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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Messwerk-
zeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

» Das Messwerkzeug kann technologisch bedingt keine
hundertprozentige Sicherheit garantieren. Um Gefah-
ren auszuschlieBen, sichern Sie sich daher vor jedem
Bohren, Sagen oder Frasen in Wande, Decken oder
Bdden durch andere Informationsquellen wie Bau-
plane, Fotos aus der Bauphase etc. ab. Umwelteinfliisse,
wie Luftfeuchtigkeit, oder Nahe zu anderen elektrischen
Geraten konnen die Genauigkeit des Messwerkzeuges
beeintrachtigen. Beschaffenheit und Zustand der Wande
(z.B. Nasse, metallhaltige Baustoffe, leitfahige Tapeten,
Dammstoffe, Fliesen) sowie Anzahl, Art, GroBe und Lage
der Objekte konnen die Messergebnisse verfalschen.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur Suche nach Objekten in
Wénden, Decken und FuBbdden. Je nach Material und Zu-
stand des Untergrunds konnen Metallobjekte, Holzbalken,
Kunststoffrohre, Leitungen und Kabel erkannt werden. Von
den gefundenen Objekten wird die Objekttiefe an der Ober-
kante des Objekts bestimmt.

Das Messwerkzeug erfiillt die Grenzwerte nach EN 302435.
Auf dieser Grundlage muss z.B. in Krankenhdusern, Kern-
kraftwerken und in der Nahe von Flughafen und Mobilfunksta-
tionen geklart werden, ob das Messwerkzeug eingesetzt wer-
den darf.

—

Deutsch|7

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sichauf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.
1 Markierungshilfe oben

Rad

Markierungshilfe links bzw. rechts

Batteriefachdeckel

Arretierung des Batteriefachdeckels

Handgriff

Wartungsklappe

Seriennummer

Sensorbereich

Auswahltaste rechts [

Starttaste

Auswahltaste links &l

Taste Signalton

14 Setup-Taste

15 Ein-Aus-Taste (@]

16 Display

17 LED

18 Schutztasche

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang.

O oo ~NOOGhA, WN

Tl e
W N RO

Anzeigenelemente

a Anzeige Signalton
Batterie-Anzeige
Anzeige fiir den Sensorbereich
Bereits untersuchter Bereich
Messskala fiir die Objekttiefe
Noch nicht untersuchter Bereich

AuBenkanten, zu markieren an der Markierungshilfe 3
links bzw. rechts

Anzeige Betriebsart

Schwarz: gefundenes Objekt im Sensorbereich

Grau: gefundenes Objekt auBerhalb des Sensorbereichs
Mittellinie, entspricht der Markierungshilfe 1

Anzeige der Objekttiefe

Anzeige Objektmaterial

Anzeige von spannungsfiihrenden Leitungen

A =~ ® O 0 T

58 0 Xt - T
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Technische Daten

Universalortungsgerit D-tect 150 SV
Professional

Sachnummer 3601K10008

Messgenauigkeit zur Objektmitte a2 +5 mm Y

Genauigkeit der angezeigten Objekt-

tiefeb?

- introckenem Beton +5 mm Y

- infeuchtem Beton +10mm?Y

Mindestabstand zweier benachbarter

Objekte c? 4¢cm?

Betriebstemperatur -10...+50°C

Lagertemperatur -20...+70°C

Batterien 4x1,5VLR06 (AA)

Akkus 4x1,2VHRO6 (AA)

Betriebsdauer ca.

- Batterien (Alkali-Mangan) 5h

- Akkus (2500 mAh) 7h

Schutzart IP 54 (staub- und
spritzwasser-

geschiitzt)

MaBe 22x9,7x12cm

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) abhéngig von der GroBe und Art des Objektes sowie Material und
Zustand des Untergrundes

2) siehe Grafik

/ T

> Das Messergebnis kann hinsichtlich der Genauigkeit bei ungiins-
tiger Beschaffenheit des Untergrundes schlechter ausfallen.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild lhres Mess-

werkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner Messwerkzeuge kon-

nen variieren.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-

nummer 8 auf dem Typenschild.

Konformititserklirung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:
EN61010-1, EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,

EN 302435-2 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
1999/5/EG, 2004/108/EG.

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 4 driicken Sie die Arre-
tierung 5 in Pfeilrichtung und nehmen den Batteriefachdeckel
ab. Setzen Sie die Batterien bzw. Akkus ein. Achten Sie dabei
auf die richtige Polung entsprechend der Darstellung im Bat-
teriefach.

Die Batterie-Anzeige b in der oberen Statuszeile im Display
16 zeigt den Ladezustand der Batterien bzw. Akkus an.

Hinweis: Achten Sie auf das wechselnde Batteriesymbol, um
die Batterien bzw. Akkus rechtzeitig zu wechseln.

Erscheint im Display 16 der
Warnhinweis ,,Batterie bitte
wechseln®, werden die Ein-
stellungen gesichert und das
Messwerkzeug schaltet sich
automatisch ab. Messungen
sind nicht mehr méglich.
Wechseln Sie die Batterien
bzw. Akkus.
Zum Herausnehmen der Batterien bzw. des Akkus driicken
Sie auf das hintere Ende einer Batterie, wie in der Abbildung
des Batterfachdeckels dargestellt (4. ). Das vordere Ende der
Batterie/des Akkus |6st sich aus dem Batteriefach (2.), so-
dass die Batterie bzw. der Akku leicht entnommen werden
kann.
Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig.
Verwenden Sie nur Batterien oder Akkus eines Herstellers
und mit gleicher Kapazitat.
> Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es lingere Zeit nicht benutzen. Die
Batterien und Akkus konnen bei langerer Lagerung korro-
dieren und sich selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es bei groBeren Temperaturschwankungen erst
austemperieren, bevor Sie es einschalten. Bei extremen
Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die
Prazision des Messwerkzeugs und die Anzeige im Display
beeintrachtigt werden.

Batterie bitte hsel

1619929448](1.7.11)
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» Bringen Sie im Sensorbereich 9 auf der Riickseite des
Messwerkzeugs keine Aufkleber oder Schilder an.
Insbesondere Schilder aus Metall beeinflussen die Mess-
ergebnisse.

» Das Benutzen oder der Betrieb von Sendeanlagen, wie
z.B. WLAN, UMTS, Flugradar, Sendemasten oder
Mikrowellen, in der ndheren Umgebung kann die Mess-
funktion beeinflussen.

Funktionsweise (siehe Bild B)

Mit dem Messwerkzeug wird
der Untergrund des Sensor-
bereiches 9in Messrichtung A
bis zur angezeigten Messtiefe
Giberpriift. Die Messungist nur
wahrend der Bewegung des

tung B und bei einer Mindest-
messstrecke von 10 cm mog-
lich. Bewegen Sie das
Messwerkzeug stets gerad-
linig mit leichtem Druck
iiber die Wand, sodass die
Réder sicheren Wandkon-
takt haben. Erkannt werden
Objekte, die sich vom Material der Wand unterscheiden.
Im Display wird die Objekttiefe und, wenn maglich, das
Objektmaterial angezeigt.

Optimale Ergebnisse werden erzielt, wenn die Messstrecke
mindestens 40 cm betragt und das Messwerkzeug langsam
liber die gesamte zu untersuchende Stelle bewegt wird. Zu-
verldssig gefunden werden funktionsbedingt die Oberkanten
von Objekten, die quer zur Bewegungsrichtung des Mess-
werkzeuges verlaufen.

Fahren Sie den zu untersuchenden Bereich deshalb im-
mer kreuzweise ab.

Befinden sich mehrere Objekte {ibereinander in der Wand,
wirdim Display das Objekt angezeigt, welches der Oberflache
am nachsten liegt.

Die Darstellung der Eigenschaften der gefundenen Objekte im
Display 16 kann von den tatsachlichen Objekteigenschaften

abweichen. Insbesondere sehr diinne Objekte werden im Dis-

play dicker dargestellt. GroBere, zylindrische Objekte (z.B.
Kunstoff- oder Wasserrohre) kénnen im Display schmaler er-
scheinen, als sie tatsachlich sind.

Auffindbare Objekte

- Kunststoffrohre (z.B. wasserfiihrende Kunststoffrohre,
wie FuBboden- und Wandheizung etc., mit mindestens
10 mm Durchmesser, Leerrohre mit mindestens 20 mm
Durchmesser)

- Elektrische Leitungen (unabhéngig davon, ob spannungs-
fiihrend oder nicht)

- Dreiphasige Drehstromleitungen (z.B. zum Herd)

- Kleinspannungsleitungen (z. B. Klingel, Telefon)

- Metallrohre, -stangen, -tréger jeglicher Art (z.B. Stahl,
Kupfer, Aluminium)

- Armierungseisen

- Holzbalken

- Hohlrdume

Messwerkzeuges in Fahrtrich-

—

Deutsch |9

Messung moglich

- InBeton/Stahlbeton

- InMauerwerk (Ziegel, Porenbeton, Bldhbeton, Bims, Kalk-
sandstein)

- InLeichtbauwénden

- Unter Oberflachen wie Putz, Fliesen, Tapeten, Parkett,
Teppich

- Hinter Holz, Gipskarton

Besondere Messfille

Unglinstige Umstande konnen das Messergebnis prinzipbe-

dingt beeintrachtigen:

- Mehrschichtige Wandaufbauten

- Leere Kunststoffrohre und Holzbalken in Hohlrdumen und
Leichtbauwanden

- Objekte, die schrag in der Wand verlaufen

- Feuchtes Wandmaterial

- Metalloberflachen

- Hohlrdume in einer Wand; diese kdnnen als Objekte ange-
zeigt werden.

- Nahe zu Geraten, die starke magnetische oder elektroma-
gnetische Felder erzeugen, z.B. Mobilfunkbasisstationen
oder Generatoren.

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie vor dem Einschalten des Messwerkzeugs
sicher, dass der Sensorbereich 9 nicht feucht ist. Rei-
ben Sie das Messwerkzeug gegebenenfalls mit einem Tuch
trocken.

» War das Messwerkzeug einem starken Temperatur-
wechsel ausgesetzt, dann lassen Sie es vor dem Ein-
schalten austemperieren.

Einschalten

- Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-
Aus-Taste 15 oder die Starttaste 11.

- Die LED 17 leuchtet griin, und der Startbildschirm er-
scheint fiir 4 s im Display 16.

- Wenn Sie mit dem Messwerkzeug weder eine Messung
durchfiihren, noch eine Taste driicken, schaltet es sich
automatisch nach 5 min wieder aus. Im Menti ,Einstellun-
gen“ konnen Sie diese ,Ausschaltzeit* verandern (siehe
LAusschaltzeit*, Seite 12).

Ausschalten

- Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die
Ein-Aus-Taste 15.

- Beim Ausschalten des Messwerkzeugs bleiben alle ge-
wabhlten Einstellungen in den Meniis erhalten.

Signalton ein-/ausschalten

Mit der Taste Signalton 13 konnen Sie das Tonsignal ein- oder
ausschalten. Im Menii ,Einstellungen®kénnen Sie im Unter-
menii ,Tonsignal“ die Art der Signale wahlen (siehe ,Tonsig-
nale”, Seite 12).

Bosch Power Tools
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Messvorgang

Schalten Sie das Messwerkzeug ein. Im Display 16 erscheint
der ,Standard-Anzeigebildschirm®.

B | Bewegen |[«) =m

& zuriick

Beton Universal

Setzen Sie das Messwerkzeug auf die Wand auf und bewegen
SieesinFahrtrichtung (siehe ,Funktionsweise®, Seite 9) iiber
die Wand. Die Messergebnisse werden nach einer Mindest-
messstrecke von 10 cmim Display 16 angezeigt. Um korrekte
Messergebnisse zu erhalten, bewegen Sie das Messwerkzeug
vollstandig und langsam (iber das vermutete Objekt in der
Wand.

Wenn Sie das Messwerkzeug wahrend der Messung von der
Wand abheben oder fiir mehr als 2 Minuten nicht bedienen
(Bewegung, Tastendruck), bleibt das letzte Messergebnis im
Display erhalten. In der Anzeige des Sensorbereichs c er-
scheint die Meldung ,,Halten“. Wenn Sie das Messwerkzeug
wieder auf die Wand aufsetzen, es weiterbewegen oder die
Starttaste 11 driicken, startet die Messung von Neuem.
Leuchtet die LED 17 rot, befindet sich ein Objekt im Sensor-
bereich. Leuchtet die LED 17 griin, befindet sich kein Objekt
im Sensorbereich. Blinkt die LED 17 rot, befindet sich ein
spannungsfiihrendes Objekt im Sensorbereich.

Anzeigenelemente (siehe Bild A)
Befindet sich ein Objekt unter dem Sensor, erscheint esim

Sensorbereich ¢ der Anzeige. Je nach GroBe und Tiefe des
Objekts ist eine Materialerkennung moglich. Die Objekttiefe |

bis zur Oberkante des gefundenen Objekts wird in der Status-

zeile angezeigt.
Hinweis: Sowohl die Anzeige der Objekttiefe lals auch die der
Materialeigenschaft m beziehen sich auf das schwarz darge-
stellte Objekt im Sensor.
Die Anzeige Objektmaterial m kann folgende Eigenschaften
darstellen:
- (@: magnetisch, z.B. Armierungseisen
- @& nicht magnetisch, aber metallisch, z.B. Kupferrohr
- =@ nicht metallisch, z.B. Holz- oder Kunststoff
- (@: Materialeigenschaft unbekannt
Die Anzeige von spannungsfiihrenden Leitungen n kann fol-
gende Eigenschaften darstellen:
-\ spannungsfiihrend
Hinweis: Bei spannungsfiihrenden Objekten wird keine
weitere Eigenschaft angezeigt.
- N2 nicht eindeutig, ob spannungsfiihrend oder nicht
Hinweis: Dreiphasige Drehstromleitungen werden eventuell
nicht als spannungsfiihrende Leitungen erkannt.

—

Lokalisierung der Objekte

Um Objekte zu orten, geniigt ein einmaliges Abfahren der
Messstrecke.

Wenn Sie kein Objekt gefunden haben, wiederholen Sie die
Bewegung quer zur urspriinglichen Messrichtung (siehe
LJFunktionsweise®, Seite 9).

Wenn Sie ein gefundenes Objekt genau lokalisieren und mar-
kierenwollen, bewegen Sie das Messwerkzeug iiber die Mess-
strecke zuriick.

Erscheint wie im Beispiel ein Objekt mittig unter der Mittelli-
nie kim Display 16, kdnnen Sie an der oberen Markierungshil-
fe 1 eine grobe Markierung anbringen. Diese Markierung ist
allerdings nur dann exakt, wenn es sich um ein genau vertikal
verlaufendes Objekt handelt, da sich der Sensorbereich
etwas unterhalb der oberen Markierungshilfe befindet.

Zum exakten Anzeichnen des Objekts an der Wand bewegen
Sie das Messwerkzeug nach links oder rechts, bis das gefun-
dene Objekt unter einer AuBenkante liegt. Wird im Display 16
das gefundene Objekt beispielsweise mittig unter der gestri-
chelten rechten Linie g angezeigt, konnen Sie es an der rech-
ten Markierungshilfe 3 exakt anzeichnen.

Den Verlauf eines gefundenen Objekts in der Wand konnen
Sie feststellen, indem Sie mehrere Messstrecken versetzt
nacheinander abfahren (siehe Bild | und ,Beispiele fiir Mess-
ergebnisse”, Seite 12). Markieren und verbinden Sie die je-
weiligen Messpunkte.

Durch Driicken der Starttaste 11 konnen Sie die Anzeige der
gefundenen Objekte jederzeit I6schen und eine neue Mes-
sung starten.

» Bevor Sie in die Wand bohren, siagen oder frasen, soll-
ten Sie sich noch durch andere Informationsquellen
vor Gefahren sichern. Da die Messergebnisse durch Um-
gebungseinfliisse oder die Wandbeschaffenheit beein-
flusst werden konnen, kann Gefahr bestehen, obwohl die
Anzeige kein Objekt im Sensorbereich anzeigt (es ertont
kein Signalton und die LED 17 leuchtet griin).

1619929448](1.7.11)
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Wechsel der Betriebsarten

Sie kdnnen mit den Auswahltasten 10 und 12 zwischen ver-
schiedenen Betriebsarten (Modi) wechseln.

- Driicken Sie kurz die Auswahltaste 10, um die nachste Be-

triebsart zu wahlen.
- Driicken Sie kurz die Auswahltaste 12, um die vorherige
Betriebsart zu wahlen.
Durch die Auswahl der Betriebsarten kénnen Sie das Mess-
werkzeug verschiedenen Wandmaterialien anpassen. Die je-

weilige Einstellung ist jederzeit im Anzeigenbereich h des Dis-

plays zu erkennen.

Beton Universal (voreingestellt)

Die Betriebsart ,,Beton Universal“ist fiir die meisten Anwen-
dungen in Mauerwerk oder Beton geeignet. Es werden Kunst-

stoff- und Metallobjekte sowie Elektroleitungen angezeigt.
Hohlrdume im Mauerstein oder leere Kunststoffrohre mit
einem Durchmesser von weniger als 2 cm werden eventuell
nicht angezeigt. Die maximale Messtiefe betragt 8 cm.

Beton Feucht

Die Betriebsart ,,Beton Feucht“ ist speziell fiir Anwendungen
in feuchtem Beton geeignet. Es werden Armierungseisen,
Kunststoff- und Metallrohre sowie Elektroleitungen ange-
zeigt. Ein Unterschied zwischen spannungsfiihrenden und
nicht spannungsfiihrenden Leitungen ist nicht moglich. Die
maximale Messtiefe betragt 6 cm.

Bitte beachten Sie, dass Beton mehrere Monate zum vollstan-

digen Trocknen benétigt.

Beton Spezial
Die Betriebsart ,,Beton Spezial“ist speziell fiir die Suche von

tief liegenden Objekten in Stahlbeton geeignet. Es werden Ar-

mierungseisen, Kunststoff- und Metallrohre sowie Elektrolei-
tungen angezeigt. Die maximale Messtiefe betragt 15 cm.

Werden lhnen zu viele Objekte angezeigt, kann es sein, dass

Sie direkt auf einem Armierungseisen entlang fahren. Verset-

zen Sie in diesem Fall das Messwerkzeug um einige Zentime-
ter und probieren Sie es erneut.

Flachenheizung
Die Betriebsart ,,Flachenheizung® ist speziell zum Erkennen

von Metall-, Metallverbund- und wassergefiillten Kunststoffroh-

ren sowie Elektroleitungen geeignet. Leere Kunststoffrohre
werden nicht angezeigt. Die maximale Messtiefe betragt 8 cm.

Trockenbau

Die Betriebsart ,,Trockenbau* ist geeignet, um Holzbalken,
Metallstander und Elektroleitungen in Trockenbauwanden
(Holz, Gipskarton etc.) zu finden. Gefiillte Kunststoffrohre
und Holzbalken werden identisch angezeigt. Leere Kunst-
stoffrohre werden nicht erkannt. Die maximale Messtiefe be-
tragt 8 cm.

Metall

Die Betriebsart ,Metall“ ist zur Ortung von Metallobjekten
und spannungsfiihrenden Leitungen geeignet, wenn andere
Betriebsarten in verschiedenen Wandszenarien keine zufrie-

denstellenden Ergebnisse liefern. In diesen Fallen sind die Er-
kennungsergebnisse bei dieser Betriebsart hoher, aber weni-

ger prazise.

—

Deutsch |11

Signalansicht

Die Betriebsart ,,Signalansicht“ ist fiir den Einsatz auf allen
Materialien geeignet. Angezeigt wird die Signalstarke an der
jeweiligen Messposition. In dieser Betriebsart kdnnen eng ne-
beneinander liegende Objekte prazise geortet und kompli-
zierte Materialaufbauten anhand des Signalverlaufs besser
eingeschatzt werden. Die maximale Messtiefe betragt 6 cm.

| 40cml (<) ==

_____________ h“ l‘l_;_-_-_-_-_-_
1

1
&l zuriick  Signalansicht vor 3

Der Scheitelpunkt der Kurve wird im kleinen MaBstab tiber

der Anzeige der Betriebsart h in U-Form dargestellt. Es wer-

den eine Objekttiefe und soweit moglich die Materialeigen-

schaften angezeigt. Die maximale Messtiefe betragt 15 cm.

» Aus der Signalstérke kann nicht auf eine Objekttiefe
geschlossen werden.

Wechsel der Anzeigenarten

Hinweis: Ein Wechsel der Anzeigenarten ist in allen Betriebs-
arten moglich.

Driicken Sie lange die Auswahltasten 10 oder 12, um vom
Standard-Anzeigebildschirm in den Meterstabmodus umzu-
schalten.

Cy W |

55cml [«) =m
20,1 cm

v
10|cm ' ﬂn 30|cm '
&l zurick  Beton Spezial vor [

Der Meterstabmodus zeigt im Beispiel die gleiche Situation
wie in Bild D: drei Eisenstangen in gleichmaBigem Abstand.
Im Meterstabmodus kann der Abstand zwischen gefundenen
Objektmitten ermittelt werden.

Unter der Anzeige fiir die Objekttiefe | wird die vom Start-
punkt aus zuriickgelegte Messstrecke angegeben, im Beispiel
20,1 cm.

Im kleinen MaBstab tiber der Anzeige der Betriebsart h wer-
den die gefundenen drei Objekte als Rechtecke dargestellt.
Hinweis: Sowohl die Anzeige der Objekttiefe lals auch die der
Materialeigenschaft m beziehen sich auf das schwarz darge-
stellte Objekt im Sensor.

Bosch Power Tools
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12 | Deutsch

Um in den Standard-Anzeigebildschirm zuriickzugelangen,
driicken Sie kurz die Auswahltasten 10 oder 12.

Hinweis: Nur die Anzeige wird umgeschaltet, nicht der Mess-

modus!

Menii ,Einstellungen®

Um indas Meni ,Einstellungen® zu gelangen, driicken Sie die

Setup-Taste 14.

Um das Menii zu verlassen, driicken Sie die Starttaste 11. Die

zu diesem Zeitpunkt gewdhlten Einstellungen werden {iber-

nommen. Der Standard-Anzeigebildschirm fir den Messvor-

gang wird aktiviert.

Navigieren im Menii

Driicken Sie die Setup-Taste 14, um nach unten zu scrollen.

Driicken Sie die Auswahltasten 10 und 12, um die Werte zu

wahlen:

- Mit der Auswahltaste 10 wahlen Sie den rechten bzw. fol-
genden Wert.

- Mitder Auswahltaste 12 wahlen Sie den linken bzw. vorhe-

rigen Wert.

Sprache
Im Menii ,,Sprache® konnen Sie die Sprache der Meniifiih-
rung andern. Voreingestellt ist ,English“ (Englisch).

Ausschaltzeit

Im Menii ,Ausschaltzeit® konnen Sie bestimmte Zeitinterval-

le einstellen, nach denen sich das Messwerkzeug automatisch
ausschalten soll, wenn keine Messvorgange oder Einstellun-
gen durchgefiihrt werden. Voreingestellt sind ,5 min“.
Lichtdauer

Im Menii ,Lichtdauer®konnen Sie ein Zeitintervall einstellen,

in dem das Display 16 beleuchtet werden soll. Voreingestellt
sind ,,30 sec”.

Helligkeit

Im Menii ,Helligkeit“ konnen Sie den Helligkeitsgrad der Dis-

playbeleuchtung einstellen. Voreingestellt ist ,,Maximum®.

Tonsignale
Im Menii ,,Tonsignale® konnen Sie einschrénken, wann das
Messwerkzeug einen Signalton geben soll, vorausgesetzt, Sie

haben das Signal nicht mit der Taste Signalton 13 ausgeschal-

tet.

- Voreingestelltist ,,Wandobjekte®: ein Signalton ertont bei
jedem Tastendruck und immer, wenn sich unter dem Sen-
sorbereich ein Wandobjekt befindet. Zusatzlich wird bei
spannungsfiihrenden Leitungen ein Warnsignal mit kurzer
Tonfolge ausgegeben.

- Bei der Einstellung ,,Stromleitung® ertont ein Tonsignal

bei jedem Tastendruck und das Warnsignal fiir spannungs-

fiihrende Leitungen (kurze Tonfolge), wenn das Mess-
werkzeug eine Stromleitung anzeigt.

- Beider Einstellung ,Tastenklick” ertont ein Signalton nur
bei einem Tastendruck.

Standardmodus

Im Menii ,,Standardmodus® konnen Sie die Betriebsart ein-
stellen, die nach dem Einschalten des Messwerkzeugs vor-
ausgewahlt ist. Voreingestellt ist die Betriebsart ,,Beton Uni-
versal“.

—

Menii ,.Erweiterte Einstellungen

Um in das Menii ,Erweiterte Einstellungen®zu gelangen, dri-
cken Sie, bei ausgeschaltetem Messwerkzeug, gleichzeitig
die Setup-Taste 14 und die Ein-Aus-Taste 15.

Um das Menii zu verlassen, driicken Sie die Starttaste 11. Der
Standard-Anzeigebildschirm fiir den Messvorgang wird akti-
viert und die Einstellungen werden iibernommen.

Navigieren im Menii

Driicken Sie die Setup-Taste 14, um nach unten zu scrollen.

Driicken Sie die Auswahltasten 10 und 12, um die Werte zu

wahlen:

- Mit der Auswahltaste 10 wahlen Sie den rechten bzw. fol-
genden Wert.

- Mitder Auswahltaste 12 wahlen Sie den linken bzw. vorhe-
rigen Wert.

Gerateinformationen

Im Menii ,,Gerateinformationen® werden Informationen
liber das Messwerkzeug, z.B. {iber die ,,Betriebsstunden®,
gegeben.

Im Meni ,,Einstellungen wiederherstellen“ konnen Sie die
werkseitigen Einstellungen wiederherstellen.

Beispiele fiir Messergebnisse

Hinweis: In den nachfolgenden Beispielen ist am Messwerk-
zeug das Tonsignal eingeschaltet.

Je nach GroBe und Tiefe des sich unter dem Sensorbereich
befindlichen Objekts kann nicht immer zweifelsfrei festge-
stellt werden, ob dieses Objekt spannungsfiihrend ist. In die-
sem Fall erscheint das Symbol 2 in Anzeige n.

Spannungsfiihrende Leitung (siehe Bild C)

Im Sensorbereich befindet sich ein metallisches, spannungs-
fiihrendes Objekt, z.B. ein Elektrokabel. Die Objekttiefe be-
tragt 1,5 cm. Das Messwerkzeug sendet das Warnsignal fiir
spannungsfiihrende Leitungen, sobald das Elektrokabel vom
Sensor erkannt wird.

Eisenstange (siehe Bild D)

Im Sensorbereich befindet sich ein magnetisches Objekt, z.B.
eine Eisenstange. Links und rechts davon befinden sich weitere
Objekte auBerhalb des Sensorbereichs. Die Objekttiefe betragt
5,5 cm. Das Messwerkzeug sendet ein Tonsignal.

Kupferrohr (siehe Bild E)

Im Sensorbereich befindet sich ein metallisches Objekt, z.B.
ein Kupferrohr. Die Objekttiefe betrdgt 4 cm. Das Messwerk-
zeug sendet ein Tonsignal.

Kunststoff- oder Holzobjekt (siehe Bild F)

Im Sensorbereich befindet sich ein nicht metallisches Objekt.
Es handelt sich um ein oberflachennahes Kunststoff- oder
Holzobjekt. Das Messwerkzeug sendet ein Tonsignal.

Ausgedehnte Fliche (siehe Bild G)

Im Sensorbereich befindet sich eine metallische, ausgedehn-
te Flache, z.B. eine Metallplatte. Die Objekttiefe betragt
2 cm. Das Messwerkzeug sendet ein Tonsignal.

1619929448](1.7.11)
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Viele unklare Signale (siehe Bilder H-1)

Werden im Standard-Anzeigebildschirm sehr viele Objekte
angezeigt, besteht die Wand vermutlich aus vielen Hohlrau-
men. Wechseln Sie in die Betriebsart ,,Metall“, um Hohlrau-
me weitgehend auszublenden. Sollten immer noch zu viele

Fehler - Ursachen und Abhilfe

—

Deutsch |13

Objekte angezeigt werden, miissen Sie mehrere hohenver-
setzte Messungen vornehmen und sich die angezeigten Ob-
jekte an der Wand markieren. Versetzte Markierungen sind
ein Hinweis auf Hohlraume, Markierungen auf einer Linie deu-
ten dagegen auf ein Objekt.

Abhilfe
Batterien wechseln

Fehler Ursache
Messwerkzeug kann nicht eingeschaltet Batterien leer
werden

Batterien mit falscher
Polung eingesetzt

Richtige Lage der Batterien priifen

Messwerkzeug ist eingeschaltet und reagiert

Batterien herausnehmen und wieder einsetzen

nicht
oder zu kalt

Messwerkzeug zu warm

Abwarten, bis der zuldssige Temperaturbereich
erreicht ist

Displayanzeige: ,Rad abgehoben”

Rad verliert Wandkontakt

Starttaste 11 driicken und beim Bewegen des
Messwerkzeugs auf Wandkontakt der unteren bei-
den Rader achten; bei unebenen Wanden eine
diinne Pappe zwischen Rader und Wand legen

Displayanzeige: ,Zu schnell”

Messwerkzeug mit zu hoher Starttaste 11 driicken und Messwerkzeuglangsam
Geschwindigkeit bewegt

iiber die Wand bewegen

»Temperaturbereich iiber-
m  schritten”

Abwarten, bis der zulassige Temperaturbereich
erreichtist

»Temperaturbereich unter-

Abwarten, bis der zuldssige Temperaturbereich

schritten” erreicht ist
(-
»Storung durch Radio- Messwerkzeug schaltet automatisch ab. Beseiti-
wellen” gen Sie, wenn moglich, die storenden Radiowel-
len, z.B. WLAN, UMTS, Flugradar, Sendemasten
oder Mikrowellen, schalten Sie das Messwerkzeug
wieder ein.
wartung und Service Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und

Wartung und Reinigung

» Uberpriifen Sie das Messwerkzeug vor jedem Ge-
brauch. Bei sichtbaren Beschadigungen oder losen Teilen
im Innern des Messwerkzeugs ist die sichere Funktion
nicht mehr gewahrleistet.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber und trocken, um
gut und sicher zu arbeiten.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere
Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem trockenen, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

% Achten Sie darauf, dass die Wartungsklappe 7

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge geoffnet
werden.

Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer auto-
risierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge aus-
fiihren zu lassen. Offnen Sie das Messwerkzeug nicht selbst.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Messwerkzeugs an.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
mitgelieferten Schutztasche.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutz-
tasche 18 ein.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosionszeich-
nungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
beharen.

stetsgut verschlossen ist. Die Wartungsklappe
Bosch Power Tools

darf nur von einer autorisierten Kundendienst-

%
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www.powertool-portal.de, das Internetportal fir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hdchstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nichtin den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Messwerkzeuge und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwendung zugefiihrt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

—

English
Safety Notes

Read and observe all instructions. SAVE
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

» For technological reasons, the measuring tool cannot
ensure 100 % certainty. To rule out hazards, safeguard
yourself each time before drilling, sawing or routing in
walls, ceilings or floors by means of other information
sources, such as building plans, pictures from the con-
struction phase, etc. Environmental influences, such as
humidity or closeness to electrical devices, can influence
the accuracy of the measuring tool. Surface quality and
condition of the walls (e. g., moisture, metallic building ma-
terials, conductive wallpaper, insulation materials, tiles)
aswellas theamount, type, size and position of the objects
can lead to faulty measuring results.

Product Description and
Specifications

Please unfold the fold-out page with the representation of the
measuring tool and leave it unfolded while reading the operat-
ing instructions.

Intended Use

The measuring tool is intended for detecting objects in walls,
ceilings and floors. Depending on material and condition of
the structural surface, metal objects, wooden beams, plastic
pipes, wiring and cables can be detected. For objects de-
tected, the object depth to the surface of the object is deter-
mined.

The measuring tool complies with the limit values according
toEN 302435. Based on this, it must be clarified whether the
measuring tool may be used in, e.g., hospitals, nuclear power
plants and in close vicinity to airports, or mobile phone sta-
tions.

1619929448](1.7.11)
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Product Features

The numbering of the product features shown refers to the
illustration of the measuring tool on the graphic page.

1 Marking aid, top

Wheel

Marking aid, left and right
Battery lid

Latch of battery lid
Handle

Maintenance flap

Serial number

O 00 ~N O 1 A WDN

Sensor area

Selection button, right P
Start button
Selection button, left €&l
Audio signal button
Setup button

On/Off button (@]
Display

LED

18 Protective pouch

L
~N OO g A WN =R O

The accessories illustrated or described are not included as stand-

ard delivery.

Display Elements
a Audio signal indicator

Battery indicator

Sensor-range indicator

Area already detected

Measuring scale for object depth

Area not yet detected

Outer edges, to be marked left and right via marking aid 3
Operating-mode indication

Black: Found object within the sensor range
Grey: Found object outside of the sensor range
k Centre line, corresponds with the marking aid 1
Indication of the object depth

m Indication of the object material

n “Live” wire indicator

- T 0R =~ ® 2 0 T

—

English |15
Technical Data
Universal Detector D-tect 150 SV
Professional
Article number 3601K10008
Measuring accuracy to the object
centrea? +5mm?)
Accuracy of the displayed object
depthb?
- indry concrete +5mm Y
- inwet concrete +10mm?Y
Minimum distance between two
neighbouring objects ¢ 4em?)
Operating temperature -10...+50°C
Storage temperature -20...+70°C
Batteries 4x1.5VLRO6 (AA)

Rechargeable batteries 4x1.2VHROG (AA)

Operating life time, approx.

- Batteries (alkali-manganese) 5h
- Rechargeable
batteries (2500 mAh) 7h
Degree of protection IP 54 (dust and splash
water protected)
Dimensions 22x9.7x12cm
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 0.7 kg

1) Depending on size and type of object as well as material and condi-
tion of the base material

2) See graphic
!

b

L

a

> Interms of accuracy, the measuring result can be inferior in case
of unfavourable surface quality of the base material.

Please observe the article number on the type plate of your measuring

tool. The trade names of the individual measuring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 8 on

the type plate.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents:
EN61010-1,EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,

EN 302435-2 according to the provisions of the directives
1999/5/EC, 2004/108/EC.

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/m 1.V %ﬁ*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

To open the battery lid 4, press the latch 5 in the direction of
the arrow and remove the battery lid. Insert the batteries/
rechargeable batteries. When inserting, pay attention to the
correct polarity according to the representation on the inside
of the battery compartment.

The battery indicator b in the upper status line on the display
16 indicates the charge condition of the batteries/rechargea-
ble batteries.

Note: Pay attention to the changing battery symbol so that
the batteries/rechargeable batteries are replaced in time.

When the “Please change
batteries” warning indication
isindicated on the display 16,
the settings are saved and the
measuring tool switches off
automatically. Measurements
are no longer possible.

Change the batteries/

rechargeable batteries.

To remove the batteries/rechargeable batteries, press on the
rear end of a battery as indicated in the figure on the battery

lid (4.). The front end of the battery/rechargeable battery is

released from the battery compartment (2.), so that the bat-

tery/rechargeable battery can easily be removed.

Always replace all batteries/rechargeable batteries at the
same time. Do not use different brands or types of batteries/
rechargeable batteries together.

» Remove the batteries/rechargeable batteries from the
measuring tool when not using it for longer periods.
When storing for longer periods, the batteries/rechargea-
ble batteries can corrode and discharge themselves.

Please change batteries

Operation

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. In case of large var-
iations in temperature, allow the measuring tool to ad-
just to the ambient temperature before switching it on.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool and the display in-
dication can be impaired.

—

» Do notattach any stickers or name-plates to the sensor
area 9 on the back of the measuring tool. Especially
metal name-plates affect the measuring results.

» Use or operation of transmitting systems, such as
WLAN, UMTS, radar, transmitter masts or microwaves,
in the close proximity can influence the measuring
function.

Method of Operation (see figure B)

The measuring tool checks the
base material of sensor area 9
in measurement direction A to
the displayed measuring
depth. Measurement is possi-
ble only during movement of
the measuring tool in the direc-
tion of travel B and for a meas-
uring distance of at least

10 cm. Move the measuring
tool in a straight line with
light pressure over the wall
so that the wheels remain in
firm contact with the wall.
Objects are detected that
differ from the material of the wall. The object depth and, if
possible, the object material, are indicated on the display.

Optimum results are achieved when the measured distance is
at least 40 cm and the measuring tool is moved slowly over
the entire location to be checked. The tool’'s method of opera-
tion ensures reliable detection of outer object edges that run
transverse to the measuring tool's movement direction.
Therefore, always move crossways over the area to be
checked.

If several objects are located one over the other in the wall,
the object that is indicated in the display is the one nearest to
the surface.

The representation of the properties of detected objects in
the display 16 can deviate from the actual object properties.
This applies particularly for very thin objects, which are repre-
sented thicker in the display. Large cylindrical objects (e. g.
plastic or water pipes) can appear in the display smaller than
they actually are.

Detectable Objects

- Plastic pipes (e.g. water-carrying plastic pipes, as used in
floor/wall-heating systems, with at least 10 mm in diame-
ter; empty pipes with at least 20 mm in diameter)

- Electrical wiring (independent of whether carrying voltage
or not)

- Three-phase mains wiring (e. g. to the stove)

- Low-voltage wiring (e.g. for door bell, telephone

- Metal pipes, bars, beams of any type (e.g. steel, copper,
aluminium)

- Reinforcing steel

- Wooden beams

- Hollow spaces

1619929448](1.7.11)
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Measurements possible

- In concrete/reinforced concrete

- Inbrickwork (bricks, porous concrete, foam concrete, aer-
ated concrete, lime-sand brick)

- Inlight construction walls

- Under surfaces such as stucco, tiles, wallpaper, parquet
flooring, carpet

- Behind wood, gypsum board

Special Measuring Cases

Based on the measuring priniciple, unfavourable conditions

can influence the measuring result, for example:

- Multi-layered walls

- Empty plastic pipes and wood beams in hollow spaces and
light construction walls

- Objects running inclined in walls

- Moist walls

- Metal surfaces

- Hollow spaces in a wall; these can be indicated as objects.

- Closeness to equipment that generates strong magnetic or
electromagnetic fields, e.g. radio base stations or genera-
tors.

Initial Operation

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

Switching On and Off

» Before switching the measuring tool on, make sure that
the sensor area 9 is not moist. If required, dry the meas-
uring tool using a soft cloth.

» If the measuring tool was subject to an extreme tem-
perature change, allow it to adjust to the ambient tem-
perature before switching on.

Switching On

- To switch on the measuring tool, press the On/Off button
15 or the start button 11.

- LED 17 lights up greenand the start display is indicated for
4sondisplay 16.

- When no measurement is carried out and no button is

pressed for 5 minutes, the measuring tool switches off au-

tomatically. In the “Settings” menu, you can change the
“Cut-off time” (see “Cut-off Time”, page 19).

Switching Off

- To switch the measuring tool off, press the On/Off button
15.

- When switching off the measuring tool, all settings are re-
tained in the menus.

Switching the Audio Signal On/Off

The audio signal can be switched on/off with the audio signal
button 13. In the “Settings” menu, you can select the type of
signals in the “Tone signal” submenu (see “Tone Signals”,
page 19).

—
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Measuring Procedure

Switch the measuring tool on. The “standard start indication”
appears on the display 16.

Position the measuring tool against the wall and move it over
the wall in the direction of travel (see “Method of Operation”,
page 16). Measured results are indicated on display 16 after
aminimum measuring distance of 10 cm. To ensure correct
measurement results, move the measuring tool slowly and
completely over the assumed object in the wall.

If the measuring tool is lifted away from the wall during a
measurement or not operated (moving the device or pressing
a button) for more than 2 minutes, the last measured result
remains on the display. “Hold” appears on the sensor-range
indicator c. When the measuring tool is placed against the wall
again, moved, or when the start button 11 is pressed, the
measurement starts anew.

When LED 17 lights up red, an object is in the sensor range.
When LED 17 lights up green, no object is in the sensor range.
When LED 17 flashes, a “live” object is in the sensor range.

Display Elements (see figure A)
If an object is under the sensor, it will appear in the sensor
range c of the display. Depending on size and depth of the ob-
ject, identification of the material is possible. The object
depth I to the upper edge of the found object is indicated in
the status line.
Note: Both the indication of the object depth | as well as the
material property m refer to the object pictured black in the
Sensor.
The indication of the object material m can represent the fol-
lowing characteristics:
- (@&t Magnetic, e.g. reinforcing steel
- &= Non-magnetic, but metal, e.g. copper pipe
- @ Non-metal, e.g. wood or plastic
- (@: Material property unknown
The indication of “live” wires n can represent the following
characteristics:
- Ny “Live”

Note: For “live” objects, no further characteristic is dis-

played.
- a2 Not definite whether “live” or voltage-free
Note: Three-phase mains wiring are possibly not detected as
“live” conductors.

Bosch Power Tools
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Localisation of Objects

To localise objects, moving over the measuring path once is
sufficient.

When no object has been found, repeat the motion perpen-
dicular to the initial measuring direction (see “Method of
Operation”, page 16).

For precise localisation and marking of an object, move the
measuring tool back over the measuring path.

When an object is indicated centrally below the centre line k
indisplay 16, as in the example, you can mark it coarsely with
the top marking aid 1. This mark, however, will only be pre-
cise, when the object is positioned exactly vertical in the wall,
as the sensor range is located somewhat below the top mark-

For exact marking of the object on the wall, move the measuring
tool left or right until the found object is positioned below one of

the outer edges. When the found object, as an example, is indi-

cated centrical below the dashed right-hand line g in display

16, you can mark it precisely with the right marking aid 3.

The direction of a found object in a wall can be determined by

carrying out several offset measurements one after another

(see figure | and “Examples for Measuring Results”, page 20).

Mark and connect the respective measuring points.

By pressingthe start button 11, the display of the objects found

can be deleted at any time and a new measurement started.

» Before drilling, sawing or routing into a wall, protect
yourself against hazards by using other information
sources. As the measuring results can be influenced
through ambient conditions or the wall material, there may
be a hazard even though the indicator does not indicate an
objectin the sensor range (no audio signal or beep and and
the LED 17 lit green).

Changing the Operating Modes

Changing between different operating modes is possible with
selection buttons 10 and 12.

- Briefly press selection button 10 to select the next operat-

ing mode.

—

- Briefly press selection button 12 to select the previous op-
erating mode.

By selecting the operating modes, you can adapt the measur-

ing tool to different wall materials. The current setting is al-

ways shown in the operating-mode indication h of the display.

Concrete Universal (preset)

The operating mode “Concrete Universal” is suitable for
most applications in brickwork or concrete. Plastic and metal
objects as well as electrical wiring are displayed. Hollow spac-
es in brickwork or empty plastic pipes with a diameter of less
than 2 cm are possibly not displayed. The maximum measur-
ing depthis 8 cm.

Concrete Wet

The operating mode “Concrete Wet” is particularly suitable
forapplications in wet concrete. Reinforcing steel, plasticand
metal pipes, as well as electrical wiring are displayed. Differ-
entiating between “live” and voltage-free conductors is not
possible. The maximum detection depth is 6 cm.

Please observe that concrete requires several months to dry
completely.

Concrete Special

The operating mode “Concrete Special” is particularly suita-
ble for detecting objects embedded deep in reinforced con-
crete. Reinforcing steel, plastic and metal pipes, as well as
electrical wiring are displayed. The maximum measuring
depthis 15 cm.

When too many objects are displayed, it may be possible that
you are moving directly alongside a reinforcement rod. In this
case, place the measuring tool afew centimetres aside and try
again.

Panel Heating

The operating mode “Panel Heating” is particularly suitable
for detecting metal, metal-composite and water-filled plastic
pipes, as well as for electrical wiring. Empty plastic pipes are
not displayed. The maximum measuring depth is 8 cm.

Drywall

The operating mode “Drywall” is suitable for finding wooden
beams, metal framing and electrical wiring in drywalls (wood,
gypsum board, etc.). Filled plastic pipes and wooden beams
are displayed identically. Empty plastic pipes are not detect-
ed. The maximum measuring depth is 8 cm.

Metal

The operating mode “Metal” is suitable for detecting metal
objects and “live” conductors when other operating modes in
different wall situations do not provide satisfactory results. In
such cases, the detection results will be more extensive, yet
less precise.

Signal View Mode

The operating mode “Signal View” is suitable for all materi-
als. The signal strength at the corresponding detection posi-
tion is displayed. In this operating mode, objects close to
each other can be precisely detected and complicated mate-
rial structures can be better evaluated based on the charac-
teristic of the signal. The maximum detection depth is 6 cm.

1619929448](1.7.11)
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Navigating in the Menu

K R, | 4.0cm L | :q@ -— Press the setup button 14 to scroll down.

Press the selection buttons 10 and 12 to select the values:
- Selection button 10 will select the right-hand or next value.
- Selection button 12 will select the left-hand or previous

value.
‘ L Language
------------ i { < ittt In the “Language” menu, you can change the menu-guidance
%{/////Z%M“M%%%% Ianguage..The default setting is “English”.
Chrrev. Signal View Next [9 Cut-off Time

In the “Cut- off time” menu, you can set certain time intervals
after which the measuring tool shall automatically shut off
when no measurements are taken or settings are carried out.
The default setting is “5 min”.

The summit of the curve is displayed in the small scale above
the operating-mode indication hin the form of a U. The object
depth and the material properties (as far as possible) are dis-

played. The maximum measuring depth is 15 cm. Light Duration
» Conclusions on the object depth cannot be drawn from In the “Display illum.” menu, you can set a time interval, dur-
the signal strength. ing which the display 16 shall be illuminated. The default set-

X . tingis “30 sec”.
Changing the Display Modes

. ) ) o Brightness
Note: Changing the display modes is possible in any operat-

In the “Brightness” menu, you can set the brightness of the

ng m?de. . display backlight. The default setting is “Max”.
To switch from the standard start display to rule mode, press .
and hold selection button 10 or 12. Tone Signals
= In the “Tone signal” menu, you can limit when the measuring
@s Ry | 55cml | ‘q 9 - tool shall give out an audio signal, provided that you have not
20.1 cm switched off the signal with the audio signal button 13.
: - The default setting is “Wallobjects”: An audio signal
V sounds after each button press, and whenever a wall ob-
| | | | | | jectis under the sensor range. Additionally, a short-beat
T1ARTTA ETTTY RTYTL IYORYIOAT FRRTU AR RRTA AOTA AOURANNAN o o
|||||||||||||||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||| warning signal is given for “live” wires.
181 19 0 1 2 3 - With the adjustment “Live wire”, an audio signal sounds
after each button press, as does the warning signal for
4 “live” wires (short-beat signal) when the measuring tool in-
10|cm ﬂn 30|cm dicates a power line.
Prev.  Concrete Special Next [ - With the adjustment “Keyclick”, an audio signal only

. ) sounds when pressing a button.
In the example, rule mode shows the same situation as in

figure D: Three steel bars equally apart. In rule mode, the clear- Default Mode

ance between the detected object centres can be determined. In the “Defaultmode” menu, you can set the default operat-
The measuring distance covered from the starting point (in ing mode that is to be pre-set“afterswnchm'g the measuring
the example 20.1 cm) is displayed under the indication ofthe 00l on. The operating mode “Concrete Universal” is the de-
object depth . fault setting.

Thethree objects are displayed as rectanglesinthe smalirule  “Extended Settings” Menu

above the operating-mode indication h. To access the “Extended settings” menu, press the setup but-

Note: Both the indication of the object depth | as well as the ton 14 and the On/Off button 15 at the same time when the
material property m refer to the object pictured black in the measuring tool is switched off.

SEnsor. . . . To exit the menu, press the start button 11. The standard
Toreturn to the standard start display, briefly press selection start display for the measuring process is activated and the

button 10 or 12. settings are saved.

. ) ) ) |
Note: Only the display is reset, not the measuring mode! Navigating in the Menu
“Settings” Menu Press the setup button 14 to scroll down.
To access the “Settings” menu, press the setup button 14. Press the selection buttons 10 and 12 to select the values:
To exit the menu, press the start button 11. The current set- ~ Selection button 10 will select the right-hand or next value.
tings are saved. The standard start display for the measuring ~ — Selection button 12 will select the left-hand or previous
process is activated. value.
Bosch Power Tools 1619929J48|(1.7.11)
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Device Information

In the “Device Info” menu, information on the measuring tool
is provided, e.g., about the “Operation Time”.

In the “Restore Settings” menu, you can restore the factory
settings.

Examples for Measuring Results

Note: In the following examples, the audio signal on the meas-

uring tool is switched on.

Depending on the size and depth of the object under the sen-

sor range, it is not always possible to positively determine

whether this object is “live” or voltage-free. In this case, the
“2 symbol will appear in indicator n.

“Live” Wire (see figure C)

A“live”, metal object (e. g. a power cable) is within the sensor
range. The object depth is 1.5 cm. The measuring tool emits
the warning signal for “live” conductors as soon as the power
cable is detected by the sensor.

Steel Bar (see figure D)

Amagnetic object (e.g. asteel bar) is within the sensor range.
Further objects are also located to the left and right, outside

of the sensor range. The object depth is 5.5 cm. The measur-
ing tool emits an audio signal.

Troubleshooting - Causes and Corrective Measures

Cause
Batteries empty

Error
Measuring tool cannot be switched on

—

Copper Pipe (see figure E)

Ametal object (e. g. acopper pipe) is within the sensor range.
The object depth is 4 cm. The measuring tool emits an audio
signal.

Plastic or Wooden Object (see figure F)

A non-metal object is within the sensor range. The object is

plastic or wooden, and close to the surface. The measuring
tool emits an audio signal.

Large Surface (see figure G)

Ametal, large surface (e. g. a metal plate) is within the sensor
range. The object depth is 2 cm. The measuring tool emits an
audio signal.

Many Unclear Signals (see figures H-1)

When many objects are shown in the standard start display,
the wall probably consists of many hollow spaces. To broadly
block out the hollow spaces, switch to the “Metal “operating
mode. When there are still too many objects being shown,
carry out several height-offset measurements and mark the
detected objects on the wall. Offset marks are an indication
for hollow spaces, whereas marks on a line indicate an object.

Corrective Measure
Replace batteries

Batteries incorrectly in-

Check if the batteries are inserted correctly

serted (wrong polarity)

Measuring tool switched on but does not

Take out batteries and reinsert again

react
too cold

Measuring tool too warm or

Wait until operating temperature range is reached

Display indication: “Slipping Wheel” Wheellosing contact with

the surface

Press the start button 11 and take care that the
two bottom wheels have contact with the wall
while moving the measuring tool; in case of uneven
walls, position a thin piece of cardboard between
the wheels and the wall

Display indication: “Speeding”

Measuring tool has been
moved to quickly

Press the start button 11 and move measuring tool
slowly over the wall

“Temperature over range”

Wait until operating temperature range is reached

“Temperature under
range”

Wait until operating temperature range is reached

“Strong radio signal
detected”

Measuring tool switches off automatically. If possi-
ble, eliminate the interfering radio waves, e.g.
WLAN, UMTS, radar, transmitter masts or micro-
waves, then switch the measuring tool on again.
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Maintenance and Service Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Maintenance and Cleaning Power Tools
» Check the measuring tool each time before use. Incase  Locked Bag 66
of visible damage or loose components inside the measur-  Clayton South VIC 3169
ing tool, safe function can no longer be ensured. FU%‘)nz\ertCOFtaCt Center
) ) nside Australia:
gfgget?:nrgiz;?:;lvlgrﬁ?ﬁgl clean and dry at all times to ensure Phone: +61 (01300) 307 044
. - ) ) Fax: +61 (01300) 307 045
Do not immerse the measuring tool in water or other fluids. Inside New Zealand:
Wipe away debris or contamination with a dry, soft cloth. Do Phone: +64 (0800) 543 353
not use cleaning agents or solvents. Fax: +64 (0800) 428 570
Pay attention that the maintenance flap 7isal-  Outside AU and NZ:
ways properly closed. The maintenance flap Phone: +61 (03) 9541 5555
% may only be opened by an authorised after- www.bosch.com.au
sales service centre for Bosch power tools. Republic of South Africa
If the measuring tool should fail despite the care takeninman-  Customer service
ufacturing and testing procedures, repair should be carried Hotline: +27 (011) 6 51 96 00
outby an authorised after-sales service centre for Boschpow-  Gauteng - BSC Service Centre
er tools. Do not open the measuring tool yourself. 35 Roper Street, New Centre
In all correspondence and spare parts orders, please always Johannesburg
include the 10-digit article number given on the type plate of Tel.: +27(011) 49393 75
the measuring tool. Fax: +27 (011) 49301 26
Store and transport the measuring tool only in the supplied E-Mail: bsctools@icon.co.za
protective pouch. KZN - BSC Service Centre
In case of repairs, send in the measuring tool packed in its Unit E, Aimar Centre
protective pouch 18. 143 Crompton Street
Pinetown
After-sales Service and Customer Assistance Tel.: +27 (031) 701 21 20
Our after-sales service responds to your questions concern- Fax: +27(031) 70124 46
ing maintenance and repair of your product as well as spare E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
parts. Exploded views and information on spare parts can al- Western Cape - BSC Service Centre
so be found under: Democracy Way, Prosperity Park
www.bosch-pt.com Milnerton
Our customer service representatives can answer your ques-  Tel.: +27 (021) 5512577
tions concerning possible applications and adjustment of Fax: +27 (021) 551 32 23
products and accessories. E-Mail: bsc@zsd.co.za
Great Britain Bosch Headquarters
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) Midrand, Gauteng
P.0.Box 98 Tel.: +27 (011) 65196 00
Broadwater Park Fax: +27(011) 65198 80
North Orbital Road E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com
Denham People’s Republic of China
nggglgii China Mainland
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109 ggsfh;"wer Tools (China) Co., Ltd.
, Bin Kang Road
Fax: +44 (0844) 736 0146 - . O
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com Bin Jiang District 310052
’ ’ Hangzhou, P.R.China
Ireland Service Hotline: 400 826 8484
Origo Ltd. Fax: +86 5718777 4502
Unit 23 Magna Drive E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
Magna Business Park www.bosch-pt.com.cn
City West
Dublin 24
Tel. Service: +353(01) 466 67 00
Fax: +353 (01) 466 68 88
Bosch Power Tools 1619929J48((1.7.11)
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HK and Macau Special Administrative Regions

Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35

Fax: +852 (25) 9097 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 25 22

Fax: +62(21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 8703871

Fax: +63(2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 63118 79 - 18 88 (10 lines)

Fax: +66 (2) 2384783
Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 67178004

Fax: +66 (2) 24942 96

Fax: +66 (2) 2495299

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/rechargea-
ble batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2002/96/EC, measuring tools that are no
longer usable, and according to the Europe-
an Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Ilestimpératif de lire et de respecter toutes
les instructions. GARDER PRECIEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-

mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-

des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

» De par sa conception technologique, I'appareil de me-
sure ne peut pas garantir une sécurité a 100 %. Afin
d’exclure tout danger, prenez certaines précautions
avant d’effectuer des travaux de percage, de sciage ou
de fraisage dans les murs, plafonds ou sols en consul-
tant d’autres sources d’information telles que les plans
de construction, les photos de la phase de construction
etc. Les influences exercées par 'environnement telles
que 'humidité de Iair ou la proximité d’autres appareils
électriques peuvent entraver la précision de 'appareil de
mesure. La structure ou I'état des murs (par ex. humidité,
matériaux de construction métalliques, papiers peints
conducteurs, matériaux isolants, carreaux) ainsi que le

nombre, le type, la dimension et la position des objets peu-

vent fausser les résultats de mesure.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet sur lequel 'appareil de mesure est représenté
de maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lec-
ture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L"appareil de mesure est concu pour détecter des objets ca-
chés dans des murs, plafonds et sols. Suivant le matériau et la
surface, il est possible de reconnaitre des objets métalliques,

poutres en bois, tuyaux en matiére plastique, conduites et ca-

bles. La profondeur de percage admissible est déterminée a
partir du bord supérieur de I'objet.

L’appareil de mesure remplit les exigences suivant

EN 302435. C'est sur cette base qu'il faut déterminer p.ex.
dans les hopitaux, centrales nucléaires et a proximité d’aéro-
ports et de stations de radiocommunication mobile, s'il est
admissible d'utiliser 'appareil de mesure.

—
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Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se réféere ala re-
présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.

1 Repére supérieur

Roue

Repére gauche ou droite
Couvercle du compartiment a piles

o WN

Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment
apiles

Poignée

Clapet d’entretien

Numéro de série

O 00 ~N O

Zone de détection

10 Touche de sélection droite I
11 Touche de démarrage

12 Touche de sélection gauche &B
13 Touche du signal sonore (<]
14 Touche setup

15 Touche Marche/Arrét (@]

16 Ecran

17 LED

18 Etuide protection

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture d’origine.

Affichages
a Signal sonore

Indicateur du niveau de charge des piles
Zone de détection

Zone balayée

Echelle graduée de la profondeur de I'objet
Zone a balayer

Q@ =~ ® QO 6o T

Bords extérieurs, correspondent au repére 3 (gauche ou
droite)

h Mode de fonctionnement
Noir : objet détecté dans la zone de détection
Gris : objet détecté, a I'extérieur de la zone de détection

k Ligne médiane, correspond au repére 1
Profondeur de I'objet

Nature de l'objet

Fils électriques sous tension

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Détecteur universel D-tect 150 SV
Professional
N° d'article 3601K10008
Précision de mesure du centre de
Pobjeta? +5mm?)
Précision de la profondeur d’objet
affichée b?
- dans le béton sec +5mm Y
- dans le béton humide +10mm?Y
Distance minimale entre deux objets
voisins ¢2 4cm?
Température de fonctionnement -10...+50°C
Température de stockage -20...+70°C
Piles 4x1,5VLRO6 (AA)
Accus 4x1,2VHROG (AA)
Autonomie env.
- Piles (alcalines au manganése) 5h
- Accus (2500 mAh) 7h
Type de protection IP 54 (étanche ala
poussiére et aux
projections d’eau)
Dimensions 22x9,7x12cm

Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
1) enfonction de lalargeur et du type d’objet ainsi que du matériau et de
I'état de la surface

2) cf. graphique

/ T

» Des propriétés défavorables de la surface pourraient entraverla
précision du résultat de mesure.

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de

I'appareil de mesure. Les désignations commerciales des différents ap-

pareils peuvent varier.

Le numéro de série 8 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une

identification précise de votre appareil.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques Techniques » est en con-
formité avec les normes ou documents normatifs suivants :
EN61010-1,EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,

EN 302435-2 conformément aux dispositions figurant dans
les directives 1999/5/CE, 2004/108/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Mise en place/changement des piles

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 4, appuyer sur
le blocage 5 dans le sens de la fleche et enlever le couvercle du
compartiment a piles. Introduire les piles ou les piles rechar-
geables. Veiller a la bonne position des poles qui doit corres-
pondre a la figure se trouvant dans le compartiment a piles.

Lindicateur de charge b dans la ligne d’état supérieur sur
I'écran 16 indique 'état de charge des piles ou des piles re-
chargeables.

Note : Le symbole de piles change ; tenez-en compte afin de
remplacer les piles ou les piles rechargeables a temps.

Si, sur I'écran 16, 'avertisse-
ment « Remplacer piles »
apparait, les réglages sont
mémorisés et I'appareil de
mesure s'arréte automatique-
ment. Il n’est plus possible
d'effectuer des mesures.
Remplacez les piles ou les
piles rechargeables.

Pour sortir les piles ou les piles rechargeables, appuyer sur

I'extrémité arriére d’une pile, conformément al'illustration du

couvercle du compartiment a piles (4. ). L’extrémité avant de

la pile/de la pile rechargeable se détache du compartiment a

piles (2.) de sorte a ce que les piles ou les piles rechargeables

puissent étre facilement retirées.

Remplacez toujours toutes les piles ou tous les accumulateurs

en méme temps. N'utilisez que des piles ou des accumula-

teurs de la méme marque avec la méme capacité.

» Sortez les piles ou les accus de I'appareil de mesure au
cas ol appareil ne serait pas utilisé pour une période
prolongée. En cas de stockage prolongé, les piles et les ac-
cus peuvent se corroder et se décharger.

Remplacer piles

Fonctionnement

» Protégez 'appareil de mesure contre 'humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. S'il
est exposé a d’'importants changements de températu-
re, laissez-le revenir a la température ambiante avant
de le remettre en marche. Des températures extrémes ou
de forts changements de température peuvent entraver la
précision de I'appareil de mesure et de I'affichage.
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» Ne pas apposer d’autocollants ou de plaquettes dans la
zone de détection 9 au dos de I'appareil de mesure. En
particulier, les plaquettes en métal influencent les résul-
tats de mesure.

» L'utilisation a proximité de stations d’émission tels que
WLAN, UMTS, radar d’avions, antennes de transmis-
sion ou micro-ondes peut influencer la fonction de
mesure.

Fonctionnement (voir figure B)
Alaide de 'appareil de mesu-

tection 9 est controlée dans le
sens de lamesure Ajusqu’ala
profondeur de mesure indi-
quée. La détection n’est pos-
sible que lors du déplacement
de l'appareil de mesure dans
le sens B et sur une surface
minimale de mesure de

10 cm. Toujours déplacer
I'appareil de mesure en li-
gne droite en exercant une
légere pression de maniére
ace que les roues restent
bien en contact avec la paroi. Les objets dont le matériau
constitutif est différent de celui de la paroi sont détectés.

SurI’écran, la profondeur de objet et, si possible, la natu-

re de 'objet détecté sont indiquées.
On obtientles meilleurs résultats lorsque lamesure est longue

d’au moins 40 cm et que I'appareil de mesure est déplacé len-

tement sur 'ensemble de la surface a contréler. De par son
mode de fonctionnement, l'appareil détecte de maniére fiable
les bords supérieurs d’objets disposés perpendiculairement
a sadirection de déplacement.

Inspecter donc toujours la surface a contréler selon deux
directions de balayage perpendiculaires.

Lorsque plusieurs objets se trouvent superposés dans I'épais-

seur de la paroi, 'objet affiché est celui qui se trouve le plus
prés de la surface.

L’affichage de la nature des objets détectés sur 'écran 16

peut différer de la nature réelle des objets. En particulier, les

objets trés étroits semblent plus épais sur I'écran qu'ils ne le

sont en réalité. Les objets cylindriques de diamétres impor-

tants (p. ex. tubes en plastique, conduites d’eau en plastique)

peuvent sembler plus étroits sur I'écran qu'ils ne le sont en

réalité.

Objets détectables

- tubes en plastique (p.ex. conduites d’eau en plastique,
tels que chauffage par le sol et chauffage mural etc., dont

le diameétre est de 10 mm min., tubes vides dont le diame-

tre est de 20 mm min.)

- lignes électriques (sous tension ou non)

- lignes électriques triphasées (p.ex. d’une cuisiniére élec-
trique)

- lignes électriques a courants faibles (p.ex. sonnette, télé-
phone)

re, la surface de la zone de dé-
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- toutes sortes de tubes métalliques, tiges métalliques, sup-
ports métalliques (p. ex. acier, cuivre, aluminium)

- fersd’armature

- poutres en bois

- cavités

Mesure possible

- dans le béton/le béton armé

- dans les magonneries (brique, béton cellulaire, béton ex-
pansé, pierre ponce, brique de sable)

- dans les parois préfabriquées

- sous les surfaces d’enduits, de carrelages, de papiers
peints, les parquets, les tapis

- derriére le bois, les plaques de platre

Cas de mesures spécifiques

De par la conception de I'appareil, les résultats de mesure

peuvent étre dégradés par certaines conditions

défavorables :

- parois constituées de plusieurs couches

- tubes plastiques vides et poutres en bois dans les cavités
et parois préfabriquées

- objets disposés transversalement dans la paroi

- parois humides

- surfaces métalliques

- cavités d’'une paroi ; elles peuvent étre affichées comme
des objets.

- proximité d’appareils qui générent de forts champs ma-
gnétiques ou électromagnétiques, p. ex. stations de base
de radiocommunication mobile ou générateurs.

Mise en service

» Protégez I'appareil de mesure contre humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

Mise en marche/arrét

» Avant de mettre en service I'appareil de mesure, assu-
rez-vous que lazone de détection 9 n’est pas humide. Si
nécessaire, séchez I'appareil de mesure a I'aide d’un chif-
fon.

» Au cas ol 'appareil de mesure aurait été exposé a une
forte différence de température, laissez-le équilibrer
sa température avant de le mettre en service.

Mise en marche

- Pour mettre en marche 'appareil de mesure, appuyez sur
latouche Marche/Arrét 15 ou la touche de démarrage 11.

- LaLED 17 s’allume en vert, et 'écran de démarrage appa-
rait pendant 4 s sur 'écran 16.

- Sil'on n'effectue pas de mesure avec I'appareil de mesure,
et que I'on n’appuie sur aucune une touche, 'appareil
s’éteint automatiquement au bout de 5 min. Dans le menu
«réglages », il est possible de modifier « Arrét auto » (voir
«Arrét auto », page 28).

Arrét

- Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez sur la touche
Marche/Arrét 15.

- Quand l'appareil de mesure est arrété, tous les réglages ef-
fectués dans les menus sont mémorisés.

Bosch Power Tools
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Activation/désactivation du signal sonore

Au moyen de la touche signal sonore 13, vous pouvez activer
ou désactiver le signal sonore. Dans le menu « réglages » vous
pouvez choisir dans le sous-menu « Sons » le type de signaux
(voir « Signaux sonores », page 28).

Mesure

Mettez 'appareil de mesure en marche. Sur 'écran 16,
« écran standard » apparait.

&l Précéd. Béton universel Suivant [

Placer 'appareil de mesure sur le mur et le déplacer dans le
sens de déplacement (voir « Fonctionnement », page 25) le
long du mur. Aprés une distance de mesure minimale de

10 cm, les résultats de mesure sont affichés sur 'écran 16.
Pour obtenir des résultats de mesure corrects, déplacer I'ap-

pareil de mesure entiérement et lentement au dessus de I'ob-

jet supposé dans le mur.
Sivous retirez I'appareil de mesure du mur ou si vous ne l'ac-

tionnez pas pour plus de 2 minutes pendant la prise de mesu-

re (mouvement, activation d’une touche), le dernier résultat

de mesure reste affiché sur I'écran. Dans I'affichage de lazone
de détection c, le message « Pause » apparait. Si vous reposi-
tionnez I'appareil de mesure sur le mur, continuez a le dépla-
cer ou appuyez sur la touche de démarrage 11, la mesure re-
démarre.

SilaLED 17 estallumée rouge, un objet se trouve dans lazone
de détection. SilaLED 17 est allumé verte, aucun objet ne se
trouve dans la zone de détection. Sila LED 17 clignote rouge,
un objet sous tension se trouve dans la zone de détection.

Affichages (voir figure A)

Siun objet se trouve au-dessous du capteur, il apparait dans

lazone de détection ¢ de I'écran. Selon la taille et la profon-

deur de l'objet, il est possible de déterminer le matériau. La

profondeur de percage admissible I jusqu'au bord supérieur

de 'objet détecté est affichée dans la ligne d’état.

Note : L'affichage de la profondeur de percage admissible |

ainsi que l'affichage de la nature du matériau m se référent a

I'objet représenté en noir dans le capteur.

Laffichage nature de 'objet m peut afficher les propriétés

suivantes :

- @: magnétique, p.ex. fers d'armature

- &= non magnétique, mais métallique, p.ex. tuyau en
cuivre

- @ non métallique, p.ex. bois ou matiére plastique

- @ nature du matériau inconnue

—

L’affichage de fils sous tension n peut afficher les propriétés
suivantes :
—- N\ sous tension
Note : Pour les objets sous tension, aucune propriété sup-
plémentaire n'est affichée.
- NP incertain si sous tension ou non
Note : Les lignes électriques triphasées peuvent ne pas étre
reconnues comme des lignes sous tension.

Localisation des objets

Pour localiser des objets il suffit de passer une fois sur la sur-
face ainspecter.

Sivous n'avez détecté aucun objet, répétez le mouvement
perpendiculairement par rapport au sens de la mesure d’ori-
gine (voir « Fonctionnement », page 25).

Sivous voulez localiser et marquer avec précision un objet dé-
tecté, déplacez I'appareil de mesure dans I'autre sens au des-
sus de la surface a inspecter.

Si, comme dans 'exemple, un objet apparait au centre en-des-
sous de la ligne médiane k sur I'écran 16, vous pouvez appli-
quer un marquage approximatif sur le repére supérieur 1. Ce
marquage n'est cependant précis que lorsqu'il s'agit d’'un objet
disposé exactement verticalement, puisque la zone de détec-
tion se trouve quelque peu en-dessous du repére supérieur.

Pour le tracage exact de I'objet sur le mur, déplacez I'appareil
de mesure vers la gauche ou vers la droite jusqu’a ce que I'ob-
jetdétecté se trouve en-dessous d’'un bord extérieur. Si, p.ex.
I'objet détecté est affiché sur I'affichage 16 au centre en-des-
sous de la ligne droite pointillée g, il est possible de le tracer

de maniére précise sur le repére de droite 3.

Il est possible de déterminer le tracé d’un objet détecté dans
lemur, en procédant a plusieurs balayages décalés les uns par
rapport aux autres (voir figure | et « Exemples de résultats de
mesure », page 28). Marquer et relier les points de mesure
successifs.

En appuyant sur la touche de démarrage 11, il est possible
d'effacer a tout moment I'affichage des objets détectés et de
démarrer une nouvelle prise de mesure.

1619929448](1.7.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1478-001.book Page 27 Friday, July 1,2011 8:48 AM

» Il est recommandé de consulter d’autres sources d’in-
formation avant de percer, scier ou fraiser dans le mur,
afin d’éviter tout danger. Etant donné que les résultats
de mesure peuvent étre influencés par les effets de I'envi-
ronnement ou par la structure du mur, on ne peut pas ex-

clure la présence d’'un danger méme si aucun objet n’est af-

fiché dans la zone de détection (aucun signal acoustique
ne se fait entendre et la LED 17 est allumée vert).

Choix du mode de fonctionnement

Aumoyen des touches de sélection 10 et 12, il est possible de

choisir entre différents modes de fonctionnement.

~ Appuyer briévement sur la touche de sélection 10 pour
choisir le mode de fonctionnement suivant.

— Appuyer briévement sur la touche de sélection 12 pour
choisir le mode de fonctionnement précédent.

Le choix du mode de fonctionnement permet d’adapter I'ap-

pareil de mesure aux différents matériaux muraux. Le réglage

sélectionné peut étre vérifié a tout moment dans l'affichage

du mode de fonctionnement h de I'écran.

Béton universel (par défaut)

Le mode de fonctionnement « Béton universel » est appro-
prié pour la plupart des utilisations dans la magonnerie ou le
béton. Les objets en plastique ou en métal ainsi que des lignes
électriques sont affichés. Les cavités des magonneries ou les

tuyaux vides en matiére plastique de moins de 2 cm de diame-

tre peuvent ne pas étre affichés. La profondeur de mesure
max. est de 8 cm.

Béton humide

Le mode de fonctionnement « Béton humide » est particulié-

rementapproprié pour les utilisations dans le bétonarmé. Les
fers d’armature, tuyaux en plastique ou en métal ainsi que des
lignes électriques sont affichés. Une différence entre les li-
gnes sous tension ou hors tension n’est pas possible. La pro-
fondeur de mesure max. est de 6 cm.

Veuillez tenir compte du fait que le béton met plusieurs mois
a sécher complétement.

Béton spécial

Le mode de fonctionnement « Béton spécial » est particulié-
rement approprié pour la détection d’objets profondément
enfouis dans le béton armé. Les fers d’armature, tuyaux en

plastique ou en métal ainsi que des lignes électriques sont af-

fichés. La profondeur de mesure max. est de 15 cm.

Siun grand nombre d’objets était affiché, ceci pourrait indi-
quer laprésence de fers d’armature. Dans un tel cas, déplacez
I'appareil de mesure de quelques centimeétres et essayez a
nouveau.

Chauffage sol/mur

Le mode de fonctionnement « Chauff. sol/mur » est particulie-

rement approprié pour détecter les tubes en métal, les tubes
d'assemblage et les tubes en plastique remplis d’eau ainsi que
pour leslignes électriques. Les tubes en plastique vides ne sont
pas affichés. La profondeur de mesure max. est de 8 cm.

Cloison séche
Le mode de fonctionnement « Cloison séche » est approprié

pour détecter les poutres en bois, les supports métalliques et
les lignes électriques dans les murs de construction séche

—
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(bois, plaque de platre). Les tubes en plastique et les poutres
en bois sont affichés de fagon identique. Les tubes en plasti-
que vides ne sont pas détectés. La profondeur de mesure
max. estde 8 cm.

Métal

Le mode de fonctionnement « Métal » est approprié pour dé-
tecter les objets métalliques et les lignes sous tension, si
d’autres modes dans différents natures de mur n’obtiennent
pas des résultats satisfaisants. Dans ce mode de fonctionne-
ment, les résultats de détection obtenus sont plus nombreux,
mais moins preécis.

Vis. signal

Le mode de fonctionnement « Vis. signal » est approprié
pourladétection de toutes sortes de matériaux. L'intensité du
signal est affichée a la position de mesure correspondante.
Cemode de fonctionnement permet la détection d’objets tres
proches les uns des autres ; la courbe du signal permet une
meilleure évaluation des compositions complexes de maté-
riaux. La profondeur de mesure max. est de 6 cm.

IR R| 40cml [«) ==

1 ‘ 1
_____________ willlh:

'r'r'rvv'vyv v 'r'rvv""r'r
hrréced.  Vis.signal  Suivant [

Le sommet de la courbe est affiché dans la petite échelle au-
dessus de I'affichage du mode de fonctionnement h en forme
de U. La profondeur de l'objet et, autant que possible, les ca-
ractéristiques du matériau sont affichés. La profondeur de
mesure max. estde 15 cm.

» On ne peut pas déduire la profondeur de I'objet en fonc-
tion de I'intensité du signal.

Changement du mode d’affichage

Note : Un changement du mode d’affichage est possible dans
tous les modes de fonctionnement.

Appuyer longuement sur les touches de sélection 10 ou 12,
pour commuter de I'écran standard au mode régle graduée.

Cy | 55cml [«) =m

~
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Précéd. Béton spécial Suivant [
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Dans I'exemple, le mode régle graduée illustre la méme situa-
tion que celle illustrée dans la figure D : trois tiges en fer régu-
lierement espacées. Le mode régle graduée permet de déter-
miner la distance entre les objets détectés.

La surface de détection mesurée a partir du point de démarra-
ge estindiquée sous I'affichage de la profondeur de pergagel,
dans 'exemple, elle est de 20,1 cm.

Dans la petite échelle au-dessus de 'affichage du mode de
fonctionnement h, les trois objets détectés sont affichés sous
forme de rectangles.

Note : L'affichage de la profondeur de percage admissible |
ainsi que l'affichage de la nature du matériau m se référent a
I'objet représenté en noir dans le capteur.

Pour retourner a I'écran standard, appuyer briévement sur la
touche de sélection 10 (ou 12).

Note : Seul 'affichage est commuté, pas le mode de mesure !

Menu « Réglages »

Pour passer au menu « Réglages », appuyer sur la touche
setup 14.

Pour quitter le menu, appuyer sur latouche de démarrage 11.
Les réglages choisis a ce moment sont enregistrés. L'écran
standard pour l'opération de mesure est activé.

Navigation dans le menu

Appuyer sur la touche setup 14 pour défiler vers le bas.

Appuyer sur les touches de sélection 10 et 12 pour choisir les

valeurs :

- Aumoyen de la touche de sélection 10, vous choisissez la
valeur de droite ou la suivante.

- Aumoyen de la touche de sélection 12, vous choisissez la
valeur de gauche ou la précédente.

Langue

Dans le menu « Langue », vous pouvez modifier la langue des
menus. La langue de défaut est « English » (Anglais).

Arrét auto

Dans le menu « Arrét auto » vous pouvez régler l'intervalle de
temps au bout duquel I'appareil de mesure s’arréte automati-
quement, si aucune mesure ou aucun réglage ne sont effec-
tués. « 5 min » est le réglage par défaut.

Durée de I’éclairage

Dans le menu « Durée éclairage » vous pouvez régler l'inter-
valle de temps pendant lequel I'affichage 16 reste éclairé.

« 30 sec » est le réglage par défaut.

Luminosité

Dans le menu « Luminosité » vous pouvez régler le degré de
luminosité de 'éclairage de I'affichage. « Max. » est le réglage
par défaut.

Signaux sonores

Dans le menu « Sons » vous pouvez régler quand I'appareil de

mesure doit émettre un signal sonore, a condition que vous

n‘ayez pas désactivé le signal au moyen de la touche de signal

sonore 13.

- «Objets détectés » est préréglé : un signal sonore se fait
entendre a chaque fois qu’une touche est appuyée et a cha-
que fois qu’un objet mural se trouve en-dessous de la zone

de détection. En outre, un signal d’avertissement (succes-
sion lente de sons) est émis pour les lignes sous tension.

- Avec le réglage « Fil sous tension », un signal sonore se
fait entendre a chaque fois qu’une touche est appuyée et le
signal d’avertissement pour les fils sous tension est émis
(succession lente de sons), sil'appareil de mesure détecte
une ligne électrique.

— Avec le réglage « Appui touche », un signal sonore ne se
fait entendre que lorsqu’une touche est appuyée.

Mode standard

Dans le menu « Mode par défaut », vous pouvez régler le mo-
de de fonctionnement aprés la mise en service de 'appareil
de mesure. Le mode de fonctionnement « Béton universel »
est préréglé.

Menu « Réglages supplémentaires »

Pour passer au menu « Réglages supplémentaires », appuyer,
I'appareil de mesure éteint, simultanément sur la touche se-
tup 14 et sur la touche Marche/Arrét 15.

Pour quitter le menu, appuyer sur latouche de démarrage 11.
L’écran standard pour l'opération de mesure est activé et les
réglages sont mémorisés.

Navigation dans le menu

Appuyer sur la touche setup 14 pour défiler vers le bas.

Appuyer sur les touches de sélection 10 et 12 pour choisir les

valeurs :

- Aumoyen de la touche de sélection 10, vous choisissez la
valeur de droite ou la suivante.

- Aumoyen de la touche de sélection 12, vous choisissez la
valeur de gauche ou la précédente.

Informations sur I’appareil

Dans le menu « Informations produit », des informations
concernant I'appareil de mesure sont données, p.ex. sur les
« Heures fonction ».

Dans le menu « Restaurer réglages usine », vous pouvez
rétablir le réglage d'origine de l'usine.

Exemples de résultats de mesure

Note : Dans les exemples suivants, le signal sonore de 'appa-
reil de mesure est activé.

Suivant la taille et la profondeur de I'objet se trouvant en-des-
sous de lazone de détection, il n’est pas toujours possible de
déterminer sans aucun doute si cet objet est sous tension ou
non. Dans un tel cas, le symbole “& apparait sur I'affichage n.

Ligne sous tension (voir figure C)

Un objet métallique sous tension, p.ex. un cable électrique,
se trouve dans la zone de détection. La profondeur d’objet est
de 1,5 cm. L'appareil de mesure émet le signal d’avertisse-
ment pour lignes sous tension, dés que le cable électrique est
détecté par le capteur.

Tige en fer (voir figure D)

Un objet magnétique, p.ex. une tige en fer, se trouve dans la
zone de détection. D'autres objets se trouvent a droite et a
gauche de celle-ci, a I'extérieur de la zone de détection. La
profondeur d'objet estde 5,5 cm. L’appareil de mesure émet
un signal sonore.
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Tuyau en cuivre (voir figure E)

Un objet métallique, p.ex. un tuyau en cuivre, se trouve dans
lazone de détection. La profondeur d’objet est de

4 cm. L'appareil de mesure émet un signal sonore.

Objet en plastique ou en hois (voir figure F)

Un objet non-métallique se trouve dans la zone de détection.
Il s’agit d’'un objet en matiére plastique ou en bois a proximité
de la surface. L'appareil de mesure émet un signal sonore.
Surface étendue (voir figure G)

Une surface métallique étendue, p. ex. une plaque métallique,
se trouve dans la zone de détection. La profondeur d’objet est
de 2 cm. L'appareil de mesure émet un signal sonore.

Défaut - Causes et remédes

Défaut Cause

L’appareil de mesure ne peut pas étre mis en Piles déchargées

—
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Plusieurs signaux indéterminés (voir figures H-1)

Si beaucoup d’objets sont affichés dans 'écran standard, le
mur comprend probablement beaucoup de cavités. Passez
en mode de fonctionnement « Métal » pour masquer autant
que possible les cavités. Au cas ol trop d’objets continuent
néanmoins d’étre affichés, vous devez effectuer plusieurs
mesures a différentes hauteurs et marquer les objets affichés
surle mur. Siles marquages sont décalés, ceciindique des ca-
vités, des marquages sur une méme ligne indiquent par con-
tre un objet.

Remeéde
Changement des piles

marche
piles (polarités)

Mise en placeincorrectedes Controler les polarités des piles

L’appareil de mesure est mis en marche et ne

Sortir les piles puis les remettre en place

réagit pas

[’appareil de mesure est
trop chaud ou trop froid

Attendre jusqu’a ce que la plage admissible de
température soit atteinte

Indication sur I'écran :

«Roues décalées» le mur

Laroue perd le contact avec

Appuyer sur latouche de démarrage 11 et veiller a
ce que les deux roues inférieures soient bien en
contact avec le mur lors du déplacement de 'appa-
reil de mesure ; pour les murs inégaux, placer un
carton fin entre les roues et le mur

Indication surl'écran: «Trop rapiden»

Déplacement trop rapide de
I'appareil de mesure

Appuyer sur la touche de démarrage 11 et dépla-
cer I'appareil de mesure lentement sur le mur

« Température trop
- élevée »

Attendre jusqu’a ce que la plage admissible de
température soit atteinte

« Température trop faible »

Attendre jusqu’a ce que la plage admissible de
température soit atteinte

« Perturbations
radioélectriques »

L’appareil de mesure s’arréte automatiquement.
Eliminer, si possible, les perturbations radioélec-
triques, p.ex. WLAN, UMTS, radar d’avions, anten-
nes de transmission ou micro-ondes, puis remet-
tre en marche I'appareil de mesure.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Contrdlez I'appareil de mesure avant chaque utilisa-
tion. En cas de dommages externes visibles ou d’éléments
mobiles al'intérieur, le bon fonctionnement de 'appareil
de mesure ne peut plus étre garanti.

Tenez toujours I'appareil de mesure propre afin d’assurer un
travail impeccable et s(r.

N’immergez jamais I'appareil de mesure dans I'eau ou dans
d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et sec. N'utilisez
pas de détergents ou de solvants.

Veiller a ce que le clapet d’entretien 7 soit tou-
jours bien fermé. Seul une station de service
aprés-vente agréée pour outillage Bosch doit
ouvrir le clapet d’entretien.

&

Bosch Power Tools

%

%

1619929448|(1.7.11)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1478-001.book Page 30 Friday, July 1,2011 8:48 AM

30| Espariol

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le de 'appareil de mesure, celui-ci présentait un défaut, la ré-

paration ne doit étre confiée qu’'a une station de Service
Aprés-Vente agréée pour l'outillage Bosch. Ne démontez pas
I'appareil de mesure vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro

darticle a dix chiffres de 'appareil de mesure indiqué sur la
plaque signalétique.

Ne transportez et rangez I'appareil de mesure que dans son
étui de protection fourni avec I'appareil.

Au cas ol 'appareil devrait étre réparé, I'envoyer dans son

étui de protection 18.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
laréparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 081136 01 22 (colt d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: +41(044)847 1512
Fax:+41(044)847 1552

Autres pays

Pouravoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d'entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et embal-

lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

—

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les appareils de mesure dont
on ne peut plus se servir, et conformément
aladirective européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage
appropriée.

Les accus/ piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposés directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Deberan leerse y respetarse todas las ins-
trucciones. GUARDE ESTASINSTRUCCIONES
EN UN LUGAR SEGURO.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicion.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

» Porrazones de tipo tecnoldgico el aparato de medicion
no puede garantizar una seguridad total. Para descar-
tar situaciones de peligro, antes de taladrar, serrar o
fresar en paredes, techos o suelos, consulte otras fuen-
tes de informacion como planos de construccion, fotos
de las fases de construccion, etc. Las influencias am-
bientales como la humedad del aire o la proximidad de
otros aparatos eléctricos puede afectar a la precision del
aparato de medicién. La naturaleza y estado de las pare-
des (p.ej. humedad, materiales de construccion que con-
tengan metal, empapelados conductores de electricidad,
aislantes, azulejos), asi como la cantidad, tipo y posicion
de los objetos pueden desvirtuar los resultados en las me-
diciones.

Descripcion y prestaciones del

producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del apa-
rato de medicion mientras lee las instrucciones de manejo.
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Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para localizar obje-
tos en paredes, techos y suelos. Dependiendo del estado y
tipo del material base es posible detectar objetos de metal,
vigas de madera, tubos de plastico, tuberias y cables. En los
objetos detectados la profundidad se determina respecto al
borde superior de los mismos.

El aparato de medicion satisface los valores limite que marca
laEN 302435. En base a esto debera aclararse si es posible
aplicar el aparato de medicion, p.ej., en sanatorios, en la
proximidades de aeropuertos o estaciones de telefonia movil.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen

del aparato de medicion en la pagina ilustrada.
1 Muesca superior de marcacion

Rueda

Muesca izquierda y derecha de marcacion

Tapa del alojamiento de las pilas

Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas

Empuadura

Tapa para mantenimiento

Numero de serie

Area del sensor

Tecla selectora derecha I

Tecla Start

Tecla selectora izquierda &8

Tecla de sefial actstica (=]

Tecla Setup

Tecla de conexion/desconexion (@]

Display

LED

18 Estuche de proteccion

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

oo ~NOOGThAh WN

o e e e R e
N h WNRO

Elementos de indicacion
a Indicador de sefal acustica
Simbolo de estado de carga
Indicador del drea del sensor
Areaya explorada
Escala de profundidad del objeto
Area sin explorar todavia
Bordes laterales correspondientes a la muesca de
marcacion 3 izquierda o derecha

Indicador del modo de operacién

Negro: objeto localizado situado dentro del area del
sensor

Gris: objeto localizado situado actualmente fuera del
area del sensor

k Lineacentral correspondiente alamuesca de marcacion 1
| Indicador de profundidad del objeto

m Indicador del material del objeto

n Indicador de conductores bajo tension

QR =~ ® 20 T

P

Espafiol | 31
Datos técnicos
Detector universal D-tect 150 SV
Professional
No de articulo 3601K10008
Precision de localizacion del centro
del objetoa? +5mm?)

Precision de la profundidad del ob-

jetoindicadab?

- en hormigoén seco +5mm Y
- enhormigén himedo +10mm?Y

—

Separacion minimaentre dos objetos
adyacentes ¢ 2 4cm?)

Temperatura de operacién -10...+50°C

Temperatura de almacenamiento -20...+70°C

Pilas 4x1,5VLRO6 (AA)
Acumuladores 4x1,2VHROG (AA)

Autonomia aprox.

- Pilas (alcalinas-manganeso) 5h

- Acumuladores (2500 mAh) 7h

Grado de proteccion IP 54 (proteccion

contra polvo y salpi-

caduras de agua)

Dimensiones 22x9,7x12cm
Peso segln

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) dependiente del tamafio y tipo del objeto, asi como del material y
estado del material de base

2) ver ilustracion

/ T

» Silas propiedades del material de base son desfavorables ello
puede mermar la precision de la medicion.

Preste atencion al n°de articulo que figura en la placa de caracteristicas

de su aparato de medicion, ya que pueden variar las denominaciones

comerciales en ciertos aparatos de medicion.

Elnimero de serie 8 grabado en la placa de caracteristicas permite

identificar de forma univoca el aparato de medicion.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes:
EN61010-1, EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,

EN 302435-2 de acuerdo con las disposiciones en las direc-
tivas 1999/5/CE, 2004/108/CE.
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

%//@_/M// . V /&*ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen

Montaje

Insercion y cambio de las pilas

Paraabrir la tapa del alojamiento de la pila 4 presione el encla-
vamiento 5 en sentido de la flecha y retire la tapa. Inserte las
pilas o los acumuladores. Respete la polaridad indicada en el
alojamiento de las pilas.

Elsimbolo de estado de cargab enlalinea de estado del display
16 muestra el estado de carga de las pilas 0 acumuladores.

Observacion: Este atento al cambio de estado del simbolo de
la pila para sustituir a tiempo las pilas 0 acumuladores.

Sien el display 16 aparece el
aviso “Por favor, cambiar
pilas”, se memoriza la confi-
guracion, y el aparato de me-
dicion se desconecta automa-
ticamente. En este casonoes
posible realizar ninguna me-
dicion. Cambie las pilas o
acumuladores.

Parasacar las pilas 0o acumuladores presionelos en la parte de
abajo, seglin se indica en la figura de la tapa del alojamiento
de la pila (2.). Ello hace que el extremo superior de la
pila/acumulador salte hacia fuera de su alojamiento (2.) y
pueda extraerse facilmente.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo

tiempo. Solamente utilice pilas 0 acumuladores del mismo

fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas o acumuladores del aparato de medi-
cion si pretende no utilizarlo durante largo tiempo. Tras
un tiempo de almacenaje prolongado, las pilas y los acu-
muladores se pueden llegar a corroer o autodescargar.

Por favor, cambiar pilas

Operacion

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas ex-
tremas ni a cambios bruscos de temperatura. Si hubiese
quedado sometido a un cambio fuerte de temperatura,
antes de ponerlo en servicio, espere primero a que la
temperaturadel aparato se encuentre dentro del margen
de funcionamiento. Las temperaturas extremas o los cam-
bios bruscos de temperatura pueden afectar a la precision
del aparato de medicion o a la representacion en el display.

» No fije etiquetas ni placas en el area del sensor 9 situa-
do al dorso del aparato de medicion. Especialmente las
placas que sean de metal pueden afectar a la medicion.

» Lautilizacion u operacion de instalaciones de emision,
como, p.ej., WLAN, UMTS, radar de aviacion, antenas
de emisora o microondas en las inmediaciones pueden
afectar a lamedicion.

Modo de funcionamiento (ver figura B)

Conelaparato de medicion, el
material situado debajo del
areadelsensor9esexplorado
en ladireccion de medicion A
hasta la profundidad indica-
da. La medicion solamente
puede realizarse desplazando
el aparato de medicion enel
sentido B, debiendo cubrirse
un recorrido minimo de

10 cm. Siempre desplace el
aparato de medicion en li-
nearecta sobre el firme
ejerciendo una leve presion
y cuidando que las ruedas
mantengan un buen contacto con el firme. Son detectados
aquellos objetos que estén compuestos de un material di-
ferente al del material base. En el display se indica la pro-
fundidad del objeto y, siempre que sea posible, el material
del que esta compuesto el mismo.

Los resultados obtenidos son dptimos si el tramo de medicién
es al menos de 40 cm y si el aparato de medicion es desplaza-
do lentamente a lo largo de todo el tramo a explorar. Por su
principio de funcionamiento, los bordes superiores de los ob-
jetos que transcurren alo ancho del sentido de desplazamien-
to del aparato de medicion son aquellos que éste detecta de
forma fiable.

Por ello, el area de interés debera explorarse siempre en
dos sentidos perpendiculares entre si.

En el caso de que existan varios objetos superpuestos en el
material base, en el display se muestra aquel objeto situado
mas cerca de la superficie.

Puede que el objeto detectado se represente en el display 16
de maneraalgo diferente a su aspecto real. Especialmente los
objetos muy delgados se representan mas gruesos en el dis-
play. Los objetos cilindricos grandes (p.ej., tuberias de plas-
tico o para agua) puede que sean representados mas estre-
chos que en la realidad.

Objetos detectables

- Tubos de plastico (p.ej., tuberias para suelos y paredes ra-
diantes de un diametro minimo de 10 mm, conductos para
cable de un diametro minimo de 20 mm)

- Cables eléctricos (independientemente de que se encuen-
tren, 0 no, bajo tension)

- Cables de tension trifasica (p.ej., en cocinas eléctricas)

- Cables de baja sefal (p.ej., en timbres, teléfonos)

- Tubos, barras y vigas metdlicas de todo tipo (p.ej., de ace-
ro, cobre, aluminio)

- Armadura para hormigén

- Vigas de madera

- Huecos

1619929448](1.7.11)
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Medicion posible

- Enhormigén armado y sin armar

- Enmamposteria (ladrillo, hormigoén celular, piedra pémez,
arenisca calcarea)

- Entabiques de construccién ligera

- Bajo superficies enlucidas, azulejos, empapelados, par-
qué, moqueta

- Detras de madera, placas de pladur

Casos de medicion especiales

Debido al principio de funcionamiento ciertas circunstancias

desfavorables pueden afectar al resultado de la medicién:

- Tabiques formados por varias capas

- Tubos de plastico vacios y vigas de madera ubicados en
cavidades y en tabiques de construccion ligera

- Objetos dispuestos inclinados en la pared

- Pared himeda

- Superficies metalicas

- Huecos en una pared; puede que éstos sean represen-
tados como objetos.

- Aparatos cercanos que emitan fuertes campos magnéticos
o electromagnéticos como, p. e]., estaciones de telefonia
movil o generadores.

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

Conexion/desconexion

» Antes de conectar el aparato de medicion cerciorarse
de que no esté humedecida el area del sensor 9. Sifuera
éste el caso secar el aparato de medicion con un pafio
Seco.

» Si el aparato de medida ha sido sometido a un cambio
brusco de temperatura, deje que éste se atempere pri-
mero antes de conectarlo.

Conexion

- Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de co-

nexion/desconexion 15 o la tecla Start 11.

- EILED 17 se enciende de color verde y la pantalla inicial
aparece durante 4 s en el display 16.

~ Sieneltranscurso de 5 min Ud. no realiza ninguna medi-
cion, ni pulsa una de las teclas, el aparato de medicion se
desconectaautomaticamente. En el mend “Ajustes” puede
Ud. modificar este “Tiempo desconex” (ver “Tiempo de
desconexion”, pagina 35).

Desconexion

- Paradesconectar el aparato de medicion pulse la tecla de
conexion/desconexion 15.

- Aldesconectar el aparato de medicion se mantienen todos
los ajustes realizados en los menus.

Conexion/desconexion de la sefal actistica

Lateclasefial actstica 13 le permite activar o desactivar la se-

fial actstica. En el ment “Ajustes” puede Ud. modificar en el
subment “Senal acustica” el tipo de sefial emitida (ver “Se-
fial acustica”, pagina 35).

—

Espanol | 33

Procedimiento de medicion

Conecte el aparato de medicion. En el display 16 aparece la
“Pantalla Estandar”.

Mover [«() =m

&l Atras  Universal hormigén Avan. B

Asiente el aparato de medicion sobre la pared y desplacelo en
el sentido de marcha (ver “Modo de funcionamiento”,

pagina 32) alo largo de ésta. Los valores medidos son repre-
sentados en el display 16 tras haber recorrido al menos un
tramo de 10 cm. Para obtener resultados correctos desplace
integramente el aparato de medicion de forma lenta sobre el
supuesto objeto ubicado en la pared.

SiUd. separa el aparato de la pared durante la medicién o no
lo maneja en el transcurso de mas de 2 minutos (desplaza-
miento, pulsacion de una tecla), en el display se retiene el Ul-
timo resultado medido. En el indicador del rea del sensor ¢
aparece el aviso “Retener”. Sivuelve a colocar el aparato de
medicion sobre la pared, si lo sigue desplazando, o si pulsa la
tecla Start 11, la medicion se inicia de nuevo.

EILED 17 se enciende de color rojo si se detecta un objeto en
eldreadel sensor. Siel LED 17 se enciende de color verde, no
existe ninglin un objeto en el drea del sensor. Al parpadear de
colorrojoel LED 17 se sefaliza la presencia de un objeto bajo
tension en el area del sensor.

Elementos de indicacion (ver figura A)
Sidebajo del sensor se encuentra un objeto, éste se visualiza
en el area del sensor c. Seglin el tamafio y profundidad del ob-
jeto es posible identificar también el tipo de material. La pro-
fundidad del objeto | detectado respecto al borde superior
del mismo aparece en la linea de estado.
Observacion: Tanto la profundidad del objeto I como las pro-
piedades del material m indicadas se refieren al objeto repre-
sentado en negro en el area del sensor.
Elindicador del material del que esta hecho el objeto m puede
diferenciar entre las siguientes propiedades:
- (@t magnético, p.ej., armadura para hormigon
- &= no magnético, pero metalico, p.ej. tubo de cobre
- @ no metalico, p.ej., madera o plastico
- (@ propiedades del material desconocidas
Elindicador de cables n puede diferenciar entre las siguientes
propiedades:
- N\ bajotension
Observacion: En objetos bajo tension no se muestra nin-
guna propiedad adicional del mismo.
- N noes posible indicar si el cable se encuentra o no
bajo tension
Observacion: Puede ocurrir que en los cables de corriente
trifasica no se detecte que éstos estén bajo tension.
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Deteccion de objetos

Para localizar objetos basta recorrer una sola vez el tramo a
explorar.

Sino detecta ninglin objeto, vuelva a explorar el mismo tramo
desplazando ahora el aparato perpendicularmente al sentido
anterior (ver “Modo de funcionamiento”, pagina 32).
Sidesea localizar y marcar exactamente un objeto detectado
retroceda el tramo con el aparato de medicion.

Si, tal como se muestra en el ejemplo, el objeto coincide con
lalinea central k del display 16, Ud. puede marcar ese punto
con la muesca de marcacion superior 1. Sin embargo, esta
marca solamente es exacta si el objeto en cuestion transcurre
exactamente vertical ya que el drea del sensor se encuentra
algo mas bajo que la muesca de marcacion superior.

Para marcar exactamente un objeto en la pared desplace el
aparato de medicion hacia la izquierda o derecha hasta con-
seguir que el objeto localizado coincida con uno de los bordes
laterales. Si, por ejemplo, el objeto localizado se muestra en
el display 16 coincidiendo con lalinea discontinua derecha g,
Ud. puede marcar exactamente su posicion con la muesca de
marcacion 3.

Eltranscurso del objeto detectado lo puede Ud. determinar si
varecorriendo consecutivamente la pared por franjas despla-
zadas entre si (ver figura |l y “Ejemplos de interpretacion de
mediciones” en pagina 36). Marque y conecte los respectivos
puntos de medicién.

Pulsando latecla Start 11 puede Ud. borrar en todo momento

la pantalla con los objetos localizados e iniciar una nueva me-

dicion.

> Antes de taladrar, serrar o fresar en la pared es reco-
mendable que se asegure ademas de la existencia de
posibles peligros recurriendo a otras fuentes de infor-
macion. Puesto que los resultados obtenidos en la medi-
cion pueden verse influidos por las condiciones del entor-
no o la naturaleza de la pared, puede que exista un peligro
apesar de nomostrarse ningtin objeto en el area del sensor
(no se emite ninguna sefal acustica y el LED 17 se encien-
de de color verde).

Cambio de los modos de operacion

Con las teclas selectoras 10 y 12 puede Ud. ir cambiando

entre los diversos modos de operacion.

- Pulse brevemente latecla selectora 10 para elegir lamoda-
lidad siguiente.

- Pulse brevemente latecla selectora 12 paraelegir lamoda-
lidad previa.

Seleccionando el correspondiente modo de operacion, el
aparato de medicion puede adaptarse a los diversos materia-
les de las paredes. El respectivo ajuste puede verse en todo
momento en el campo de indicacion h del display.

Universal hormigon (preajustado)

El' modo de operacion “Universal hormigén” es apropiado
para la mayoria de las aplicaciones en muros de ladrillo u hor-
migon. Permite detectar objetos de plastico, metal y cables
eléctricos. Puede que no se muestren los huecos existentes
en los muros, ni los tubos de plastico vacios de diametro infe-
rior a 2 cm. La profundidad de medicion maxima es de 8 cm.

Hormigoén himedo

El modo de operacion “Hormigon hiimedo” es especialmen-
te apropiado para explorar hormigdn himedo. Permite detec-
tar armadura para hormigon, tuberias de plastico y metal, asi
como cables eléctricos. No es posible diferenciar silos cables
se encuentran bajo tension o no. La profundidad de medicion
maxima es de 6 cm.

Tenga en cuenta que el hormigdn precisa varios meses para
secarse del todo.

Especial hormigon

Lamodalidad “Especial hormigén” es especialmente apro-
piada para detectar objetos situados a gran profundidad en
hormigén armado. Permite detectar armadura para hormi-
gon, tuberias de plastico y metal, asi como cables eléctricos.
La profundidad de medicion maxima es de 15 cm.

Si se muestran demasiados objetos puede que esté despla-
zando el aparato a largo de una varilla de armadura para hor-
migon. En estos casos desplace unos cuantos centimetros el
aparato de medicion e inténtelo de nuevo.

Suelo radiante

El' modo de operacion “Suelo radiante” es especialmente
apropiado para detectar tuberias de metal, de materiales

compuestos o de plastico llenas de agua, asi como cables

eléctricos. No son detectados tubos de plastico vacios. La
profundidad de medicion maxima es de 8 cm.

Tabiqueria ligera

El'modo de operacion “Tabiqueria ligera” es apropiado para
localizar vigas de madera, estructuras metalicas y cables eléc-
tricos en tabiques ligeros (madera, placas de pladur, etc.).
Los tubos de plasticollenos y las vigas de madera se muestran
deidénticaforma. No son detectados los tubos de plastico va-
cios. La profundidad de medicion maxima es de 8 cm.

Metal

La modalidad “Metal” es apropiada para localizar objetos
metalicos y conductores bajo tension en aquellos casos en los
que con las demas modalidades no se obtengan resultados
satisfactorios en paredes de distinta naturaleza. En estos
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casos, este modo de operacion permite detectar mas objetos
aungue con menos precision.

Visualizacion de seiial
El modo de operacion “Ver sefal” es apropiado para ser apli-

cado en todo tipo de material. La intensidad de la sefial es mos-
trada en la respectiva posicion de medicion. Este modo de ope-

racion permite discernir con mayor exactitud objetos que se

encuentren muy juntos, ademas de poder evaluar mejor las es-

tructuras de materiales complejos en base al transcurso de la
sefal. La profundidad de medicion méaxima es de 6 cm.

| 40cml (<) =m

El vértice de la curva se representa a pequefa escala por en-
cima del indicador del modo de operacion h en forma de “U”.
Se indica la profundidad del objeto y, siempre que sea posi-
ble, las propiedades del material. La profundidad de medi-
cién maxima es de 15 cm.

» Delaintensidad de la seiial no es posible deducir la pro-

fundidad a la que se encuentra el objeto.

Cambio de los modos de representacion
Observacion: El cambio de los modos de representacion
puede efectuarse en todas las modalidades.

Pulse prolongadamente la tecla selectora 10 0 12 para cam-
biar de la pantalla estandar al modo con escala métrica.

Cy | 55cml [«) =m
20,1 cm

Atras  Especial hormigén Avan. [

v
@I"io|c';ﬁ""ﬂn"l"s;o|eaa'l
<

En el ejemplo del modo con la escala métrica se muestra la

misma situacion que en la figura D: tres barras de hierro colo-
cadas aigual distancia. En el modo con la escala métrica pue-

de determinarse la separacion entre los centros de los obje-

tos detectados.

Debajo del indicador de la profundidad del objeto I se indica
el tramo recorrido desde el inicio, en el ejemplo 20,1 cm.

En la pequefa escala situada encima del campo indicador del
modo de operacidn h se representan de forma rectangular los
tres objetos localizados.

Espanol | 35

Observacion: Tanto la profundidad del objeto I como las pro-
piedades del material m indicadas se refieren al objeto repre-

sentado en negro en el drea del sensor.

Pararetornar a la pantalla estandar pulse brevemente la tecla
selectora10012.

Observacion: jUnicamente se cambia la forma de indicacién
pero no la modalidad de medicion!

Menti “Ajustes”

Para acceder al menu “Ajustes” pulse la tecla Setup 14.

Si desea abandonar el ment pulse la tecla Start 11. Los ajus-

tes realizados hasta ahora son memorizados. Se activa la pan-

talla estandar para el proceso de medicion.

Navegacion por el menti

Pulse la tecla Setup 14 para avanzar la pagina.

Pulse la tecla selectora 10 y 12 correspondiente para elegir

los valores:

- Con lateclaselectora 10 selecciona Ud. el valor derecho o
el siguiente.

- Conlateclaselectora 12 selecciona Ud. el valor izquierdo
o el previo.

Idioma

En el ment “Idioma” puede Ud. fijar el idioma del mend. EI
idioma preajustado es “English” (inglés).

Tiempo de desconexion

En el ment “Tiempo desconex” puede Ud. elegir entre varios
intervalos para la desconexién automatica del aparato en ca-

so de que dentro de dicho intervalo no se realice ninguna me-
dicion o ajuste. El intervalo preajustado es de “5 min”.

Tiempo de iluminacion

En el ment “Tiempo de ilum.” puede Ud. fijar el intervalo de ilu-

minacion del display 16. El intervalo preajustado es de “30s”.

Intensidad

En el ment “Intensidad” puede Ud. fijar la intensidad de la
iluminacion del display. El valor preajustado es “Maximo”.

Seiial actistica

En el ment “Senal acustica” puede Ud. definir cuando debe

emitir el aparato de medicion una sefial acustica, siempre que

éstano haya sido desactivada con la tecla de sefial actstica 13.

- Elmodo preajustado es “Objetos en pared”: la sefial acus-
tica se emite siempre que se pulse una teclay siempre que
se detecte un objeto debajo del area del sensor. Adicional-
mente se emite una sefial actstica intermitente al detec-
tarse cables bajo tension.

- Enelajuste “Cable bajo tens.” se emite una sefial aclstica
siempre que se pulse una tecla y una sefial actstica inter-
mitente al detectar el aparato de medicion un cable bajo
tension.

- Con el ajuste “Clic de tecla” la seial actstica se emite
solamente al pulsar una tecla.

Modo estandar

En el ment “Modo estandar” puede Ud. preseleccionar el
modo de operacion que desee activar siempre que conecte el
aparato de medicion. La modalidad preseleccionada de fabri-
caes “Universal hormigon”.

Bosch Power Tools

1619929448|(1.7.11)




OBJ_BUCH-1478-001.book Page 36 Friday, July 1,2011 8:48 AM

36 | Espariol

Menti “Ajustes ampliados”

Para acceder al ment “Ajustes ampliados” pulse, estando
desconectado el aparato de medicion, la tecla Setup 14 si-
multaneamente con la tecla de conexion/desconexion 15.
Sidesea abandonar el ment pulse la tecla Start 11. Se activa
la pantalla estandar para el proceso de medicion y se memo-
rizan los ajustes realizados.

Navegacion por el ment

Pulse la tecla Setup 14 para avanzar la pagina.

Pulse la tecla selectora 10 y 12 correspondiente para elegir

los valores:

- Con lateclaselectora 10 selecciona Ud. el valor derecho o
el siguiente.

- Con latecla selectora 12 selecciona Ud. el valor izquierdo
o el previo.

Informacion sobre el aparato

En el ment “Informacion sobre el aparato” se obtienen in-
formaciones sobre el aparato de medicién como, p. €j., sobre
las “Horas servicio”.

En el mend “Restablecer ajustes” puede Ud. restablecer los
ajustes estandar de fabrica.

Ejemplos de interpretacion de mediciones

Observacion: En los siguientes ejemplos se presupone que
esta activada la sefal acustica en el aparato de medicion.

Dependiendo del tamafio y profundidad ala que se encuentra
el objeto respecto al area del sensor no es posible determinar
siempre con certeza i el objeto en cuestion esta bajo tension.
En este caso aparece el simbolo “&« en el indicador n.
Cable bajo tension (ver figura C)

Bajo el 4rea del sensor se encuentra un objeto metdlico, bajo
tension, p. ej., un cable eléctrico. El objeto se encuentraauna

Fallos - causas y soluciones

Fallos Causa
No es posible conectar el aparato de Pilas agotadas

profundidad de 1,5 cm. El aparato de medicién emite la sefal
de advertencia en el momento en que el sensor detecte el ca-
ble eléctrico.

Barra de hierro (ver figura D)

Bajo el dreadel sensor se encuentra un objeto metalico, p. €j.,
unabarra de hierro. A laizquierda y derecha del mismo se en-
cuentran otros objetos fuera del area del sensor. El objeto se
encuentra a una profundidad de 5,5 cm. El aparato de medi-
cion emite una sefal acustica.

Tubo de cobre (ver figura E)

Bajo el dreadel sensor se encuentra un objeto metalico, p. €j.,
un tubo de cobre. El objeto se encuentra a una profundidad
de 4 cm. El aparato de medicidn emite una sefial acUstica.

Objeto de plastico o madera (ver figura F)

Bajo el drea del sensor se encuentra un objeto no metalico. Se
trata de un objeto de plastico o madera situado préximo a la
superficie. El aparato de medicion emite una sefial acustica.

Superficie extensa (ver figura G)

Bajo el drea del sensor se encuentra un objeto metalico exten-
S0 como, p. €j., una placa metdlica. El objeto se encuentraa
una profundidad de 2 cm. El aparato de medicion emite una
sefial actstica.

Muchos objetos confusos (ver figuras H-1)

Sien la pantalla estandar se visualizan muchos objetos, es
probable que en la pared existan muchos huecos. Cambieala
modalidad “Metal” para evitar en gran medida la representa-
cion de estos huecos. Si se siguen mostrando demasiados ob-
jetos, la pared debera irse explorando por franjas equidistan-
tes e ir marcando en la pared la posicion de los objetos
detectados. Las marcas desplazadas entre si suelen ser indi-
ciode que existen huecos, mientras que aquellas en linea sue-
len ser originadas generalmente por objetos.

Solucién
Cambiar las pilas

medicion

Montaje de las pilas con

Verificar la correcta polaridad de las pilas

polaridad incorrecta

El aparato de medicion esta conectado pero

Desmontar las pilas y volver a montarlas

no reacciona

Aparato de medicion dema- Esperar a que alcance la temperatura admisible

siado caliente o frio

Indicacion en el display:
“Rueda patinando”

Larueda no mantiene buen Pulse la tecla Start 11y desplace el aparato de
contacto con el firme

medicion cuidando que las dos ruedas inferiores
mantengan contacto permanente con el firme; si
se trata de un firme irregular, coloque un carton
delgado entre las ruedas y el firme

Indicacion en el display:
“Demasiado rapido

siada rapidez

El aparato de medicionha  Pulse la tecla Start 11y desplace lentamente el
sido desplazado con dema-  aparato de medicion sobre el firme
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Causa

“Se excedio temperatura
= max.”

Fallos

—
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Solucion
Esperar a que alcance la temperatura admisible

“Se excedio temperatura
min.”

Esperar a que alcance la temperatura admisible

“Perturbacion por ondas de
radio”

El aparato de medicion se desconecta automatica-
mente. Si fuese posible, desactive las ondas de ra-
dio perturbadoras como, p.ej., WLAN, UMTS, ra-
dardeaviacion, antenas de emisora o microondas,
y vuelva a conectar el aparato de medicion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Examine el aparato de medicion antes de cada uso. En
caso de dafos manifiestos o de piezas sueltas en el interior
del aparato de medicion no queda garantizado su seguro
funcionamiento.

Siempre mantenga limpio y seco el aparato de medicion para

trabajar con eficacia y fiabilidad.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpie el aparato con un pafio secoy suave. No utilice agentes
de limpieza ni disolvente.
Preste atencion a que la tapa para manteni-
miento 7 esté siempre bien cerrada. La tapa
para mantenimiento solamente debera ser
abierta por un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas Bosch.
Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y control,
elaparatode medicion llegase aaveriarse, lareparacion debera
encargarse a un taller de servicio autorizado para herramientas
eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de medicién.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto, es impres-
cindible indicar siempre el n® de articulo de 10 digitos que fi-

guraen la placa de caracteristicas del aparato de medicion.
Solamente guarde y transporte el aparato de medicién en el
estuche de proteccién adjunto.

En caso de una reparacion, envie el aparato en el estuche de
proteccion 18.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su pro-
ducto, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de
despiece e informaciones sobre las piezas de recambio los
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34(91) 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52(01) 5284 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51(01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASAS.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa

Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Bosch Power Tools

%

%

1619929448|(1.7.11)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1478-001.book Page 38 Friday, July 1,2011 8:48 AM

38 | Portugués
Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicidn, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNoarroje los aparatos de medicién, acumuladores o pilasala
basura!

Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos de medicion inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-

tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 1166 97

Reservado el derecho de modificacion.

Portugués

Indicac6es de seguranca

Todas as instrucdes devem ser lidas e
observadas. GUARDE BEM ESTAS INSTRU-
COES.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurada a seguranca do
instrumento de medicao.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicdo
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Por questdes tecnoldgicas, o instrumento de medicao
nao pode garantir uma seguranca total. Para excluir pe-
rigos, assegure-se através de outras fontes de informa-
¢ao, como plantas, fotos da fase de construcao, etc.,
antes de furar, serrar ou fresar em paredes ou chaos.
Influéncias ambientais, como humidade do ar ou a proximi-
dade a outros aparelhos eléctricos, podem podem influen-

—

ciar a exactidao do instrumento de medicao. A estrutura e
o estado das paredes (por ex. humidade, materiais metali-
cos, papéis de parede conductiveis, materiais isoladores,
ladrilhos), assim como a quantidade, o tipo, o tamanho e a
posicao dos objectos podem influenciar os resultados de
medicdo.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacao do instru-
mento de medicao, e deixar esta pagina aberta enquanto esti-
ver lendo a instrugéo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

O instrumento de medicao é destinado para a procura de ob-
jectos em paredes, tectos e soalhos. Dependendo do material
e do estado do substrato, podem ser detectados objectos
metalicos, vigas de madeira, tubos de plastico, fios e cabos
eléctricos. A profundidade dos objectos encontrados é deter-
minada no canto superior do objecto.

O instrumento de medicao cumpre os valores limites

EN 302435. Tendo isto como base, é necessario esclarecer
se o instrumento de medicdo pode ser usado em hospitais,
usinas atémicas e nas proximidades de aeroportos e estacoes
de radiotelefonia celular.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao do instrumento de medicao na pagina de esquemas.
1 Ajuda de marcagao superior

Roda

Ajuda de marcacao esquerda ou direita

Tampa do compartimento da pilha

Travamento da tampa do compartimento da pilha

Punho

Tampa de manutencgao

Numero de série

Area do sensor

Tecla de selecciio direita

Tecla de partida

Tecla de selecgio esquerda &8

Tecla do sinal actstico (2]

Tecla setup

Tecla de ligar-desligar (@]

Display

LED

18 Bolsa de proteccao

Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento.

O oo~NOOGhRWN

o e e e R e e
N A WNRO

Elementos de indicacio
a Indicador de sinal acustico
b Indicacdo da pilha
¢ Indicacao para a area do sensor
d Areaja examinada
e Escalade medicdo para a profundidade do objecto
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f Areaainda ndo examinada

g Cantos externos, para marcar na ajuda de marcagao 3
esquerda ou direita

h Indicacdo do tipo de funcionamento
i Preto: objecto detectado além da area do sensor
j Cinzento: objecto detectado além da area do sensor
k Linha central, corresponde a ajuda de marcagao 1
| Indicagdo da profundidade do objecto
m Indicacao do material do objecto
n Indicacdo de cabos sob tensao

Dados técnicos

Detector universal D-tect 150 SV
Professional

N°do produto 3601K10008

Exactidao de medicao para o centro

de objectoa? +5 mm Y

Exactidao da profundidade do

objectoindicadab?

- em betdo seco +5mm?Y

- em betéo hiimido +10mm?Y

Distancia minima de dois objectos

vizinhos ¢2 4em?)

Temperatura de funcionamento -10...+50°C

Temperatura de armazenamento -20...+70°C

Pilhas
Acumuladores

4x1,5VLRO6 (AA)
4x1,2VHRO6 (AA)

Duracao de funcionamento de aprox.

- Pilhas (mangano alcalino) 5h

- Acumuladores (2500 mAh) 7h

Tipo de protecgdo IP 54 (protegido

contra po e salpicos

de agua)

Dimensoes 22x9,7x12cm
Peso conforme

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) dependendo do tamanho e tipo do objecto, assim como do material
e do estado do subsolo

2) veja gréfico

/ T

> Aexactiddo do resultado de medicao pode ser pior devido auma
estrutura desfavoravel da superficie.

Observe o ntimero do produto sobre a placa de identificacdo do seu

instrumento de medicdo, pois as designagdes comerciais dos diversos

instrumentos de medicdo podem variar.

O nlimero de série 8 sobre a placa de caracteristicas serve para a iden-

tificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao.

—
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Declaracio de conformidade €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade, que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 61010-1, EN 55022,
EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 conforme as dispo-
sicoes das directivas 1999/5/CE, 2004/108/CE.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

Wg_/m 1V /Zfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montagem

Introduzir/substituir pilhas

Para abrir a tampa do compartimento da pilha 4, devera pre-
mir o travamento 5 no sentido da seta e remover a tampa do
compartimento da pilha. Introduzir as pilhas ou as pilhas re-

carregaveis. Observar a polarizagao correcta, de acordo com
aindicacao no compartimento das pilhas.

Alindicacao da pilha b na linha superior do estado no display
16 indica o estado de carga das pilhas ou das pilhas recarre-
gaveis.

Nota: Observe amudanca do simbolo da pilha, para substituir
atempo as pilhas ou as pilhas recarregaveis.

Quando aparece no display
16 o aviso “Por favor trocar
apilha”, os ajustes sao salvos
e o instrumento de medicao
se desliga automaticamente.
Nao é mais possivel medir.
Trocar as pilhas ou os acumu-
ladores.

Para retirar as pilhas ou as pilhas recarregaveis, devera pre-

mir a extremidade traseira de uma pilha, como indicado na fi-

gura da tampa do compartimento da pilha (4.). A extremida-
de dianteira da pilha/da pilha recarregavel se destaca do
compartimento da pilha (2.), de modo que a pilha ou a pilha
recarregavel pode ser facilmente retirada.

Sempre substituir todas as pilhas ou os acumuladores ao

mesmo tempo. SO utilizar pilhas ou os acumuladores de um s6

fabricante e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas ou os acumuladores do instrumento de
medicao, se este nao for utilizado por muito tempo. As
pilhas e os acumuladores podem corroer-se ou descarre-
gar-se no caso de um armazenamento prolongado.

Por favor trocar a pilha

Funcionamento
> Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilacdes de temperatura. No caso de

Bosch Power Tools
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maiores oscilacdes de temperatura, devera primeiro
deixar o instrumento se ajustar a temperatura ambien-
te antes de ligar. No caso de temperaturas ou de oscila-
¢oes de temperatura extremas € possivel que a precisao
doinstrumento de medicao e a indicagdo no display sejam
prejudicadas.

» Nao aplicar adesivos nem placas na area do sensor 9
que se encontra no lado de tras do instrumento de
medicao. Especialmente placas de metal tém uma grande
influéncia nos resultados de medicao.

> A utilizacao ou o funcionamento de instalacées de
emissdo, como p.ex. WLAN, UMTS, radar de voo, mas-
tros de transmissao ou microondas, nas proximidades
pode influenciar a funcdo de medicao.

Tipo de funcionamento (veja figura B)

Com o instrumento de medi-
¢ao é controlado o substrato
da 4rea do sensor 9 na direc-
cao de medicao A, até a pro-
fundidade de medicao indica-
da. A medicgdo s6 é possivel
durante o movimento do ins-
trumento de medicao B e em
um percurso minimo de

10 cm. O instrumento de
medicao deve sempre ser
movimentado de forma rec-
ta e com leve pressao sobre
aparede, de modo que as ro-
das tenham contacto seguro
com a parede. Sao reconhecidos objectos que se diferen-
ciam do material da parede. No display é indicada a pro-
fundidade do objecto e, se possivel, o material do objecto.

Sao alcancados resultados ideais se o percurso de medicao
for de no minimo 40 cm e se o instrumento de medigao for
movimentado lentamente sobre o completo local a ser exami-
nado. Sao encontrados, com fiabilidade, cantos superiores
de objectos, que percorrem transversalmente a direccao do
movimento do instrumento de medicao.

Portanto devera sempre percorrer a area examinada com
movimentos cruzados.

Se existirem varios objectos sobrepostos dentro da parede,
aparecera no display o objecto que se encontra mais préximo
da superficie.

Aapresentacdo das caracteristicas dos objectos encontrados
no display 16 pode divergir das caracteristicas reais do objec-
to. Especialmente objectos extremamente finos, aparecem
mais espessos no display. Objectos maiores e cilindricos (p. ex.
tubos de plastico ou canalizagdes de dgua) podem ser apresen-
tados no display, mais estreitos do que realmente séo.

Objectos detectaveis

- Tubos de plastico (p.ex. tubos de plastico que conduzem
agua, como aquecimento de soalhos e de parede, etc.,
com no minimo 10 mm de diametro, tubos vazios de no mi-
nimo 20 mm de didmetro)

- Cabos eléctricos (nao importa se estiverem sob tensao ou
nao)

- Cabos de corrente alternada trifasica (p.ex. para o fogao)

- Cabos de baixa tensao (p.ex. campainha, telefone)

- Tubos, barras e suportes metalicos de todos os tipos
(p.ex. aco, cobre, aluminio)

- Ferroarmado

- Vigas de madeira

- Cavidades

Medicéo possivel

- Embetao/betao de aco

- Emalvenaria (tijolos, betao poroso, betdo expandido,
pedra-pomes, arenito calcario)

- Em paredes de construgdo leve

- Sob superficies de reboco, ladrilhos, papéis de parede,
parquetes, tapetes

- Atras de madeira, gesso cartonado

Especiais casos de medicao

Condicoes desfavoraveis podem prejudicar o resultado de

medicao devido ao principio de funcionamento:

- Paredes com varias camadas

~ Tubos de plastico vazios e vigas de madeira em cavidades
e paredes de construcdo leve

- Objectos que percorrem transversalmente na parede

- Material de parede himido

- Superficies metalicas

- Cavidades na parede podem ser indicadas como objectos.

- Aproximidade de aparelhos que produzem fortes campos
magnéticos ou electromagnéticos, p.ex. estacdes de
radiotransmissao movel ou geradores.

Colocaciao em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ou insolacao directa.

Ligar e desligar

» Antes de ligar o instrumento de medicao, devera asse-
gurar-se de que a area do sensor 9 nao esteja humida.
Se necessario, devera secar o instrumento de medicao
com um pano.

» Se o instrumento de medicao foi exposto a uma ex-
trema mudanca de temperatura, devera permitir que
possa se aclimatizar antes de ser ligado.

Ligar

- Paraligar o instrumento de medicao, devera premir o
botéo de ligar-desligar 15 ou a tecla de partida 11.

- OLED 17 ilumina-se em verde e o écran inicial aparece du-
rante 4 s no display 16.

- Se nao for realizada qualquer medicdo com o instrumento
de medicdo, nem premida uma tecla, o instrumento desli-
gar-se-a automaticamente ap6s 5 min. No menu “Ajustes”
é possivel alterar “Tempo de deslig.” (veja “Tempo de
desligamento”, pagina 43).

Desligar

- Premir atecla de ligar-desligar 15 para desligar o instru-
mento de medigdo.

- Ao desligar o instrumento de medicdo, todos os ajustes
seleccionados permanecem nos menus.
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Ligar e desligar o sinal aciistico

Com ateclade sinal actstico 13 é possivel ligar e desligar o si-
nal actstico. No menu “Ajustes” é possivel seleccionar no sub-

menu “Sinais acust.” o tipo dos sinais (veja “Sinal aclstico”,
pagina 43).
Processo de medicao

Ligar o instrumento de medicdo. No display 16 aparece o
“Ecran de indicagao padronizado”.

e

Mover [«() =m

& Voltar

Colocar o instrumento de medicao sobre a parede e movi-
menta-lo no sentido de marcha (veja “Tipo de funcionamen-
to”, pagina 40) sobre a parede. Apds um minimo percurso de
medicao de 10 cm, os resultados de medicao sao indicados
no display 16. Para obter resultados de medicdo correctos,
devera movimentar o instrumento de medicao completa e
lentamente sobre o objecto presumivel na parede.

Quando o instrumento de medicao é levantado da parede
durante uma medicdo ou se ndo for operado durante mais de
2 minutos (movimento, pressao de tecla), o Ultimo resultado
de medicdo permanece no display. Na indicagao da area do
sensor ¢ aparece a mensagem “Reter”. A medicao € reinici-
ada assim que o instrumento de medigdo for recolocado
sobre a parede, for movimentado ou a tecla de partida 11 for
premida.

Se 0 LED 17 vermelho estiver iluminado, significa que se en-

Betdo universal Avancar [

contra um objecto na drea do sensor. Se o LED 17 verde esti-
ver iluminado, significa que ndo hd um objecto nadrea do sen-

sor. Se 0 LED 17 vermelho estiver a piscar, significa que se
encontra um objecto sob tensao na area do sensor.

Elementos da indicacdo (veja figura A)
Se se encontrar um objecto sob o sensor, ele aparece na area

de sensor ¢ da indicacdo. Dependendo do tamanho e da pro-

fundidade do objecto, é possivel detectar o material. A pro-

fundidade do objecto | até o canto superior do objecto encon-

trado ¢ indicada na linha de status.

Nota: Tanto a indicacao da profundidade do objecto I, como
também a da caracteristica do material m, referem-se ao ob-
jecto apresentado em preto no sensor.

Aindicacao do material do objecto m pode apresentar as se-
guintes caracteristicas:

- (@& magnético, p.ex. ferro armado

- @& ndo magnético, mas metalico, p.ex. tubo de cobre
- @ ndo metdlico, p.ex. de madeira ou de plastico

- (@ Caracteristica do material desconhecida

—
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Aindicagdo de cabos sob tensdo n pode apresentar as seguin-
tes caracteristicas:
- N\ sobtensdo
Nota: No caso de objectos sob tensdo nao € indicada mais
nenhuma outra caracteristica.
- WP ndo estd claro se estd ou nao sob tensdo
Nota: Cabos de corrente alternada trifasicas podem nao ser
detectadas como linhas sob tensao.

Localizacao dos objectos

Para localizar objectos, basta passar uma vez pelo percurso
de medicdo.

Se nao tiver detectado nenhum objecto, devera repetir o

(veja “Tipo de funcionamento”, pagina 40).

Se desejar localizar e marcar exactamente um objecto detec-
tado, devera movimentar o instrumento de medicdo de volta
pelo percurso de medicao.

Se como no exemplo, aparecer um objecto no centro, sob a li-
nha central k no display 16, podera aplicar uma marcagao
aproximada na ajuda de marcacao superior 1. Estamarcacao
s0 é exacta quando se trata de um objecto que percorre exac-
tamente na vertical, pois a area do sensor se encontra um
pouco abaixo da ajuda de marcagao superior.

Para marcar exactamente o objecto na parede, devera movi-
mentar o instrumento de medicao para a esquerda ou paraa
direita, até o objecto detectado estar sob o canto externo. Se,
por exemplo, 0 objecto detectado for indicado no display 16,
no centro, sob a linha tracejada direita g, ele podera ser exac-
tamente marcado na ajuda de marcagdo direita 3.

A forma de um objecto encontrado na parede pode ser
verificada, percorrendo varios percursos de medicao deslo-
cados (veja figura | e “Exemplos de resultados de medicao”,
pagina 43). Marcar e unir os respectivos pontos de medicao.
Premindo da tecla de partida 11 é possivel anular, a qualquer
altura, aindicagdo dos objectos detectados einiciar umanova
medicao.
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» Antes de furar, serrar ou fresar na parede, deveria se
proteger por meio de outras fontes de informacao, pa-

ra nao correr perigo. Como os resultados de medicao po-

dem ser influenciados por condigées ambientais ou pela
estrutura da parede, pode haver perigo, apesar de nao ser
indicado nenhum objecto na area do sensor (nao soa ne-
nhum sinal actstico e o LED 17 estd iluminado de verde).

Comutacao dos tipos de funcionamento

Com as teclas de seleccdo 10 e 12 é possivel comutar entre
os diversos tipos de funcionamento.

~ Premir por instantes a tecla de seleccao 10, para seleccio-

nar o proximo tipo de funcionamento.

~ Premir por instantes a tecla de seleccao 12, para seleccio-

nar o tipo de funcionamento anterior.
Devido a selecgdo dos tipos de funcionamento, é possivel
adaptar o instrumento de medicao a diferentes materiais de
parede. O respectivo ajuste pode ser reconhecido a qualquer
momento na area de indicacdo h do display.

Betao universal (pré-ajustado)

0 tipo de funcionamento “Betao universal” ¢ apropriado pa-
raa maioria das aplicagées em alvenaria ou em betdo. Sao in-
dicados objectos de plastico e de metal, assim como fios eléc-

tricos. E possivel que cavidades em muramentos ou tubos de
plastico vazios, com um diametro inferior a 2 cm, nao sejam
indicados. A maxima profundidade de medicao é de 8 cm.

Betdo humido

0 tipo de funcionamento “Betdo humido” ¢ especialmente
apropriado para aplicagdes em betao himido. Sao indicados
ferro armado, tubos de plastico e de metal, assim como fios
eléctricos. Nao é possivel diferenciar entre fios eléctricos sob
tensao e fios eléctricos sem tensdo. A maxima profundidade
de medicao é de 6 cm.

Observe por favor que o betao necessita varios meses para
secar completamente.

Betdo especial
0 tipo de funcionamento “Betéo especial” é especialmente

apropriado para a procura de objectos que se encontram fun-
dos dentro de betdo armado. Sao indicados ferro armado, tu-

bos de plastico e de metal, assim como fios eléctricos. A ma-
xima profundidade de medigéo € de 15 cm.

Se forem indicados objectos demais, é possivel que esteja
movimentando o instrumento directamente ao longo de um
ferro armado. Neste caso devera deslocar o instrumento de
medicao alguns centimetros para o lado e tentar de novo.

Solo radiante

0 tipo de funcionamento “Superf. radiante” é especialmen-
te apropriado para detectar tubos metalicos, de liga metalica
e tubos de plastico cheios de agua, assim como fios eléctri-
cos. Tubos de plastico vazios nao sdo indicados. A maxima
profundidade de medicao é de 8 cm.

Construcao a seco

0 tipo de funcionamento “Construcéo seco” é apropriado
para detectar vigas de madeira, suportes metalicos e fios
eléctricos em paredes de construgdo a seco (madeira, gesso
cartonado etc.). Tubos de plastico cheios e vigas de madeira

sdoindicados de forma idéntica. Tubos de plastico vazios ndo
sdo detectados. A maxima profundidade de medicao é de
8cm.

Metal

0O tipo de funcionamento “Metal” é apropriado para detectar
objectos metalicos e fios eléctricos sob tensao, se os outros
tipos de funcionamento ndo mostrarem resultados satisfato-
rios em diferentes tipos de parede. Nestes casos, os resulta-
dos de deteccao, neste tipo de funcionamento, sdo mais al-
tos, mas menos precisos.

Visdo de sinal

0 tipo de funcionamento “Vis.de sinal” é apropriado para a
utilizacio em todos os materiais. E indicada a intensidade do
sinal na respectiva posicao de medicdo. Neste tipo de funcio-
namento é possivel detectar objectos bem préximos, uns dos
outros, e avaliar complicadas estruturas de material de ma-
neira melhor, devido ao percurso do sinal. A maxima profun-
didade de medicao é de 6 cm.

IR R| 40cmI [«) ==

1

Avancar D

0O vértice da curva é indicado, em escala pequena, acima da

indicacdo do tipo de funcionamento h em forma de U. E indi-

cada uma profundidade do objecto, e se possivel, as caracte-

risticas do material. A maxima profundidade de medicao é de

15c¢cm.

» Aintensidade do sinal nao indica a profundidade do
objecto.

Vis.de sinal

Comutacao dos tipos de indicacao

Nota: Uma comutagao dos tipos de indicagao é possivel em
todos os tipos de funcionamento.

Premir prolongadamente as teclas de seleccao 10 ou 12, pa-
racomutar do écran de indicacao padrao para o modo de bar-
ramétrica.

Cy | 55cml [«) =m
20,1 cm
v
Y R AR IR W o
18 19| 20| 21l 22| 23|

v
BTSSR

€l Voltar  Betdo especial Avancar [
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0 modo de barra métrica indica, no exemplo, a mesma situa-
cdo que nafigura D: trés barras de ferro em distanciaigual. No
modo de barra métrica é possivel detectar a distancia entre
o0s centros dos objectos detectados.

Abaixo da indicacao da profundidade do objecto I é indicado
o0 ponto inicial como percurso de medicao percorrido, no
exemplo 20,1 cm.

Na pequena escala acima da indicagao do tipo de funciona-
mento h sdo indicados os trés objectos detectados, como
rectangulos.

Nota: Tanto a indicacao da profundidade do objecto I, como
também a da caracteristica do material m, referem-se ao ob-
jecto apresentado em preto no sensor.

Para retornar ao écran de indicagdo padrao, deverd premir
por instantes as teclas de seleccao 10 ou 12.

Nota: Agora é comutada aindicagao, ndo o modo de medigao!

Menu “Ajustes”

Para chegar ao menu “Ajustes” € necessario premir a tecla
setup 14.

Para sair do menu, devera premir a tecla de partida 11. Os
ajustes seleccionados neste momento serao assumidos. O
écran de indicacao padrao para o processo de medicao é
activado.

Navegar no menu

Premir a tecla setup 14, para enrolar para baixo.

Premir as teclas de selecgdo 10 e 12, para seleccionar os

valores:

- Seleccionarovalor direito, ou o valor seguinte, com a tecla
de seleccao 10.

- Seleccionar o valor esquerdo, ou o valor anterior, com a
tecla de selecgdo 12.

Idioma
No menu “Idioma” é possivel alterar o idioma do menu.
Ajuste de fabrica é “English” (inglés).

Tempo de desligamento

No menu “Tempo de deslig.” é possivel ajustar determina-
dos intervalos de tempo, apds os quais o instrumento de
medicao devera ser desligado automaticamente, se nao
forem executados processos de medicdo nem ajustes.
Ajuste de fabrica é “5 min”.

Duracao da luz

No menu “Duracao da luz” é possivel ajustar o intervalo de
tempo, durante o qual o display 16 deve permanecer ilumi-
nado. Ajuste de fabrica é “30 seg”.

Luminosidade

No menu “Luminosidade” ¢ possivel ajustar o grau de clari-
dade dailuminagdo do display. Ajuste de fabrica € “Maximo”.
Sinal aciistico

No menu “Sinais aciist.” é possivel limitar as ocasioes nas
quais deve ser emitido um sinal actstico, contanto que o sinal
nao tenha sido desligado com a tecla de sinal actstico 13.

- Ajuste de fabrica € “Objectos parede”: um sinal actstico
soa a cada pressao de tecla e sempre que um objecto na
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parede se encontrar sob a drea do sensor. Além disso é
emitida um sinal de aviso, com uma curta sequéncia de
tons, sempre que forem detectados fios sob tensao.

- Com o ajuste “Cabo eléctrico” soa um sinal acustico a ca-
da pressao de tecla e o sinal de adverténcia para cabos
eléctricos sob tensao (curta sequéncia de sons), quando o
instrumento de medicao indica um cabo eléctrico.

- Com o ajuste “Clique de tecla” s6 soa um sinal actstico
aquando de uma pressao de tecla.

Funcionamento padriao

No menu “Modo padrao” é possivel ajustar o tipo de funcio-

namento que foi pré-seleccionado depois que o instrumento

de medicdo foi desligado. Ajuste de fabrica é o tipo de funcio-
namento “Betao universal”.

Menu “Ajustes ampliados”

Para chegar ao menu “ajustes ampliados”, devera premir,
com oinstrumento de medicao desligado, simultaneamente a
tecla setup 14 e a tecla de ligar-desligar 15.

Para sair do menu, devera premir a tecla de partida 11. O
écran de indicacao padrao para o processo de medicao € ac-
tivado e os ajustes sao assumidos.

Navegar no menu
Premir a tecla setup 14, para enrolar para baixo.

Premir as teclas de seleccao 10 e 12, para seleccionar os

valores:

- Seleccionar o valor direito, ou o valor seguinte, com a tecla
de selecgao 10.

- Seleccionar o valor esquerdo, ou o valor anterior, com a te-

clade seleccao 12.

Informacdes sobre o aparelho

No menu “Informacdes sobre o aparelho” sao indicadas
informagdes a respeito do instrumento de medicao, p.ex.
“Horas de oper.”.

No menu “Restabelecer ajustes” é possivel restabelecer os
ajustes de fabrica.

Exemplos de resultados de medicao

Nota: Nos proximos exemplos, o sinal actstico esta ligado no
instrumento de medicao.

De acordo com o tamanho e a profundidade do objecto que se
encontra sob a area do sensor, nao pode sempre ser verifi-
cado, inequivocamente, se este objecto esta sob tensao.
Neste caso aparece o simbolo 2« naindicagéo n.

Cabo sob tensao (veja figura C)

Na area do sensor se encontra um objecto metalico, sob ten-
sdo, como por ex. um cabo eléctrico. A profundidade do ob-
jecto éde 1,5 cm. O instrumento de medicéo envia o sinal
acustico para cabos eléctricos sob tenséo, assim que o cabo
eléctrico for detectado pelo sensor.

Barra de ferro (veja figura D)

Na area do sensor se encontra um objecto magnético, como
por ex. uma barra de ferro. Na esquerda e na direita se encon-
tram mais outro objectos além da area do sensor A profundi-
dade do objecto é de 5,5 cm. O instrumento de medigdo en-
via um sinal acustico.

Bosch Power Tools
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Tubo de cobre (veja figura E)

Na drea do sensor encontra-se um objecto metalico, p.ex. um
tubo de cobre. A profundidade do objecto é de 4 cm. Oins-
trumento de medigdo envia um sinal acUstico.

Objecto de plastico ou de madeira (veja figura F)

Na drea do sensor encontra-se um objecto nao metalico. Trata-
se de um objecto de plastico ou de madeira perto da
superficie. O instrumento de medicéo envia um sinal actstico.
Superficie ampliada (veja figura G)

Na area do sensor encontra-se uma extensa superficie metali-

ca, p.ex. uma placa metalica. A profundidade do objecto é de
2 cm. O instrumento de medigdo envia um sinal acUstico.

Avaria - Causas e accoes correctivas

Erro Causa
N&o é possivel ligar o instrumento de medicao Pilhas vazias

Muitos sinais confusos (ver figuras H-1)

Seno écran de indicagao padronizado forem indicados dema-
siados objectos, significa que a parede é provavelmente com-

posta de varias cavidades. Comutar para o tipo de funciona-

mento “Metal”, para que a maioria das cavidades nao sejam
detectadas. Se ainda forem indicados objectos demais, deve
serealizars varias medicoes em diferentes alturas e marcar os

objectos indicados na parede. Marcacoes em diferentes altu-

ras sao um indicio de cavidades, marcacdes em uma linha in-
dicam um objecto.

Solucéo
Substituir pilhas

As pilhas foram introduzi- ~ Controlar a posicao correcta das pilhas
das com a polaridade incor-

recta

Oinstrumento de medicdo esta ligado mas nao

Retirar as pilhas e recoloca-las

reage Oinstrumento de medicdo Aguarde até ser alcancada a faixa de temperatura
estd quente ou frio demais  admissivel

Indicacdo do display:

“Roda patinando” com a parede

Aroda perde o contacto

vimentar o instrumento de medicao, as duas rodas
inferiores tenham contacto com a parede; no caso

de paredes desniveladas devera colocar um peda-

co de cartdo fino entre as rodas e a parede

Premir a tecla de partida 11 e observar que ao mo-

Indicagdo do display: “Rapido demais” Oinstrumentode medicdoé Premirateclade partida11emovimentaroinstru-

movimentado rapido demais mento de medicao lentamente sobre a parede

“Faixa de temp. ultrapas-
- sada”

Aguarde até ser alcancada a faixa de temperatura
admissivel

“Faixa temp.nao alcancada”

Aguarde até ser alcancada a faixa de temperatura
admissivel

“Avaria devido a ondas de
radio”

0 instrumento de medicdo se desliga automatica-
mente. Eliminar, se possivel, as ondas de radio
perturbantes, p.ex. WLAN, UMTS, radar de voo,

mastros de transmissao ou microondas, e ligue no-

vamente o instrumento de medicdo.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

» Controlar o instrumento de medicao antes de cada uti-
lizacao. Se forem verificados danos visiveis ou pecas sol-
tas no interior do instrumento de medicdo, nao podera
mais ser garantido um funcionamento seguro.

Manter o instrumento de medi¢do sempre limpo e seco, para

trabalhar bem e de forma segura.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em ou-
tros liquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio. Nao utilizar pro-
dutos de limpeza nem solventes.

Observe que a tampa de manutencdo 7 esteja
sempre bem fechada. A tampa de manutencéo
s6 deve ser aberta por uma oficina de servicos
pds-venda autorizada para ferramentas eléc-
tricas Bosch.
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Se o instrumento de medicdo falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricacao e de teste, a reparagao devera ser
executada por uma oficina de servico autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medicdo.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas do instru-

mento de medicao.

S6 armazenar e transportar o instrumento de medigdo na bol-

sa de protecgao fornecida.

Em caso de reparagdes, enviar o instrumento de medicao
dentro da bolsa de proteccao 18.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lishoa

Tel.: +351(021) 850 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacéo
Instrumentos de medicao, acessorios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecolégica de matéria prima.
Nao deitar os instrumentos de medicao e acumuladores/pi-
Ihas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias

2002/96/CE relativa aos residuos de ins-
trumentos de medicdo europeias

2006/66/CE ¢ necessario recolher separa-

damente os acumuladores/as pilhas defei-
tuosos ou gastos e conduzi-los a uma reci-
clagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

—
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Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere lette ed os-
servate. CONSERVARE ACCURATAMENTE LE
PRESENTIISTRUZIONI.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misurain ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino
liquidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello stru-
mento di misura possono prodursi scintille che incendiano
la polvere o i vapori.

» Per ragioni tecniche lo strumento di misura non puo
garantire una sicurezza assoluta. Per escludere peri-
coliassicurarsi pertanto prima di ogni foratura, taglio o
fresatura in pareti, soffitti o pavimenti tramite altre
fonti di informazione come progetti della costruzione,
foto effettuate durante la fase di costruzione ecc.
Influssi ambientali come umidita dell’aria oppure vicinanza
ad altri apparecchi elettrici possono pregiudicare la preci-
sione dello strumento di misura. Condizioni e stato delle
pareti (p. es. umidita, materiali da costruzione contenenti
metalli, tappezzerie conduttrici, materiali isolanti, pia-
strelle) nonché numero, tipo, dimensione e posizione degli
oggetti possono falsare i risultati della misurazione.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigu-
rato schematicamente lo strumento di misura e lasciarlo aper-
to mentre si legge il manuale delle Istruzioni per 'uso.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & idoneo per la ricerca di oggetti in pa-
reti, soffitti e pavimenti. A seconda del materiale e dello stato
della base possono essere individuati oggetti metallici, travi
dilegno, tubi di plastica, tubazioni e cavi. La profondita degli
oggetti trovati viene determinata al bordo superiore dell’'og-
getto stesso.

Lo strumento di misura corrisponde ai valori limite secondo
EN 302435. Su questa base & necessario chiarire, p.es. in
ospedali, centrali nucleari ed in prossimita di aeroporti e sta-
zioni di telefonia mobile, se l'impiego dello strumento di mi-
sura & permesso.

Bosch Power Tools
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Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione

dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-

presentazione grafica.
1 Ausilio per la marcaturain alto
Ruota
Ausilio per la marcatura a sinistra e a destra
Coperchio del vano batterie
Bloccaggio del coperchio del vano batterie
Impugnatura
Coperchio ribaltabile per manutenzione
Numero di serie
Campo del sensore
10 Tasto di selezione a destra [
11 Tastodiawvio
12 Tasto di selezione a sinistra &l
13 Tasto segnale acustico (2]
14 Tasto setup
15 Tasto diaccensione/spegnimento (@]
16 Display
17 LED
18 Astuccio di protezione

L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per 'uso non &
compreso nella fornitura standard.

O 00 NG WN

Elementi di visualizzazione
a Visualizzazione segnale acustico
LED spia dello stato della batteria
Indicatore per il campo del sensore
Settore gia esaminato
Scala di misura per la profondita dell'oggetto
Settore non ancora esaminato

Bordi esterni, da marcare sull’ausilio per marcatura 3 a
sinistra e a destra

Indicatore modo operativo

Nero: oggetto trovato nel campo del sensore

Grigio: oggetto trovato al di fuori del campo del sensore
linea centrale, corrisponde all'ausilio per la marcatura 1
Visualizzazione della profondita dell’'oggetto

m Visualizzazione materiale dell'oggetto

n Visualizzazione di cavi conduttori di tensione

Q -~ ® O 60 T

F——

—_— R -

Dati tecnici
Rilevatore universale D-tect 150 SV
Professional
Codice prodotto 3601K10008
Precisione di misura rispetto al
centro delloggettoa? +5mm?)

Precisione della profondita

dell'oggetto visualizzata b2

- nel calcestruzzo asciutto +5mm Y
- nel calcestruzzo umido +10mm?Y
Distanza minima di due oggetti

vicini ¢ 4em?)
-10...+50°C
Temperatura di magazzino -20...+70°C

Batterie 4x1,5VLRO6 (AA)
Batterie ricaricabili 4x1,2VHROG (AA)

Temperatura di esercizio

Autonomia ca.

- Batterie (alcalina al manganese) 5h

- Batterie ricaricabili (2500 mAh) 7h

Tipo di protezione IP 54 (protezione con-
tro la polvere e contro
gli spruzzi dell'acqua)

Misure 22x9,7x12cm
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) infunzione della dimensione e tipo dell'oggetto nonché del materiale
e condizione della base

2) vedi grafico

/ T

> In caso di condizioni sfavorevoli il risultato della misurazione
puo risultare meno corretto per quanto riguarda la precisione.

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di
costruzione del Vostro strumento di misura perché le denominazioni
commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura
fate riferimento al numero di serie 8 riportato sulla targhetta di costru-
zione.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 secondo le norme
delle direttive 1999/5/CE, 2004/108/CE.
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Montaggio

Applicazione/sostituzione delle batterie

Per aprire il coperchio del vano batterie 4 premere il bloccag-
gio 5 in direzione della freccia e togliere il coperchio del vano
batterie. Inserire le batterie oppure le pile ricaricabili, fa-
cendo attenzione alla corretta polarizzazione, conforme-
mente all'illustrazione nel vano batterie.

La spia dello stato della batteria b nella riga superiore dello
stato sul display 16 visualizza lo stato di carica delle batterie
oppure delle pile ricaricabili.

Nota bene: Prestare attenzione al simbolo per il cambio delle
batterie per sostituire per tempo le batterie o le pile ricaricabili.
Se sul display 16 compare
l'indicazione di avvertenza
«Prego sostituire batterie»
le regolazioni vengono salva-
te e lo strumento di misura si
spegne automaticamente. Le
misurazioni non sono pill pos-
sibili. Sostituire le batterie
oppure le batteriericaricabili.

Per larimozione delle batterie oppure delle pile ricaricabili
premere sull'estremita inferiore di una batteria, come illustra-
to nella figura del coperchio del vano batterie (4. ). Lestremi-
ta superiore della batteria/pila ricaricabile si stacca dal vano
batterie (2.) in modo da consentire una facile rimozione della
batteria o della pila ricaricabile.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie op-
pure le batterie ricaricabili. Utilizzare esclusivamente batterie
oppure batterie ricaricabili dello stesso produttore e con la
stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre le bat-
terie oppure le batterie ricaricabili dallo strumento di mi-
sura. In caso di lunghi periodi di deposito, le batterie e le
batterie ricaricabili possono subire corrosioni e scaricarsi.

Prego sostituire batterie

Uso

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure ashalzi di temperatura estremi. In caso di shalzi
di temperatura maggiori attendere innanzitutto che
’apparecchio sia a temperatura ambientale prima di
accenderlo. Temperature oppure shalzi di temperatura
estremi possono pregiudicare la precisione dello strumen-
to di misura e la visualizzazione sul display.
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» Non applicare nel campo del sensore 9 sul retro dello
strumento di misura alcuna etichetta o targhetta. Tar-
ghette in metallo influenzano in modo particolare i risultati
di misurazione.

» L’impiego oppure il funzionamento di stazioni trasmit-
tenti, come p.es. WLAN, UMTS, radar di volo, pali di tra-
smissione oppure forni a microonde nelle immediate
vicinanze puo influenzare la funzione di misurazione.

Funzionamento (vedi figura B)

Conlo strumento di misura vie-
ne esaminata la base del cam-
podelsensore 9indirezione di
misura A fino alla profondita di
misura visualizzata. La misura-
zione & possibile solamente
durante lo spostamento dello
strumento di misura in direzio-
ne di movimento B e con un
tratto di misura minimo di

10 cm. Muovere lo strumen-
to di misura sempre linearm-
enteesercitandounaleggera
pressione sopra la parete in
modo che le rotelle abbiano
un contatto sicuro con la parete stessa. Vengono rilevati og-
getti di materiale diverso da quello della parete. Sul display
viene visualizzata la profondita delloggetto e, se possibile,
il materiale dell’oggetto.

Si possono ottenere risultati ottimali se il tratto di misura & di
almeno 40 cm e lo strumento di misura viene mosso lenta-
mente sopral'intero campo da controllare. Conformemente al
funzionamento dello strumento possono essere trovati in mo-
do affidabile i bordi superiori di oggetti che si trovano in posi-
zione obliqua rispetto alla direzione di movimento dello stru-
mento di misura.

Per questo motivo, spostare lo strumento sul campo da
controllare operando sempre a croce.

Se nella parete vi sono diversi oggetti sovrapposti, sul display
verravisualizzato 'oggetto che si trova pit vicino alla superficie.

Lavisualizzazione delle caratteristiche degli oggetti trovati sul
display 16 puo variare dalle reali caratteristiche degli oggetti
stessi. In modo particolare oggetti molto sottili possono veni-
re visualizzati sul display pit grandi. Oggetti cilindrici di di-
mensioni maggiori (p.es. tubi di plastica oppure tubazioni
dell'acqua) possono apparire sul display pit stretti di quanto
lo siano realmente.

Oggetti rilevabili

- tubidi plastica (p.es. tubi di plastica in cui scorre acqua,
come riscaldamento nel pavimento ed a parete ecc., con
almeno 10 mm di diametro, tubi vuoti con almeno 20 mm
di diametro)

- cavielettrici (indipendentemente dal fatto se conduttori di
tensione 0 meno)

- cavi per corrente trifase (p. es. in direzione della cucina)

- cavi per tensione minore (p.es. campanello, telefono)

Bosch Power Tools
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- tubi, aste, travi di metallo di ognitipo (p. es. acciaio, rame,
alluminio)

- ferri per armatura

- travidilegno

- spazivuoti

Misurazione possibile

- in calcestruzzo/cemento armato

- inmurature (mattone, calcestruzzo poroso, calcestruzzo
espanso, pomice, pietra arenaria calcarea)

- in paretiin costruzione leggera

- sotto superfici come intonaco, piastrelle, tappezzeria,
parquet, moquette

- dietro legno, cartongesso

Casi speciali di misurazione

Circostanze sfavorevoli possono pregiudicare per principio il

risultato di misura:

- costruzioni di pareti con una struttura a piu strati

- tubidiplasticavuotie travi dilegno in spazi vuoti e paretiin
costruzione leggera

- oggetti che sono posizionati obliquamente nella parete

- materiale della parete umido

- superfici di metallo

- spazivuotiin una parete; possono essere visualizzati come
oggetti

- lavicinanza ad apparecchi che generano forti campi
magnetici o elettromagnetici, p.es. stazioni base per tele-
fonia mobile oppure generatori.

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

Accensione/spegnimento

» Prima di mettere in funzione lo strumento di misura
accertarsi che il campo del sensore 9 non sia umido. In
tal caso si consiglia di utilizzare un panno di stoffa per
asciugare lo strumento.

» Se lo strumento di misura dovesse essere stato sotto-
posto a shalzi di temperatura, si consiglia prima di
accenderlo di nuovo di attendere che torni ad una tem-
peratura normale.

Accensione

- Per’accensione dello strumento di misura premere il
tasto di accensione/spegnimento 15 oppure il tasto di
avviamento 11.

- IILED 17 éilluminatoinverde e lavideata diavvio compare
per 4 s sul display 16.

- Se con lo strumento di misura non viene effettuata né una
misurazione né viene premuto un tasto, lo stesso si spegne
di nuovo automaticamente dopo 5 min. Nel menu «Regola-
zioni» & possibile modificare questo «Tempo disinser.»
(vedi «Tempo di disinserimento», pagina 50).

Spegnimento

- Per spegnere lo strumento di misura premere il tasto di
inserimento/disinserimento 15.

- Allo spegnimento dello strumento di misura tutte le regola-
zioni selezionate nei menu rimangono memorizzate.

Inserimento/disinserimento dei segnali acustici

Con il tasto segnale acustico 13 & possibile inserire oppure
disinserire il segnale acustico. Nel menu «Regolazioni» & pos-
sibile selezionare nel sottomenu «Segnali acust.» il tipo dei
segnali (vedi «Segnali acustici», pagina 50).

Operazione di misura

Accendere lo strumento di misura. Sul display 16 compare la
«videata di visualizzazione standard».

B:-| Muovere [« =m

&l Preced. Calcest. univers. Prossimo [

Applicare lo strumento di misura sulla parete e muoverlo in di-
rezione di misurazione (vedi «Funzionamento», pagina 47)
sopra la parete. Dopo un tratto di misura minimo di 10 cmiri-
sultati della misurazione vengono visualizzati sul display 16.
Per ottenere risultati di misurazione corretti, muovere lo stru-
mento di misura completamente e lentamente sopra l'oggetto
presunto nella parete.

Se durante la misurazione lo strumento di misura viene solle-
vato dalla parete oppure se lo stesso non viene utilizzato per
piti di 2 minuti (movimento, pressione dei tasti), sul display
rimane 'ultimo risultato della misurazione. Nella visualizza-
zione del campo del sensore ¢ compare la segnalazione
«Tenere». Se lo strumento di misura viene applicato di nuovo
sulla parete, viene mosso oppure viene premuto il tasto di
awvio 11, la misurazione si avvia nuovamente.

Quandoil LED 17 &illuminato in rosso significa che nel campo
del sensore si trova un oggetto. Se il LED 17 & illuminato in
verde significa che nel campo del sensore non si trova alcun
oggetto. Se il LED 17 lampeggia in rosso significa che nel
campo del sensore si trova un oggetto conduttore di tensione.

Elementi di visualizzazione (vedere figura A)

Quando un oggetto si trova sotto il sensore, nel campo del
sensore ¢ compare la visualizzazione. A seconda della dimen-
sione e della profondita dell'oggetto & possibile un’identifica-
zione del materiale. La profondita dell'oggetto I fino al bordo
superiore dell'oggetto trovato viene visualizzata nella riga di
stato.

Nota bene: Sialavisualizzazione della profondita delloggetto |
che la caratteristica del materiale m si riferiscono all'oggetto
rappresentato in nero nel sensore.

La visualizzazione materiale dell'oggetto m puo rappresen-
tare le seguenti caratteristiche:

- (@&: magnetico, p.es. ferri per armatura

- &= non magnetico, tuttavia metallico, p.es. tubo dirame
- =@ non metallico, p.es. legno oppure plastica

- @y caratteristica del materiale sconosciuta

1619929448](1.7.11)
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La visualizzazione di cavi conduttori di tensione n puo rappre-
sentare le seguenti caratteristiche:
- N\ conduttore di tensione
Nota bene: In caso di oggetti conduttori di tensione non
viene visualizzata alcuna ulteriore caratteristica.
— N2 non & chiaro se conduttore di tensione 0 meno
Nota bene: Puo succedere che cavi per corrente trifase non
vengono individuati come cavi conduttori di tensione.

Localizzazione degli oggetti

Per localizzare oggetti € sufficiente passare una volta sul
tratto di misurazione.

Se non & stato trovato alcun oggetto, ripetere il movimento
obliquamente rispetto alla direzione di misurazione originaria
(vedi «Funzionamento», pagina 47).

Se si desidera localizzare e marcare esattamente un oggetto
trovato, muovere indietro lo strumento di misura soprail
tratto di misurazione.

Se, come nell’esempio compare un oggetto centralmente
sotto la linea centrale k sul display 16, € possibile applicare
una marcatura grossolana sull'ausilio per la marcatura in alto
1. Questa marcatura ¢ tuttavia esatta solo se si tratta di un
oggetto posizionato esattamente in modo verticale, in quanto
il campo del sensore si trova un po’ al di sotto dell'ausilio per
marcaturain alto.

Per la marcatura esatta dell'oggetto sulla parete muovere lo
strumento di misura verso sinistra oppure verso destra finoa
quando l'oggetto trovato si trova sotto un bordo esterno. Se
sul display 16 I'oggetto trovato viene visualizzato ad esempio
centralmente sotto la linea tratteggiata destra g, & possibile
marcare esattamente sull'ausilio per marcatura a destra 3.

E possibile determinare il tracciato dell'oggetto trovato nella
parete passando con lo strumento di misura su pi tratti di mi-
suraspostati uno dopo I'altro (vedifigura | e <Esempi per risul-
tati di misurazione», pagina 51). Marcare e collegare i rispet-
tivi punti di misura.

Premendo il tasto di avvio 11 € possibile cancellare in ogni
momento la visualizzazione degli oggetti trovati ed avviare
una nuova misurazione.
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» Prima di forare, tagliare o fresare nella parete sarebbe
necessario assicurarsi contro pericoli anche tramite
altre fonti di informazione. Poiché i risultati della misura-
zione possono essere influenzati dagli influssi ambientali o
dalle condizioni della parete, puo sussistere pericolo nono-
stante I'indicatore non segnali alcun oggetto nel campo del
sensore (non suona alcun segnale acustico ed il LED 17 &
illuminato in verde).

Cambio dei modi operativi

Con i tasti di selezione 10 e 12 & possibile passare tra diffe-

renti modi operativi.

- Premere brevemente il tasto di selezione 10 per selezio-
nare il successivo modo operativo.

- Premere brevemente il tasto di selezione 12 per selezio-
nare il precedente modo operativo.

Selezionando i modi operativi & possibile adattare lo stru-
mento di misura a differenti materiali della parete. La rispet-
tivaregolazione & individuabile in ogni momento nel settore di
visualizzazione hdel display.

Calcestruzzo universale (preimpostato)

Ilmodo operativo «Calcest. univers.» & adatto per la maggior
parte degli impieghi in muratura o calcestruzzo. Vengono vi-

sualizzati oggettiin plastica e in metallo nonché cavi elettrici.
Spazi vuoti in mattoni oppure tubi di plastica vuoti con un dia-
metro inferiore a 2 cm potrebbero eventualmente non venire
visualizzati. La profondita massima di misurazione & di 8 cm.

Calcestruzzo umido

Il modo operativo «Calcestr. umido» & adatto in modo parti-
colare per impieghi in calcestruzzo umido. Vengono visualiz-

zati ferri per armatura, tubi in plastica e metallici nonché cavi
elettrici. Non & possibile una distinzione tra cavi conduttori di
tensione e cavi non conduttori di tensione. La profondita mas-
sima di misurazione & di 6 cm.

Vipreghiamo di tenere presente che il calcestruzzo necessita
di diversi mesi per essere completamente asciutto.

Speciale calcestruzzo

Il modo operativo «Calcest. speciale» & adatto in modo parti-
colare per laricerca di oggetti che si trovano in profondita nel
cemento armato. Vengono visualizzati ferri per armatura, tubi
in plastica e metallici nonché cavi elettrici. La profondita mas-
sima di misurazione & di 15 cm.

Se vengono visualizzati molti oggetti, & possibile che 'appa-
recchio di misura stia passando direttamente lungo un ferro
per armatura. In questo caso spostare lo strumento di misura
di alcuni centimetri e provare di nuovo.

Riscaldamento a pavimento

Il modo operativo «Riscald. a pavim.» € adatto in modo parti-
colare per l'individuazione di tubi metallici, tubi multipli
metallici e tubi di plastica pieni d’'acqua nonché cavi elettrici.
Tubi di plastica vuoti non vengono visualizzati. La profondita
massima di misurazione € di 8 cm.

Cartongesso

Il modo operativo «Cartongesso» ¢ adatto per individuare
travi di legno, supporti metallici e cavi elettrici in pareti co-
struite a secco (legno, cartongesso ecc.). Tubi di plastica pie-
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ni e travi di legno vengono visualizzati in modo identico. Tubi
di plastica vuoti non vengono individuati. La profondita mas-
sima di misurazione & di 8 cm.

Metallo

Il modo operativo «Metallo» & adatto per la localizzazione di
oggetti metallici e cavi conduttori di tensione se altri modi
operativi non forniscono risultati soddisfacenti in condizioni
di pareti differenti. In questi casi i risultati di individuazione
sono maggiori con questo modo operativo, tuttavia sono me-
Nno precisi.

Vista segnale

Il modo operativo «Vista segnale» & adatto per 'impiego su
tutti i materiali. L'intensita del segnale viene visualizzata alla
rispettiva posizione di misurazione. In questo modo operativo
possono essere localizzati in modo preciso oggetti situati uno

molto vicino all’altro e possono essere meglio valutate compli-

cate costruzioni di materiale in base al tracciato del segnale.
La profondita massima di misurazione & di 6 cm.

| 40cml (<) =

_____________ a“ ..J._..___________

,,v A4 VAT T I T T T

Vista segnale Prossimo [

Il vertice della curva viene visualizzato a forma di U sull'asta
metrica piccola sopra alla visualizzazione del modo operativo
h. Viene visualizzata una profondita dell’'oggetto e nella misu-

rain cui possibile le caratteristiche del materiale. La profondi-

ta massima di misurazione e di 15 cm.

» Dallintensita del segnale non é possibile stabilire la
profondita dell’oggetto.

Cambio dei tipi di visualizzazione

Nota bene: Un cambio dei tipi di visualizzazione & possibile in
tutti i modi operativi.

Premere a lungo i tasti di selezione 10 oppure 12 per commu-

tare dalla videata di visualizzazione standard nel modo con
asta metrica.

Cy W

55cml [«() ==
20,1 cm

v
@ “f0lem T A8i8in ™ 30kem
<

Preced. Calcest. speciale Prossimo D

Il modo con asta metrica indica nell’esempio la stessa situa-
zione come illustrato nella figura D: tre barre di ferro a distan-
zaregolare. Nel modo con asta metrica & possibile determina-
re la distanza tra il centro degli oggetti trovati.
Sottoall'indicazione per la profondita dell'oggetto | viene indi-
cato il tratto di misurazione percorso dal punto di partenza,
nell'esempio 20,1 cm.

Sull'asta metrica piccola sopra alla visualizzazione del modo
operativo hi tre oggetti trovati vengono rappresentanti come
rettangoli.

Nota bene: Sia la visualizzazione della profondita dell'oggetto|l
che la caratteristica del materiale m si riferiscono all'oggetto
rappresentato in nero nel sensore.

Per ritornare alla videata standard, premere brevemente i ta-
sti di selezione 10 oppure 12.

Nota bene: Viene commutata solo la visualizzazione noniil
modo di misurazione!

Menu «Regolazioni»

Per andare nel menu «Regolazioni» premere il tasto setup 14.
Per abbandonare il menu, premere il tasto di avvio 11. Le re-
golazioni selezionate in questo momento vengono memoriz-
zate. Viene attivata la videata di visualizzazione standard per
I'operazione di misurazione.

Navigare nel menu

Premere il tasto setup 14 per scorrere verso il basso.

Premere i tasti di selezione 10 e 12 per scegliere i valori:

- Coniltasto di selezione 10 selezionare il valore a destra
oppure il valore seguente.

- Coniltasto di selezione 12 selezionare il valore a sinistra
oppure il valore precedente.

Lingua

Nel menu «Linguan & possibile modificare lalingua della guida
del menu. Preimpostata é «English» (inglese).

Tempo di disinserimento

Nel menu «Tempo disinser.» & possibile regolare determinati
intervalli di tempo dopo i quali lo strumento di misura deve
spegnersi automaticamente se non vengono effettuate opera-
zioni di misurazione oppure regolazioni. Sono preimpostati
«5 min».

Durata luce

Nel menu «Durata luce» & possibile regolare un intervallo di
tempo nel quale il display 16 deve essere illuminato. Sono
preimpostati «30 sec».

Luminosita

Nel menu «Luminosita» & possibile regolare il grado di lumi-
nosita dell'illuminazione del display. Preimpostato & «Mas-
simo».

Segnali acustici

Nel menu «Segnali acust.» & possibile limitare quando lo
strumento di misura debba emettere un segnale acustico,
presupposto che il segnale non sia stato disinserito con il
tasto segnale acustico 13.
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- Preimpostato & «Oggetti a parete»: un segnale acustico
suona ad ogni pressione di tasto e sempre quando sotto il
campo del sensore si trova un oggetto nella parete. Inoltre,

in caso di cavi conduttori di tensione, viene emesso un se-

gnale di avvertenza con breve successione di segnali.

- Incaso di regolazione «Cavo in tensione» suona un
segnale acustico ad ogni pressione di tasto ed un segnale
di avvertenza per cavi conduttori di tensione (breve suc-
cessione di segnali) quando lo strumento di misura visua-
lizza un cavo elettrico.

- Incaso di regolazione «Tasto click» un segnale acustico
suona solamente in caso di una pressione di tasto.

Modo standard

Nel menu «Modo standard» € possibile regolare il modo ope-

rativo che & preselezionato all'accensione dello strumento di
misura. Preimpostato & il modo operativo «Calcest. uni-
vers.».

Menu «Regolazioni ampliate»

Per arrivare nel menu «Regolazioni ampliate», con strumento

di misura spento, premere contemporaneamente il tasto set-

up 14 ed il tasto di accensione/spegnimento 15.

Per abbandonare il menu, premere il tasto di avvio 11. La
videata di visualizzazione standard viene attivata per 'opera-
zione di misurazione e le regolazioni vengono memorizzate.
Navigare nel menu

Premere il tasto setup 14 per scorrere verso il basso.

Premere i tasti di selezione 10 e 12 per scegliere i valori:

- Conil tasto di selezione 10 selezionare il valore a destra
oppure il valore seguente.

- Conil tasto di selezione 12 selezionare il valore a sinistra
oppure il valore precedente.

Informazioni dell’apparecchio

Nel menu «Informazioni apparecchio» vengono fornite in-
formazioni relative all'apparecchio, p.es. relativamente alle
«Ore d’esercizio».

Nel menu «Ripristinare impostazioni» & possibile ripristi-
nare la regolazione effettuata dalla fabbrica.
Esempi per risultati di misurazione

Nota bene: Negli esempi sotto indicatilo strumento di misura
hail segnale acustico attivato.

Anomalie - cause e rimedi
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A seconda della dimensione e della profondita dell'oggetto
che si trova sotto al campo del sensore non & sempre possibi-
le determinare in modo esatto se 'oggetto in questione & con-
duttore di tensione. In questo caso compare il simbolo

"2 nellavisualizzazione n.

Cavo conduttore di tensione (vedi figura C)

Nel campo del sensore si trova un oggetto metallico, condut-
tore di tensione, p. es. un cavo elettrico. La profondita dell'og-
gettoedi1,5 cm. Lo strumento di misurainviail segnale diav-
vertenza per cavi conduttori di tensione non appena il cavo
elettrico viene individuato dal sensore.

Barra di ferro (vedi figura D)

Nel campo del sensore si trova un oggetto magnetico, p.es.
unabarradiferro. Asinistraed a destra dello stesso sitrovano
altri oggetti al di fuori del campo del sensore. La profondita
dell'oggetto & di 5,5 cm. Lo strumento di misura invia un se-
gnale acustico.

Tubo di rame (vedi figuraE)

Nel campo del sensore si trova un oggetto metallico, p.es. un
tubo di rame. La profondita dell'oggetto & di 4 cm. Lo stru-
mento di misura invia un segnale acustico.

Oggetto di plastica o di legno (vedi figura F)

Nel campo del sensore non si trova alcun oggetto metallico. Si
tratta di un oggetto di plastica o dilegno vicino alla superficie.
Lo strumento di misura invia un segnale acustico.

Superficie dilatata (vedi figura G)

Nel campo del sensore si trova una superficie metallica dila-
tatap.es. unapiastrametallica. La profondita dell'oggetto & di
2 cm.Lo strumento di misura invia un segnale acustico.

Molti segnali non chiari (vedi figure H-1)

Se nella videata di visualizzazione standard vengono visualiz-
zati molti oggetti, la parete & formata presumibilmente da
molti spazi vuoti. Commutare nel modo operativo «Metallo»
per oscurare ampiamente gli spazi vuoti. Qualora dovessero
essere sempre visualizzati ancora troppi oggetti, & necessario
effettuare diverse misurazioni a diverse altezze e marcare gli
oggetti visualizzati sulla parete. Marcature spostate rappre-
sentano una indicazione per spazi vuoti, marcature su una li-
nea indicano invece un oggetto.

Errore Causa Rimedi
Lo strumento di misura non puo essere acceso Batterie scariche Sostituire le batterie

Batterie inserite con polariz- Controllare la corretta posizione delle batterie
zazione shagliata

Lo strumento di misura & acceso e non Estrarre le batterie ed inserirle di nuovo

reagisce Strumento di misura troppo  Attendere fino a quando € raggiunto il campo di
caldo o troppo freddo temperatura ammesso

Visualizzazione sul display: Rotella perde contattoconla Premere il tasto di avvio 11 e durante il movimen-

«Ruota scostata» parete to dello strumento di misura prestare attenzione
al contatto con la parete di entrambe le rotelle in-
feriori; in caso di pareti non in piano applicare un
cartone sottile tra le rotelle e la parete
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Errore Causa
Visualizzazione sul display:

«Troppo veloce»

—

Rimedi

Strumento di misuramosso  Premere il tasto di avvio 11 e muovere lenta-
con una velocita troppo alta mente lo strumento di misura sopra la parete

«Temperatura eccessiva»

Attendere fino a quando é raggiunto il campo di

- temperatura ammesso
«Temperatura troppo Attendere fino a quando é raggiunto il campo di
bassa» temperatura ammesso

(-

«Forte segnale radio»

Lo strumento di misura si spegne automatica-
mente Eliminare, se possibile, le onde radio che
causano il disturbo, p.es. WLAN, UMTS, radar di
volo, pali di trasmissione oppure forni a microon-
de, accendere di nuovo lo strumento di misura.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Controllare lo strumento di misura prima di ogni impie-
go. In caso di danneggiamenti evidenti oppure di particola-
ri allentati all'interno dello strumento di misura non & pi
garantito il funzionamento sicuro dello stesso.

Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere sempre lo

strumento di misura pulito ed asciutto.

Non immergere mailo strumento di misurain acqua oppure in

liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno asciutto e

morbido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure

solventi.
Centro di Assistenza Clienti autorizzato per

elettroutensili Bosch.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo lo strumento di misura dovesse guastarsi, la ripara-
zione deve essere effettuata da un punto di assistenza auto-
rizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli lo stru-
mento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dello stru-
mento di misura.

Conservare e trasportare lo strumento di misura utilizzando
esclusivamente I'astuccio di protezione fornito in dotazione.
In caso si presentasse la necessita di riparazioni, spedire lo
strumento di misura mettendolo nell'apposito astuccio di pro-
tezione 18.

Prestare attenzione affinché il coperchio ribal-
tabile per manutenzione 7 sia sempre ben
chiuso. Il coperchio ribaltabile per manuten-
zione puo essere aperto esclusivamente da un

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori
dismessi in modo che possano essere riciclati nel pieno
rispetto dell'ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricaricabili/batterie
tra i rifiuti domestici!
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Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli strumenti di misura diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/
batterie difettose 0 consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Lees alle voorschriften en neem deze in
acht. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN
GOED.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

»> Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Voor dit meetgereedschap kan om technische redenen
geen honderd procent zekerheid worden gegaran-
deerd. Raadpleeg, als u gevaren wilt uitsluiten, voor uw
eigen veiligheid voor het boren, zagen of frezen in mu-
ren, plafonds en vloeren andere informatiebronnen zo-
als bouwplannen, foto’s uit de bouwfase, enz. Omge-
vingsinvloeden, zoals luchtvochtigheid of de nabijheid van
andere elektrische apparaten, kunnen de nauwkeurigheid
van het meetgereedschap nadelig beinvioeden. Aard en
toestand van de muren (bijv. vocht, metaalhoudende
bouwmaterialen, geleidend behang, isolatiematerialen, te-
gels) alsmede aantal, grootte en positie van de voorwer-
pen kunnen tot verkeerde meetresultaten leiden.

—
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Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meet-
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl
u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het zoeken naar voor-
werpen in muren, plafonds en vloeren. Afhankelijk van het ma-
teriaal en de toestand van de ondergrond kunnen metalen voor-
werpen, houten balken, kunststof buizen, leidingen en kabels
worden herkend. Van de gevonden voorwerpen wordt de voor-
werpdiepte aan de bovenkant van het voorwerp bepaald.

Het meetgereedschap voldoet aan de grenswaarden volgens
EN 302435. Op deze basis moet bijvoorbeeld in ziekenhui-
zen, kerncentrales en in de beurt van luchthavens en zenders
voor mobiele telefonie worden vastgesteld of het meetge-
reedschap mag worden toegepast.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Markeringshulp boven

Wiel

Markeringshulp links of rechts

Deksel van batterijvak

Vergrendeling van het batterijvakdeksel

Handgreep

Onderhoudsklep

Serienummer

Sensorgedeelte

Keuzetoets rechts B

Starttoets

Keuzetoets links &Il

Toets Geluidssignaal

Setuptoets

Aan/uit-toets (@]

Display

LED

18 Beschermetui

Niet elk afgebeeld en beschreven t
meegeleverd.

O oo ~NOOGhA_, WN

o e e e
N oG WNRO

behoren wordt daard

Indicatie-elementen

a Indicatie geluidssignaal
Batterij-indicatie
Weergave voor sensorbereik
Reeds onderzocht gedeelte
Meetschaalverdeling voor de voorwerpdiepte
Nog niet onderzocht gedeelte

Buitenkanten, te markeren aan de markeringshulp 3
links of rechts

Functie-indicatie
Zwart: gevonden voorwerp in het sensorbereik
Grijs: gevonden voorwerp buiten het sensorbereik

A = ® O 60 T

— -
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k Middellijn, komt overeen met markeringshulp 1
| Indicatie van de voorwerpdiepte

m Weergave materiaal voorwerp

n Indicatie van spanningvoerende leidingen

Technische gegevens

Universele detector D-tect 150 SV

Professional

Zaaknummer 3601K10008
Nauwkeurigheid van meting tot

midden voorwerpa? +5mm Y
Nauwkeurigheid van de weergegeven

voorwerpdiepte b2

- in droog beton +5 mm Y
- invochtig beton +10mm?Y
Minimumafstand van twee naburige

voorwerpen ¢! 4cm?Y
Bedrijfstemperatuur -10...+50°C
Bewaartemperatuur -20...+70°C
Batterijen 4x1,5VLRO6 (AA)
Accu’s 4x1,2VHROG (AA)
Gebruiksduur ca.

- Batterijen (alkali-mangaan) 5h
- Accu’s (2500 mAh) 7h

Beschermingsklasse IP 54 (stof- en spat-

waterbescherming)

Afmetingen 22x9,7x12cm
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) Afhankelijk van de grootte en de aard van het voorwerp en van het
materiaal en de toestand van de ondergrond

2) Zie afbeelding
!

» Het meetresultaat kan onnauwkeurig zijn als de ondergrond
ongunstig is.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap.

De handelshenamingen van afzonderlijke meetgereedschappen kunnen

afwijken.

Het serienummer 8 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identifi-

catie van uw meetgereedschap.

Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 61010-1,
EN55022,EN 55024, EN 302435-1,EN 302435-2 volgens
de bepalingen van de richtlijnen 1999/5/EG en
2004/108/EG.

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Batterijen inzetten of vervangen

Als u het batterijvakdeksel 4 wilt openen, drukt u op de ver-
grendeling 5 in de richting van de pijl en verwijdert u het bat-
terijvakdeksel. Plaats de batterijen of accucellen. Let daarbij
op de juiste poolaansluitingen overeenkomstig de afbeelding
in het batterijvak.

De batterij-indicatie b in de bovenste statusregel in het dis-
play 16 geeft de oplaadtoestand van de batterijen of accu-
cellen aan.

Opmerking: Let op het veranderende batterijsymbool om de
batterijen of accucellen op tijd te vervangen.

Als in het display 16 de waar-

schuwing ,,Batterij vervan-

gen” verschijnt, worden de
instellingen opgeslagen en
wordt het meetgereedschap
automatisch uitgeschakeld.

Metingen zijn niet meer mo-

gelijk. Vervang de batterijen

of de accu’s.

Als u een batterij of accucel wilt verwijderen, drukt u op de

achterkant van een batterij of accucel, zoals op de afbeelding

weergegeven (1.). De voorkant van de batterij of accucel
komt uit het batterijvak (2. ), zodat u de batterij of accucel
gemakkelijk kunt verwijderen.

Vervang altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik

alleen batterijen of accu’s van één fabrikant en met dezelfde

capaciteit.

» Neem de batterijen of accu’s uit het meetgereedschap
als u het langdurig niet gebruikt. Als de batterijen of
accu’s langworden bewaard, kunnen deze gaan roesten en
leegraken.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij
grote temperatuurschommelingen eerst op de juiste
temperatuur komen voordat u het inschakelt. Bij ex-
treme temperaturen of temperatuurschommelingen kan
de nauwkeurigheid van het meetgereedschap en de weer-
gave in het display nadelig worden beinvloed.

Batterij vervangen

1619929448](1.7.11)
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» Breng in de buurt van de sensor 9 aan de achterzijde
van het meetgereedschap geen stickers of plaatjes
aan. In het bijzonder plaatjes van metaal beinvioeden de
meetresultaten.

> Het gebruik of de activiteit van zendinstallaties zoals
WLAN, UMTS, vluchtradar, zendmasten of microgolven
in de nabije omgeving kan de meetfunctie beinvioeden.

Werking (zie afbeelding B)

Met het meetgereedschap
wordt de ondergrond van het
sensorbereik 9 in meetrich-
ting Atot aan de weergegeven
meetdiepte gecontroleerd.
De meting is alleen mogelijk
tijdens de beweging van het
meetgereedschap in verplaat-
singsrichting B en bij een mi-
nimummeettraject van

10 cm. Beweeg het meetge-
reedschap altijd in een rech-
te lijn met lichte druk over
de muur, zodat de wielen
een goed contact met de
muur hebben. Herkend worden voorwerpen van een an-
der materiaal dan het materiaal van de muur. In het dis-
play worden de voorwerpdiepte en, indien mogelijk, het
voorwerpmateriaal weergegeven.

Optimale resultaten worden bereikt wanneer het meettraject
minstens 40 cm bedraagt en het meetgereedschap langzaam
over het volledige te onderzoeken gedeelte verplaatst wordt.
Vanwege de werking van het meetgereedschap worden alleen
dwars op de bewegingsrichting van het meetgereedschap
verlopende bovenkanten van voorwerpen gevonden.
Beweeg daarom altijd kruiselings over het te onderzoe-
ken gedeelte.

Als zich meer voorwerpen boven elkaar in de muur bevinden,
wordt in het display het voorwerp aangegeven dat het dichtst
bij het oppervlak ligt.

De weergave van de gevonden voorwerpen in het display 16
kan van de feitelijke eigenschappen van het voorwerp afwij-
ken. In het bijzonder zeer dunne voorwerpen worden in het
display dikker weergegeven. Grote cilindrische voorwerpen
(zoals kunststof- en waterbuizen) kunnen in het display smal-
ler worden weergegeven dan deze in feite zijn.

Voorwerpen die kunnen worden gevonden

- Kunststof buizen (water bevattende kunststof buizen zoals
vloer- en muurverwarming met een diameter van minstens
10 mm, lege buizen met een diameter van minstens 20 mm)

- Elektrische leidingen (ongeacht of deze spanningvoerend
zijn of niet)

- Driefasedraaistroomleidingen (bijvoorbeeld naar een
fornuis)

- Laagspanningsleidingen (bijvoorbeeld deurbel en telefoon)

- Metalen buizen, stangen en dragers van allerlei aard
(bijvoorbeeld staal, koper en aluminium)

- Betonwapening

- Houten balken

- Holle ruimten

—
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Meting mogelijk

- In beton en staalbeton

- Inmetselwerk (baksteen, poreus beton, blaasbeton, bims,
kalkzandsteen)

- Inlichtbouwwanden

- Onder bijvoorbeeld pleisterwerk, tegels, behang, parket of
tapijt

- Achter hout of gipskarton

Bijzondere meetgevallen

Ongunstige meetomstandigheden kunnen het meetresultaat

nadelig beinvioeden:

- Gelaagde wandopbouw

- Legekunststof buizen en houten balken in holle ruimten en
lichtbouwwanden

- Voorwerpen die schuin de muur verlopen

- Vochtig muurmateriaal

- Metaaloppervlakken

- Holle ruimten in een muur kunnen als voorwerpen worden
weergegeven.

- Indebuurt van apparaten die een sterk magnetisch of elek-
tromagnetisch veld voortbrengen, zoals basisstations voor
mobiele telefonie en generatoren.

Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

In- en uitschakelen

» Controleer voor het inschakelen van het meetgereed-
schap dat het sensorgedeelte 9 niet vochtigis. Wrijf het
meetgereedschap indien nodig droog met een doek.

» Als het meetgereedschap is blootgesteld aan een ster-
ke temperatuurwisseling, laat u het voor het inschake-
len op de juiste temperatuur komen.

Inschakelen

- Alsuhet meetgereedschap wiltinschakelen, druktuop de
aan/uit-toets 15 of de starttoets 11.

- DeLED 17 brandt groen en het beginscherm wordt gedu-
rende 4 seconden op het display 16 weergegeven.

- Als u met het meetgereedschap geen meting uitvoert en
niet op een toets drukt, wordt het na 5 minuten automa-
tisch weer uitgeschakeld. In het menu ,Instellingen” kunt u
de ,,Uitschakeltijd” wijzigen (zie ,Uitschakeltijd”,
pagina 58).

Uitschakelen

- Als uhet meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt u op
de aan/uit-toets 15.

- Bij het uitschakelen van het meetgereedschap blijven alle
gekozen instellingen in de menu’s bewaard.

Geluidssignaal in- en uitschakelen

Met de geluidssignaaltoets 13 kunt u het geluidssignaal in-en
uitschakelen. In het menu ,Instellingen” kunt u in het subme-
nu ,Geluidssignaal” het type geluidssignaal kiezen (zie ,Ge-
luidssignaal”, pagina 58).
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Meten

Schakel het meetgereedschap in. In het het display 16 wordt
het ,standaardscherm” weergegeven.

B | Bewegen |[«) =m

Plaats het meetgereedschap op de muur en beweeg het in de
verplaatsingsrichting (zie ,Werking”, pagina 55) over de
muur. De meetwaarden worden na een minimummeettraject
van 10 cmin het display 16 weergegeven. Beweeg het meet-
gereedschap volledig over het vermoede voorwerpin de muur
om correcte meetresultaten te krijgen.

Als u het meetgereedschap tijdens de meting van de muur op-
tilt of langer dan 2 minuten niet bedient (beweging, indrukken
vantoets), blijft het laatste meetresultaat in het display staan.
In de weergave van het sensorbereik ¢ verschijnt de melding
»Houden”. Als u het meetgereedschap weer op de muur
plaatst of het verder beweegt, of als u op de starttoets 11
drukt, start de meting opnieuw.

Als de LED 17 rood brandt, bevindt zich een voorwerp in het
sensorbereik. Als de LED 17 groen brandt, bevindt zich geen
voorwerpin het sensorbereik. Als de LED 17 rood knippert, be-
vindt zich een spanningvoerend voorwerp in het sensorbereik.

Indicatie-elementen (afbeelding A)
Als zich een voorwerp onder de sensor bevindt, verschijnt het
in het sensorbereik ¢ van de weergave. Afhankelijk van de
grootte en diepte van het voorwerp is een materiaalherken-
ning mogelijk. De voorwerpdiepte | tot aan de bovenkant van
het gevonden voorwerp wordt in de statusregel weergegeven.
Opmerking: De weergave van de voorwerpdiepte | en de
weergave van de materiaaleigenschap m hebben betrekking
op het zwart weergegeven voorwerp in de sensor.
De weergave voorwerpmateriaal m kan de volgende eigen-
schappen aangeven:
- (@& Magnetisch, bijvoorbeeld betonwapening
- @& Niet magnetisch, maar van metaal, bijvoorbeeld
koperbuis

- =@ Niet van metaal, bijvoorbeeld hout of kunststof
- (@ Materiaaleigenschap onbekend
De weergave van spanningvoerende leidingen n kan de vol-
gende eigenschappen aangeven:
- N\ Spanningvoerend

Opmerking: Bij spanningvoerende voorwerpen wordt ver-

der geen eigenschap aangegeven.
- W& Niet duidelijk, spanningvoerend of niet
Opmerking: Driefasedraaistroomleidingen worden even-
tueel niet als spanningvoerende leidingen herkend.

—

Lokalisering van voorwerpen

Eenmaal bewegen over het meettraject is voldoende om voor-
werpen te lokaliseren.

Als u geen voorwerp heeft gevonden, herhaalt u de beweging
dwars op de oorspronkelijke meetrichting (zie ,Werking”,
pagina 55).

Als u een gevonden voorwerp nauwkeurig wilt lokaliseren en
markeren, beweegt u het meetgereedschap over het meettra-
ject terug.

Als netalsin het voorbeeld een voorwerp in het midden onder
de middellijn k in het display 16 verschijnt, kunt u aan de
bovenste markeringshulp 1 een grove markeringaanbrengen.
Deze markering is echter alleen nauwkeurig als het een
precies verticaal verlopend voorwerp betreft, aangezien het
sensorbereik zich iets onder de bovenste markeringshulp
bevindt.

Als u het voorwerp nauwkeurig wilt aantekenen op de muur,
beweegt u het meetgereedschap naar links of naar rechts tot
het gevonden voorwerp onder een rand ligt. Als in het display
16 het gevonden voorwerp bijvoorbeeld in het midden onder
de gestreepte rechtse lijn g wordt weergegeven, kunt u het op
de rechter markeringshulp 3 nauwkeurig aantekenen.

Het verloop van een gevonden voorwerp in de muur kunt u vast-
stellen door het meetgereedschap achtereenvolgens langs ver-
schillende meettrajecten te bewegen (zie afbeelding | en ,Voor-
beelden van meetresultaten”, pagina 58). Markeer en verbind
de desbetreffende meetpunten.

Door het indrukken van de starttoets 11 kunt u de weergave
van de gevonden voorwerpen op elk gewenst moment wissen
en een nieuwe meting starten.

» Voordat u in de muur boort, zaagt of freest, dient u an-
dere informatiebronnen te raadplegen om gevaren te
voorkomen. Aangezien omgevingsinvloeden en de aard
van de muur de meetresultaten kunnen beinvioeden, kan
er gevaar bestaan, hoewel de indicatie geen voorwerp in
het sensorbereik aangeeft (er klinkt geen geluidssignaal en
de led 17 brandt groen).
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Van bedrijfsmodus wisselen

U kunt met de keuzetoetsen 10 en 12 tussen verschillende
bedrijfsmodi wisselen.

- Drukkort op de keuzetoets 10 om de volgende bedrijfsmo-

dus te kiezen.
- Drukkort op de keuzetoets 12 om de vorige bedrijfsmodus
te kiezen.

Door de keuze van de modi kunt u het meetgereedschap aan
verschillende muurmaterialen aanpassen. De desbetreffende
instelling is op elk gewenst moment in het weergavebereik h
van het display zichtbaar.

Universeel beton (vooraf ingesteld)

De modus ,,Beton universeel” is voor de meeste toepassin-
gen in metselwerk en beton geschikt. Kunststof voorwerpen,
metalen voorwerpen en elektrische leidingen worden weer-
gegeven. Holle ruimten in metselwerk of lege kunststof buizen
met een diameter van minder dan 2 cmworden eventueel niet
weergegeven. De maximale meetdiepte bedraagt 8 cm.

Vochtig beton

De modus ,,Vochtig beton” is in het bijzonder geschikt voor
toepassingen in vochtig beton. Betonwapening, kunststof

buizen, metalen buizen en elektrische leidingen worden weer-

gegeven. Een verschil tussen spanningvoerende en niet-
spanningvoerende leidingen is niet mogelijk. De maximale
meetdiepte bedraagt 6 cm.

Denk eraan dat beton een aantal maanden moet drogen voor-

dat het volledig droog is.

Beton speciaal

De modus ,,Beton speciaal” is in het bijzonder geschikt voor
diep liggende voorwerpen in staalbeton. Betonwapening,
kunststof buizen, metalen buizen en elektrische leidingen wor-
den weergegeven. De maximale meetdiepte bedraagt 15 cm.
Als er te veel voorwerpen worden weergegeven, kan het zijn
dat u het meetgereedschap vlak langs wapeningsijzer be-
weegt. Verplaats in dit geval het meetgereedschap enkele
centimeters en probeer het opnieuw.

Oppervlakteverwarming

De modus ,,Vloerverwarming” is speciaal geschikt voor het
herkennen van metalen buizen, metaalcombinatiebuizen,
met water gevulde kunststof buizen en elektrische leidingen.
Lege kunststof buizen worden niet weergegeven. De maxi-
male meetdiepte bedraagt 8 cm.

Droogbouw

De modus ,,Drooghouw” is geschikt voor het vinden van hou-

ten balken, metalen staanders en elektrische leidingen in
droogbouwwanden (hout, gipskarton, enz.). Gevulde kunst-
stof buizen en houten balken worden identiek weergegeven.
Lege kunststof buizen worden niet herkend. De maximale
meetdiepte bedraagt 8 cm.

Metaal

De modus ,,Metaal” is geschikt voor de detectie van metalen
voorwerpen en spanningvoerende leidingen wanneer andere
modi in verschillende muurscenario’s geen bevredigende re-
sultaten leveren. In deze gevallen zijn de herkenningsresulta-
ten bij deze modus veelvuldiger, maar minder nauwkeurig.

—
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Signaalweergave

Demodus ,,Signaalweergave” is geschikt voor de toepassing
op alle materialen. Weergegeven wordt de signaalsterkte op
de desbetreffende meetpositie. In deze modus kunnen vlak
bij elkaar liggende voorwerpen nauwkeurig worden gedetec-
teerd en kan een gecompliceerde materiaalopbouw aan de
hand van signaalverloop beter worden ingeschat. De maxima-
le meetdiepte bedraagt 6 cm.

R | 40cml () ==

1 ‘ 1
_____________ wlllh:

"'r'rvv'v,v A4 v,v,,,,,,,'v,
€ terug  Signaalweergave Vooruit B

Het hoogste punt van de curve wordt op kleine schaal boven
de weergave van de modus h in U-vorm weergegeven. Weer-
gegeven worden de voorwerpdiepte en zover mogelijk de
materiaaleigenschappen. De maximale meetdiepte bedraagt
15cm.

» Op basis van de signaalsterkte zijn geen conclusies
over de voorwerpdiepte mogelijk.

Van weergavetype wisselen

Opmerking: Wisselen van weergavetype is in alle be-
drijfsmodi mogelijk.

Druk lang op de keuzetoetsen 10 of 12 om over te schakelen
van het standaardscherm naar de meetlatmodus.

CY | 55cml [«) ==
20,1 cm

v
" Tolem " bifin ' 30lc
€l Terug  Beton speciaal Vooruit [

De meetlatmodus toont in het voorbeeld dezelfde situatie als
in afbeelding D: drie ijzerstangen op gelijkmatige afstand. In
de meetlatmodus kan de afstand tussen het gevonden mid-
den van voorwerpen worden bepaald.

Onder de indicatie van de voorwerpdiepte I wordt het vanuit
het startpunt afgelegde meettraject aangegeven, in het voor-
beeld 20,1 cm.

Op kleine schaal boven de indicatie van de bedrijfsmodus h
worden de gevonden drie voorwerpen als rechthoeken weer-
gegeven.
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Opmerking: De weergave van de voorwerpdiepte I en de
weergave van de materiaaleigenschap m hebben betrekking
op het zwart weergegeven voorwerp in de sensor.

Als u naar het standaardscherm wilt terugkeren, drukt u kort
op de keuzetoetsen 10 of 12.

Opmerking: Alleen de weergave wordt omgeschakeld, niet
de meetmodus.

Menu ,Instellingen”

Als unaar het menu,Instellingen” wilt gaan, drukt u op de set-

uptoets 14.

Als u het menu wilt verlaten, drukt u op de starttoets 11. De
op dit tijdstip gekozen instellingen worden overgenomen. Het
standaardscherm voor de meting wordt geactiveerd.
Navigeren in het menu

Druk op de setuptoets 14 om naar beneden te scrollen.

Druk op de keuzetoetsen 10 en 12 om de waarden te kiezen:

- Met keuzetoets 10 kiest u de rechter- of volgende waarde.

- Met keuzetoets 12 kiest u de linker- of vorige waarde.

Taal

In het menu ,,Taal” kunt u de taal van de menu’s wijzigen.
Vooraf ingesteld is ,English” (Engels).

Uitschakeltijd

In het menu ,,Uitschakeltijd” kunt u een bepaalde tijdsduur
instellen waarna het meetgereedschap automatisch uitge-
schakeld moet worden als er geen metingen of instellingen
plaatsvinden. Vooraf ingesteld is ,5 min”.

Verlichtingsduur
In het menu ,Lichtduur” kunt de tijdsduur voor de verlichting
van het display 16 instellen. Vooraf ingesteld is ,30 sec”.

Helderheid

In het menu ,,Helderheid” kunt u de helderheidsgraad van de
displayverlichting instellen. Vooraf ingesteld is ,,Maximum”.

Geluidssignaal

In het menu ,,Geluidssignal” kunt u aangegeven wanneer het

meetgereedschap een geluidssignaal moet afgeven, mits u

het signaal niet met de geluidssignaaltoets 13 heeft uitge-

schakeld.

- Vooraf ingesteld is ,,Muurvoorwerpen”: een geluidssig-
naal klinkt bij elke druk op een toets en altijd wanneer zich
onder het sensorbereik een muurvoorwerp bevindt. Bo-
vendien wordt bij spanningvoerende leidingen een waar-
schuwingssignaal met een korte tonenreeks afgegeven.

- Bijdeinstelling ,,Stroomleiding” klinkt een geluidssignaal
bij elke druk op een toets en het waarschuwingssignaal
voor spanningvoerende leidingen (korte tonenreeks) als
het meetgereedschap een stroomleiding aangeeft.

- Bijdeinstelling ,,Toetsklik” klinkt een geluidssignaal al-
leen bij het indrukken van een toets.

Standaardmodus
In het menu ,,Standaardmodus” kunt u de modus instellen

die na het inschakelen van het meetgereedschap vooraf is ge-

kozen. Vooraf ingesteld is de modus ,,Beton universeel”.

—

Menu ,,Uitgebreide instellingen”

Als unaar het menu ,Uitgebreide instellingen” wilt gaan, drukt
u, terwijl het meetgereedschap uitgeschakeld is, tegelijkertijd
op de setuptoets 14 en de aan/uit-toets 15.

Als u het menu wilt verlaten, drukt u op de starttoets 11. Het
standaardscherm voor de meting wordt geactiveerd en de in-
stellingen worden overgenomen.

Navigeren in het menu
Druk op de setuptoets 14 om naar beneden te scrollen.
Druk op de keuzetoetsen 10 en 12 om de waarden te kiezen:

- Met keuzetoets 10 kiest u de rechter- of volgende waarde.
- Met keuzetoets 12 kiest u de linker- of vorige waarde.

Informatie over het apparaat

In het menu ,,Informatie apparaat” vindt u informatie over
het meetgereedschap, bijvoorbeeld over de ,,Bedrijfsuren”.
In het menu ,Instellingen terugzetten” kunt u de instellin-
gen terugzetten naar de standaardwaarden.

Voorbeelden van meetresultaten

Opmerking: In de volgende voorbeelden is het geluidssignaal
van het meetgereedschap ingeschakeld.

Afhankelijk van de grootte en de diepte van het voorwerp dat
zich onder het sensorbereik bevindt, kan niet altijd zonder
twijfel worden vastgesteld of dit voorwerp spanningvoerend
is. In dit geval verschijnt het symbool “& in weergave n.

Spanningvoerende leiding (zie afbeelding C)

In het sensorbereik bevindt zich een metalen, spanningvoe-
rend voorwerp, bijvoorbeeld een elektrische kabel. De voor-
werpdiepte bedraagt 1,5 cm. Het meetgereedschap zendt
het waarschuwingssignaal voor spanningvoerende leidingen
zodra de elektrische kabel door de sensor wordt herkend.

ljzerstaaf (zie afbeelding D)

In het sensorbereik bevindt zich een magnetisch voorwerp,
bijvoorbeeld eenijzerstaaf. Links en rechts daarvan bevinden
zich meer voorwerpen buiten het sensorbereik. De voorwerp-
diepte bedraagt 5,5 cm. Het meetgereedschap geeft een ge-
luidssignaal af.

Koperbuis (zie afbeelding E)

In het sensorbereik bevindt zich een metalen voorwerp, bij-
voorbeeld een koperbuis. De voorwerpdiepte bedraagt

4 cm. Het meetgereedschap geeft een geluidssignaal af.
Voorwerp van kunststof of hout (zie afbeelding F)

In het sensorbereik bevindt zich een niet-metalen voorwerp.
Het betreft een voorwerp van kunststof of hout dicht aan het
oppervlak. Het meetgereedschap geeft een geluidssignaal af.

Uitgebreid oppervlak (zie afbeelding G)

In het sensorbereik bevindt zich een uitgebreid metalen opper-
vlak, bijvoorbeeld een metalen plaat. De voorwerpdiepte be-
draagt 2 cm. Het meetgereedschap geeft een geluidssignaal af.

Veel onduidelijke signalen (zie afbeeldingen H-1)

Als in het standaardscherm zeer veel voorwerpen worden
weergegeven, bestaat de muur vermoedelijk uit vele holle
ruimten. Schakel over naar de modus ,,Metaal” om holle
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ruimten zo veel mogelijk te verbergen. Als er nog steeds te
veel voorwerpen worden weergegeven, voert u een aantal
metingen op verschillende hoogten uit en markeert u de aan-

Oorzaken en oplossingen van fouten

—
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gegeven voorwerpen op de muur. Markeringen op verschil-
lende hoogten zijn een aanwijzing voor holle ruimten, marke-
ringen op één lijn duiden daarentegen op een voorwerp.

Oplossing
Batterij vervangen

Fout Oorzaak
Meetgereedschap kan niet ingeschakeld Accu’s leeg
worden

polen geplaatst

Batterijen met verkeerde

Controleer de juiste plaatsing van de batterijen

Meetgereedschap is ingeschakeld en

Verwijder de batterijen en plaats deze opnieuw

reageert niet
of te koud

Meetgereedschap te warm

Wacht tot het toegestane temperatuurbereik
bereikt is

Displayweergave: ,Wiel opgetild”

Wiel verliest contact met

Starttoets 11 indrukken en bij bewegen van meet-

muur gereedschap op contact met de muur van de on-
derste twee wielen letten; bij ongelijke muren een
dunne laag karton tussen wielen en muur leggen
Displayweergave: ,Te snel” Meetgereedschap mette  Starttoets 11 indrukken en meetgereedschap

hoge snelheid bewogen

langzaam over de muur bewegen

»Temperatuurbereik over-
m  schreden”

Wacht tot het toegestane temperatuurbereik
bereikt is

»Temperatuur te laag”

Wacht tot het toegestane temperatuurbereik
bereikt is

,»Storing door radiogolven”

Meetgereedschap wordt automatisch uitgescha-

keld. Maak indien mogelijk de storende radiogol-

ven zoals WLAN, UMTS, vluchtradar, zendmasten
of microgolven ongedaan en schakel het meetge-
reedschap weer in.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
» Controleer het meetgereedschap altijd voor het
gebruik. Bij zichtbare beschadigingen of losse delen bin-
nenin het meetgereedschap is de veilige werking niet meer
gewaarborgd.
Houd het meetgereedschap altijd schoon en droog om goed
en veilig te werken.
Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.
Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.
Let erop dat de onderhoudsklep 7 altijd goed
afgesloten is. De onderhoudsklep mag alleen
% door een erkende klantenservicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen wor-
den geopend.
Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige fabricage-
en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te wor-
den uitgevoerd door een erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen. Open het meetgereedschap niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het meetgereedschap.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
meegeleverde beschermetui.

Verzend het meetgereedschap in het beschermetui 18 in het
geval van een reparatie.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland
Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Belgié en Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax: +32(070) 225575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen

op een voor het milieu verantwoorde manier te worden herge-

bruikt.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Alle instrukser skal lzeses og felges. DISSE
INSTRUKSER B@R OPBEVARES TIL SENERE
BRUG.

» Sorg for, at malevarktajet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Brug ikke malevaerktajet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller
stov. | malevaerktgjet kan der opsta gnister, der antaender
stav eller dampe.

> Malevarktejet kan teknologisk set ikke sikre 100 %
sikkerhed. For at udelukke farer ber du derfor sikre
vha. andre informationskilder som f. eks. byggeplaner,
fotoer fra byggefasen osv., for der hores, saves eller
fresesivagge, lofter eller gulve. Miljgpavirkninger som
f.eks. luftfugtighed eller naerhed til andre elektriske vaerk-
tgjer/apparater kan forringe malevaerktgjets ngjagtighed.

Vaggenes beskaffenhed og tilstand (f. eks. fugtighed, me-

talholdige byggematerialer, ledende tapeter, isolerings-
materialer, fliser) samt antal, art, sterrelse og placering af
genstandene kan forfalske maleresultaterne.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af malevarktajet ud
og lad denne side veere foldet ud, mens du laeser betjenings-
vejledningen.

—

Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til sage efter genstande i vaegge,
lofter og gulve. Afhangigt af undergrundens materiale og til-
stand kan metalgenstande, trebjalker, kunststofrer, lednin-
ger og kabler identificeres. Fra de fundede genstande be-
stemmes genstandens dybde pa overkanten af genstanden.

Malevaerktajet opfylder graenseveerdierne iht. EN 302435.
Pa dette grundlag skal det . eks. pa sygehuse, kernekraftveer-
ker oginarheden af lufthavne og mobiltelefonstationer afkla-
res, om malevarktgjet ma anvendes eller e].

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Markeringshjelp foroven
Hjul

Markeringshjelp til hgjre og venstre
Lag til batterirum

Lasning af Iag til batterirum
Handgreb
Vedligeholdelsesklap
Serienummer
Sensoromrade

10 Udvalgstaste til hgjre I
11 Starttaste

12 Udvalgstaste til venstre &l
13 Taste signaltone (=]

14 Setup-taste

15 Start-stop-tasten (@]

16 Display

17 LED

18 Beskyttelsestaske

Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i betjeningsvejlednin-
gen, herer ikke til standard-leveringen.

O 00N G WN

Displayelementer
a Indikator signaltone
b Visning af batteriets tilstand
¢ Display for sensoromrade
d Allerede undersegt omrade
e Maleskala til genstandens dybde
f Endnuikke undersegt omrade
g

Udvendige kanter, der skal markeres pa markeringshjel-
pen 3 til hgjre og venstre

h Lampe funktion

i Sort: Fundet genstand i sensoromradet

j Gra: Fundet genstand uden for sensoromradet
k Midterlinje, svarer til markeringshjalpen 1

| Visning af genstandens dybde

m Visning af genstandens materiale

n Visning af spendingsfarende ledninger
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Tekniske data

Universel detektor D-tect 150 SV
Professional

Typenummer 3601K10008

Malengjagtighed hen til genstandens

midtea? +5mm?Y

Ngjagtighed for den viste dybde for

genstandenb?

- itor beton +5mm?

- ifugtig beton +10mm?

Mindste afstand mellemto genstande

ved siden af hinanden ¢? 4cm?Y

Driftstemperatur -10...+50°C

Opbevaringstemperatur -20...+70°C

—

Dansk |61
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./M 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montering

Isaetning/udskiftning af batterier

Laget til batterirummet dbnes 4 ved at trykke ldsen 5 i pilens
retning og tage laget til batterirummet af. Szt batterierne
eller akkucellerne i. Kontrollér at polerne vender rigtigt iht.
illustrationen i batterirummet.

Visningen af batteriets tilstand b i den gverste statuslinje i dis-
playet 16 viser batteriernes eller akkucellernes ladetilstand.
Bemaerk: Vaer opmaerksom pa det skiftende batterisymbol,

Fremkommer i displayet 16
advarslen ,,Skift venligst
batteri®, sikres indstillinger-
ne, og malevarktgjet slukker
automatisk. Malinger er ikke

Batterier 4x1,5VLR06 (AA)
Akkuer 4x1,2VHRO6 (AA)
Driftstid ca.
- Batterier (alkali-mangan 5h
_ Akkuelr (2(500 lmAh)g ) 7h sa batterierne og akkucellerne skiftes rettidigt.
Teethedsgrad IP 54 (stav- og Spraj- Skift venligst batteri
tevandsbeskyttet)
Mal 22x9,7x12cm
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) afhangigt af genstandens starrelse og art samt undergrundens mate-
riale og tilstand
2) se grafik

» Maleresultatet kanblive mindre ngjagtigt, hvis undergrunden er
ufordelagtig.

Ver opmaerksom pa dit malevarktajs typenummer (pa typeskiltet),

handelsbetegnelserne for de enkelte mélevaerktgjer kan variere.

Dit malevaerktej identificeres entydigt vha. serienummeret 8 pa type-
skiltet.

Overensstemmelseserklering C €

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under ,Tekniske data“, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter:
EN61010-1,EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,

EN 302435-2 iht. bestemmelserne i direktiverne
1999/5/EF, 2004/108/EF.

leengere mulige. Skift batteri-
erne eller akkuerne.
Batteriene eller akkucellerne tages ud ved at trykke pa den
bageste ende af et batteri, som vist pa laget til batterirummet
(2.). Den forreste ende af batteriet/akkucellen lgsner sig fra
batterirummet (2.), s batteriet eller akkucellen nemt kan
tages ud.
Skift altid alle batterier eller akkuer pa en gang. Batterier eller
akkuer skal stamme fra den samme producent og have den
samme kapacitet.
> Tag batterierne eller akkuerne ud af malevaerktgjet,
hvis malevaerktgjet ikke skal bruges i langere tid. Bat-
terierne og akkuerne kan korrodere og aflade sig selv, hvis
de lagres i l&ngere tid.

Drift

» Beskyt malevarktojet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke maleveerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det forst udtempere-
re ved store temperatursvingninger, for det teendes.
Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevaerktgjets praecision og visningen i displayet for-
ringes.

» Anbring ingen etiketter eller skilte i sensoromradet 9
pa bagsiden af malevaerktsgjet. Isar skilte af metal pavir-
ker maleresultaterne.

» Brugeller drift af sendeanlaeg somf.eks. WLAN, UMTS,
flyradar, sendemaster eller mikrobglger i de nzere om-
givelser kan pavirke malefunktionen.
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Funktion (se Fig. B)

Med mélevaerktgjet kontrolle-
res sensoromradets under-
grund 9 i maleretning A indtil
denviste maledybde. Malinger
kun mulig, nar méleveerktejet
bevages i retning B, og der
overholdes en maleafstand pa
mindst 10 cm. Bevaeg altid
malevaerktgjeti en lige linje
med et let tryk hen over vaeg-
gen, sa hjulene har en sikker
vaegkontakt. Malevarktgjet
registrerer genstande, derer
forskellig fra veeggens mate-
riale. I displayet vises gen-
standens dybde, hvis muligt,
genstandens materiale.

De bedste resultater opnas, nar malestraekningen er mindst
40 cm, og malevaerktajet bevaeges langsomt hen over hele
det sted, der skal underseges. Det er kun muligt pa palidelig
vis og funktionsbetinget at finde overkanter pa genstande,
der forlgber pa tvaers af vaerktejets bevaegelsesretning.

Af den grund skal man altid bevaege vaerktgjet pa kryds og
tveers af det omrade, der skal undersoges.

Findes der flere genstande over hinanden i vaeggen, vises i
displayet den genstand, der ligger naermest op mod over-
fladen.

Visningen af egenskaberne for de fundede genstande i dis-
playet 16 kan afvige fra de faktiske genstandes egenskaber.
Iseer meget tynde genstande vises tykkere i displayet. Starre,
cylindriske genstande (f.eks. kunststof- eller vandrer) kan
fremkomme noget smallere i displayet end de egentlig er.

Genstande, der kan findes

- Kunststofrer (f.eks. vandfarende kunststofrer som f.eks.
gulv- og vaegvarme osv., med mindst 10 mm diameter,
tomme rer med en diameter pa mindst 20 mm)

- Elektriske ledninger (uafhangigt af om de er spendingsfa-
rende eller gj)

- Trefasede ledninger (f.eks. til komfuret)

- Lavspandingsledninger (f.eks. ringeklokke, telefon)

- Metalrer, -staenger, -holdere af enhver art (f.eks. stal,
kobber, aluminium)

- Armeringsjern

- Trebjalker

- Hulrum

Maling mulig

- | beton/stalbeton

- I murveerk (tegl, cellebeton, ekspanderet beton, bims,
kalksandsten)

- |lette vaegge

- Under overflader som f.eks. puds, fliser, tapet, parket,
teppe

- Bagved tre, gipskarton

—

Specielle malesituationer

Ugunstige omstaendigheder kan principbetinget forringe

maleresultatet:

- Flerlagede vagopbygninger

- Tomme kunststofrar og treebjeelker i hulrum og lette beton-
vaegge

- Genstande, der forlgber skrét i veeggen

- Fugtigt veegmateriale

- Metaloverflader

- Hulrumien vag; disse kan vises som genstande.

- Neerhed til apparater, der fremstiller steerke magnetiske
eller elektromagnetiske felter som f. eks. mobilradiobasis-
stationer eller generatorer.

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktgjet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

Teend/sluk

» Sorg for, at sensoromradet 9 ikke er fugtigt, for male-
vaerktajet teendes. Tor i givet fald maleveerktejet tar med
enklud.

» Har malevaerktgjet varet udsat for et steerkt tempera-
turskift, skal det udtempereres, for det taendes.

Tending

- Malevaerktgjet taendes ved at trykke pa start-stop-tasten
15 eller starttasten 11.

- LED-lampen 17 lyser gren, og startskaermen fremkommer
i4 sidisplayet 16.

- Hvis der hverken gennemfares en maling med malevaerktg-
jeteller trykkes pa en taste, slukker det automatisk igen ef-
ter 5 min. I menuen ,Indstillinger kan denne ,,Slukketid“
@&ndres (se ,Slukketid®, side 64).

Slukning

- Malevaerktajet slukkes ved at trykke pa start-stop-tasten 15.

- Narmalevaerktejet slukkes, forbliver alle valgte indstillingeri
menuerne.

Signaltone tandes/slukkes

Med tasten signaltone 13 kan tonsignalet teendes eller sluk-
kes. | menuen ,Indstillinger” kan man i undermenuen ,Lydsig-
naler” valge signalernes art (se ,Lydsignal”, side 65).

Malemetode

Teend for malevaerktgjet. | displayet 16 fremkommer
L,standard-skaermen®.

Beton universal

&l Tilbage

Neeste [
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Anbring mélevarktajet pa veeggen og bevaeg det i retningen
(se ,Funktion®, side 62) hen over veeggen. Maleresultaterne
vises efter en mindste malestraekning pa 10 cm i displayet
16. For at opna korrekte maleresultater bevaeges malevaerk-
tejet fuldstaendigt og langsomt hen over den formodede gen-
stand i vaeggen.

Loftes maleveerktajet vaek fra veeggen under malearbejdet
eller bevaeges det ikke i mere end 2 minutter (bevaegelse,
tastetryk), bliver det sidste maleresultat i displayet. | sensor-
omradets visning ¢ fremkommer meldingen ,Hold“. Anbrin-
ges malevaerktajet pa vaeggen igen, bevages det videre eller
trykkes pa starttasten 11, starter malingen igen.

Lyser LED-lampen 17 rad, findes genstanden i sensoromra-
det. Lyser LED-lampen 17 gren, findes der ikke nogen gen-
stand i sensoromradet. Blinker LED-lampen 17 rgd, findes en
spandingsfarende genstand i sensoromradet.

Indikatorelementer (se Fig. A)

Findes en genstand under sensoren, fremkommer den i vis-
ningens sensoromrade c. Afhaengigt af genstandens starrelse
og dybde er det muligt at identificere materialet. Genstan-
dens dybde lindtil overkanten pa den fundede genstand vises
i statuslinjen.

Bemaerk: Bade visningen af genstandens dybde | og materia-

leegenskabet m gaelder den sorte genstand i sensoren.

Visningen af genstandens materiale m kan vise falgende egen-

skaber:
- (&% magnetisk f.eks. armeringsjern
- @& ikke magnetisk, men metallisk, f.eks. kobberrar
- 2@ ikke metallisk, f.eks. tree- eller kunststof
- (@: materialeegenskab ukendt
Visningen af spaendingsfarende ledninger n kan vise falgende
egenskaber:
- W spendingsferende
Bemaerk: Ved spaendingsferende genstande vises ingen
yderligere egenskab.
- N ikke entydig, om spandingsfarende eller gj
Bemaerk: Trefasede ledninger registreres evt. ikke som
spandingsfarende ledninger.

Lokalisering af genstandene

Det er nok at kare hen over malestraekningen en gang for at lo-

kalisere genstande.

Findes der ikke nogen genstand, gentages bevagelsen pa
tveers af den oprindelige maleretning (se ,Funktion®,

side 62).

Hvis du vil lokalisere og markere en funden genstand ngjagtigt,
bevaeges malevarktgjet tilbage hen over malestrakningen.

—

Fremkommer som i eksemplet en genstand midt under mid-
terlinjen k i displayet 16, kan du pa den gverste markerings-
hjeelp 1 anbringe en grov markering. Denne markering er dog
kun ngjagtig, hvis der er tale om en ngjagtigt lodret forlgbende
genstand, da sensoromradet befinder sig noget under den
gverste markeringshjalp.

Dansk |63

Til ngjagtig opmaerkning af genstanden pa vaeggen bevaeges
maleveerktgjet til hgjre eller venstre, til den fundede genstand
ligger under en udvendig kant. Vises den fundede genstand i
displayet 16 f.eks. midt under den stiplede hgjre linje g, kan
du opmaerke den ngjagtigt pa den hejre markeringshjelp 3.

Forlgbet af den fundede genstand i veeggen konstateres ved
at kare flere malestraekninger igennem forskudt efter hinan-
den (se Fig. | og ,Eksempler pa maleresultater®, side 65).
Markér og forbind de pagaeldende malepunkter.
Trykkes pa starttasten 11, kan visningen med de fundede gen-
stande til enhver tid slettes, hvorefter en ny méling kan startes.
» For du borer, saver eller fraeser i veeggen, bor du sikre
dig mod farer vha. andre informationskilder. Da mélere-
sultaterne kan pavirkes af omgivelserne eller vaggens be-
skaffenhed, er der fare, selv om indikatoren ikke viser no-
gen genstand i sensoromradet (der hares ingen signaltone
og LED-visningen 17 lyser gran).

Skift driftsformerne

Med udvalgstasterne 10 og 12 skiftes mellem forskellige

driftsformer (modi).

- Tryk kort pa udvalgstasten 10 for at vaelge den naeste
driftsform.

- Tryk kort pa udvalgstasten 12 for at vaelge den foregaende
driftsform.

Ved at veelge driftsformerne kan du tilpasse mélevaerktajet til

forskellige vaegmaterialer. Den pagaeldende indstilling kan til

enhver tid ses i displayets viseomrade h.

Beton Universal (forindstillet)

Driftsformen ,,Beton universal“ er egnet til de fleste anven-
delser i murveerk eller beton. Kunststof- og metalgenstande

samt elektriske ledninger vises. Hulrumstrukturer i mursten

eller tomme kunststofrar med en diameter pa under 2 cm vi-
ses evt. ikke. Den maximale maledybde er 8 cm.

Beton fugtigt

Driftsformen ,Beton fugtigt® er specielt egnet til anvendel-
serifugtig beton. Armeringsjern, kunststof- og metalrer samt
elektriske ledninger vises. En forskel mellem spaendingsfe-
rende og ikke spandingsferende ledninger er ikke mulig. Den
maximale maledybde er 6 cm.

Vaer opmaerksom pa, at det varer flere maneder, far beton er
tort.

Bosch Power Tools
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Beton special
Driftsformen ,,Beton special“ er specielt egnet til at sage ef-

ter dybtliggende genstande i stalbeton. Armeringsjern, kunst-

stof- og metalrgr samt elektriske ledninger vises. Den maxi-
male maledybde er 15 cm.

Vises for mange genstande, kan det vere, at du kerer direkte
langs med et armeringsjern. Flyt i dette tilfeelde malevaerkte-
jet et par centimeter og prov igen.

Fladevarme

Driftsformen ,Fladevarme® er egnet specielt til at finde me-
tal-, metalkomposit- og vandfyldte kunststofrar samt elektri-
ske ledninger. Tomme kunststofrar vises ikke. Den maximale
maledybde er 8 cm.

Mortelfrit elementbyggeri

Driftsformen ,Mertelfrit elem.by.“ er egnet til at finde tree-
bjalker, metalstativer og elektriske ledninger i martelfrit ele-
mentbyggeri (trae, gipskarton osv.). Fyldte kunststofrar og
traebjeelker vises identiske. Tomme kunststofrar identificeres
ikke. Den maximale maledybde er 8 cm.

Metal

Driftsformen ,Metal® er egnet til at lokalisere metalgenstan-
de og spendingsfarende ledninger, hvis andre driftsformern
ikke leverer tilfredsstillende resultater i andre driftsformer.

| disse tilfeelde er registreringsresultaterne hgjere ved denne
driftsform, men ikke sa praecise.

Signalvisning
Driftsformen ,,Signalvisning® er egnet til at blive brugt paalle

materialer. Signalstyrken vises pa den pagaeldende maleposi-

tion. | denne driftsform kan genstande, der ligger taet op ad
hinanden, lokaliseres praecist og komplicerede materialeop-
bygninger bedre vurderes vha. signalforlgbet. Den maks.
maledybde er 6 cm.

R |

4,0cml () =m

1 ‘ 1
_____________ wllllh
1

[ V4
Ql Tilbage  Signalvisning

Kurvens toppunkt vises i U-form i den lille malestok over vis-
ningen af driftsformen h. En genstandsdybde og sa vidt muligt
materialeegenskaberne vises. Den maximale maledybde er
15cm.

» Genstandens dybde kan man ikke udlede af signal-
styrken.

—

Skift viseformer
Bemaerk: Det er muligt at skifte viseformer i alle driftsformer.

Trykilang tid pa valgtasterne 10 eller 12 for at skifte fra stan-
dardskearmen til meterstavfunktionen.

Cy | 55cml [«) =m
20,1 cm

4
10lcm ! ﬂn 30lem
€l Tilbage Beton special  Naste [

Meterstavfunktionen viser i eksemplet den samme situation
som i Fig. D: Tre jernsteenger i ensartet afstand. | meterstav-
funktionen kan afstanden beregnes mellem fundede gen-
standsmidter.

Under visningen for genstandens dybde | angives malestraek-
ningen, der er tilbagelagt ud fra startpunktet, i eksemplet
20,1cm.

| lille malestok over visningen af driftsformen h vises de tre
fundede genstande som firkanter.

Bemaerk: Bade visningen af genstandens dybde | og materia-
leegenskabet m gaelder den sorte genstand i sensoren.

Der springes tilbage til standardskaermen ved kort at trykke
pa udvalgstasterne 10 eller 12.

Bemaerk: Kun visningen skiftes, ikke mélefunktionen!

Menu ,Indstillinger”

Der springes til menuen ,Indstillinger” ved at trykke pa setup-
tasten 14.

Menuen forlades ved at trykke pd starttasten 11. De indstillin-
ger, der er valgt pa dette tidspunkt, overtages. Standard-
skaermen til maleprocessen aktiveres.

Navigering i menuen

Tryk pa setuptasten 14 for at rulle ned.

Tryk pa udvalgstasterne 10 og 12, for at vaelge veaerdierne:

- Med udvalgstasten 10 vaelges den hgjre eller felgende
vardi.

- Med udvalgstasten 12 vaelges den venstre eller falgende
vardi.

Sprog

Imenuen . Sprog®kan du &ndre sproget i menunavigationen.
Forindstillet er ,English“ (engelsk).

Slukketid

I menuen ,,Slukketid kan du indstille bestemte tidsinterval-
ler, efter hvilke malevaerktajet slukkes automatisk, nar der
hverken gennemfares malinger eller indstillinger. Forindstil-
leter,,5 min“.

Lysets varighed

I menuen ,Lysets varighed* kan du indstille et tidsinterval, i
hvilket displayet 16 skal belyses. Forindstillet er ,,30 sek®.
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Lysstyrke
I menuen ,Lysstyrke“ kan du indstille lysstyrken for display-
belysningen. Forindstillet er ,Maksimum®.

Lydsignal

I menuen ,Lydsignaler kan du begranse, hvornar male-

varktajet skal udsende en signaltone; dette forudsaetter, at

du ikke har slukket signalet med tasten Signaltone 13.

- Forindstillet er ,Vaggenstande®: Et lydsignal hares, hver
gang der trykkes pa tasten og altid, nar der findes en vaeg-

genstand under sensoromradet. Desuden udsendes et ad-

varselssignal med en kort lydfelge ved spendingsferende
ledninger.
- Ved indstillingen ,,Stremledning® hares et lydsignal, hver

gang der trykkes pa en taste, og advarselssignalet til spaen-

dingsfarende ledninger (kort toneraekke), nar malevaerk-
tejet viser en stremledning.

- Ved indstillingen ,,Tasteklik“ hares kun et lydsignal, nar
der trykkes pa en taste.

Standardfunktion

I menuen ,Standardfunktion“ kan du indstille driftsformen,
der er forudvalgt, nar mélevaerktgjet teendes. Forindstillet er
driftsformen ,,Beton universal®“.

Menu ,,Udvidede indstillinger”

Der springes til menuen ,,Udvidede indstillinger ved at trykke

pa setuptasten 14 og start-stop-tasten 15 pa samme tid,

mens malevaerktajet er slukket.

Menuen forlades ved at trykke pa starttasten 11. Standard-

skaermen til maleprocessen aktiveres og indstillingerne over-

tages.

Navigering i menuen

Tryk pa setuptasten 14 for at rulle ned.

Tryk pd udvalgstasterne 10 og 12, for at vaelge veerdierne:

- Med udvalgstasten 10 vaelges den hgjre eller felgende
veerdi.

- Med udvalgstasten 12 vaelges den venstre eller falgende
veerdi.

Apparatinformationer

| menuen ,,Produktinformationer” findes informationer om

malevarktejet som f.eks. om ,,Driftstimer”.

I menuen ,Genopret indstillinger” kan du genoprette

fabriksindstillingen.

Fejl - Arsager og afhjaelpning

Fejl Arsag
Maleveerktaj kan ikke taendes

Batterier er tomme

—
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Eksempler pa maleresultater

Bemaerk: | de efterfalgende eksempler er lydsignalet teendt
pa maleveerktejet.

Afhangigt af starrelsen og dybden af den genstand, der fin-
des under sensoromradet, er det ikke altid nemt at konstatere
helt sikkert, om denne genstand er spaendingsferende. | dette
tilfzelde fremkommer symbolet “&« ivisningen n.

Spandingsfarende ledning (se Fig. C)

| sensoromradet findes en metallisk, spaendingsferende gen-
stand som f.eks. et elektrisk kabel. Genstandens dybde er
1,5 cm. Malevaerktejet sender advarselssignalet til spaen-
dingsfarende ledninger, sa snart det elektriske kabel identifi-
ceres af sensoren.

Jernstang (se Fig. D)

| sensoromradet findes en magnetisk genstand som f.eks. en
jernstang. Til hejre og venstre findes yderligere genstande
uden for sensoromradet. Genstandens dybde er

5,5 cm. Méleveerktgjet sender et lydsignal.

Kobberrer (se Fig. E)

I sensoromradet findes en metallisk genstand som f.eks. et
kobberrar. Genstandens dybde er 4 cm. Maleveerktajet sen-
der et lydsignal.

Kunststof- eller traeobjekt (se Fig. F)

I sensoromradet findes en ikke metallisk genstand. Det drejer
sig om en overfladenaer kunststof- eller

treegenstand. Maleveerktajet sender et lydsignal.

Ekspanderet flade (se Fig. G)

I sensoromradet findes en metallisk, udbredt flade som f.eks.
en metalplade. Genstandens dybde er 2 cm. Malevaerktejet
sender et lydsignal.

Mange uklare signaler (se Fig. H-1)

Vises mange genstande i standardskaermen, bestar veeggen
formodentlig af mange hulrum. Skift til driftsformen ,,Metal“
foratfa hulrum til at forsvinde. Vises der stadigvaek for mange
genstande, skal du foretage flere hajdeforskudte malinger og
fa markeret de viste genstande pa vaeggen. Forskudte marke-
ringer er et tegn pa hulrum, markeringer pa en linje tyder der-
imod pa en genstand.

Afhjzlpning
Skift batterier

Batterier er satimed forkert Kontrollér at batterierne sidder rigtigt

poling

Maleveerktej er teendt og reagerer ikke

Tag batterierne ud og iset dem igen

Malevaerktgj er for varmt

eller for koldt

Vent, til det tilladte temperaturomréade er naet

Displayvisning: ,Hjul forskudt®

Hjul taber vaegkontakt

Tryk pa starttasten 11 og hold gje med, at de to
nederste hjul har kontakt med vaeggen, nar male-
varktgjet bevaeges; lg et tyndt stykke karton mel-
lem hjul og vaeg, hvis vaeggen skulle vare ujaevn
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Fejl Arsag
Displayvisning: ,For hurtig®

—

Afhjlpning

Malevaerktej er blevet bevae- Tryk pa starttasten 11 og bevaeg malevaerktaejet
get med for stor hastighed

langsomt hen over vaeggen

»Temperaturomrade
- overskredet”

Vent, til det tilladte temperaturomrade er naet

»Temperaturomrade
underskredet”

Vent, til det tilladte temperaturomréade er naet

»Fejl fraradiobglger

Malevaerktej slukker automatisk. Afhjzelp hvis
muligt de forstyrrende radiobalger som f. eks.
WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster eller mikro-
balger, teend for malevaerktgjet igen.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengering

» Kontrollér altid maleveerktgjet for brug. Ses synlige ska-
der pamalevaerktgjet eller er der lgse dele inde i malevaerk-

tejet, er det ikke sikkert, at malevaerktejet fungerer i hen-
hold til hensigten.

Maleveerktajet skal altid holdes rent og tert for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af med en ter, blgd klud. Brug ikke rengerings- eller
oplgsningsmidler.

Serg for, at vedligeholdelsesklappen 7 altid er
godt lukket. Vedligeholdelsesklappen ma kun
% abnes af et autoriseret servicecenter for
Bosch-elektrovarktgj.

Skulle mélevaerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udfares
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-varktej. Forseg
ikke at abne malevarktgjet selv.

Maleveerktajets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-

tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Opbevar og transportér kun malevarktajet i den medlevere-
de beskyttelsestaske.

Send altid malevaerktgjet til reparation i beskyttelsestasken
18.
Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-

stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Malevaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en mil-
jevenlig made.

Smid ikke malevaerktej og akkuer/batterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret maleveerktgj og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljg-
forskrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Lés noga alla anvisningar och beakta dem.
TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.
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» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brénnbara vitskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antéander dam-
met eller angorna.

» Mitverktyget kan beroende pa teknisk konstruktion
inte garantera en hundraprocentig sdkerhet. For att
eliminera eventuella risker bor du fore borrning, sag-
ning eller frasning i vaggar, innertak eller golv konsul-
tera andra informationskallor som t. ex. byggnadspla-
ner, foton fran byggfaser etc. Miljéfaktorer som t.ex.
luftfukt eller narheten till andra elektriska apparater kan
negativt paverka matverktygets noggrannhet. Vaggarnas

beskaffenhet och skick (t.ex. vata, byggnadsmaterial inne-

héllande metall, stromledande tapeter, isoleringsmaterial,
kakel) samt objektens antal, storlek och lage kan dven ge
fel matresultat.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

Matverktyget ar avsett for sokning av objekt i vaggar, tak och
golv. Beroende pa materialet och underlagets tillstand kan
metallobjekt, trabalkar, plastrér, ledningar och kablar identi-
fieras. For lokaliserade objekt bestams objektdjupet vid
objektets dvre kant.

Matverktyget uppfyller gransvarden enligt EN 302435. Utga-

ende fran detta méste utredas om méatverktyget far anvandas
i sjukhus, karnkraftverk och i narheten av flygplatser och
mobilradiostationer.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
matverktyget pa grafiksidan.

1 Markdon upptill
Hjul
Markdon till vanster eller hoger
Batterifackets lock
Sparr pa batterifackets lock
Handtag
Servicelucka
Serienummer
Sensoromrade
Hoger urvalsknapp I
Startknapp
Vinster urvalsknapp &
Knapp for ljudsignal (=]
Setup-knapp
P&-/Av-knapp (@]
Display
LED
18 Skyddsfodral

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen.

O ooO~NOG A WN

o e e e R e
N h, WDNRO

—
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Indikeringselement
a Indikering signal
b Batteriindikering
¢ Display for sensoromradet
d Redan undersokt omrade
e Matskala for objektdjup
f Annuinte undersékt omrade
g Mark upp yttre kanterna vid vanster eller hoger markdon 3
h Driftsattsindikator
i Svart: lokaliserat objekt inom sensoromradet
j Gra: lokaliserat objekt utanfor sensoromradet
k Mittlinje, motsvarar markdonet 1
I Indikering av objektdjup
m Indikering av objektmaterial
n Utslag fér spanningsforande ledningar
Tekniska data
Universaldetektor D-tect 150 SV
Professional
Produktnummer 3601K10008
Matnoggrannhet vid objektcentrum a2 +5mm?
Noggrannhet for indikerat objektdjup b2
- itorr betong +5mm?
- ifuktig betong +10mm?Y
Minsta avstandet mellan tva angrans-
ande objekt ¢? 4cm?)
Driftstemperatur -10...+50°C
Lagringstemperatur -20...+70°C
Batterier 4x1,5VLRO6 (AA)
Batterier 4x1,2VHRO6 (AA)
Batterikapacitet ca
- Batterier (alkali-mangan) 5h
- Batterier (2500 mAh) 7h
Kapslingsklass IP 54 (damm- och
spolsaker)
Matt 22x9,7x12cm
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg

1) beroende av objektets storlek och material samt underlagets mate-
rial och tillstand

2) se grafik

» Ett ogynnsamt underlag kan nedsdtta matresultatets noggrann-
het.

Kontrollera métverktygets produktnummer som finns pa typskylten,
handelsbeteckningarna for enskilda métverktyg kan variera.

Serienumret 8 pa typskylten identifierar métverktyget entydigt.
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Forsakran om overensstimmelse C €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 61010-1, EN 55022,
EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 enligt
bestdmmelserna i direktiven 1999/5/EG och 2004/108/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%_/W 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montage

Insdttning/byte av batterier

Oppna batterifackets lock 4 genom att trycka sparren 5
pilens riktning och sedan ta bort batterifackets lock. Satt in
batterierna eller battericellerna. Kontrollera att polerna ar
korrekta enligt figuren i batterifacket.

Batteriindikeringen b i Gvre statusraden pa displayen 16 infor-
merar om batterierna eller battericellernas laddningstillstand.
Anvisning: Kontrollera batterisymbolen, s att batterierna
eller battericellerna byts i tid.

Om pa displayen 16 var-
ningen "Byt batterier” visas,
sparas installningarna och
matverktyget stangs automa-
tiskt av. Matning kan inte
langre utféras. Byt batte-
rierna eller battericellerna.

Ta ut batterierna eller battericellerna genom att trycka pa bat-
teriets bakre anda som figuren pa batterifacklocket visar (4. ).
Batteriets/battericellernas framre dnda gar nu upp ur batteri-
facket (2.) och batteriet eller battericellen kan latt tas bort.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av

samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte anvinds
under en ldngre tid. Batterierna kan vid langtidslagring
korrodera och sjalvurladdas.

Drift

» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer
eller temperaturvixlingar. Om matverktyget varit
utsatt for storre temperaturvixlingar Iat det balanse-
ras innan du anvander det. Vid extrem temperatur eller
temperaturvaxlingar kan matverktygets precision och indi-
keringen pa displayen paverkas menligt.

» Fist inte dekaler eller skyltar pa sensoromradet 9 pa
mitverktygets baksida. Speciellt skyltar av metall paver-
kar matresultaten menligt.

Byt batterier

—

» Nar sandaranldggningar som t.ex. WLAN, UMTS, flyg-
radar, sindarmaster eller mikrovag anvinds i omgiv-
ningen kan matfunktionen paverkas menligt.

Funktion (se bild B)

Med métverktyget undersoks
omradet under sensorn 9i
matriktning A ned tillindikerat
matdjup. Matning kan utféras
endast nar matverktygetkorsi
rorelseriktningen B och dver
en stracka pa minst 10 cm.
For alltid matverktyget i rit
linje pa vaggen med latt
tryck sa att hjulen har siker
kontakt. De objekt som avvi-
ker fran viggens material
detekteras. Pa displayen
visas objektets djup och om
mojligt objektets material.

Optimala resultat uppnas nar matstrackan uppgar till minst
40 cm och métverktyget kors langsamt dver hela omradet
som ska undersokas. Tillforlitligt lokaliseras utgaende fran
funktionen endast 6vre kanterna pa objekt som ligger pa tva-
ren mot matverktygets rorelseriktning.

Undersok darfor aktuellt omrade genom att kira detek-
torn korsvis.

Forekommer flera objekt pa varandra i vaggen indikeras
objektet som ligger ndrmast ytan.

Pa displayen 16 visade egenskaper for detekterade objekt
kan avvika fran faktiska objektegenskaper. Speciellt mycket
tunna objekt visas tjockare pa displayen. Storre cylindriska
objekt (t. ex. plast- eller vattenrcr) visas pa displayen smalare
an de verkligen ar.

Detekterbara objekt

- Plastror (t.ex. vattenforande plastror som golv- och vagg-
varme etc, med en diameter pa minst 10 mm, tomma rér
med en diameter pa minst 20 mm)

- Elektriska ledningar (oberoende av om de ar spanningsfo-
rande eller inte)

- Trefaskablar (t.ex. for elspis)

- Klenspanningskablar (t.ex. ringklocka, telefon)

- Metallrdr, -stanger, -balkar av alla slag (t.ex. stal, koppar,
aluminium)

- Armeringsjarn

- Trabalkar

- Halrum

Matning majlig

- | betong/armerad betong

- I murverk (tegel, porbetong, lattklinker, kalksandsten)

- |latta vaggelement

- Under ytor som t.ex. rappning, stenplattor, tapeter, par-
kett, heltackande matta

Bakom trd, gipsskivor
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Speciell mdtning

Ogynnsamma omstandigheter kan i princip paverka matre-

sultat menligt:

- Vaggari flera skikt

- Tomma plastrér och trébalkar i hdlrum och latta vaggele-
ment

- Objektet Ioper snett i vaggen

- Fuktigt vaggmaterial

- Metallytor

- Halrumien vagg kan indikeras som objekt.

- Ndéra apparater som alstrar kraftiga magnetiska eller

elmagnetiska falt som t. ex. mobilradio-stationer och gene-

ratorer.

Driftstart
» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

In- och urkoppling

» Kontrollera innan matverktyget kopplas pa att sensor-
omradet 9 inte dr fuktigt. Om sa behdvs torka av mat-
verktyget med en trasa.

» Har méitverktyget varit utsatt for kraftiga temperatur-
forandringar lat det fore pakoppling anta omgivning-
ens temperatur.

Inkoppling

- Forinkoppling av matverktyget tryck pa Pa-Av-knappen
15 eller startknappen 11.

- LED 17 lyser grén och startbildskarmen visas for 4 s pa
displayen 16.

- Nérmétninginte utfors och knappinte heller trycks, stangs
matverktyget automatiskt av efter 5 min. I menyn "install-
ningar” kan denna *Franslagstid” andras (se "Avstang-
ningstid”, sidan 71).

Frankoppling

- For Frankoppling av matverktyget tryck pa Pa-Av-knap-
pen 15.

- Vid frankoppling av matverktyget kvarstar i menyn alla
valda installningar.

Aktivering/avaktivering av ljudsignal

Med knappen ljudsignal 13 kan signalen slas pa och av.

I menyn "instéllningar” kan i undermenyn "Ljudsignaler” sig-

nalernas typ valjas (se “Ljudsignal”, sidan 71).

Matning

Sla pa métverktyget. Pa displayen 16 visas “standardbild-
skdrmen”.

Nasta u

€ Tidigare Betong universal

—

Svenska |69

Placera marverktyget mot vaggen och forflytta det i korrikt-
ningen (se “Funktion”, sidan 68) pa vaggen. Matresultaten
visas efter en stracka pa minst 10 cm pa displayen 16. For att
uppna korrekta matresultat kor matverktyget fullstandigt och
langsamt 6ver formodat objekt i vaggen.

Ommatverktyget under matning lyfts upp fran vaggen eller for
langre dn 2 minuter mandvreras (rorelse, knapptryckning),
kvarstar senaste matresultat pa displayen. P displayen for
sensoromradet ¢ visas texten “Hall”. Nar matverktyget ater
fors mot vaggen och kors vidare eller startknappen 11 trycks,
startar matningen pa nytt.

Nar LED 17 lyser rod, finns ett objekt inom sensoromradet.
Nar LED 17 lyser gron, finns inget objekt inom sensoromra-
det. Nar LED 17 blinkar réd, finns ett spanningsférande
objekt inom sensoromradet.

Indikeringselement (se bild A)
Nar ett objekt finns under sensorn indikeras det i sensoromra-
det c. Beroende pa objektets storlek och djup kan materialet
identifieras. Borrdjupet | upp till detekterade objektets Gvre
kant indikeras i statusraden.
Anvisning: Bade indikeringen av objektdjupet | och dven
materialets egenskap m hanfor sig till i svart presenterat
objekt i sensorn.
Indikeringen av objektmaterialet m kan presentera foljande
egenskaper:
- &\ magnetisk, t.ex. armeringsjarn
- @& omagnetisk, menimetall, t.ex. kopparror
- 2@ jarnfri metall, t.ex. trd eller plast
@ materialets egenskap oként
Indikeringen av spanningsforande ledningar nkan presentera
foljande egenskaper:
- N\ spanningsforande
Anvisning: Vid spanningsférande objekt indikeras inte
ytterligare egenskaper.
N2 inte entydigt, spanningsférande eller inte
Anvisning: Trefaskablar identifieras eventuellt inte som
spanningsforande ledningar.

Lokalisering av objekt

For lokalisering av objekt behdvs endast en kérning Gver mat-
strackan.

Om inget objekt hittats, upprepa korning tvars mot forega-
ende matriktning (se "Funktion”, sidan 68).

Nar ett hittat objekt skall lokaliseras och mérkas korrekt, skall
matverktyget koras tillbaka dver matstrackan.

Om exempelvis objektet ligger mitt under centrumlinjen ki
displayen 16 kan en grov markning ske vid markdonet 1.
Denna markning dr endast exakt om objektet [oper precis ver-
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tikalt, eftersom sensoromradet ligger en aning under det dvre
markdonet.

For exakt markning av objektet pa vaggen, kor matverktyget
at vanster eller hoger tills det identifierade objektet ligger
under en yttre kant. Nar det detekterade objektet pa dis-
playen 16 exempelvis ligger under den streckade hogra linjen
g kan exakt markning ske vid hogra markdonet 3.

Det detekterade objektets strackning i vaggen kan bestdm-

mas genom att forskjutet kora flera matstréackor (se bild | och

“Exempel pa matresultat”, sidan 71). Mark och samman-

koppla matpunkterna.

Genom att trycka pa startknappen 11 kan indikeringen av

detekterade objekt nar som helst raderas och ny matning

startas.

» Innan borrning, sagning eller frasning utfors i viggen,
ska du konsultera andra informationskallor for att
sakradig motrisker. Eftersom miljofaktorer eller vaggens
beskaffenhet kan paverka matresultaten, finns risken,
aven om inget objekt pavisas i sensoromradet (att en ljud-
signal inte avges och att LED 17 lyser med gront ljus).

Omkoppling av funktioner

Med urvalsknapparna 10 och 12 kan du koppla om funktio-

nerna.

- Tryck helt kort urvalsknappen 10 for att vélja ndsta funk-
tion.

- Tryck helt kort urvalsknappen 12 for att valja foregdende
funktion.

Genom att valja olika funktioner kan matverktyget anpassas

till varierande vaggmaterial. Aktuell installning kan ses i indi-

keringsomradet h pa displayen.

Universalbetong (forinstalld)

Funktionen “Betong universal” dr lamplig for de flesta till-
lampningarna i murverk och betong. Plast- och metallobjekt
samt elledningar indikeras. Halrumsstrukturer i murstenar
eller tomma plastror med en diameter pa mindre n 2 cm kan
eventuellt inte indikeras. Maximalt matdjup ar 8 cm.

Fuktig betong

Funktionen “Betong fuktig” ar speciellt lamplig for tilllamp-
ningar i fuktig betong. Armeringsjarn, plast- och metallrér
samt elledningar indikeras. Det ar inte mdjligt att indikera
skillnaden mellan spanningsforande och icke spanningsfo-
rande ledningar. Maximalt matdjup ar 6 cm.

Beakta att betong behdver flera manader fér att fullstandigt
torka.

—

Specialbetong

Funktionen “Betong special” ar speciellt lamplig for sokning
av djupt liggande objekt i armerad betong. Armeringsjdrn,
plast- och metallrér samt elledningar indikeras. Maximalt mat-
djupar15cm.

Om for ménga objekt indikeras, kan det hénda att métverkty-
get kors langs ett armeringsjarn. Forskjut i detta fall matverk-
tyget nagra centimeter och kontrollera pa nytt.

Uppvarmning

Funktionen "Golvvarme” ar speciellt lamplig for identifiering
av metall-, metallkompound- och vattenfyllda plastrér samt
elledningar. Tomma plastror kan inte indikeras. Maximalt
matdjup ar 8 cm.

Inredningsarbeten

Funktionen ”Inredningsarbete” ar lamplig for detektering av
trabalkar, metallstativ och elledningar i inomhusvéggar (tra,
gipsskivor etc.). Fyllda plastror och trabalkar indikeras pa
samma satt. Tomma plastrér kan inte indikeras. Maximalt
matdjup dr 8 cm.

Metall

Funktionen "Metall” ar lamplig for lokalisering av metallob-
jektoch spanningsférande ledningar om andra funktioner inte
ger tillfredsstallande resultat i olika vaggtyper. | dessa fall ar
lokaliseringsresultaten med denna funktion béttre, men inte
sa exakt.

Signalvy

Funktionen *Signalvy” kan anvindas pa alla material. Signal-
styrkan indikeras vid respektive matlage. Med denna funktion
kan objekt som ligger bredvid varandra exakt lokaliseras och
komplicerade materialkonstruktioner med hjalp av signalfor-
loppet battre bestdmmas. Maximalt matdjup ar 6 cm.

| 40cml [«) ==

_____________ || —
1 V4 1

&l Tidigare Signalvy
Kurvans hogsta punkt visas i liten skala ovanfor funktionens

indikering hi U-form. Objektdjupet indikeras och savitt moj-
ligt materialegenskaperna. Maximalt matdjup ar 15 cm.

» Av signalstyrkan kan man inte sluta sig till objektets
djup.

Omkoppling av indikering

Anvisning: En omkoppling av indikeringarna dr inom alla
funktioner mojlig.
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Tryck lange pa urvalsknapparna 10 eller 12 for att koppla om
fran standardbildskarmen till mattstocksfunktionen.

C: | 55cml [«) ==
20,1 cm

v
10lcm ! Hn 30lem !
“Tidigare Betong special NéstaD

Méttstocksfunktionen visar samma situation som i bild D: tre
jarnstanger pa lika avstand. | mattstocksfunktionen kan
avstandet mellan detekterade objektcentrum bestammas.
Under indikeringen av objektets djup I anges tillryggalagd
matstracka fran startpunkten, i exemplet 20,1 cm.

| liten skala indikeras pa displayen ovanfor funktionen h
detekterade tre objekt som rektanglar.

Anvisning: Bade indikeringen av objektdjupet I och dven
materialets egenskap m hanfor sig till i svart presenterat
objektisensorn.

For att aterga till standardbildskarmen tryck helt kort urvalsk-

napparna 10 eller 12.

Anvisning: Endast indikeringen kopplas om, inte matfunk-
tionen!

Menyn "Instéllningar”

Oppna menyn “Instaliningar” genom att trycka Setup-knap-
pen 14.

Ga ur menyn genom att trycka startknappen 11. De install-
ningar som valts vid denna tidpunkt tas in. Standardbildskar-
men fér métning aktiveras.

Navigering i menyn

Tryck Setup-knappen 14 for att skrolla nedat.

Tryck urvalsknapparna 10 och 12 for att valja varden:

- Med urvalsknappen 10 valjer du hogra eller foljande vérde.

- Med urvalsknappen 12 valjer du vanstra eller féregaende
varde.

Sprak

I menyn ”Sprak” kan spraket for menyn dndras. Forinstalld ar

”English” (Engelska).

Avstangningstid

I menyn “Franslagstid” kan du stalla in tidsintervaller for

automatisk avstangning av marverktyget nar inte matning

eller installningar utfors. Forinstallning *5 min”.

Belysning

I menyn "Lystid” kan for belysning av displayen 16 ett tidsin-

tervall stallas in. Forinstallning ”30 s”.

Ljusstyrka
I menyn "Ljusstyrka” kan ljusstyrkan for displaybelysningen
stallas in. Forinstallning "Maximum”.

—
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Ljudsignal

I menyn “Ljudsignaler” kan avgivna ljudsignaler fran mat-

verktyget begransas, savida ljudsignalen inte stangts av med

knappen ljudsignal 13.

- Forinstallning "Vaggobjekt”: en ljudsignal avges vid varje
knapptryckning och ndr ett vdggobjekt finns under sensor-
omradet. Dessutom avges for spanningsférande ledningar
en varningssignal med kort tonfrekvens.

- Vid instéllning *Stromledning” avges en ljudsignal vid
varje knapptryckning och varningssignalen for spannings-
forande ledningar (kort tonfrekvens) nar matverktyget
lokaliserat en stromledning.

- Vid instéllning “Knappklick” avges en ljudsignal endast
vid knapptryckning.

Standardfunktion

I menyn ”Standardfunktion” kan den funktion stéllas in som

forvalts vid inkoppling av matverktyget. Forvald &r funktionen
”Betong universal”.

Menyn "Utokade instéllningar”
Oppna menyn "Utdkade instillningar” genom att vid avsténgt
matverktyg trycka Setup-knappen 14 och Pa-Av-knappen 15.

Ga ur menyn genom att trycka startknappen 11. Standard-
bildskdrmen fér métning aktiveras och installningarna tas in.

Navigering i menyn

Tryck Setup-knappen 14 for att skrolla nedat.

Tryck urvalsknapparna 10 och 12 for att valja varden:

- Med urvalsknappen 10 valjer du hogra eller foljande varde.

- Med urvalsknappen 12 valjer du vanstra eller foregaende
varde.

Apparatinformation

I menyn “Enhetsinformation” |lamnas information om mat-
verktyget t.ex. om "Drifttimmar”.

| menyn ”Aterstall installningar” kan fabriksinstallningarna
aterstallas.

Exempel pa mitresultat

Anvisning: | exemplen som féljer har matverktygets ljudsig-
nal aktiverats.

Beroende pa storlek och djup av objektet som ligger under
sensoromradet kan man inte helt sakert bestamma om objekt
ar spanningsforande. | detta fall visas symbolen ™2 pa dis-
playenn.

Spénningsforande ledning (se bild C)

Inom sensoromradet finns ett spanningsforande metallobjekt
som t.ex. en elkabel. Objektets djup ar 1,5 cm. Matverktyget
avger en varningssignal for spanningsforande ledningar sa
fort sensorn identifierat elledningen.

Jarnstang (se bild D)

Inom sensoromradet finns ett magnetiskt objekt som t.ex. en
jarnstang. Till vanster och hoger finns ytterligare objekt utan-
for sensoromradet. Objektets djup ar 5,5 cm. Métverktyget
avger en ljudsignal.
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Kopparror (se bild E)

Inom sensoromradet finns ett metallobjekt som t.ex. ett kop-
parrér. Objektets djup ar 4 cm. Matverktyget avger en ljud-
signal.

Plast- eller traobjekt (se bild F)

Inom sensoromradet finns inte ett metallobjekt. Det ar ett
plast- eller traobjekt nara ytan. Matverktyget avger en ljud-
signal.

Fel - Orsak och atgard

Fel Orsak
Matverktyget kan inte slds pa.

Batterierna ar tomma

—

Yta med stort omfang (se bild G)

Inom sensoromradet finns en stor metallyta som t.ex. en
metallplatta. Objektets djup ar 2 cm. Matverktyget avger en
ljudsignal.

Manga otydliga ljudsignaler (se bilder H-1)

Om standardbildskarmen indikerar manga objekt bestar vag-
gen formodligen av flera halrum. Koppla om till funktionen
”Metall” for att om mojligt slacka ut halrum. Om fortfarande for
manga objekt indikeras, maste flera hjdmatningar utforas och
indikerade objekt markas pa vaggen. Forskjutna markningar
tyder pa halrum, mérkningar i en linje tyder pa ett objekt.

Atgird
Byt batterierna

Batterierna inlagda med fel polning Kontrollera att batterierna sitter i ratt lage

Matverktyget ar paslaget med reagerar

Ta bort batterierna och satt ater in dem

inte Matverktyget ar for varm eller kallt Vanta tills tillatet temperaturomrade uppnétts

Displayindikering: "Hjul lyft”

Hjulet saknar kontakt mot vaggen Tryck startknappen 11 och kontrollera att mét-

verktygets bada undre hjul har vaggkontakt; skjut
in ett tunt papp mellan hjulen och vaggen om vag-
gen dr ojamn

Displayindikering: "For snabbt”
for hog hastighet

Matverktyget har forflyttats med

Tryck startknappen 11 och kér matverktyget
langsamt pa vaggen

“Temperaturomrade
m  Overskridet”

Vanta tills tillatet temperaturomrade uppnatts

“Temperaturomrade Vanta tills tillatet temperaturomrade uppnatts
underskridet”
(-

”Storning genom Matverktyget stangs automatiskt av. Atgarda om

radiovagor” mojligt storande radiovagor, t.ex. WLAN, UMTS,
flygradar, sandarmaster eller mikrovagor och sla
ater pa matverktyget.

Underhall och service Om stérningar uppstar i matverktyget trots exakt tillverkning

Underhall och rengéring
» Kontrollera matverktyget for varje anvandning. Vid
synliga skador eller I6sa delar i matverktygets inre kan en
saker funktion inte langre garanteras.
Hall métverktyget rent och torrt for bra och sakert arbete.
Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.
Torka av matverktyget med en torr, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller [dsningsmedel.
Kontrolleraatt serviceluckan 7 alltid ar stangd.

Serviceluckan far endast 6ppnas hos ett aukto-
riserat servicestalle for Bosch-elverktyg.

och strang kontroll bor reparationen utféras av en auktorise-
rad serviceverkstad for Bosch elverktyg. Ta inte isar matverk-
tyget pa egen hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
matverktygets typskylt.

Lagra och transportera matverktyget endast i det skydds-
fodral som medlevererats.

For reparation ska matverktyget skickas in i skyddsfodralet 18.
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper gérna nar det galler fragor
betréffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 1876 91

Avfallshantering

Matverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara matverktyg och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljovanligt satt lam-
nas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle instruksene. TA GODT VARE
PA DISSE INSTRUKSENE.

» Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverkteyets sikkerhet.

» Ikke arbeid med maleverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

» Maleverktayet kan av teknologiske grunner ikke ga-
rantere full sikkerhet. For  utelukke farer ma du sjek-
ke andre informasjonskilder som konstruksjonstegnin-
ger, bilder fra byggetiden etc. for hver boring, saging
eller fresing i vegger, tak eller gulv. Miljginnflytelser
som luftfuktighet eller naerhet til andre elektriske maskiner
kan innskrenke maleverktayets ngyaktighet. Veggenes ty-
pe og tilstand (f.eks. fuktighet, metallholdige byggemate-
rialer, lededyktige tapeter, isolasjonsmaterialer, fliser) og
antall, type, starrelse og posisjon til objektene kan forfal-
ske maleresultatene.

—
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Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverkteyet, og la
denne siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet til saking av objekter i vegger, tak
oggulv. Avhengigav materialet og tilstanden til undergrunnen
kan metallobjekter, trebjelker, kunststoffrar, ledninger og
kabler registeres. Av de objektene som er funnet bestemmes
objektdybden pa overkanten til objektet.

Maleverktayet oppfyller grenseverdiene etter EN 302435. Pa
dette grunnlaget ma det avklares om maleverktayet kan bru-
kesf.eks. pa sykehus, atomkraftverk ogi naerheten av flyplas-
ser og mobiltelefonstasjoner.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av maleverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Markeringshjelp oppe
Hjul
Markeringshjelp pa venstre hhv. hayre side
Deksel til batterirom
Lasing av batteridekselet
Handtak
Serviceklaff
Serienummer
Sensoromrade
Valgtast hoyre I3
Starttast
Valgtast venstre &
Tast lydsignal (=]
Setup-tast
P&-/av-tast (@]
Display
LED
18 Beskyttelsesveske
lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveransen.

O oO~NOGBA_WN

o e e e R e e
N h, WDNRO

Visningselementer
a Indikator lydsignal
Batteri-indikator
Melding for sensoromradet
Allerede undersekt omrade
Maleskala for objektdybden
Omrade som enda ikke er undersgkt
Utvendige kanter, skal markeres pa markeringshjelpen 3
pa venstre hhv. hgyre side
Melding om driftstype
Sort: funnet objekt i sensoromradet
Gra: funnet objekt utenfor sensoromradet
Midtlinje, tilsvarer markeringshjelpen 1
Anvisning av objektdybden
Melding objektmaterial
Anvisning av spenningsfarende ledninger

Q@ =~ ® QO 0 T

5 8 - Xt - T
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Tekniske data
Universaldetektor D-tect 150 SV
Professional
Produktnummer 3601K10008
Malengyaktighet mot objektmidt-
punkteta? +5mm?)
Ngyaktighet for den anviste objekt-
dybdenb?
- iterr betong +5mm Y
- ifuktig betong +10mm?)
Minimumsavstand for to objekter
som er ved siden av hverandre ¢? 4cm?
Driftstemperatur -10...+50°C
Lagertemperatur -20...+70°C
Batterier 4x1,5VLRO6 (AA)
Oppladbare batterier 4x1,2VHRO6 (AA)
Driftstid ca.
- Batterier (Alkali-Mangan) 5h
- Oppladbare batterier (2500 mAh) 7h
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og
sprutvannbeskyttet)
Mal 22x9,7x12cm
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) Avhengig av starrelsen og typen pa objektet, og material og tilstand
tilundergrunnen
2) Se tegningen

/ T

» Maleresultatet kan gi darligere noyaktighet ved en ugunstig
type undergrunn.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til maleverkteyet ditt,

handelshetegnelsene til de enkelte maleverktayene kan variere.

Serienummeret 8 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av male-

verktoyet.

Samsvarserklzering ( €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med fglgende standar-
der eller standardiserte dokumenter: EN61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2, jf. be-
stemmelsene i direktivene 1999/5/EF, 2004/108/EF.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

y/ﬂ/m . V /&*ﬁ%‘-h

—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montering

Innsetting/utskifting av batterier

Til dpning av batteriromdekselet 4 trykker du ldsen 5 i pilret-
ning og tar av batteriromdekselet. Sett inn batteriene hhv.
battericellene. Pass pa riktig poling iht. merkingen i batteri-
rommet.
Batteri-meldingen b i den gvre statuslinjen pa displayet 16 vi-
ser batterienes hhv. battericellenes ladetilstand.
Merk: Hold gye med det skiftende batterisymbolet, slik at du
skifter batterier hhv. battericeller i tide.
Hvis displayet 16 viser advar-
selen «Bytt batteri» sikres
innstillingene og méleverktay-
etkoplesautomatisk ut. Deter
ikke lenger mulig & utfare ma-
linger. Skift ut de vanlige hhv.
oppladbare batteriene.
Tilfjerning av batteriene hhv. battericellene trykker du pa den
bakre enden pa et batteri, som vist pa bildet av batteridekse-
let (4.). Denfremre enden pa batteriet/battericellen laser seg
fra batterirommet (2. ), slik at batteriet hhv. battericellen lett
kan tas ut.
Skift alltid ut alle de vanlige batteriene hhv. de oppladbare
batteriene pa samme tid. Bruk kun vanlige batterier eller opp-
ladbare batterier fra en produsent og med samme kapasitet.
» Tade vanlige batteriene hhv. de oppladbare batteriene
utav maleverktoyet, nar du ikke bruker det over lengre
tid. De vanlige og de oppladbare batteriene kan korrodere
ved lengre tids lagring og lades ut automatisk.

Bruk

» Beskytt maleverkteyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» Ikke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Ved storre temperatur-
svingninger ma du ferst la det tempereres for du slar
det pa. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan presisjonen til maleverkteyet og meldingen pa
displayet innskrenkes.

> Ikke sett pa etiketter eller skilt i sensoromradet 9 pa
baksiden av maleverktayet. Spesielt skilt av metall pavir-
ker maleresultatene.

» Bruk eller drift av sendeanlegg, som f.eks. WLAN,
UMTS, flyradar, sendemaster eller mikrobglger, i ner-
heten kan pavirke malefunksjonen.

Bytt batteri

1619929448](1.7.11)
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Funksjon (se bilde B)

Med méleverktayet kontrolle-
res undergrunnen til
sensoromradet 9imaleretning
A frem til anvist maledybde.
Malingen er kun mulig nar ma-
leverktayet beveges i kjgreret-
ning B og pd en minimumsma-
lestrekning pa 10 cm. Beveg
maleverktoyet alltid rett
fremover med et svakt trykk
paveggen, slik at hjulene har
en sikker veggkontakt. Det
registreres objekter som
skiller seg fra materialet pa
veggen. Pa displayet anvises
objektdybden og - hvis det
er mulig - objektmaterialet.
Optimale resultater oppnas, hvis malestrekningen er minst
40 cm og maleverktayet beveges langsomt over hele stedet
som skal kontrolleres. Det finner kun pélitelig overkanter pa

objekter som ligger pa tvers av maleverkteyets bevegelsesret-

ning.

Gar der alltid kryssvis over omradet som skal undersgkes.

Hvis det befinner seg flere objekter over hverandre pa veggen,
vises det objektet pa displayet som er nzermest overflaten.

Fremstillingen av egenskapene pa de funnede objektene pa
displayet 16 kan avvike fra de virkelige objektegenskapene.
Spesielt sveert tynne objekter vises tykkere pa displayet.
Starre, syndriske objekter (f.eks. kunstoff- eller vannrar) kan
vises smalere pa displayet enn de virkelig er.

Objekter som kan registreres

- Kunststoffrar (f.eks. vannfarende kunststoffrar, som gulv-
varme og veggovner etc., med en diameter pa minst 10 mm
diameter, tomrgr med en diameter pa minst 20 mm)

- Elektriske ledninger (uavhengig av om de er spenningsfa-
rende eller ikke)

- Trefas-ledninger (f.eks. for komfyren)

- Lavspenningsledninger (f.eks. derklokke, telefon)

- Metallrer, -stenger, -holdere av alle typer (f. eks. stal,
kopper, aluminium)

~ Armeringsjern

- Trebjelker

- Hulrom

Maling mulig

- | betong/stalbetong

- I murverk (murstein, porebetong, lettbetong, pimpstein,
kalksandstein)

- |lettvegger

- Under overflater som puss, fliser, tapet, parkett, teppe

- Bak tre, gipskartong

Spesielle maletilfeller

Ugunstige omstendigheter kan prinsipielt innskrenke male-
resultatet:

- Veggoppbygninger med flere sjikt

- Tomme kunststoffrar og trebjelker i hulrom og lettvegger
- Objekter, som gar pa skrd i veggen

—
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- Fuktig veggmateriale

- Metalloverflater

- Hulromien vegg, disse kan vises som objekter.

- Nerhet til apparater som oppretter sterke magnetiske
eller elektromagnetiske felt, f. eks. mobilmaster eller gene-
ratorer.

Igangsetting
> Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

Inn-/utkobling

» For maleverktoyet innkobles ma du passe pa at
sensoromradet 9 ikke er fuktig. Gni méleverktayet even-
tuelt tert med en klut.

» Hvis maleverktoyet var utsatt for et sterkt temperatur-
skifte, ma temperaturen utliknes for innkobling.

Innkopling

- Tilinnkobling av maleverktayet trykker du pa-/av-tasten
15 eller starttasten 11.

- LED 17 lyser grant, og startskjermen vises i 4 s pa dis-
playet 16.

- Huvis du verken utfarer en maling med maleverktayet eller
trykker paen tast, kopler det seg automatisk ut etter 5 min.
Pamenyen «Innstillinger» kan du endre dette «Utkoplings-
tid» (se «Utkoplingstid», side 77).

Utkopling

- Til utkobling av maleverktayet trykker du pa-/av-tasten
15.

- Ved utkopling av maleverktayet opprettholdes alle valgte
innstillingene i menyene.

Inn-/utkopling av lydsignalet
Med lydsignal-tasten 13 kan du kople lydsignalet inn eller ut.

Pa menyen «Innstillinger» kan du i undermenyen «Lydsigna-
ler» velge signal-typen (se «Lydsignal», side 78).

Maling
Sla pa méleverktayet. Pa displayet 16 vises «standard-mel-
dingsskjermens.

Sett méleverktayet pa veggen og beveg det i kjgreretning (se
«Funksjony, side 75) over veggen. Maleresultatene vises et-
ter en minimumsmalestrekning pa 10 cm pa displayet 16. For
a fa korrekte maleresultater, ma du bevege maleverktayet
fullstendig og langsomt over det antatte objektet i veggen.
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Hvis du lafter maleverktayet opp fra veggen i lapet av malin-
gen eller ikke betjener det i mer enn 2 minutter (bevegelse,
tastetrykk), opprettholdes det siste maleresultatet pa dis-
playet. | meldingen for sensoromradet ¢ vises teksten
«Pause». Nar du setter maleverktayet pa veggen igjen, beve-
ger detvidereeller trykker pd starttasten 11, starter malingen
fra begynnelsen av igjen.

Nar LED 17 lyser redt, befinner det seg et objekt i sensorom-
radet. Nar LED 17 lyser gront, befinner det seg ikke et objekt
isensoromradet. Nar LED 17 blinker radt, befinner det seg et
spenningsfarende objekt i sensoromradet.

Meldingselementer (se bilde A)
Hvis det befinner seg et objekt under sensoren, vises det i
sensoromradet c til meldingen. Avhengig av starrelse og dyb-
de pa objektet er det mulig a registrere typen material. Ob-
jektdybden I frem til overkanten pa det funnede objektet anvi-
ses i statuslinjen.
Merk: Bade meldingen for objektdybden | og materialegen-
skapen m gjelder for objektet som vises i sort pa sensoren.
Meldingen om objektmaterial m kan vise falgende egenskaper:
- @: magnetisk, f.eks. armeringsjern
- @& ikke magnetisk, men metallisk, f. eks. kopperrar
- 2@ ikke metallisk, f.eks. tre eller kunststoff
- @ ukjent materialegenskap
Meldingen om spenningsfarende ledninger n kan vise falgen-
de egenskaper:
- N\ spenningsfarende

Merk: Ved spenningsfarende objekter anvises ingen ytter-

ligere egenskap.
- N ikke entydig, om spenningsfarende eller ikke
Merk: Trefas-ledninger registreres eventuelt ikke som spen-
ningsfarende ledninger.

Lokalisering av objekter

Til lokalisering av objekter er det tilstrekkelig & ga over male-
strekningen en gang.

Hvis du ikke har funnet et objekt, gjentar du bevegelsen pa
tvers av opprinnelig malestrekning (se «Funksjon, side 75).
Hvis du vil lokalisere og avmerke et funnet objekt nayaktig,
beveger du maleverktayet tilbake over malestrekningen.

Hvis et objekt f.eks. vises i midten under midtlinjen k pa dis-
playet 16 kan du lage en grov markering pa den @vre marke-
ringshjelpen 1. Men denne markeringen er kun eksakt, hvis
den gjelder et ngyaktig vertikalt liggende objekt, fordi
sensoromradet befinner seg litt under den gvre markerings-
hjelpen.

Til en eksakt avmerking av objektet pa veggen beveger du
maleverktayet mot venstre eller hayre, til det funnede
objektet ligger under en ytterkant. Hvis det funnede objektet
f.eks. vises pa displayet 16 i midten under den strekede
hayre linjen g, kan du avmerke det eksakt pa den hgyre mar-
keringshjelpen 3.

Plasseringen av et funnet objekt i veggen kan du se ved a ga

over flere malestrekninger med litt forskjevet posisjon (se

bilde | og «Eksempler pa maleresultater», side 78). Avmerk
og forbind de aktuelle malepunktene.

Ved a trykke pa starttasten 11 kan du il enhver tid slette mel-

dingen for funnede objekter og starte en ny maling.

» For du borer, sager eller freser inn i veggen, ma du
sikre deg selv mot farer ved hjelp av andre informa-
sjonskilder. Maleresultatene kan pavirkes av innflytelser
fra omgivelsene eller veggtypen, derfor kan det foreligge
en farlig situasjon selv om indikatoren ikke viser et objekt i
sensoromradet (det lyder ikke et lydsignal og LED en 17
lyser grant).

Skifting av driftstyper

Med valgtastene 10 og 12 kan du skifte mellom forskjellige

driftstyper (modus).

- Trykk et gyeblikk pa valgtasten 10, for a velge neste
driftstype.

- Trykk et gyeblikk pa valgtasten 12, for 4 velge forrige
driftstype.

Med valg av driftstype kan du tilpasse maleverkteyet til for-

skjellige veggmaterialer. Den aktuelle innstillingen er alltid

synlig i meldingsomradet h pa displayet.

Universal betong (forhandsinnstilt)

Driftstypen «Betong universal» er egnet for de fleste anven-
delser i murverk eller betong. Det vises kunststoff- og metall-
objekter og el-ledninger. Hulrom i murstein eller tomme
kunststoffrar med en diameter pa mindre enn 2 cm anvises
eventuelt ikke. Den maksimale maledybden er 8 cm.

Fuktig betong

Driftstypen «Betong fuktig» er spesielt egnet til anvendelser
i stalbetong. Det vises armeringsjern, kunststoff- og metallrar
og el-ledninger. Det er ikke mulig a skilne mellom spennings-
farende og ikke spenningsfarende ledninger. Den maksimale
maledybden er 6 cm.

Husk pé at betong trenger flere maneder for den er helt terr.
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Betong spesial

Driftstypen «Betong spesial» er spesielt egnet til sgking av
dyptliggende objekter i stalbetong. Det vises armeringsjern,

kunststoff- og metallrer og el-ledninger. Den maksimale male-

dybdener 15 cm.

Hvis det vises for mange objekter, kan det hende at du beve-
ger deg langs et armeringsjern. Flytt da maleverktayet noen
centimeter og forsgk om igjen.

Flatevarme

Driftstypen «Flatevarmen er spesielt egnet til registrering av
metall-, metallkompound- og vannfylte kunststoffrer og el-
ledninger. Tomme kunststoffrar anvises ikke. Den maksimale
maledybden er 8 cm.

Torrbygging

Driftstypen «Terrbygging» er egnet til  finne trebjelker, me-

tallkonstruksjoner og el-ledninger i tarrvegger (tre, gipskar-
tong etc.). Fylte kunststoffrar og trebjelker anvises identisk.
Tomme kunststoffrar registreres ikke. Den maksimale male-
dybdener8cm.

Metall

Driftstypen «Metall» er egnet til registrering av metallobjek-
ter og spenningsfarende ledninger, nar andre driftstyper ikke
gir tilfredsstillende resultater for forskjellige veggscenarier.

| disse tilfellene er registreringsresultatene hayere, men min-

dre ngyaktige i denne driftstypen.
Signalmelding

Driftstypen «Signalmelding» er egnet til bruk pa alle materia-

ler. Du ser her signalstyrken i den aktuelle maleposisjonen.

| denne driftstypen kan objekter som befinner seg ved siden
av hverandre registreres ngyaktig og kompliserte materi-
aloppbygninger vurderes bedre pa grunnlagav signalforlepet.
Den maksimale maledybden er 6 cm.

| 40cmI [«) ==

1 v 1
LT DA77
Qh Tilbake  Signalmelding

Toppunktet i kurven vises i liten malestokk over indikatoren

for driftstypen hi U-form. Det anvises en objektdybde og sd
langt som mulig materialegenskapene. Den maksimale male-
dybden er 15 cm.

» Signalstyrken gir ingen informasjon om objektdybden.

Skifting av meldingstyper

Merk: En skifting av meldingstypene er muligi alle drifts-
typer.

Trykk lenge pé valgtastene 10 eller 12, for a komme fra stan-
dard-skjermbildet til malemetermodus.

—

Norsk | 77

Cy | 55cml [«) =m

20,1 cm

~
o T Al 30
&l Tilbake Betong spesial  Neste [
Malemetermodus viser pa eksempelet samme situasjon som
pa bilde D: tre jernstenger i jevn avstand. | malemetermodus
kan du finne avstanden mellom de funnede objektmidtpunk-
tene.
Under meldingen for objektdybden I angis den utfarte male-
strekningen fra startpunktet, pa eksempelet er det 20,1 cm.
I den lille malestokken over meldingen for driftstype h vises
de funnede tre objektene som firkanter.
Merk: Bade meldingen for objektdybden | og materialegen-
skapen m gjelder for objektet som vises i sort pa sensoren.
For dkomme tilbake til standard-skjermbildet, trykker du kort
pa valgtastene 10 eller 12.
Merk: Kun meldingen koples om, ikke malemodus!

Meny «Innstillinger»

For a komme til menyen «Innstillinger» trykker du pa setup-
tasten 14.

For a forlate menyen, trykker du pa starttasten 11. De innstil-
lingene som da var valgt, overtas. Standard-skjermen for ma-
lingen aktiveres.

Navigering i menyen

Trykk pa setup-tasten 14, for a scrolle nedover.

Trykk pa valgtastene 10 og 12, for  velge verdiene:

- Med valgtasten 10 velger du hayre hhv. pafelgende verdi.
- Med valgtasten 12 velger du venstre hhv. forrige verdi.
Sprak

Pa menyen «Sprak» kan du endre spraket til menyfaringen.
Forhandsinnstilt er «<English» (engelsk).

Utkoplingstid

Pa menyen «Utkoplingstid» kan du innstille bestemte tidsin-
tervaller, som maleverktayet skal koples automatisk ut etter,
hvis det ikke utfares malinger eller innstillinger. Forhandsinn-
stilt er «5 min».

Lysvarighet

Pa menyen «Lysevarighet» kan du innstille et tidsintervall,
som displayet 16 skal belyses i. Forhandsinnstilt er «30 sekn.
Lysstyrke

Pa menyen «Lysstyrke» kan du innstille lysstyrkegraden pa
displaybelysningen. Forhandsinnstilt er «Maksimum».
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Lydsignal

Pa menyen «Lydsignaler» kan du innskrenke nar maleverk-

tayet skal gi et lydsignal, hvis du ikke har slatt av signalet med

tasten for lydsignal 13.

- Forhéndsinnstilt er «Veggobjekter»: et lydsignal lyder ved
hvert tastetrykk ogalltid nar det befinner seg et veggobjekt
under sensoromradet. | tillegg lyder et varselsignal med
korte signaler ved spenningsfarende ledninger.

- Ved innstillingen «Stremledning» lyder et lydsignal ved
hvert tastetrykk og varselsignalet for spenningsfarende
ledninger (korte signaler), nar maleverktayet viser en
stremledning.

- Ved innstillingen «Tasteklikk» lyder et lydsignal kun ved
tasttrykking.

Standardmodus

Pa menyen «Standardmodus» kan du stille inn driftstypen,
som er forhandsvalgt etter innkopling av maleverktayet. For-
handsinnstilt er driftstypen «Betong universal».

Meny «Utvidede innstillinger»

For a komme til menyen «Utvidede innstillinger», trykker du
ved utkoplet maleverktay samtidig pa setup-tasten 14 og
pa-/av-tasten 15.

For a forlate menyen, trykker du pd starttasten 11. Standard-

skjermen for malingen aktiveres og innstillingene overtas.

Navigering i menyen
Trykk pé setup-tasten 14, for a scrolle nedover.
Trykk pa valgtastene 10 og 12, for & velge verdiene:

- Med valgtasten 10 velger du hayre hhv. pafelgende verdi.
- Med valgtasten 12 velger du venstre hhv. forrige verdi.

Produktinformasjoner

Pa menyen «Apparatinformasjoner» gis det informasjoner
om maleverktayet, f.eks. om «Driftstimer».

Pamenyen «Gjenopprett innstillingene» kan du gjenoppret-

te fabrikkinnstillingene.

Feil - Arsaker og utbedring

Feil Arsak
Maleverktayet kan ikke koples inn

Tomme batterier

—

Eksempler pa maleresultater

Merk: | nedenstdende eksempler er lydsignalet koplet inn pa
maleverktayet.

Avhengig av starrelse og dybde pa objektet som befinner seg
under sensoromradet kan det ikke alltid sikkert registreres
om dette objektet er spenningsfarende. | dette tilfellet vises
symbolet “& pa meldingen n.

Spenningsferende ledning (se bilde C)

| sensoromradet befinner det seg et metallisk, spenningsfaren-
de objekt, f.eks. en stremledning. Objektdybden er 1,5 cm.
Maleverktayet sender et varselsignal for spenningsferende led-
ninger, sa snart stremledningen er registrert av sensoren.

Jernstang (se bilde D)

I sensoromradet befinner det seg et magnetisk objekt, f.eks.
en jernstang. Pa venstre og hayre side befinner det seg ytter-
ligere objekter utenfor sensoromradet. Objektdybden er

5,5 cm. Maleverkteyet sender et lydsignal.

Kopperrar (se bilde E)

I sensoromradet befinner det seg et metallisk objekt, f.eks. et
kobberrar. Objektdybden er 4 cm. Méleverktayet sender et
lydsignal.

Kunststoff- eller treobjekt (se bilde F)

I sensoromradet befinner det seg et ikke metallisk objekt.
Dette er et kunststoff- eller treobjekt naer

overflaten. Maleverktayet sender et lydsignal.

Starre flate (se bilde G)

| sensoromradet befinner det seg en metallisk, starre flate,
f.eks. en metallplate. Objektdybden er 2 cm. Méleverktayet
sender et lydsignal.

Mange uklare signaler (se bildene H-1)

Hvis det pa standard-skjermmeldingen vises svaert mange ob-
jekter, bestar veggen antagelig av mange hulrom. Skift til
driftstypen «Metall» for i stor grad & blende ut hulrom. Hvis
det likevel skulle anvises for mange objekter, ma du utfare
malinger i forskjellige hayder og avmerke de anviste objekte-
ne pa veggen. Markeringer i forskjellige hayder er et tegn pa
hulrom, mens markeringer pa en linje tyder pa et objekt.

Utbedring
Utskifting av batterier

Batterier satt inn med gal

poling

Sjekk om batteriene er i korrekt posisjon

Maleverktayet er innkoplet og reagerer ikke

Ta ut batteriene og sett dem innigjen

Maleverkteyet er for varmt

eller for kaldt

Vent til ngdvendig temperaturomrade er nadd

Displaymelding: «Hjul lgftet opp»

Hjulet mister veggkontakten Trykk pa starttasten 11 og pass pa at de to nedre

hjulene har veggkontakt nar maleverktayet beve-
ges; pa ujevne vegger legger du tynn papp mellom
hjul og vegg

Displaymelding: «For hurtig»

Maleverktayet beveges med Trykk pa starttasten 11 og beveg maleverktayet
for stor hastighet

langsomt over veggen

1619929448](1.7.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1478-001.book Page 79 Friday, July 1,2011 8:48 AM

Feil Arsak

«Temperaturomrade
- overskredet»

—
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Utbedring
Vent til nedvendig temperaturomrade er nadd

«Temperaturomrade
underskredet»

Vent til ngdvendig temperaturomrade er nadd

«Stey pga. Radiobglger»

Maleverkteyet koples automatisk ut. Hvis muligma
du fjerne de forstyrrende radiobglgene, . eks.
WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster eller mikro-
balger, og sla pa maleverktayet igjen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Sjekk maleverktayet far hver bruk. Ved synlige skader
eller lgse deler inne i méleverktayet kan en sikker funksjon
ikke lenger garanteres.

Hold maleverktayet alltid rent og tart, for a kunne arbeide bra

og sikkert.

Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre vasker.

Tark smussen av med en tarr, myk klut. Ikke bruk rengjerings-

eller lgsemidler.

Pass paat serviceklaffen 7 alltid er godt lukket.

Serviceklaffen mé kun dpnes av et autorisert
B serviceverksted for Bosch el-verktay.

Hvis maleverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og

kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen utfe-

res av et Bosch service-/garantiverksted. Du ma ikke dpne

maleverktayet selv.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi

det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa maleverk-
tayets typeskilt.

Maleverktayet ma kun lagres og transporteres i medlevert be-

skyttelsesvesken.

Send maleverktayet inn til reparasjon i beskyttelsesvesken 18.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Méleverktay, tilbeher og emballasje ma leveres inn til milje-
vennlig gjenvinning.

Maleverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om ubrukelige maleapparater og iht. det eu-
ropeiske direktivet 2006/66/EF ma defek-
te eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet téytyy lukea ja noudattaa. SAl-
LYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kédytetta-
vdn vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Al tydskentele mittaustyokalulla rajahdysalttiissa
ympéristdssd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinéita, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Mittaustydkalu ei tekniikkansa takia voi taata satapro-
senttista varmuutta. Vaarojen poissulkemiseksi tulisi
siksi ennen jokaista seiniin tehtdvaa porausta, sahaus-
ta tai jyrsintda varmistaa kohde toisista ldhteista, ku-
ten rakennuspiirustuksista, rakennusaikaisista kuvis-
ta jne. Ympdristovaikutukset, kuten ilmankosteus tai
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toisten sahkolaitteiden laheisyys, voi vaikuttaa mittaustyo-
kalun tarkkuuteen. Seinien koostumus ja kunto (esim. kos-

teus, metallinpitoiset rakennusaineet, sahkéa johtavat ta-
petit, eristysaineet, laatat) seka kohteiden lukumaara,
koko, ja sijainti voivat vadrentad mittaustuloksia.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustyékalun kuva ja pida
se uloskadnnettyna lukiessasi kdyttoohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu kohteiden etsintadn seinissa, si-
sakatoissa ja lattioissa. Riippuen alustan materiaalista ja kun-
nosta voidaan tunnistaa metallikohteita, puupalkkeja, muovi-

putkia, johtoja ja kaapeleita. Loydettyjen kohteiden
perusteella madritellaan kohteen ylareunan syvyys.
Mittaustyokalu tayttda EN 302435 mukaiset raja-arvot. Talla
perusteella on esim. sairaaloissa ja ydinvoimalaitoksissa seka
lahella lentokenttid ja matkapuhelinasemia selvitettava, saa-
ko mittaustyokalua kayttaa.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-kasivussa ole-

vaan mittaustyokalun kuvaan.

1 Merkintaapu ylhaalla
Pyora
Merkintaapu vasemmalla ja oikealla
Paristokotelon kansi
Paristokotelon kannen lukitus
Kahva
Huoltoluukku
Sarjanumero
Tunnistinalue
Valintapainike oikealle [
Kaynnistyspainike
Valintapainike vasemmalle €8
Adnimerkin painike (=J
Asetuspainike
Kaynnistyspainike (@]
Nayttd
LED
18 Suojalaukku

Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.

O oo ~NOOGhRA WN

o e e e R e e
NG WNRO

Nayttoelementit

a Naytto aanimerkki
Paristokunnon osoitus
Tunnistusalueen naytto
Jo tutkittu alue
Kohteen syvyyden mittausasteikko
Vield tutkimaton alue

Ulkoreunat, merkittaviksi merkintdavulla 3 vasemmalla
tai oikealla

h Kayttomuotondytto

0Q =~ ® O 0 T

i Musta: I6ydetty kohde tunnistusalueella

j Harmaa: I6ydetty kohde tunnistinalueen ulkopuolella
k Keskiviiva, vastaa merkintaapua 1

I Kohteen syvyyden osoitus
m Kohdemateriaalin ndytto

n Jannitteellisten johtojen ilmaisu

Tekniset tiedot

Rakenneilmaisin D-tect 150 SV
Professional

Tuotenumero 3601 K10008

Mittaustarkkuus kohteen keskipistee-

seena? +5 mm Y

Osoitetun objektin syvyyden tark-

kuush?

- kuivassa betonissa +5mm?)

- kosteassa betonissa +10mm?Y

Kahden vierekkdisen kohteen pienin
etaisyys ¢? 4cm?

Kayttolampatila -10...+50°C
Varastointilampaotila -20...+70°C
Paristot 4x1,5VLR06 (AA)
Akut 4x1,2VHRO6 (AA)
Kayttoaika n.
- Paristot (alkali-mangaani) 5h
- Akut (2500 mAh) 7h
Suojaus IP 54 (poly- ja
roiskevesisuojattu)
Mitat 22x9,7x12cm
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) riippuu kohteen koosta ja laadusta seka alustan materiaalista ja
tilasta
2) katso grafiikkaa

/ T

» Mittaustulos voi olla tarkkuutta huonompi alustan ominaisuu-
den ollessa epdedullinen.

Ota huomioon mittaustydkalusi tyyppikilvessa oleva tuotenumero,

yksittdisten mittaustyokalujen kauppanimitys saattaa vaihdella.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 8 mahdollistaa mittaustyokalun yksi-

selitteisen tunnistuksen.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 direktiivien
1999/5/EY ja 2004/108/EY maardysten mukaisesti.
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Avaa paristokotelon kansi 4 painamalla lukitusta 5 nuolen
suuntaan ja poistamalla paristokotelon kansi. Aseta paristot
tai ladattavat paristot paikoilleen. Tarkista oikea napaisuus
paristokotelon sisalld olevasta kuvasta.

Paristokunnon osoitus b ndyton 16 ylatilarivissa osoittaa pa-
ristojen tai ladattavien paristojen varaustilan.

Huomio: Tarkkaile muuttuvaa paristotunnusta, jotta vaihtai-
sit paristot tai ladattavat paristot ajoissa.

Jos ndytt6on 16 ilmestyy va-
ro-ohje "Please change bat-
teries” (vaihda paristot), on
asetukset tallennettu ja mitta-
ustyokalu sammuttaa itsensa
automaattisesti. Mittaukset ei-
vdt enda ole mahdollisia. Vaih-
da paristot tai akkukennot.

Otat ulos paristot tai ladattavat paristot painamalla pariston
takareunaa paristokotelon kannessa olevan kuvan osoittamal-
latavalla (4. ). Pariston etureuna irtoaa paristokotelosta (2.)
niin, etta paristo helposti voidaan poistaa.

Vaihda aina kaikki paristot tai akkukennot samanaikaisesti.
Kayta yksinomaan saman valmistajan saman tehoisia paristo-
ja tai akkukennoja.

» Poista paristot tai akkukennot mittaustydkalusta, ellet
kayta sita pitkaan aikaan. Paristot ja akkukennot saatta-
vat hapettua tai purkautua itsestaan pitkdaikaisessa varas-
toinnissa.

Kaytto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al aseta mittaustyokalua alttiiksi d@rimmaisille lim-
potiloille tai lampétilan vaihteluille. Anna suurten lam-
potilavaihtelujen jlkeen mittaustyékalun limpétilan
tasaantua, ennen kuin kdytat sitd. Adrimmaiset lampoti-
lat tai [ampdtilavaihtelut voivat vaikuttaa mittaustyokalun
tarkkuuteen ja ndyton osoitukseen.

» Al kiinnita mitdin tarroja tai kilpi tunnistinaluee-
seen 9 mittaustyokalun takasivussa. Erityisesti metalli-
set kilvet vaikuttavat mittaustuloksiin.

» Lahettimien kdytto lahiympéristossd, kuten esim.
WLAN, UMTS, lentotutka, ldhetinmastot tai mikroaal-
lot, voivat vaikuttaa mittaustoimintaan.

Please change batteries

—
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Toimintaperiaate (katso kuva B)

Mittaustyokalu tarkistaa tun-
nistinalueen 9 alustan mittaus-
suunnassa A osoitettuun mitta-
ussyvyyteen asti. Mittaus on
mahdollinen ainoastaan mitta-
ustydkalua liikesuunnassa B
siirrettdessa ja 10 cm vahim-
maismittausmatkalla. Liikuta
aina mittaustyokalu suoravii-
vaisesti, kevyesti painaen
seinan yli niin, ettd pyorilla
on hyva seindkosketus. Koh-
teet, joiden koostumus poik-
keaa seindn materiaalista
tunnistetaan. Naytossa na-
kyy sallittu poraussyvyys ja mikali mahdollista, kohteen
materiaali.

Parhaat tulokset saa, jos mittausmatka on vahintadn 40 cm ja
mittaustyokalu kuljetetaan hitaasti koko tutkittavan alueen
yli. Johtuen toimintaperiaatteesta ldydetaan luotettavasti ai-
noastaan sellaisten kohteiden ylareuna, jotka kulkevat kohti-
suorassa mittaustyokalun liikesuuntaa kohti.

Kuljeta siksi mittaustyodkalua ristiliikkein tutkittavalla
alueella.

Jos seindssa sijaitsee useita paallekkaisia kohteita, osoite-
taan naytossa se kohde, joka on ldhimpana pintaa.

Loydetyn kohteen ominaisuuksien ndyttd 16 saattaa poiketa
kohteen todellisista ominaisuuksista. Erityisesti hyvin ohuet
kohteet piirtyvét paksumpina ndytossa. Suuret, lieriomaiset
kohteet (esim. muovi- tai vesiputket) voivat naytssa nayttaa
kapeimmilta kuin mita ne todellisuudessa ovat.

Loydettavissa olevat kohteet

- Muoviputket (esim. vesitaytteiset muoviputket lattia- tai
seindlammitystd yms. varten, joiden halkaisija on vahin-
tadn 10 mm, tai tyhjat putket, joiden lapimitta on vahin-
taan 20 mm)

- Sahkojohdot (riippumatta siitd ovatko jannitteellisi tai ei)

- Kolmivaihejohdot (esim. liettd varten)

- Pienjannitejohdot (esim. ovikello, puhelin)

- Kaikenlaiset metalliputket, -tangot ja -palkit (esim. terasta,
kuparia tai alumiinia)

- Raudoitusraudat

- Puupalkit

- Ontelot

Mittaus voidaan suorittaa
- Betoniin/terasbetoniin

- Muuraukseen (tiili, kevytbetoni, puhallusbetoni, hohkakivi
ja kalkkihiekkakivi)

- Kevytrakenneseiniin

- Pintojen alle, kuten rappaus, kivilaatta, tapetti, parketti,
matto

- Puun jakipsilevyn taakse
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Erikoiset mittaustapaukset

Epasuotuisat olosuhteet voivat toimintaperiaatteesta johtuen
vaikuttaa mittaustulokseen:
- Monikerroksiset seindrakenteet

- Tyhjat muoviputket ja puupalkit onteloissa ja kevytraken-
neseinissa

- Kohteet, jotka kulkevat vinosti seindssa.

- Kostea seindmateriaali

- Metallipinnat

- Seindssa olevat ontelot voidaan osoittaa kohteina.

- Ldheisyys laitteisiin, jotka tuottavat voimakkaita magneet-

tisia tai sahkdmagneettisia kenttid, esim. matkapuhelimi-
en tukiasemat tai generaattorit.

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

Kaynnistys ja pysaytys

» Varmista ennen mittauslaitteen kdynnistamista, ettd

tunnistinalue 9 ei ole kostea. Kuivaa tarvittaessa mittaus-

laite liinalla.

» Jos mittaustyokalu on ollut voimakkaassa lampétilan
muutoksessa, tulee antaa laitteen lampétilan tasaan-
tua ennen kdynnistamista.

Kéaynnistys

- Kéynnista mittaustyokalu painamalla kdynnistyspainiket-
ta 15 tai Start-painiketta 11.

- LED 17 palaavihredna ja kdynnistyskuvaruutuilmestyy 4 s
ajaksi ndyttoon 16.

- Ellet suorita mittausta mittaustydkalun kanssa, etka paina
mitaan painiketta, mittaustyokalu kytkeytyy automaatti-
sesti pois paalta 5 minuutin kuluttua. Valikossa "Asetuk-
set” voit muuttaa tdman ”Cut-off time” (poiskytkentaaika)
(katso "Poiskytkentaaika”, sivu 84).

Poiskytkenta

- Pysdytd mittauslaite painamalla kaynnistyspainiketta 15.

- Mittaustyokalun poiskytkenndssa sailyvat kaikki valikon
valitut asetukset.

Kaynnistyksen/poiskytkennan danimerkki
Adnimerkkipainikkeella 13 voit kytked animerkin padlle ja
pois paalta. "Asetukset”-valikon alivalikossa "Tone signal”
(aanimerkki) voit valita aanimerkin tyypin (katso "Adnimerk-
ki”, sivu 84).

—

Mittaustapahtuma

Kaynnista mittaustyokalu. Nayttoruutuun 16 tulee "Vakio-
nayttoruutu”.

Aseta mittaustyokalu seinda vasten ja liikuta sita liikesuun-
taan (katso "Toimintaperiaate”, sivu 81) seindn yli. Mittaustu-
lokset osoitetaan vahimmdismittausmatkan 10 cm ndytossa
16. Jotta saisit oikeita mittaustuloksia, tulee sinun liikuttaa
mittaustyokalu taydellisesti ja hitaasti oletetun, seindssa ole-
van kohteen yli.

Jos mittaustyokalua mittauksen aikana nostetaan irti seindsta
tai se on kayttamatta yli 2 minuuttia (liike, painikkeen painal-
lus), sdilyy viimeisin mittaustulos ndytossa. Tunnistinalueen
ndytossa ¢ nakyy viesti "Hold” (pito). Kun uudelleen asetat
mittaustyokalun seinaa vasten, liikutat sitd eteenpdin, tai pai-
nat kdynnistyspainiketta 11, alkaa mittaus uudelleen.

Jos LED 17 palaa punaisena, tunnistinalueella kohde. Jos
LED 17 palaa vihreana, tunnistinalueella ei ole kohdetta. Jos
LED 17 vilkkuu punaisena, tunnistinalueella on jannitteellinen
kohde.

Nayttoelementit (katso kuva A)
Jos kohde on tunnistimen alla, ndkyy se naytén tunnistinalu-
eella c. Riippuen kohteen koosta ja syvyydesta saattaa mate-
riaalitunnistus olla mahdollinen. Kohteen syvyys I 16ydetyn
kohteen ylareunaan asti naytetdan tilarivissa.
Huomio: Seka kohteen syvyyden I ndytto, ettd myds materi-
aaliominaisuus m koskee tunnistimen kentassa mustana nay-
tettya kohdetta.
Kohdemateriaalindytté m voi esittaa seuraavia ominaisuuksia:
- (& magneettinen esim. betoniterds
- @& eimagneettinen, mutta metalli, esim. kupariputki
- @ ei magneettinen, esim. puu tai muovi
- (@ Materiaaliominaisuus tuntematon
Jannitteellisten johtojen n naytto voi esittdd seuraavia omi-
naisuuksia:
- Ny jannitteellinen

Huomio: Jannitteisten kohteiden yhteydessa ei nayteta

muita ominaisuuksia.
- NP eiselvaa onko jannitteellinen vai ei
Huomio: Kolmevaiheisia voimavirtajohtoja saatetaan tunnis-
taa ei jannitteisina.
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Kohteiden paikantaminen

Kohteiden paikantamiseksi riittaa mittauspinnan kertaylitys.
Ellei kohdetta ole I6ytynyt, tulee liike toistaa kohtisuoraan
alkuperaisen mittaussuunnan kanssa (katso “Toimintaperi-
aate”, sivu 81).

Jos tahdot paikantaa I6ydetyn kohteen tarkasti ja merkita se,
tulee sinun liikuttaa mittaustyokalu takaisin mittausreitin yli.

Jos, kuten esimerkissa, kohde nakyy keskella keskiviivan k alla
ndytossa 16 voit tehda karkean merkin ylemman merkintdavun
1 kohdalle. Tama merkki on kuitenkin tarkka vain, jos kyseessa
on tasmalleen pystysuorassa kulkeva kohde, koska tunnistin-

alue sijaitsee vahan ylemman merkintaavun alapuolella.

Kohteen tarkkaa merkintda varten seindan, tulee mittaustyo-
kalu liikuttaa vasemmalle tai oikealle, kunnes l6ydetty kohde
on ulkoreunan alla. Jos l6ydetty kohde nakyy naytossa 16
keskelld oikeanpuolisen katkoviivan g alla, voit merkitd sen
tarkasti oikealla merkintdavun 3 avulla.

Loydetyn kohteen kulku seindssa voidaan paatella ajamalla

useampia toisiinsa ndhden siirrettyja mittaussuoria (katso ku-

va | ja "Esimerkkeja mittaustuloksista”, sivu 85). Merkitse ja

yhdista talloin kyseiset mittauspisteet.

Painamalla Start-painiketta 11 voit milloin vain poistaa l6y-

dettyjen kohteiden osoitus ndytosta ja aloittaa uusi mittaus.

» Ennen kuin poraat, sahaat tai jyrsit seindén, varmista
vield turvallisuus muita ldhteita kdyttaen. Koska mitta-
ustuloksiin voivat vaikuttaa ymparistvaikutuksetja seinan
ominaisuus, saattaa syntya vaaratilanteita, vaikka tunnis-
tinalueella ei ndy kohdetta (merkkiaanta ei kuulu jaLED 17
palaa vihreana).

—
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Kayttomuotojen vaihto

Voit valintapainikkeilla 10 ja 12 vaihtaa eri kayttémuotojen

(tilojen) valilla.

- Paina lyhyesti painiketta 10 seuraavan kayttémuodon va-
litsemiseksi.

- Paina lyhyesti painiketta 12 edellisen kdyttémuodon valit-
semiseksi.

Kayttémuotoa valitsemalla voit sovittaa mittaustydkalu erilai-

sille seindmateriaaleille. Kukin asetus nakyy aina nayton nayt-

toalueella h.

Betoni, yleinen (esiasetettu)

Kayttémuoto “Concrete Universal” (betoni, yleinen) sovel-
tuu kaytettavaksi useimpiin mittauksiin muurauksessa tai be-
tonissa. Se osoittaa muovi- ja metallikohteita seka sahkojoh-
toja. Muurauskivien ontelorakenteet tai halkaisijaltaan 2 cm
pienemmat tyhjdt muoviputket saattavat jaada osoittamatta.
Suurin mittaussyvyys on 8 cm.

Betoni, kostea

Kayttomuoto "Concrete Wet” (betoni, kostea) soveltuu kay-
tettavaksi mittauksiin kosteassa betonissa. Se osoittaa beto-
niterakset, muovi- ja metalliputket seka sahkdjohdot. Jannit-
teisten ja jannitteettomien sahkojohtojen erottelu ei ole
mahdollinen. Suurin mittaussyvyys on 6 cm.

Otahuomioon, ettd betoni tarvitsee monta kuukautta taydelli-
seen kuivumiseen.

Betoni, erikoinen

Kayttomuoto "Concrete Special” (erikoisbetoni) soveltuu
erityisesti terasbetonissa syvalld oleville kohteille. Se osoittaa
betoniterdkset, muovi- ja metalliputket seka sahkéjohdot.
Suurin mittaussyvyys on 15 cm.

Jos naet liian monta kohdetta se saattaa johtuasiita, etta liiku-
tat mittauslaitetta suoraan betoniterdsta pitkin. Siirrd silloin
mittaustyokalua muutama senttimetri ja kokeile uudelleen.

Pintalammitys

Kayttomuoto “Panel Heating” (pintalammitys) soveltuu eri-
tyisesti metalli-, metalliyhdiste- ja vesitaytteisten muoviputki-
en seka sahkojohtojen tunnistukseen. Tyhjida muoviputkia ei
osoiteta. Suurin mittaussyvyys on 8 cm.

Kuivarakenne

Kayttomuoto “Drywall” (kuivarakenne) soveltuu puupalkki-
en, metallipylvaiden ja sahkéjohtojen tunnistukseen sisasei-
nissa (puu, kipsilevy jne.). Taytetyt muoviputket ja puupalkit
nakyvat samanlaisina. Tyhjia muoviputkia ei osoiteta. Suurin
mittaussyvyys on 8 cm.

Metalli

Kayttomuoto “Metal” (metalli) soveltuu metallikohteiden ja
jannitteisten sahkéjohtojen tunnistukseen silloin, kun muut
kdyttomuodot eivat anna tyydyttévia tuloksia eri seinakoostu-
muksissa. Ndissa tapauksissa on tunnistustulos parempi,
mutta ei niin tarkka.
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Signaalin tarkastelu

Kayttémuoto “Signal View” (signaalin tarkastelu) soveltuu
kaytettavaksi kaikilla materiaaleilla. Signaalin voimakkuus
osoitetaan kussakin mittauskohdassa. Tassa kayttdmuodos-
savoidaan tarkasti paikantaa lahelld toisiaan olevia kohteita ja
arvioida monimutkaisia materiaalirakenteita paremmin kuin
muissa. Suurin mittaussyvyys on 6 cm.

| 40cml [«) ==

_____________ h“ l‘l_;_-_-_-_-_-_
1

! \V4
n Prev. Signal View Next D

Kayran lakipiste nakyy U-muodossa, pienessa mittakaavassa,

kayttomuodon hylapuolella. Kohteen syvyys ja mahdollisuuk-

sien mukaan my6s koostumus osoitetaan. Suurin mittaussy-

vyyson 15cm.

» Signaalin voimakkuudesta ei voida paatelld kohteen
syvyytta.

Nayttotapojen vaihto

Huomio: Nayttétapojen vaihto on mahdollista kaikissa kayt-
témuodoissa.

Paina pitkaan valintapainikkeita 10 tai 12, siirtyaksesi vakio-
ndyton kuvaruudusta mittapalkkitilaan.

C: | 55cml [«) ==
20.1 cm

~
10lcm ! 30lem
Prev.  Concrete Special  Next [
Mittapalkkitila ndyttaa esimerkkind saman tilanteen kuin
kuvassa D: kolme rautatankoa samalla etdisyydella. Mitta-

palkkitilassa voidaan maarittaa loydettyjen kohteiden vélinen
etaisyys.

Kohteen syvyyden ndyton I alla ilmoitetaan ldhtopisteesta kul-

jettu mittausmatka, esimerkissa 20,1 cm.
Pienessa mitta-asteikossa kdyttomuodon ndyton h ylapuolel-
la ndkyvat I6ydetyt kolme kohdetta suorakaiteina.

Huomio: Seka kohteen syvyyden I ndyttd, etta myds materi-

aaliominaisuus m koskee tunnistimen kentassa mustana nay-

tettya kohdetta.

Paaset takaisin vakiondyttékuvaruutuun painamalla lyhyesti
valintapainikkeita 10 tai 12.

Huomio: Vain ndytté muuttuu, ei mittaustapa!

—

Valikko "Asetukset”
Paaset valikkoon "Asetukset” painamalla asetuspainiketta 14.

Poistu valikosta painamalla Start-painiketta 11. Tdssa vai-
heessa valitut asetukset otetaan kayttoon. Mittaustapahtu-
man vakionayttokuvaruutu aktivoituu.

Navigointi valikossa

Paina asetuspainiketta 14 vierittadksesi alaspdin.

Paina painikkeita 10 ja 12 arvojen valitsemiseksi.

- Valintapainikkeella 10 valitset oikeanpuolisen tai seuraa-
van arvon.

- Valintapainikkeella 12 valitset vasemmanpuolisen tai edel-
lisen arvon.

Kieli
Valikossa “Language” (kieli) voit muuttaa valikon ohjauskie-
len. Oletuksena on “English” (englanti).

Poiskytkentdaika

Valikossa “Cut-off time” (poiskytkentaaika) voit asettaa
madrattyja aikavaleja, joiden kuluttua mittaustyokalun tulee
sammua automaattisesti, ellei mittauksia tai asetuksia suori-
teta. Oletuksena on ”5 min”.

Valon kesto

Valikossa “Display illum.” (valon kesto) voit asettaa ajan,
jonka ndytto 16 pysyy valaistuna. Oletuksena on ”30 sec”
(30 sek).

Kirkkaus

Valikossa “Brightness” (kirkkaus) voit asettaa nayton valais-
tuksen kirkkauden. Oletuksena on “Max” (maks.).
Aanimerkki

Valikossa “Tone signal” (aanimerkki) voit valita, milloin mit-

taustyokalun tulee antaa aanimerkki edellyttaen, ettd et ole

kytkenyt pois adnimerkin kyseiselld painikkeella 13.

- Oletuksena on “Wallobjects” (seindkohteet). danimerkki
kuuluu jokaisella painikkeen painalluksella ja aina, kun tun-
nistusalueen alla on seinakohde. Lisaksi jannitteellisille
johdoille kuuluu varoitusaani, jonka savelkulku on lyhyt.

- Asetuksella ”Live wire” (virtajohto) kuuluu danimerkki jo-
kaisella painikkeen painalluksella ja jannitteellisten johto-
jen varoitusaani (lyhyt savelkulku), kun mittausty6kalu on
tunnistanut virtajohdon.

- Asetuksella ”Keyclick” (ndppainpainallus) aanimerkki
kuuluu ainoastaan painikkeiden painalluksesta.

Vakiotila

Valikossa ”Defaultmode” (oletustila) voit asettaa kdyttomuo-
don, joka on esivalittuna mittaustyokalua kdynnistettaessa.
Oletuksena on kayttomuoto ”Concrete Universal” (betoni,
yleinen).

Valikko "Lisdasetukset”

Paaset valikkoon "Lisaasetukset” painamalla yhta aikaa ase-
tuspainiketta 14 ja kaynnistyspainiketta 15, mittaustyokalun
ollessa poiskytkettyna.

Poistu valikosta painamalla Start-painiketta 11. Mittausta-
pahtuman vakiondyttokuvaruutu aktivoituu ja asetukset ote-
taan kayttoon.
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Navigointi valikossa
Paina asetuspainiketta 14 vierittadksesi alaspdin.

Paina painikkeita 10 ja 12 arvojen valitsemiseksi.

- Valintapainikkeella 10 valitset oikeanpuolisen tai seuraa-
van arvon.

- Valintapainikkeella 12 valitset vasemmanpuolisen tai edel-
lisen arvon.

Laitteen tiedot

Valikossa “Device info” (laitteen tiedot) annetaan tietoa mit-
taustyokalusta, esim. Operation Time” (kayttotunnit).

Valikossa “Restore Settings” (asetusten palautus) voit pa-
lauttaa tehdasasetukset.

Esimerkkeja mittaustuloksista

Huomio: Seuraavissa esimerkeissa on mittaustyokalun aani-
merkki kytkettyna.

Riippuen tunnistusalueen alla olevan kohteen koosta ja syvyy-
destd ei aina pystytd kiistattomasti toteamaan onko kohde
jannitteellinen. Tassd tapauksessa tunnus “& ilmestyy nayt-
toon n.

Jannitteellinen johto (katso kuva C)

Tunnistusalueella on metallinen, jannitteellinen kohde, esim.
sahkojohto. Kohteen syvyys on 1,5 cm. Mittaustyokalu antaa
varoitusadnimerkin jannitteellista johtoa varten heti, kun tun-
nistin tunnistaa sahkojohdon.

Viat - Syyt ja korjaus

Viat Syy
Laitetta ei voida kdynnistda Paristot tyhjat

—
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Rautatanko (katso kuva D)

Tunnistusalueella on magneettinen kohde, esim. rautatanko.
Vasemmalla ja oikealla siitd on muita kohteita, tunnistinalu-
een ulkopuolella. Kohteen syvyys on 5,5 cm. Mittaustyokalu
antaa aanimerkin.

Kupariputki (katso kuva E)

Tunnistusalueella on metallikohde, esim. kupariputki. Koh-
teen syvyys on 4 cm. Mittaustyokalu antaa aanimerkin.

Muovi- tai puukohde (katso kuva F)

Tunnistusalueella on kohde, joka ei ole metallia. Kysymykses-
sdonlahelld pintaa oleva muovi- tai puukohde. Mittaustyokalu
antaa aanimerkin.

Laajapintainen kohde (katso kuva G)

Tunnistusalueella on metallinen, laajapintainen kohde, esim.
metallilevy. Kohteen syvyys on 2 cm. Mittaustydkalu antaa
aanimerkin.

Monta epidselvaa signaalia (katso kuvat H-1)

Jos vakiondytdssa osoitetaan hyvin monta kohdetta, seindssa
on todennakdisesti monta onteloa. Vaihda kayttémuotoon
”Metal” (metalli), onteloiden vaimentamiseksi mahdollisim-
man hyvin. Jos edelleen nakyy liian monta kohdetta, suorita
useita mittauksia eri korkeudella, ja merkitse kohteet sei-
ndan. Vuoroittaiset merkinnat viittaavat onteloihin, suoralla
olevat merkinnat sita vastoin muuhun kohteeseen.

Korjaus
Paristojen vaihto

Paristot asennettu vaarin-

pain

Tarkista paristojen napaisuus

Mittaustyokalua on kaynnistetty, mutta se

Poista paristot ja asenna ne uudelleen

ei reagoi
ma tai liian kylma

Mittaustyokalu on liian kuu-

Odota, kunnes laite on saavuttanut sallitun lampéti-
la-alueen

Nayton osoitus: "Slipping Wheel”

(pyorairti alustasta) tuksen

Pyora menettaa seindkoske- Paina Start-painiketta 11 ja liikuta mittaustyokalu

molemmat pyorat seinakosketuksessa; aseta epata-
saisissa seinissa ohut pahvi pydrien ja seinan valiin

Nayton osoitus: "Speeding” (liian

Mittaustyokalua liikutetaan

Paina Start-painiketta 11 ja liikuta mittaustyokalua

nopea) lilan nopeasti hitaasti seinan yli
"Temperature over Odota, kunnes laite on saavuttanut sallitun lampoti-
m  range” (limpoatila-alue la-alueen
ylitetty)
"Temperature under Odota, kunnes laite on saavuttanut sallitun lampoti-
range” (lampétila-alue la-alueen
m  alitettu)

”Strong radio signal
detected” (hairitseva
radiosignaali)

Mittaustyokalu kytkeytyy automaattisesti pois paal-
ta. Poista , mikali mahdollista, hairitsevét radioaal-
lot, esim. WLAN, UMTS, lentotutka, lahetinmastot tai
mikroaallot ja kdynnista mittaustyokalu uudelleen.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Tarkista aina mittaustyokalu ennen kayttod. Jos mitta-
ustyokalussa nakyy vaurioita tai jos sen sisalld on irtonaisia
osia, ei sen varmaa toimintaa enda voida taata.

Pida aina mittaustyokalu puhtaana ja kuvana, jotta voit tyds-

kennelld hyvin ja turvallisesti.

Als koskaan upota mittaustyokalua veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kuivalla, pehmeallé liinalla. Ald kéyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Varmista aina, etta huoltoluukku 7 on hyvin
suljettu. Huoltoluukkua saa avata ainoastaan
% Bosch-sopimushuollossa.
Jos mittaustyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja koes-
tusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch huollon tehtavaksi. Ald itse avaa mittaustyokalua.
lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka [oytyy mittaustyokalun
tyyppikilvesta.
Séilytd ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen kuuluvassa
suojataskussa.

Laheta korjaustapauksessa mittaustyokalu suojalaukussa 18
korjattavaksi.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellaan sinua tuotteiden ja
lisdtarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja sdatoa koskevissa kysymyk-
sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Havitys
Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali
ymparistoystavalliseen kierrattamiseen.

Al heita mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY mu-
kaan kayttokelvottomat mittaustyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mu-
kaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paris-
tot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ympa-
ristoystavalliseen kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

—

EAAnvika

Ynobeitelc aopaleiac

TMpénel va Stafacere kat va Tnpeire OAeg TIg
obnyiec. AIAOYAAZATE KAAA TIZ TTAPOYZEY
OAHTIEL.

» Na bivere To epyaleio pérpnong yia emokeur} onwaodi-
note o€ kataAAnAa ekmaibeupévo MPOCWMIKO Kat povo
pe yvijota avraAAakTik@. M’ autov Tov Tpomo e€ao@ali-
Cetatn 6uatipnon TG acpahouc Aetroupyiag Tou epyaleiou
HETpNoNG.

» Na pnv epyaleote pe 1o epyaleio péETpnong oe
nepBaAdov oto omoio undpyet kivbuvog Ekpnéng, i oTo
omoio Bpiokovral edpAekTa uypd, aépia fj OKOVEC. XT0
€0WTEPIKO TOU epyaAeiou pétpnong pnopei va dnpioupynOei
omvOnpLopog K ETal va avapAexBolv n akovn 1 ot
avabuplaoerc.

» lNa TexvikoU¢ Adyoug To epyaleio pérpnong ev
npoopépet 100 % anoAutn acpdAera. MNa va
anokAeioeTe KaOe evoexopevo kivbuvo, mpiv apyicere
T0 TPUMNA, TRV KOTTI}, TO TIPLOVIGHA T} TO Pppeldplopa e
Toixoug, Tapavia fj dameda, va eZaopali(ecte Aappa-
vovTag umoyn Kat dAAeg yég mMAnpoopLav, m.x.
Oopika ox€dLa, pwToypaieg amd TRV olkodopwki) paon
KTA. H akpifela Tou epyaAeiou pétpnong pmopei va
ennpeaotei anod Ty uypaoia TNE aTpOOEapag f amod AMeg,
VEITOVIKEC NAEKTPIKEG CUOKEUEC. H oUoTaoN Katn Kataotaon
TWV ToiwV (T.X. uypaoia, Hopka UMKA TTOU TIEPIEXOUV pé-
TaMa, aywyIEC TAMETOAPIES, HOVWTIKG UAKA, TAaKiia)
kaBwg kat o aptBudg, To eibog, To péyebog Katn Béon Twv
QVTIKELWEVWV Umopel va aMolwaoouv Ta anoteAéopata Twv
HETPNOEWV.

Teptypadii Tou mMPOIGVTOC KAt TNC
LoxUog Tou

MapakahoUpe EebmAmaTe To HIMAG eEOPUAND HE TNV ATTEIKO-
VioN Tou epyaAeiou péTpnong KLagroTe To EedmAwpévo Katan
OLAPKELT TNC AVAYVWONC TwV 08NYLOV XELPLOHOU.

Xprjon cUHPWV HE TOV MPOOPLOHO

To epyaleio péTpnang mpoopideTat yia Ty avalntnon
QVTIKEWPEVWV O€ ToIXOUC, 0poEC Kal bameda. Avaloya pe To
€KAOTOTE UAIKO KaL TNV KATAOTAGN TOU UMIOOTPMHATOC HMopoUV
Va avayvwplotouv peTarikd avTikeipeva, EbAva 6okapla,
mAaoTikoi owARVeC, YpappeES kat kaAwdia. YmoAoyileTatTo
€MTPENTO BABOC TPUTAKATOG 0TO UNOOTPWHA BACELTNC AVW
AKUNC TWV EUPEDEVTWY AVTIKEILEVWV.

To epyaeio PETPNONG EXMANPWVEL TIC TIUEC 0pIOU OUHPWVA HE
To mpoTuno EN 302435. (" autd mpénet va eheyxBel, av
EMTPEMETAL N PN 0N TOU, TT. . EVTOC VOGOKOLEIWV KAl ATOPIKGV
€pyooTaciwv KaBwe Kat Kovtd oe aepodpOULa Kal o€ oTabpoUg
KvnThC TNAEQwviac.
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Anelkovi{opeva oTolxeia

H apibunon Twv aneovilopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv

QameKOVIon Tou epyaheiou PETpnang ot oeAiba YpapIKwy.
1 BonBnua onpadéparog dve
2 Tpoxoc

BonBnua onpadéparog e€id n aplotepd

Kanaki 0nkng pnatapiag

Aoahela Tou Kamaklol 6Kn¢ umatapiag

Aapi

Kamaki ouvtnpnonc

Ap1BpoC oEIpaC

Teploxn aobnTrpea

10 TIAqkTpo emhoyrig 6efla I

11 TIAAKTPO exkivnong

12 TAfktpo emhoync aptotepd &l

13 TIAAKTPO AKOUGTIKO Gnpa

14 TIAfkTpo PuBpicewv

15 TAjktpo ON/OFF (@]

16 08ovn

17 dwrobdiodog

18 Toavta mpooTaciag

EZaptijpara mou anewkovi(ovrat i) mepypdgovral ev mepiéxovrat
0TI GTAVTOP CUGKEUAGia.

O 00N AW

Zroixeia évéerng
a 'Evbel€n AkouoTiko ofipa
'Evéeiln pnatapiag
'Evbeién meploync aobntnpea
EAeypévn meploxn
KAipaka pérpnong yia emrpento Babog Tpurmpatog
Mn eAeypévn meptoxn
E€wrepikéc akpég, yia onpadepa oo forbnpa
onuadéparog 3 aplotepd f, avaloya, befia
'Evbeln Tpomou Aetroupyiag
MaUlpo: avTIKeiPevo ou eupEBNKe EVTOC TNC IEPLOXNG
aedntpa
j Txpt: avTIKelUEVO OU EUPEDNKE EKTOC TNC TEPLOXTC
adnmpa
k Meoaia ypappn, avahoyei oto fonénua onpadéparog 1
| 'Evbei€n Pabouc avTikeluévou
m 'Ev6elfn UNIKoU avTIKeluévou
n 'EvOeién nAeKTpOPOPWY aywywv

Q -~ ® O 6o T

=

—
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TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

TUOKEUT) aviXVEUOTC YEVIKIG XPNong D-tect 150 SV

Professional

Ap1bud¢ eupeTnpiou 3601K10008
AKpIBEL WG TIPOC TO KEVTPO

avTiKelévou a2 +5mm?)
AkpifBeta Tou eppavioévroc,

emtrpenrol Baboug Toumpatoc b?

~ o€ Eepod pmeTov +5mm Y
~ 0€ UypO PMETOV +10mm?Y
EAayiotn andotacn 6uo yerrovikmv

avTiKepévov ¢ ? 4cm?
Oeppokpaoia Aetroupyiac -10...+50°C
Oeppokpaaia SlapuAalne/

anobrkeuonc -20...+70°C
Mnatapiec 4x1,5VLRO6 (AA)

EnavagopTilopeves punatapiec 4x1,2VHRO6 (AA)

AlGipKela Aetroupyiag mepimou

- Mnatapiec (AAkahiou-Mayyaviou) 5h
- Enavagopti(opeveg

uratapiec (2500 mAh) 7h

Babpoc mpooTaoiag IP 54 (mpooTacia

ano oKovn Kat

WEKAONO e VePO)

AlaoTaoelg 22x9,7x12cm

Bapog olppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) e€apraratand to péyeboc Kat 1o eibo¢ Tou avTIKEPEVOU KaBhE Kal amd
T0 UAIKO KOL TNV KATGOTAON TOU UMOOTPWHATOG
2) BAéne ypagka

/ T

> To amotéAeopa Tng pétpnong pmopei va aAAowwBei apvnTika
efawriag Tng Suopevoug kard 1G Tou PWHATOC.

Yac mapakahoUpe va IpooEEeTe Tov aplBpo eUPETNPIOU EMAVY OTNV

TVaKiGa KaTaoKEUOT Tou €pyaAeiou PETPNONG yiaTi oL epMopIKoi

XAPAKTNPLOHOL HEHOVWHEVWY epYaAEiwV PETPNONG UMOpEi va Slageépouv.

0 apBpog oelpag 8 oy mvakiba Tou KATAOKEUAOTN XPNOWHEVELYIO TN
oagn avayvaplon Tou 61kou oac epyaleiou pérpnanc.

AfAwon cupBaroTnrag c €

AnAwvoupe umeubivwg OTLTO IPOTOV TOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANP@VEL TOUC EENG Kavoviapolch
KATOOKEUaoTIKEG ouoTaoelg: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 cUppwva JETIC
Sarateic Twv odnyiwv 1999/5/EG, 2004/108/EG.

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

TuvappoAoynon

TonoBérnon/avrikardoTaon - pnaraplwv

l'a va avoigete To Kamaki Tne Onkng pnatapiag 4 matnoTe Tn
pavbaAwon 5 omwc Heixvel To BEAOG Kal aPaLPETTE TO KAMAKI
e Onkn¢ pnatapiac. TomoBeTnOTe TIG UNaTapieg. AwoTe
TIPOCOX1) OTN 6WOTH TOMKOTNTA, CUPWVA LE TV EKOVA OTO
€0WTEPIKO TNG BriKNC pmaTapiag.

H évoei€n pnatapiag b otnv dvw ypappn katdotaong otnv
0006vn 16 Geixvel TNV KATAOTAGN POPTIONG TWV HIATAPLWV.
Ynobedn: Na bivete mpoooxr oTo peTafaropevo olppolo
umaTapiac yia va purmopéaete va aAGEeTe eykaipwg T
pmatapiec.

‘Otav otnv 066vn 16
€UQaVITEL N TIPOELSOTOINTIKN
evbelén «Please change
batteries» (mapakaoupe
aMaére pmatapia) To
L | epyaheio pétpnong diakomTel
autopata Tn Aetroupyia Tou
agou mpwTa unobnkeloel Tic pubioelg Tou. H Gle€aywyn
petprioewy eivat avéikrn. AAaETe pmatapieg.

['a va agalpéoeTe TIC UnaTapieg maTnoTe To mow AKEo Hiag
pmatapiag, ONwe paivetal aTnV EIKOVA TOU KAMAKIOU TS BNKNC
unatapiac (4. ). To PmpoaTivo GKpo TG pnatapiag
avaonkwveral (2.) kat €Tot pnopeiTe va apalp€oeTe eUKOAa
TV pnarapia.

Na aMaleTe 6Aeg Tic pmaTapieg Tautdxpova. Ot pnatapieg
TIPEMEL va eivat OAEC amo Tov 610 KATAOKEUWOT Kal va €Xouv
v ibla xwenTKOTNTA.

» Na Byddere Tig pmatapieg ané To epyaleio pétpnong
0Tav 6V MPOKELTAL VA TO XPNGLLIOTIOLGETE YLa APKETO
Kapo. Y€ MepinTuon Pakpoxpovne amobnkeuonc ot
pnatapieg Pmopet va okoupldoouv Kat va
QUTOEKPOPTLOTOUV.

Please change batteries

Aetroupyia

» TlpooTatelere To epyaleio péTpnong amé uypacia Kiamd
apeon nAwaki akmivofoAia.

» Mnv ek0éTeTe To epyaleio pétpnong oe akpaieg
Beppokpacieg i Srakupavoerg Oeppokpaciawv. e
nepinTwon peydAwv dlakupaveewv tTng Oeppokpaciag
va T0 apliVeETe MP®TA Va amokTa Tn Oeppokpacia Tou
niepBaAAovTog mpLV TO XPNOHOTIOOETE. YTIO KaiEC
Beppokpaoiec i Slakupavoelc Oeppokpaot®v pmopei va
ennpeactel apvnTika n akpifeta Tou epyaAeiou pétpnong
Katn évoetén atnv 0bovn.

—

» Na pnv koAAdTe/oTepenveTe mvakibeg oTnv meproxi
awdnTipa 9 oTnv miow mAcupd Tou epyaleiou
pérpnong. Ta anoTeAéopata Twv HETPROEWY ennpedlovtat
16latrépa amo Ti¢ pETAaMIKEC mvakidec.

» H xpiion i AetToupyia eyKaTaoTaoewv EKTOPTIAG, TT.X.
WLAN, UMTS, pavTap nTioewv, KEPULOV EKTOUTIG )
HIKPOKUHGTWV 0TO peao mepiBaAAov pmopei va
enmpedcouv T Aetroupyia pétpnong.

Tpomog Aetroupyiag (BAéme ewkova B)

Me 10 epyaleio pétpnong
€eAéyxeTaL To UNOOTPWHA TN
nepLoXNC awobntipea 9 pe popd
petpnong A. H pétpnon eivat
€QIKTI 000 TO epyaleio
LETPNONG KIVELTaL PE
kateubuvon B oe diadpopn
peérpnong Touhdytotov 10 cm.
Na perakiveire To epyaAeio
HETPNONG EMAVL GTOV TOIXO
MAVTOTE L6010 KAl AGKOVTAC
ehappia mieon divovrag
TauToXpOVa MPOGOXi), Ot
TPOXOI VI AKOUNTIAY TAVTOTE
a0PaAqC ENGVwW OTOV TOiX0.
Avayvwpilovral avTikeipeva pe 51apopeTiko uAko am’
auTo mou anoteAeirat o Toixo¢. ZTnv 006vn eppavileraiTo
emrpenTo fa6og TpumipaATOC KaL, EPOCOV auTo €ival
EPIKTO, KaL TO UAIKO TOU OVTIKELPEVOU.

Aplota anoteAéopaTa emruyxavovtal o1av n tadpopr
LETPNONC EXEL UnKOC TouAdytoTov 40 cm Kat To epyaAeio
HETPNONC KIVeiTal olyd-olyd endve aTnv umo PETpnon
emeaveld. a Texvikolg Adyoug avayvwpilovrat a&iomaota ot
EMAVW AKHEC AVTIKEWHEVWY OTAV QUTES €lval KABETEG wE IPOC TN
QOpa Kivnong Tou epyaleiou pETpnong.

TV auTd va Kweire To epyaleio PETPNONG OTAUPWTA ENAVW
oTNV U6 €Aeyxo mepLoxi.

Y€ MeITWan mou Péaa aTov ToiX0 BPICKOVTaLTO EVaMAvw ano To
Mo nepLoodTERT TOU eVOC VTIKEIUEV, TOTE OTNY 006VN EUQA-
VileTaLTo avTIKElPEVO TTOU BPICKETAL IO KOVTA OTNV EMPAVELQ.
H ep@avion Twv IB10TATWV TwV EUPEBEVTWV AVTIKEIPEVWY OTNV
0006vn 16 pmopei va 61apEEL amo TIC MPAYUATIKES LOIOTNTEC TWV
avTiKelpévwvy. I16waitepa moAU Aemtd avTikeipeva ametkoviovtat
oTnv 0006vnN pe PeyaAuTepo maxoc. IXETIKA HeyaAa, KUAvOpIKA
avTkeipeva (r.x. maoTikoi owArve kat ubpoowAnveg) pmopet
va eppavioToly oTnv 086vn pe pikpOTEEN GLAUETPO aMo TV
TIPAYHATIKN.

Evrom{opeva avTikeipeva

- TIA\aotikoi aywyoi (peTal Twv AMwv ubPoPOPOL CWARVEC HE
S1apetpo Touhaxiotov 10 mm, m.x. evdodanédiec kat
evrolxlopéve dataelc O¢ppavonc, kabug kat adetot
owAnveg pe SlapeTpo Toudyiotov 20 mm)

- HAekTpIKEC ypappéc (aveEdpTnTa av auTéc BpiokovTat f oxt
uno Taon)

- Tpappéc TpIpactkol peupatog (1r.x. mou TpopodoTolv
NAEKTPIKEG Kouivec)

- Tpappéc xapnAne Taong (1.x. ota nAEKTPIKA Koudouvia Kat
Ta TNAEQWVa)
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- Kabe eibouc owArvec, paBool kat bokoi anod péralo
(m.x. amo xaAupBa, xahko i ahoupivio)

- Yibepa onAlopol oKupoOEATOC

- Z0Awa bokapla

- Kot\otnteg

H pérpnon eivat epiki

- Y€ Unetov/umeTov pe onAiopo

- YeTolobopéc (TouPAa, mopmbeC PMETOV, AEPLOTIETOV,
ehagponeTpa, aoBeoToAiBog)

- Ye ehappéEc TolxodopEg

- KaTw ano emgaveleg anod oofa, makibla, Tanetoapiec,
TAPKETA, XaAa

- Tliow ano Ao, yuwooavideg

161aiTepeg mepMTMOELG HETPNONG

l'a kataokeuaoTikougAdyoug 61popeg ducpeveis kaTaoTaoelg

€nnpedlouv apvnTIKA Ta anoTeAEOUATA TWV HETPROEWV:

- TToAUOTPWHATIKEG TOXOOOE

- Abelol mhaoTikoi owArvec kat bokapta amo EUAo péoa oe
KOWNOTNTEG

- Avrikelpeva mou BpiokovTat Ao&a péoa otov Toixo

- Yyp0 UMK Toobopng

- MeTaMKES em@aveleg

- KohdnTeg péoa o’ évav Toixo pmopet va eppavioTolv oav
QVTIKEIEVO.

— Hyetrviaon pe 0UOKEUEG ou apdyouv Loxupd HayvnTika fy
nAekTpopayvnTikd media, m.x. otabpoi kivnTng TNAEPWviac iy
VEVVNTPLEC.

O¢on o€ Aetroupyia

» TpooTateleTe To epyaleio pETpnong amoé uypacia Kiamo
apeon nAaki aktivofoAia.

©¢éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ AetToupyiag

» Tlpv BéoeTe To epyaleio pérpnong o€ Aetroupyia mpémet
va Befawwdeire 611N meproxi pérpnong 9 dev eivat
uypn. Av xpelaoTel, TpiwTe To pyaleio pétpnong p’ évanavi
Y0 Va OTEYVGOEL.

» Ye mepinTwon mou 1o epyaAeio pérpnong frav exredet-
uévo oe oxupéc Slakupdavoerg Oeppokpaciag TOTE, Mpv
10 O€0€eTE 0€ AetToupyia, aPROTE TO VA ATOKTIOEL OTA-
Oepr) Oeppokpacia.

©éon oe Aetroupyia

- TavaBéaete o€ Aetroupyia To epyaleio Pétpnonc matroTe
10 MARKTPO ON/OFF 15 1} To MARKTPO ekkivnong 11.

- Howrobiodog 17 avafel pe xpwpa mpaotvo kal n evoeten
0080vnc ekkivnonc eppavileTat yia 4 s otnv 066vn 16.

- ZXenepintwon mou yla 5 min 6¢ ie€axOel kapia pérpnon Kat
6ev natnBel kavéva MARKTPO, TOTE TO epyaleio PETPNONG
anevepyoroleiTal autopata. X1o pevou «Pubpioelcy
unopeire va aMatete autov Tov xpovo «Cut-off time»
(BAéme «Xpovog amevepyoroinonc», oehiba 91).

©éon exTog AetToupyiag

- Ta va Béoete ekTdC AetToupyiag To epyaleio pétpnong
natnote 1o mAfkTpo ON/OFF 15.

- 'Otav To epyaleio pérpnaonc Tebei ektoC Aetroupyiac oTo
pevoU 6latnpolvTat OAEC ot emAeypéveg pubpioelC.

—
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Evepyonoinon/Anevepyomnoincn Tou KouoTIKOU GHHATOG
Me 10 ARKTPO AKOUGTIKO Ofpa 13 PTOPEITE Va EVEPYOTIOIOETE
KOl V0 aMeVEQYOMOLNOETE TO AKOUOTIKO Onpd. 10 Hevol
«Pubpioeic» YmopevoU «Tone signal» pmopeite va emAééete To
€iboc onparoc (BAEme «AKouaTIKO onpar, oehiba 92).

Awdikacia pérpnong
©¢aTe To epyaleio peTpnonc oe Aetroupyia. Lty 06ovn 16
epgaviterat n «0006vn otdvTap evbeifewvr.

B | Move [« w=m

Next B

Concrete Universal

©€EaTe To epyaleio PHETPNONC ENAVW OTOV TOIXO KAl KIVETE TO
€NAvw 0’ auTOV GUPPWVA LE TNV avTioTolxn Kateubuvaon (BAéne
«Tpomog Aetroupyiacy, aehiba 88). Meta amo pia eAdyioTn
6labpopn 10 cm Ta anoteAéopata TG HETPNONG epgavilovtat
otnv 006vn 16. Ma va emrUyeTe AploTa anoTeAéopata Mpémel
Va KIveiTe T0 epyaleio p€rpnaong olyd-olya TeAeiwe mavw ano o
QVTIKEIPEVO TToU UTTOBETETE 0TI BPIOKETAL GTOV TOIXO.

‘Otav Kata T S1apKela TNC HETPNONC AVAONKWOETE T pyaeio
péTpnonc amod Tov Toixo ) dtav Hev To XEIPLOTEITE MEPLOGOTEPO
and 2 Aend (kivnon, nartnpa mAnKTeou), TOTE To TeAeuTaio
anoTéAeopa TNC HETPNONG MaPapEVELaTnV 000vN. XTnv EvOeLEn
TNne meploxnc alodbnTpa ¢ eppavilerat to prvupa «Hold»
(ouykpaTnan). ‘Otav Béaete To epyaleio pétpnaong maAl emavw
0TOV TOiX0 Kal aKoAoUBwE GUVEYITETE va TO KIveiTe, ) OTav
nathoete To ARKTPO 11 n pétpnon exva ek véou.

‘Otav n wtodiodog 17 avawel e XpWUa KOKKIVO TO
QVTIKEipEeVO BpiokeTal péoa oTnv meploxn aiobnthpea. ‘'Otav n
QwT0dio60¢ 17 avawel e Xphpd MPAGIVO OTNV TIEPLOXT
awdntpa bev Bpioketal kavéva avTikeipevo. ‘0tav n pwto-
6i060¢ 17 avaBooPnvet Pe Xpwpa KOKKIVO TOTE €A OTNV
nieploxn adnTipa PeiokeTal éva NAEKTPOPOPO AVTIKEIUEVO.

Zroixeia evoeifewv (BAéme ewkova A)

‘Otav éva avTikeipevo Ppebet katw and Tov aobnmpa, ToTE
auTo epgaviderat otny EvoelEn Tng meploxnc aodnTnpa c.
Avdhoya pe To péyebog kat To BaBog Tou avTikelévou pnopel
va e€akpiBwBei katTo eibog Tou UAkoU. To emTPENTO, PEXPLTNV
€Navw akpr Tou eupebévtog avTikelpévou, fabog Tpunnuatog|
NapPOUGIA{ETal 0T Ypaun KATAoTaonc.

Ynobedn: Kaun évoerén yia 1o emrpentd faboc I katTo ibog
TOU UMKOU m avag€épovTaloto alpo avTIKEIIEVO MoU paiveTal
oTov alobnTrea.

H évoeién YAKO avTikelyévou m pmopei va 6eixvel Tig e€ic
161otTEC:

- @&t payvnTika, m.x. oibepa omAiopol okupoSEPATOC

- @& un payvnTika, ala peTalika, m.x. XaAKvoc owAivag
- @ pn payvnTiko, m.X. EUAO f TAAOTIKO

- @ ayvwoto eibog uAikol
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H évbelgn nyla nAektpopdpouc aywyoU umopei Seixvel Tig €n¢
1610t TEC:
- N\ NAeKTPOPOPO
Ynode&n: I1a nAektpopopa avTikeipeva bev deiyverat
Kapta GAn 1ot Ta.
- N Oev elval cagéc, av MPOKETaL yla NAEKTPOPOPO M 1N
QVTIKEIUEVO
Ynodew&n: Mpappég TpLpactkol peupaTog Umopei va pnv
avayvwploToUv aav NAEKTPOPOPEC YPUHHIEC.

EVTOMGpOC TWV AVTIKEWHEVWV

['la TOV eVTOMIOHO EVOEXOUEVWY QVTIKEILEVWV APKEL Va
KIVI\OETE TO €pyaAeio pé€Tpnonc Hovo pia ¢opd mavw anod Tnv
uno peétpnon 6ladpopr.

'OTaV eVTOTIOETE KAMOLO QVTIKEIUEVO KIVIOTE TO €pyaA€io
PETPNONC EYKAPOLA WC MPOC TV ApXIKN KaTeUBuvon PETPNong
(BAéme «Tpomog Aetroupyiacy, cehiba 88).

Yemepimmwon mou Oa BeAnoeTe va evromioeTe Katva onpadéwete
Je akpifBela €va eupeBév avTikeievo, TOTE KIVROTE TO EpyaAeio
UETPNONC MPOC Ta oW, enavw aTnv idta Stadpop).

'OTav €va avTIKEIPEVO EPPAVIOTEL, 0w 0To TapGdelyud KATw
anoé Tn péon e pecaiag yoappnc k, otnv 06ovn 16 ToTe
uropeire va onpelwoeTe €va nayl onpadt oto avw Bondnua
onuadéparog 1. To onuadt auto eival, dOpwC, HOVO TOTE
AKPIBEC, OTAV TO AVTIKEIUEVO EXELAKPIBWC KABETN BETN WG MPOC
™ Weoaia ypappn, enewdn n neptoxn awodntipea Peioketat Aiyo
Mo KATw amod 1o avw Bordnua onpadéparoc.

['a va oNUELWOETE TO AVTIKEIUEVO HE aKpiBela aTov Toixo
KIVI|oTe TO epyaleio PHETENONG TPOG Ta aploTepd ) Ta 6€t1a,
LEXPLTO aVTIKEIPEVO va Bpebel KaTw amo pia eEwTepIKn akpn.
'OTav 10 €UPEBEV AVTIKEIPEVO EPPAVIOTEL, yia Tapadelypa, oTnv
0006vn 16 kaTw amo Tn péon Tne dtakekoppévng 6e€lag ypappng
g 10TE Pnopeire va 1o onpadéwete akpLBPag oto 6e€10 fondnua
onuadéparog 3.

Mropeire va mpoadlopioete T 61adpopr) evoc eupebévTog
avTikelpévou petatomi{ovtagTo epyaleio pétpnong aMendAnia
(BAéme ewova | kat «Tapadeiypata yia amoteAéopaTa

—

p€TPNONCy, 0eNiba 92). Inpadéwrte kat ouvbéaTe petall TougTa

avrioTolya onuela pérpnone.

Me mampa Tou ARKTEOU ekkivnong 11 pmopeire va ofnoete

ava maoa oTypn TNV EVOEIEn TwV EUPEBEVTWV AVTIKEILEVWV Kal

akoAouBwe va EekvioeTe pia véa pétpnon.

» Tlpiv apxioeTe va Tpunidre, va kOBETe fj va ppelapeTe oe
€vav Toixo mpémet va e{aopalioTeire and evoexopevoug
Kv6Uvou¢ maipvovrag mAnpopopieg kat amd aAAeg
nnyéc. Enel6n Ta anoTeAéopata TwY PETPROEWY UMOPEL va
ennpeactolv ano mepLBAAOVTIKOUG TaPAYOVTEC 1} amd Tn
0l0Taon TOU TOioU UMopet va umapxet kivbuvog, av katotny
€vbel€n 6ev onpatodorteirat KAMOLO avTIKEIEVO OTNV
nieptoxn) alodnTnpa (6ev akoUYETaL TO AKOUOTIKO GNUd Katn
ewtobdiodoc 17 avafel pe mpacivo xpwpa).

AAAayi) Twv TpoTIwWV ActToupyiag

Me Ta mAnkTpa emAoyn¢ 10 kat 12 pnopeite va emAé€eTe évav

and Toug diapopouc Tpomoug Aetroupyiac (Modi).

- TlaTnote olvtopa To MANKTEO emAoync 10 yia va emAé€eTe
TOV EMOHEVO TPOMO AetToupyiac.

- TlaTnoTe olvTopa To MANKTEO 12 yia va emAEEeTe Tov
€nopevo Tpomo Aetroupyiag.

Xapn ot 6uvatotnTa emAoyng Tou KataAAnAou Tpomou

AetToupyiag pmopeire va mpooappOOETE To epyaAeio HETPNONG

0T0 eKAaTOTE UAKO TOU Toixou. H avTioTon pUbuion pmopei

avayvwoTel ava maoa oTypn otnv meploxn evoeiewv hng

oBovnc.

Mnetov, yevika (mpopuBpiopévn)

H Aetroupyia «Concrete Universal» (uneTov, yevika) eivat
KataAnAn yia Ti¢ IEPLOOOTEPEC EPYATIES O€ TOWKOOOKEC Kal OE
UTETOV appeE. AcixvovTal AaoTIKG Kat JETAMIKG avTIKeipeva
Kabwe kat nAexTpikoi aywyol. KotAdTnTeC 0TO METPWHA TOU
ToixoU 1) A6etol MAAOTIKOl GWANVEG HE BIALETPO LIKPOTEQN ATIO
2 cm pnopei, evoexopévawe, va pn 6etxtouv. To péyioto Baog
LETPNONC aVEPXETAL OE 8 cm.

Yypo pmetov

H Aetroupyia «Concrete Wet» (uyp0 pmetov) eivat iblaitepa
KataAnAn yia epyaoiec o€ uypo pmetov. Aeixvovral oibepa
omAiopoU, mhaoTikoi kat peTaAiKol owAnvee kabwe Kat
NAEKTPIKEG YpapHEC. Aev pmopeite va eEakpLPROETe av n
NAEKTEIKN yoaupn BpiokeTat i ox1 umd Taon. To péyioTo Paog
HETPNONG aVEPXETAL O€ 6 CM.

TMapakahoUpe va AapBavete unodwn oag OTLTO PMETOV
XpeladeTat moMOoUG PAVEC HEXPL VA OTEYVRMOEL

E161k0 pmeTov

H Aetroupyia «Concrete Special» (€161k0 pnetov) eivat
161aitepa KataAANAN yia TNV aviyveuon avTikelévwy o€ PeyaAo
BaBoc péoa o€ pnetov appé. AcixvovTal onAlopoi PmeTov,
nAaoTikoi kal peTaAAikoi owAnvee Kabw¢ kat NAekTELKOl aywyol.
To péyioto Baboc pétpnong avépxetatoe 15 cm.

Y€ mepintwon nou epgaviovtal mapa moAa avTiKeipeva iowg
Va KIVELTE TO epyaAeio PETPNONC KATA UAKOC Tou omAIoHOU.
MeTaTomioTe kata Aiya ekaTooTa TO €pYaAEio PETPNONC Kalt
GOKIUAOTE €K VEOU.
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Evbodanédia 6éppaven

H Aetroupyia «Panel Heating» (ev6o6anédia Béppavan) eivat
161aitepa kataAANAN yia TNV avayvwpton HETAMIKGV SwAfvwvY
Kal 6wAVWV e JETAMIK eMmioTpwon KaBwe Kat MAaaTIKGY
owANVwV YEPATWV HE vePO. Adelol TAAOTIKOL OwArveg dev
GeixvovTal. To péyioto abog PETpnonc avepyeTat o€ 8 cm.

Fuwooavideg

H Aetroupyia «Drywall» (Enpéc kataokeuéc) eivat kataAMnAn
yla v aveupeon EUAvwv Gokaplwv, HeTaAk@v opBooTaTav
Kat NAEKTPIKMV YPapHGV 0€ Toixoug Enpwv kataokeuwv (EUAo,
yuwooavidec kTA.). FepaTot mAaoTikol owArveg kat EUAva
6okapla armetkovilovtal pe Tov i61o Tpomo. To péyioto faBog
LETPNONC QVEPYXETAL OE 8 cm.

Méralho

H Aetroupyia «Metal» (pétaio) eivat kataMnAn yia Tov
EVTOTIOHO HETAMIKWV QVTIKEEVWV, NAEKTPOPOPWY YPAUU®Y,
OTaV OTIC AMEC AetToupyieg Kat o€ H1apopa UmooTpOPATA
TOiXWV HEV EMTUYXAVOVTAL IKAVOTIOINTIKA ATOTEAEOHATA. ETIC
TIEQUTTMOELC AUTEC TA AMOTEAEGHATA AVAYVOPLONG Eival Pev
nePLo00TEPa, ANV OHWC AlyOTEPO aKPIPH.

Emokonnon ofjparog

H Aetroupyia «Signal View» (emokonnon onpatog) eivat
KaTaANAN yia xpnon oe 6Aa Ta UAka. Aeixverat n loxic Tou
ofjuatog otnv ekaotote Béon pétpnong. £ autnv Tn Aetroupyia
UTIOPEITE Va eVTOTIOETE HE aKPIBELD aVTIKEIPEVa TTOU
[BpiokovTatTo éva kovtd ato GAo Kabwg Kat, aoceLng
avanTuéng Tou onpatoc, va umoAoyioeTe kaAUTEpa MOAUTAOKEG
6opég UNikwv. To péytoto BaBog pétpnong avépyetat oe 6 cm.

| 40cml [« ==

1 ‘ 1
_____________ willlh:
1

v,v,,,,,,v ~ AT AT VAT T
n Prev. Signal View Next D

H kopur Tn¢ kapmUAng mapouotdleTal oe pikpn KApaka, pe

popoen U, mavw amod Ty évéel€n otov Tpomo Aetroupyiag h.

AeixvetalTo 3aB0g TOU VTIKELHEVOU Kal, 000 EVaL EPIKTO, O

1610TnTEC TOU UAIKOU. To péyiaTo BABoc PETPnang avépxeTal oe

15c¢cm.

» To pa6og Tou avTikepévou dev pmmopei uroAoytoTei
Baoer Tng Loxvog Tou orjpaToc.

AAAayn Tpomou €voeng

Ynodew€n: H aMayr Tou Tpomou évoeléng eivat eIk o€ OAeC
TI¢ AetToupyiec.

—
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l'a va petafeire ano v évoelén 0Bovng otavrap oty
ekaTooTiaia KAipaka matnote 6lapkwe Ta MARKTPa emAoync 10
712

Cy W |

55cml [«) =m
20.1 cm

IIIIIIIIIIvIIIIIIIIII
! 10|cm ! ! 30|cm !
@l Prev.  Concrete Special ~ Next [
YTnv ekatooTiaia kAipaka oto mapadetypa Seixvetatn ibla
KaTAoTaoN ToU gaiveTal oty ekova D: Me Tnv ekatoaTiaia
KAipaka pmopeire va e€akpIBwoeTe TRV anooTacn avageoa ota
KEVTPQ TUXOV EUPEDEVTWV QVTIKEILEVWV.
Katw ano v évbeién yia To emrpento faboc Tpummuatog |
avapépetaln davupévn dladpopr HETPNoNC, 0To Mapadelypa:
20,1cm.
TMavw amod Tnv évéelén Tou Tpomou Aetroupyiag h deixvovtal oe
LKpOTEPN KAipaKa Ta Tpia eupeBEévTa avTikeipeva oav
opBoywvia mapalnAdypappa.
Ynodew€n: Katn évoetn yia To emrpento fabog | katTo eibog
TOU UAIKOU m ava@€povTal aTo Halpo AVTIKEIUEVO TTOU paiveTal
oTov abnTipa.
l'a va emotpéweTe oTnv evoelen 0bovng oTavTap marnote
oUvTopa 1o mARKTPO 10 i To MARKTPO 12.
Ynoder&n: AMacet povo n €vbel€n, oxt o Tpomog pérpnonc!

Mevou «PuBpiceig»

['a va emAEEeTe To Pevoul «PuBpioeic» maTioTe To MANKTPO

pubpicewv 14.

T'a va eykataheiyeTe To pevol mathoTe To MANKTPO eKKivnong

11. O1tpéxouoeg emheypéve pubpioeic mapahapavovrat. Ma

T Sladikacia p€rpnong evepyoroleital n evoeten 0bovng

oTavTap.

TMepujynon oTo pevol

T"a KUALON TPOC T KATW TTATAOTE TO TARKTEO puBpicewv 14.

TMatote TanAfkTpa emhoyng 10 kat 12 yia va emAEgeTe TIC THEG:

- MeTomAnkTeo emAoync 10 emAéyete Tn 6e€id T endpevn
.

- Me 10 mAnkTpO emhoync 12 emAEyeTe TV aploTepn f TV
TPONYoUHEVN T

FAaooca

Y10 pevou «Language» (yAwooa) pnopeire va alMatete Tn

yAwooa mepliiynong oto pevou. 'Exet mpopubpiotel n yAwooa

«English» (AyyAka).

Xpovog amevepyomoinang

Y70 pevou «Cut-off timen (xpdvoc amevepyomnoinonc) pmopeite
Va IPOOOL0PIOETE OPLOHEVA XPOVIKA SlAOTNHATA, HETA TV
napéleuon Twv ormoiwv, 6Tav ev Ba diegdyovtat méov dAeg
peTpnoelg N pubioelc, To epyakeio pérpnang Oa
armevepyoroleirat. 'Exouv mpopuBptotel «5 minx (5 Aerra).

Bosch Power Tools
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Awipkela pwTicpol

Y70 pevou «Display illum.» (81dpkela pwTiopoU) pnopeire va
pubpioeTe éva xpoviko dlaoTnpa, kata Tn Sidpkela Tou omoiou
Oa puwrileTat n 08ovn 16. 'Exouv mpopuBpioTei «30 sec»

(30 beutepohena).

QuwrewvoTnTa

270 pevou «Brightness» (pwTewvotnTa) pnopeire va emhé€ete
10 3aBpO PWTEVOTNTAC TOU PWTIOHOU TNE 086vVNC. 'ExeL
nipopuBpioTei «Max» (péyiom).

AKoUGTIKO Ofjpa

Y710 pevou «Tone signal» (aKouOTIKO ofpa) pmopeite va

TIEQLOPIOETE TIC EPUTTWOELC EKMOTING EVOC AKOUGTIKOU

onpatog armo To epyaleio pérpnong. Mpoindbeon: To ofjpa dev

€xel amevepyoroinBei e To MARKTPO AKOUOTIKO onpa 13.

- 'ExetmpopuBpiotei «Wallobjects» (avTikeipeva oTov T0ix0):
€V0 aKOUGTIKO OnUd NXel o€ KaBe mATNpa MARKTPOU Kal
navToTe OTAV €Va AVTIKEIUEVO BPIOKETAL €O OTOV TOIXO
KATw amo TV meptoxl} aiednTnpea. ‘OTav evromoTolv
NAEKTPOPOPEC YPALHES NXEL CUUMANPWHATIKA €va
TPOEIBOTIOINTIKO Ona anoTeAoUpEVO amod pia oUvTopn
0elpa nYwV.

- ¥ pUOpion «Live wire» (NAeKTPIKN ypappn) nxel éva
QKOUOTIKO Ofjpa o€ KaBe matnua mAfKTpou Kabwg kat 1o
TPOELBOTIOINTIKO O Ha Yia NAEKTPOPOPEC YPAUHES (oUvTouN
0elpa Nxwv) oTav To epyaleio pérpnong deixvel pia
NAEKTPOPOPA YO,

- Y1 pUBpion «Keycklick» (kAik mAnktpoAdynonc) nxet éva
OKOUGTIKO OTHa HOVO O€ €Va PEPOVWUEVO TATNKa
TANKTEOU.

Tpomoc oTavrap

Y10 pevou «Defaultmode» (Aetroupyia otavrap) pnopeite va

emAEEeTe Tov TpOTO AetToupyiag mou Ba mpopuBIoTEL JETA TV

evepyoroinon Tou epyaAeiou pétpnong. Exet mpopubptoTein

Aetroupyia «Concrete Universal» (UmeTov, yevika).

Mevou «AenTopepeic puBpiceig»

l'a va petafeire oTo pevou «AenTopepeic pubpioelg» matrote,
oTav To epyaAeio pETpnong eival amevepyoroinpévo,
TauToXpova To MANKTEO pubpicewv 14 kat 1o mAfKTpo ON/OFF
15.

['a va eykaTaAeiweTe To PevoU maTnoTe To TARKTPO eKKivong
11. Ma ™ 6ladikacia pérpnonc evepyonoleirat n Evoelgn
006vng otavTap katmapahapBavovTat ol TpEXOUTEC PUOHITELC.

TMepujynon oTo pevou
T"a KUALON TTPOC Ta KATW TTIATAOTE TO TIARKTEO puBpicewv 14.

TMatroTe TamARKTea emAoync 10 kat 12 yia va emAEEETE TIG TIHEG:

- MeTonAnkTpo emAoync 10 emAéyete Tn 6e€id T endpevn
Tn.

- Me 10 mAnkTpO emhoync 12 emAEyeTe TNV aploTeEn f TV
niponyoUpevn Tin.

TTAnPOYOPIEC Yia TIC CUOKEUEC

Y70 pevou «Device Infox» (MAnPo@OpIEC yia TIC CUOKEUEC)

TIPOOPEPOVTALTTANPOPOPIEC OXETIKA HE TO EPYaAEio péTpnane,

1.X. péow Tou «Operation Time» (Opec Aetroupyiac).

Y10 pevou «Restore Settings» (enavagopd pubpicewv)

UTIOPEITE Va EMAVAPEQETE TIC PUBHICELG TOU KATAOKEUAOTH.

—

Mapabeiypara yia anoteAéopara pérpnong
Ynodewgn: L1a napadeiypara mou akoAouboUv TO AKOUOTIKO
ofjua elval evepyomoinpévo.

Avahoya pe péyebog kat To Baog Tou avTIKEIPEVOU TTOU
[BplokeTat kATw amod TV MEPLOXN alodnTApa UMopeire va
efakpiBwoeTe mavToTe aflOMOTA, AV AUTO TO AVTIKEIIEVO
[BplokeTat umo NAEKTPIKN TAON. L€ Jita TETola MEPINTWOn eUpavi-
Cetatto oUpPoro & otnv évoeldn n.

HAextpopopa ypappr (BAéme ewova C)

YTnv neploxr aobntipa Bpioketat éva peTaAAIKO NAEKTPOPOPO
QVTIKEIPEVO, TT.X. Eva NAEKTPIKO KaA®b10. To emTpenTo Bdbog
Tpummuatoc avépxetat o€ 1,5 cm. MOAIC To NAEKTPIKO KaAwOL0
avayvwploTel amod Tov alednTipa 1o epyaAeio pétpnong
EKTTEUTEL TO AKOUOTIKO MPOELSOMOINTIKO Ofja yla
NAEKTPOPOPEG YPOHHEC.

MetaAAki papéog (BAéne ewova D)

YTV Teployn ateOnTipa BpioKeTal Eva payvnTIKO aVTIKEIPEVO,
T.X. Hta getaAAikn papdog. Aplotepd kat 6e€1d am auTd, kTOC
TNC TTEPLOXNG a1oBnTNPa, PPICKOVTAL KOUN HEPIKA AVTIKEILEVA.
To emrpenTo Babog Tpunmpatog avépyetal 5,5 cm. To epya-
A€io PETPNONC EKMENTIEL EVa AKOUOTIKO Onpd.

XaAkwvog owAivag (BAéme ewova E)

YTnv meploxn awebnipa BpiokeTat éva HETAMIKO aVTIKEIHEVO,
T.X. €vag XaAKvog owAnvac. To emrpenTo Babog TpummpaTog
aveépyetal4 cm. To epyaAeio HETPNONG EKMEUMELEVA AKOUTTIKO
onua.

ZuAwo ) mAaoTiko avTikeipevo (BAéne ewkova F)

YTnv meploxn awebnipa BpiokeTat éva pn HeTako
avTikeipevo. TTpokettat yia éva AaaTIKO 1) EUAVO avTIKEPEVO
KOVTA 0TnV em@avela. To epyaleio pETpnong eknépmel éva
QKOUOTIKO Ofjpa.

Exrerapévn empaveta (BAéme eova G)

Ytnv meploxn awobnTipa BpiokeTat pia HeTaMK ekTeTapévn
EMQAVELD, T.Y. Pt PeTAAIKR TIAGKa. To emrpenTo fabog
Tpunnpatog avépyetat 2 cm. To epyaheio PETPNONG EXMENTEL
€Va GKOUGTIKO Onua.

TMoAAa acapi ofpara (BAéne ewoveg H-1)

‘Otav otnv otavtap evoelEn 00ovng epgavioToly népa moAd
avTIKelpeva, TOTE 0 Toixog anoTeAeitat mOavov amd moAeg
KothoTnTeC (Koila mhvBwpara). Mnyaivete ot Aetroupyia
«Metal» (uétaMo) yia va amaAeiyeTe, 600 T0 HUVATOV, TIC
KOWOTNTEC. L€ Mepinmmwaon mou ouvexilouv va epgavidovtat
aKopn mapa moMa kolwpara, Tote Ba mpénet va Sie€ayete
aMenaMnAeg petprioeLe, petatomni{ovrag avaloya To epyaAeio
UETPNONC ENAvw oTov Toixo. MoAAG peTaTomopéva onuadia
anotehoUv éveln Unapéng kolhothTwY, evw, avtiBeta,
onuadia endvw oe pia ypappn voetén yia éva povo
QVTIKEIPEVO.
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IpaApara - Awrieg kat Oepaneia

ZpaApara Auria

To epyaheio pétpnong dev pmopei va TeBei oe  Abelec pnatapieg

EMnvika| 93

Oepaneia
AMaETe pmatapiec

Aettoupyia

Owpmatapieg TonoBetnOnkav  EAéyETe T owoTh) 6Eon Twv pmaraplav

pe AaBog moAwotnTa

To epyaleio pétpnong eivat evepyoroinuévo

AQaipéaTe Kal enavaTtonoBeTrHoTe TIC PraTapieg

Xwpic va avtipa

To epyaleio péTpnang eivat
oAU (eaTo 1) oAU KpUO

TeplpéveTe va emreuyOel n eykekpLuevn
Beppokpaoia

'Evéei€n otnv obovn: «Slipping

0 TpoxoC xavelmy enagn pe  TatnoTe To MARKTPO ekkivnong 11 kat akoAoUbwe

W h e e I» (avaonkwpévoc Tpoxoc) TOV TOiXO ppovTileTe, 01 SUO KATW TPOXOL va Slatnpolv TNV
€naer Toug Pe Tov Toixo. ‘0Tav o Toiyog mapouotdlet
avwpaAieg TomoBeTnoTe Eva AenTo XapTOvVI avapesa
0TOUC TPOXOUC KaL TOV TOiX0

‘Evbeién otnv 0Bovn: «<Speeding» To epyaleio pétpnong TatroTe To MANKTEO eKkivnong 11 kat oTn cuvéxela

(moAU ypriyopa) KIveiTat Je moAU peyaAn va KIveire T epyaleio HETPNONG MO apyd emavw

TaxutnTa oToV TOiX0
«Temperature over range» TepipéveTe va emreuydei n eykekplpévn
m  (EemepdoTnke n Beppokpaoia Beppokpaoia
Aetroupyiac)
«Temperature under Teplpevete va emreuyOel n eykekpLuevn

range» (UookeAioTnke n
m  Oeppokpaoia Aetroupyiag)

Beppokpaoia

«Strong radio signal To epyaleio pétpnong amevepyoroleitat autopaTa.
detected» (mapeppoAéc and Av eival uvato, eEoubeTepwoTe Ta
padlokupara) napepBaropeva padlokupata, m.y. WLAN, UMTS,
0aVTAP MTHOEWV, KEPALWV EKTTOWTING N
HIKpOKUpATWY. ©€aTe To pyaleio pétpnong naAl oe
Aetroupyia.
Zuv-n'lpnon Kat Service AetToupYEl, TOTE N €MOKeUN Tou Mpémet va avaTedei o’ va e€ou-

ZuvTijpnon Kat kaOapiopog
» Na eAéyxere 1o epyaleio pétpnong kabe popd mpiv To
XPNOHOMOLOETE. Y€ TEPIMTWON EPPAVRV {NPLWV N XaAa-
WV EEAPTNUATWY OTO ECWTEPIKO TOU €pyaAeiou PETPNONg
bev e€aopahileTal mAéov n aplotn Aetroupyia Tou.
Na Satnpeite To epyaleio pétpnong Stapkwg kabapd Kat
0TeYVO yla va pmopeire va epyadeoTe pe auTd Kahd kat
aopahac.
Mn BubioeTe To epyaleio pétpnong oe vepd n o€ GAAa uypd.
KaBapiote Tuxov Bpwpiég i éva kabapo katpahakd mavi. Na pn
XenotyomotnoeTe p€oa kabaptopou ) GlaAuTec.
DpovrileTe, To KAMAKL OUVTAPNONG 7 va €ival
navroTe KaAG KA€OTO. To KamMGKL ouvThENoNg
EMTPEMETAL VA avoIXTel HOVo and éva
e€oualobotnpévo KartaoTnua Service TG
Bosch.
Av, ap’ OAec TIC empeAnpévec peBOSOUG KATAOKEUNE KAt
€eAéyxou, To epyaleio PETPNONG OTAPATHGEL KATOTE Va

olobotnpévo ouvepyeio yia nAekTpika epyaeia Tng Bosch. Mnv
avoi€ete o ibloc/n i61a To epyaAeio pétpnong.

TMapakahoUpe, OTav KAVeTe H100aPNTIKEC EPWTHOELS KABWE KAt
KaTa TNV napayyehia avTaMakTIK@V, va avapEPETE IAVTOTE TO
10ywnto apiBuod eupetnpiou mou Bpioketat oTnv mvakiéa
KATAOKeUaoTn Tou epyaleiou pérpnong.

Na 61a@uAAyeTe Katva HETaPEPETE TO EpyaA€Eio HETPNONC HOVO
P€0a OTNV MPOCTATEUTIKI} TOAVTA TIOU TO GUVOOEUEL.

To epyaleio pétpnong mpénel va anooTEANETAL yIa EMOKEUT
U€sa OTNV MPOCTATEUTIKM TodvTa 18.

Service kat oUpfoulog meAatmv

To Service anavTd oTIC EPWTAOELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TIPOioVTOC 0a¢ KaBLE Katyla Ta avTioTolya
avtaAakTIKA. Aermopepn oxeSLa kat MAnPopopIeS yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikr Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv ¢ Bosch aag unootnpilel euxapioTwe
OTAV EXETE EPWTNOEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xeron Kat
oUBUION TWV MEOIOVTWV Kal aVTAMAKTIKMV.
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Robert Bosch A.E.

Epyelac 37

19400 Kopwi — ABrva

Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 5701 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta epyakeia pérpnong, Ta e€apTHHATA KL Ol CUCKEUATIEC TIPEMEL
va avakukA@vovTal Je TpOTo GIAKO TIpog To TepIBAAovV.

Mnv pi€eTe Ta epyaleia péTpnong Kat Tic pmatapiec ota
anoppippata Tou omriol oag!

Movo ya xwpeg Tng EE:
YUpwva pe Ty Kowvotikr Odnyia
2002/96/EK Ta aypnota epyaAeia pétpnong,
Kat oUppwva pe Ty Kowvorikn Odnyia
2006/66/EK ot xahaopéveg n avaAwpéveg
unatapiec ev elvat mAEov UNOXPEWTIKO va
ouMéyovTal EexwploTa yia va avakukAwBolv
Je TpOMo PIAIKO P0G TO MEPIBAMOV.

Tneoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali ve
bunlara uyulmalidir. BU TALIMATI IYI VE
GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla dlgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Bu dlcme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayin. Olgme cihazi iginde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar tretilebilir.

» Bu elektrikli el aleti teknolojiye bagh olarak yiizde
yiizliik bir giivenligi garanti edemez. Bu nedenle
tehlikeli durumlardan kaginmak iizere duvarlarda,
tavanlarda veya zeminlerde delme, kesme veya freze
islerine baglamadan dnce her defasinda yapi plani,
fotograf veya yapi asamasi gibi bilgi kaynaklarindan
yararlanin. Hava nemi veya diger elektrikli aletlerin
yakinda bulunmasi gibi cevre etkileri cihazin 6lgme
hassasligini olumsuz yonde etkileyebilir. Duvarlarin niteligi
ve durumu (6rnegin nem, metal iceren yapi malzemesi,
iletken duvar kagitlari, yalitim malzemesi, fayanslar) ve
nesnelerin sayisl, tiirii, biiylikIigl ve uzunlugu 6lgme
sonuglarinda yanlislik veya karisikliklara neden olabilir.

—

Uriin ve islev tanimi

Liitfen 6lgme cihazinin bulundugu kapag agin ve kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu kapagi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi duvarlarda, tavanlarda ve zeminlerdeki
nesnelerin taranarak aranmasi icin tasarlanmistir.
Malzemenin tiiriine ve zeminin durumuna goére metal
nesneler, ahsap kirisler, plastik borular, hatlar ve kablolar
algilanabilir. Bulunan nesnelerin derinligi nesnenin tist
kenarindan belirlenir.

Bu dlgme cihazi EN 302435°e uygun sinir degerlere sahiptir.
Buna bakilarak 6lgme cihazinin 6rnegin hastanelerde, atom
santrallerinde ve hava alanlari ile mobil telefon istasyonlari
yakinlarinda kullanilip kullanilamayacag belirlenmek
zorundadr.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari élgme

cihazinin seklinin bulundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir.
1 Ustisaretleme yardimcisi

Tekerlek

Sag veya sol isaretleme yardimcisi

Batarya gozii kapag!

Batarya gozii kapak kilidi

Tutamak

Bakim klapesi

Seri numarasi

Sensor alani

Sag secme tusu I

Start tusu &=

Sol secme tusu &8

Sesli sinyal tusu (=0

Setup tusu

Acma/kapama tusu (@]

Display

LED

18 Koruyucu canta

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir.

O oO~NO”GAWN

o e e e R e e
N, WDNRO

Gosterge elemanlari
a Sinyal sesi gostergesi
Batarya gostergesi
Sensor alani gostergesi
Arastirilmis alan
Nesne derinligi dlcme skalasi
Heniiz arastiriimamis alan
Sol veya sag isaretleme yardimcilarinda 3 isaretleme
yapmak igin dis kenarlar
isletim tiiril gostergesi
Siyah: Bulunan nesne sensor alaninin icinde
Gri: Bulunan nesne sensor alaninin disinda
Orta gizgi, isaretleme yardimcisina uygundur 1

Q =~ ® 2 0 T

E TR ——
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I Nesne derinligi gostergesi
m Nesne malzemesi gostergesi
n Akim ileten kablo gostergesi

8:48 AM

Teknik veriler

Cok amach tarama cihazi D-tect 150 SV

Professional

Uriin kodu 3601K10008
Nesne ortasina olan lgme hassasligi

a? +5mm?Y
Gé)sterilen nesne derinligi hassaslig

b 2

~ Kuru betonda +5 mm Y
- Islak betonda +10 mm?)

Birbirine komsu iki nesnenin
minimum aralig ¢ 2 4cm?

isletme sicaklig -10...+50°C
Saklama sicakligi -20...+70°C
Bataryalar 4x1,5VLR06 (AA)
Akiler 4x1,2VHRO6 (AA)
isletme siiresi, yak.
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 5h
- Akiiler (2500 mAh) 7h
Koruma tiirii IP 54 (Toza ve
piskiiren suya karsl
korunmali)
Olgiileri 22x9,7x12cm
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003e
gore 0,7 kg

1) Nesnenin biyiikligii ve tiirii ile malzemeye ve zeminin durumuna
bagh
2) Grafige bakin

/ T

» Olgme sonucunun hassashigi zeminin elverissiz 6zelligi
tarafindan olumsuz yonte etkilenebilir.

Liitfen aletinizin tip etiketi izerindeki tiriin koduna dikkat edin, tek tek

aletlerin Giriin kodlar degisik olabilir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri

numarasi 8 le olur.

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
GirlinGin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 1999/5/AT, 2004/108/AT yonetmelik
hikiimleri uyarinca EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2.

Tiirkce | 95
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./M// 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Batarya gozii kapagini 4 agmak icin kilide 5 ok yoniinde
bastirin ve batarya gozii kapagini ¢ikarin. Bataryalari veya aki
hiicreleriniyerlerine yerlestirin. Dogru kutuplama yapmakicin
batar gozii icindeki sekle bakin.

Batarya gostergesi b Display’in 16 Ust statii satirinda
gosterilir ve bataryalarin veya akii hiicrelerinin sarj durumunu
gosterir.

Aciklama: Bataryalari veya akil hiicrelerini zamaninda
degistirmek icin degisken batarya semboliine dikkat edin.

Display’de 16 uyari notu
“Liitfen bataryayi degistir”
gorliniince, ayarlar emniyete
alinir ve 6lgme cihazi
otomatik olarak kapanir. Artik
6lcme yapmak miimkiin
degildir. Bu durumda
bataryalari veya akiileri
degistirin.

Bataryalari veya akii hiicrelerini ¢ikarmak i¢in batarya gozii

kapagindaki sekilde gosterildigi gibi bir bataryaninarka ucuna

bastirin (4. ). Batarya veya akii hiicresinin 6n ucu batarya
goziinden gikar (2.) ve batarya veya akii hiicresi rahat bir
bicimde cikarilabilir.

Biitlin bataryalari veya akiileri ayni anda degistirin. Daima

ayni Greticinin ayni kapasitedeki bataryalarini veya akiilerini

kullanin.

» Olcme cihazini uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalari veya akiileri ¢ikarin. Uzun siire kullanim digi
kaldiklarinda bataryalar veya akiiler korozyona ugrar ve
kendiliklerinden bosalirlar.

Liitfen bataryay: degistir

isletme

» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines 1sinindan koruyun.

» Olcme cihazini agin sicakliklara veya sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayin. Biiyiik sicaklik
degisikliklerinden sonra 6lgme cihazini agmadan dnce
sicaklik dengelemesi yapmasini bekleyin. Asiri
sicakliklardaveyasicaklik degisikliklerinde dlgme cihazinin
hassasiyeti ve Display’deki goriintiiler olumsuz yonde
etkilenebilir.

—
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» Olcme cihazinin arka tarafindaki sensor alanina 9
etiket veya plakayerlestirmeyin. Ozellikle metal plakalar
6lcme sonucunu etkiler.

» Yakinda bulunan WLAN, UMTS, ugus radari, verici
direkleri veya mikro dalgalar gibi verici sistemlerin
kullanilmasi veya isletilmesi dl¢me fonksiyonunu
etkiler.

Calisma sekli (Bakimiz: Sekil B)

Olgme cihazi ile sensor
alaninin 9 alti A 6lgme
yoniinde gosterilen 6lgme
derinligine kadar kontrol
edilir. Olcme sadece lcme
cihazi B yoniinde hareket
ederken ve minimum 6lgme
hatti 10 cm’de miimkiindr.
Olgme cihazim duvar
iizerinde daima diiz bir cizgi
iizerinde ve tekerlekler
duvara her zaman temas
edecek bicimde hafif bir
bastirma kuvvetiile hareket
ettirin. Duvar malzeme-
sinden farklilik gosteren nesneler algilanir. Display’de

nesne derinligi ve miimkiinse nesne malzemesi gosterilir.

Optimum 6lcme sonuglari 6lgme uzaklig en azindan 40 cm
oldugunda ve dlgme cihazi arastirilacak yiizeyin biitininde
yavasca hareket ettirildiginde elde edilir. Fonksiyona bagli
olarak, iist kenarlari 6lgme cihazinin hareket yoniine dik
olarak seyreden nesneler giivenilir bigimde algilanir.

Bu nedenle digme cihazini arastirma yapilan yiizeyde
birbirine dik yonlerde hareket ettirin.

Duvar iginde st iiste nesneler varsa, Display’de yiizeye en
yakin nesne gosterilir.

Dispay’'de 16 gosterilen nesnenin 6zellikleri, o nesnenin
gercek 6zelliklerinden farklilik gbsterebilir. Ozellikle gok ince
nesneler Display’de daha kalin gosterilir. Biyiik, silindirik
nesneler (6rnegin plastik borular veya su borulari) Display'de
olduklarindan daha ince gosterilebilir.

Bulunabilir nesneler

- Plastik borular (en azindan 10 mm ¢apindaki zemin veya
duvardaki su dolu kalorifer borulari, en azindan 20 mm
capindaki bos borular)

- Elektrik kablolari (gerilim altinda olup olmadiklarindan
bagimsiz olarak)

~ U fazl alternatif akim kablolari (6rnegin elektrikli ocak
kablolarr)

- Diistik gerilim ileten kablolar (6rnegin zil, telefon)

- Hertiirlii metal borular, cubuklar, tasiyicilar (6rnegin gelik,
bakr, aliiminyum)

- Betonarme demirleri

- Ahsap direk ve kirisler

- Bosluklar

—

Oliimiin miimkiin oldugu yerler

- Beton/gelikli beton

- Duvarlar (tugla, gdzenekli beton, gazbeton, ponza, kiregli
kum tasi)

- Hafif yapi duvarlari

- Siva, fayans, duvar kagid, parke, hali altlari

- Ahsap, al¢i karton arkalari

0Ozel 6lcme durumlari

Elverissiz kosullar ilkesel olarak 6lgme sonucunu olumsuz

yonde etkileyebilir:

- Cok katmanl duvarlar

- Bosluklardaki ve hafif yapi duvarlarindaki bos plastik
borular ve ahsap direkler

- Duvar iginde egik duran nesneler

- Nemli duvar malzemesi

- Metal yiizeyler

- Birduvar icindeki bosluklar; bunlar nesne olarak
gosterilebilir.

- Ornegin mobil telefon istasyonlari veya jeneratérler gibi
giiclii manyetik veya elektro manyetik alan olusturan
cihazlarin veya sistemlerin yakini.

Cahstirma

» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines isinindan koruyun.

Ac¢ma/kapama

» Tarama cihazini agmadan 6nce sensor alaninin 9 nemli
olmamasina dikkat edin. Eger gerekiyorsa cihazinizi bir
bezle silerek kurulayin.

» Cihazimiz agir bir sicaklik degisikligine ugramissa,
acmadan dnce bir siire sicaklik dengelemesini
bekleyin.

Acma

- Olgme cihazini agmak igin agma/kapama tusuna 15 veya
start tusuna 11 basin.

- LED 17 yesil olarak yanar ve start ekrani 4 saniye
Display’de 16 goziikiir.

- Olcme cihaziile bir slgme yapmazsaniz ve herhangi bir tusa
basmazsaniz, cihaz 5 dakika sonra otomatik olarak
kapanir. “Ayarlar” meniisiinde bunu “Kapama siiresi”
degistirebilirsiniz (Bakiniz: “Kapama siiresi”, sayfa 99).

Kapama

- Cihaziniz kapatmak icin agma/kapama tusuna 15 basin.

- Oleme cihazi kapatildiginda segilen biitiin ayarlar
meniilerde muhafaza edilir.

Sesli sinyalin acilip kapatilmasi

Sinyal sesi tusu 13 ile sesli sinyali acip kapatabilirsiniz.
“Ayarlar” meniisiinde alt meniide “Sesli sinyaller” sinyalin
tliriinG secehbilirsiniz (Bakiniz: “Sesli sinyal”, sayfa 99).
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Olgme islemi
Olgme cihaziniagin. Display'de 16 “Standart gsterge ekrani”
gortndr.

[ =

Hareket

Olgme cihazini duvara yerlestirin ve hareket yoniinde
(Bakiniz: “Calisma sekli”, sayfa 96) hareket ettirin. Olcme
sonuglari en azindan 10 cm’lik bir 6lgme uzakligina gore
Display’de 16 gosterilir. Kusursuz 6lgme sonuclari elde
edebilmek icin 6lcme cihazini duvar icinde nesnenin
bulundugu tahmin edilen yer {izerinde yavas ve tam olarak
hareket ettirin.

Olgme islemi esnasinda lcme cihazini duvardan kaldirirsaniz
veya 2 dakikadan daha uzun bir siire cihazi kullanmazsaniz
(hareket, tusa basma) son dlgme sonucu Display’de muhafaza
edilir. Sensor alani gostergesinde ¢ “Tutma” mesaji goriiniir.
Olgme cihazini tekrar duvara yerlestirdiginizde, hareket
ettirdiginizde veya start tusuna 11 bastiginizda, dlgme islemi
yeniden baglatilir.

LED 17 kirmizi olarak yanarsa sensér alaninda bir nesne
bulunuyor demektir. LED 17 yesil olarak yanarsa sensér
alaninda highir nesne yok demektir. LED 17 kirmizi olarak
yanip sonerse sensor alaninda gerilim ileten bir nesne var
demektir.

Gosterge elemanlari (Bakimiz: Sekil A)
Sensoriin altinda bir nesne varsa, bu nesne sensor alani
gostergesinde ¢ goriiniir. Nesnenin biiy(ikligii ve derinligine
gore malzeme algilanmasi da miimkiindiir. Nesne derinligi |
bulunan nesnenin iist kenarina kadar statii satirinda gosterilir.
Aciklama: Hem nesne derinligi gostergesi | hem de malzeme
oOzelligi gostergesi m sensorde siyah olarak gosterilen
nesneye aittir.
Nesne malzemesi gostergesi m su 6zellikleri gosterebilir:
- @& Manyetik, 6rnegin donati demiri
- @& Manyetik olmayan, ancak metalik, 6rnegin bakir boru
- @ Metalik olmayan, 6rnegin ahsap veya plastik
- @ Bilinmeyen malzeme 6zelligi
Gerilim ileten kablolarin gostergesi n su 6zellikleri
gosterebilir:
- W Gerilimileten

Aciklama: Gerilim ileten nesnelerde baska ozellik

gosterilmez.
—- W Gerilimiletip iletmedigi belli degil
Aciklama: Ug fazli alternatif akim kablolari muhtemelen
gerilim ileten kablolar olarak algilanmaz.

—

Tiirkce |97

Nesnelerin yerinin belirlenmesi

Bir nesnenin yerinin belirlenmesi igin cihazin 6lgme hattinda
bir kez hareket ettirilmesi yeterlidir.

Herhangi bir nesne bulamazsaniz, cihazi ilk 6lgme yoniine dik
bir gizgide hareket ettirin (Bakiniz: “Calisma sekli”, sayfa 96).
Buldugunuz bir nesnenin yerini tam olarak belirlemek ve
isaretlemek istiyorsaniz, dlcme cihazini ayni 6lgme hattinda
geri hareket ettirin.

Ornekte griildiigii gibi bir nesne orta cizginin k ortasinda
Display’de 16 goriiniirse, Ust isaretleme yardimcisinda 1
kaba bir isaretleme yapabilirsiniz. Ancak bu isaretleme,
sensor alani iist isaretleme yardimcisinin biraz altinda
bulundugundan, bulunan nesne tam dik konumda olan bir
nesne ise tam ve hassas olur.

Duvardakinesneyi tam ve hassas olarak isaretleyebilmekiicin,
6lcme cihazini, bulunan nesne bir dis kenarin altina gelinceye
kadar, saga veya sola hareket ettirin. Ornegin bulunan nesne
Display’de 16 taranmis sag cizginin altinda g tam ortada
gosteriliyorsa, sag isaretleme yardimcisinda 3 hassas
isaretleme yapabilirsiniz.

Duvar icinde bulunan bir nesnenin seyrini, cihazi ok sayidaki
6lcme hatti lizerinde hareket ettirerek tespit edebilirsiniz
(Bakiniz: Sekil I ve “Olgme sonucu érnekleri”, sayfa 99). ilgili
6lcme noktalarini isaretleyin ve birlestirin.

Start tusuna 11 basarak bulunan nesnenin gdstergesini

silebilir ve yeni bir 6icme islemi baslatabilirsiniz.

» Duvarda delme, kesme veya freze islerine baslamadan
once, diger bilgi kaynaklarina da basvurarak olasi
tehlikeler hakkinda bilgi almaniz gerekir. Olcme
sonuclari ortam kosullari veya duvar 6zelligi tarafindan
etkilenebileceginden, gosterge sensor alaninda higbir
nesne gostermemesine ragmen tehlike olusabilir (sinyal
sesi duyulmaz ve LED 17 yesil olarak yanar).
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isletim tiirlerinin degistirilmesi

Secme tuslari 10 ve 12 ile cesitli isletim tiirleri (modi)

arasinda degisiklik yapabilirsiniz.

~ Birsonrakiisletim tiriini secmek icin segme tusuna 10
kisaca basin.

~ Bironcekiisletim tiiriini segmek icin secme tusuna 12
kisaca basin.

isletim tiirlerini secerek 6lcme cihazini cesitli duvar

malzemesine uyarlayabilirsiniz. Yaptiginiz ayarlama her

zaman Display’in gosterge alaninda h goriniir.

Universal beton (6n ayarh)

isletim tiirii “Oniversal beton” duvardaki veya betondaki
uygulamalarin coguna uygundur. Plasik ve metal nesneler ile
elektrik kablolari gosterilir. Duvar tuglalarindaki bosluklar
veya ¢apl 2 cm'den kiiglik olan bos plastik borular
muhtemelen gosterilmez. Maksimum dlcme derinligi

8 cm'dir.

Islak beton

isletim tiirii “Nemli beton” 1slak betondaki 6zel uygulamalara
uygundur. Donati demirleri, plastik ve metal borular ve
elektrik kablolari gosterilir. Gerilim ileten kablolarla gerilim
iletmeyen kablolar arasindaki ayrim miimkiin degildir.
Maksimum élgme derinligi 6 cm'dir.

Betonun tam olarak kuruyabilmesi icin aylar gegmesi
gerektigini unutmayin.

Beton dzel

isletim tiirii “Ozel beton” 6zel olarak betonarmede derinde
bulunan nesnelerin aranmasina uygundur. Donati demirleri,
plastik ve metal borular ve elektrik kablolari gosterilir.
Maksimum 6lgme derinligi 15 cm'dir.

Cok fazla nesne gosteriliyorsa, 6lcme cihazini dogrudan bir
donati demiri lizerinde hareket ettiriyor olabilirsiniz. Bu gibi
durumlarda 6lgme cihazinin yerini birkag santimetre
degistirin ve yeniden deneyin.

Yiizey 1sitma

isletim tiirii “Yiizey i1sitma” 6zel olarak metal, metal
bilesimleri, su dolu plastik borular ve elektrik kablolarinin
algilanmasina uygundur. Bos plastik borular gosterilmez.
Maksimum 6lgme derinligi 8 cm’dir.

Kuru yapi

isletim tiirii “Kuru yapi” kuru yapi duvarlarindaki (ahsap,
alcipan vb.) ahsap kirislerin, metal cubuklarin ve elektrik
kablolarinin bulunmasina uygundur. Dolu plastik borular ve
ahsap kirisler ayni gosterilir. Bos plastik borular algilanmaz.
Maksimum 6lcme derinligi 8 cm’dir.

Metal

isletim tiirii “Metal”, diger isletim tiirleri cegitli duvar
yapilarinda yeterli olmadiginda, metal nesnelerin ve elektrik
ileten kablolarin bulunmasina uygundur. Bu isletim tiirinde
algilama sonuclari daha yiiksektir ancak daha az hassastir.

Sinyal goriiniimii

isletim tiirii “Sinyal goriiniisii” biitin malzemelerde
calismaya uygundur. ilgili 6lgme pozisyonunda sinyal siddeti
gosterilir. Bu isletim tiirinde birbirine cok yakin bulunan

—

nesneler hassas bicimde algilanir ve karmasik malzeme
yapilari sinyalin seyri sayesinde daha iyi taranir. Maksimum
6lcme derinligi 6 cm'dir.

IR R| 40cmI [«) ==

T
1
1
1
1
1
1
1
_____________ i [
1

'V'Vvv'v" ~ A 7. T T T A

& Geri Sinyal goriiniisii  Once [

Egrinin tepe noktas kiiciik 6l¢iili olarak isletim tiirli
gostergesi h iizerinden U bigimli olarak gosterilir. Nesne
derinligi ve miimkiinse malzeme 6zelligi gosterilir. Maksimum
6lcme derinligi 15 cm'dir.

» Sinyal siddetinden nesne derinligi anlasilamaz.

Gosterge tiirlerinin degistirilmesi

Aciklama: Gosterge tirlerinin degisimi bitiin isletim
tiirlerinde miimkindr.

Standart gdsterge ekranindan cubuk metre 6lgme moduna
gecmek icin segme tuslarina 10 veya 12 uzun siire basin.

CY | 55cml [«) =m
20,1 cm

v
10lem ! 30lcm
& Geri Ozel beton Once 3

Cubuk metre modu drnegin Sekil D’deki gibi ayni durumu
gosterir: Birbirine ayni mesafedeki ti¢ demir cubuk. Cubuk
metre modunda bulunan nesnelerin ortalar arasindaki
mesafe belirlenebilir.

Nesne derinligi gostergesi | altinda baslangic noktasindan
itibaren geride birakilan 6lgme hatti gosterilir, sekilde

20,1 cm 6rneginde gosterilmektedir.

isletim tiirii gdstergesinin h iistiindeki kiiciik cubuk metrede
bulunan ii¢ nesne dik dortgen olarak gosterilir.

Aciklama: Hem nesne derinligi gostergesi | hem de malzeme
oOzelligi gostergesi m sensorde siyah olarak gosterilen
nesneye aittir.

Standart ekrana geri donmek icin segme tuslarindan 10 veya
12 birine kisaca basin.

Aciklama: Sadece gosterge degisir, 6lcme modu degil!
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Menii “Ayarlar”

“Ayarlar” meniisiine gegmek icin setup tusuna 14 basin.
Mentiden ¢ikmak icin start tusuna 11 basin. Bu anda secilmis
bulunan ayarlar alinir. Olgme islemi standart ekrani aktif hale
gelir.

Meniide hareket

Asaglya dogru kaymak icin setup tusuna 14 basin.

Degerleri segmek icin secme tuslarina 10 ve 12 basin:

- Secme tusu 10 ile sagdaki bir sonraki degeri secin.

- Segme tusu 12 ile soldaki bir 6nceki degeri segin.

Dil

“Dil” meniisiinde menii dilini degistirebilirsiniz. Onayar
“English” (Ingilizce’dir).

Kapama siiresi

“Kapama siiresi” menisiinde, 6lgme veya ayarlama yapilma-

dig1 takdirde dlgme cihazinin otomatik olarak kapanmasi
gereken araliklari ayarlayabilirsiniz. On ayar: “5 dak”.

Isik siiresi
“Isik siiresi” meniisiinde Display'in 16 aydinlatilmasinin
gerekli oldugu araliklar ayarlayabilirsiniz. On ayar: “30 Sn”.

Aydinlik

“Parlaklik” meniisiinde Display aydinlatmasinin parlaklik
derecesini ayarlayabilirsiniz. On ayar: “Maksimum”.

Sesli sinyal

“Sesli sinyaller” meniisiinde, sinyal sesi 13 tusu ile sinyali

kapatmadiginiz takdirde, 6lgme cihazinin sesli sinyal

vermesini kisitlayabilirsiniz.

- Onayar: “Duvar nesnesi”: Sinyal sesi her tusa basilista ve
sensor alaninin altinda bir nesne bulunduguda daima
duyulur. Buna ek olarak gerilim ileten kablolara
rastlandiginda kesik aralikli bir uyari sesi duyulur.

- “Akim kablosu” ayarinda her tusa basilista bir sesli sinyal
duyulur ve 6lgme cihazi bir akim kablosu gosterdiginde
gerilim ileten kablolara ait uyari sinyali duyulur (kesik
sesli).

- “Tus tiklama” ayarinda sadece bir tusa basildiginda sinyal
sesi duyulur.

Standart mod
“Standart mod” meniisiinde 6lcme cihazinin agiimasindan

sonra segilmis olan isletim tirind ayarlayabilirsiniz. On ayar
“Universal beton” isletim tiiridir.

Menii “Genisletilmis ayarlar”

“Genisletilmis ayarlar” menisiine gecmek icin cihaz kapali
durumda iken ayni anda setup tusuna 14 ve agma/kapama
tusuna 15 basin.

Meniiden gikmak icin start tusuna 11 basin. Olgme islemi
standart ekrani aktif hale gelir ve ayarlar alinir.

—

Tiirkce |99

Meniide hareket
Asaglya dogru kaymak icin setup tusuna 14 basin.
Degerleri segmek icin secme tuslarina 10 ve 12 basin:

- Secme tusu 10 ile sagdaki bir sonraki degeri secin.
- Segme tusu 12 ile soldaki bir 6nceki degeri segin.

Cihaz bilgileri

“Alet bilgisi” menisiinde 6lgme cihazi hakkindaki bilgiler,
ornegin “Isletme saati” hakkindaki bilgiler verilir.

“Ayarlari tekrarlayin” meniisiinde fabrikasyon ayarlara geri
donebilirsiniz.

Olgme sonucu rnekleri

Aciklama: Asagidaki orneklerde dlgme cihazinda sesli sinyal
aciktir.

Sensor alaninin altinda bulunan nesnenin biyikligi ve
derinligine gore, bu nesnenin gerilim iletip iletmedigi her
zaman kesin olarak tespit edilemez. Bu durumda sembol

“R gostergede n goziikiir.

Gerilim ileten kablo (Bakimiz: Sekil C)

Sensor alaninda metal ve gerilim ileten bir nesne, drnegin bir
elektrik kablosu bulunuyor. Nesne derinligi 1,5 cm. Elektrik
kablosu sensor tarafindan algilandiginda dlgme cihazi gerilim
ileten kablolara ait uyari sinyali gonderir.

Demir cubuk (Bakiniz: $ekil D)

Sensor alaninda manyetik bir nesne, érnegin bir demir cubuk
bulunuyor. Bu cubugun saginda ve solunda sensér alaninin
disinda baska nesneler bulunuyor. Nesne deriligi

5,5 cm. Olgme cihazi bir sesli sinyal gikarir.

Bakir boru (Bakiniz: Sekil E)

Sensor alaninda metal bir nesne, 6rnegin bir bakir boru
bulunuyor. Nesne derinligi 4 cm. Olgme cihazi bir sesli sinyal
cikarir.

Plastik veya ahsap nesne (Bakiniz: Sekil F)

Sensor alaninda metalik olmayan bir nesne bulunmaktadir.
Burada yiizeye yakin plastik veya ahsap bir nesne s6z
konusudur. Olgme cihazi bir sesli sinyal cikarir.

Genis yiizey (Bakiniz: Sekil G)

Sensor alaninda metal ve genis bir nesne, drnegin bir metal
levha bulunuyor. Nesne derinligi 2 cm. Olgme cihazi bir sesli
sinyal gikarir.

Cok sayida net olmayan sinyal (Bakiniz: Sekiller H-1)
Standart gosterge ekraninda ¢ok fazla sayida nesne
gosteriliyorsa, duvar muhtemelen ¢ok sayidaki bosluktan
olusuyor demektir. Bosluklarin gosterilmemesi icin “Metal”
isletim tiirine gegin. Buna ragmen yine ¢cok sayida nesne
gosteriliyorsa, ylkseklikleri degisik cok sayida 6lgim
yapmaniz ve gosterilen nesneleri duvarda isaretlemeniz
gerekir. Konumu farkli isaretler bosluklara, ayni gizgideki
isaretler ise bir nesneye isaret eder.

Bosch Power Tools
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100 | Tiirkge
Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni
Bataryalar bos

Hata
Olcme cihazi agilamiyor

—

Giderilmesi
Bataryalari degistirin

Bataryalar yanlis

kutuplamali yerlestirilmis

Bataryalarin dogru yerlestirilip yerlestirilmedigini
kontrol edin

Olgme cihazi agik fakat tepki vermiyor

Bataryalari ¢ikarin ve tekrar takin

Olgme cihazi gok sicak veya

cok soguk

Miisaade edilen sicakliga ulasilincaya kadar
bekleyin

Display gostergesi:

“Tekerlek kaldirilmis” kaybediyor

Tekerlek duvarlaolantemasi

Start tusuna 11 basin ve élgme cihazini hareket
ettirirken alt iki tekerlegin duvara temas etmesine
dikkat edin; diiz olmayan duvarlarda tekerlekler ile
duvar arasina ince bir karton yerlestirin

Display gostergesi: “Hiz11”
hareket ediyor

Olgme cihazi cok hizl

Start tusuna 11 basin ve 6lgme cihazini duvar
lizerinde yavas hareket ettirin

“Sicaklik arahgi agildi”

Miisaade edilen sicakliga ulasilincaya kadar
bekleyin

“Sicaklik arahiginin altina
diisiildii”

Miisaade edilen sicakliga ulasilincaya kadar
bekleyin

“Radyo dalgasi paraziti”

ﬂ.
ﬂ.
W

Olgme cihazi otomatik olarak kapaniyor. Eger
miimkiinse 6rnegin WLAN, UMTS, ugus radari,
verici direkler veya mikro dalgalardan gelen ve
parazit yapan radyo dalgalarini giderin ve 6lgme
cihazini tekrar agin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Her kullanimdan dnce 6l¢me cihazini kontrol edin.
Gorlindr bir hasar veya gevsek parca tespit ederseniz
cihazin fonksiyonu giivenli olmaz.

iyi ve giivenli calisabilmek icin 6lcme cihazini her zaman temiz

ve kuru tutun.

Olgme cihazini highir zaman suya veya baska sivilara

daldirmayin.

Kirleri kuru ve yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii

madde kullanmayin.

Bakim klapesinin 7 her zaman iyi bicimde
kapatiimig olmasina dikkat edin. Bakim klapesi
sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste acilabilir.

Dikkatli tiretim ve test yontemlerine ragmen élgcme cihaziariza
yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.
Biitlin sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtin.

Olgme cihazini daima birlikte teslim edilen koruyucu canta
icinde saklayin ve taslyin.

Onarilmasi gerektiginde 6lcme cihazini koruyucu ¢anta 18
icinde yollayin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri driiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iriiniin 6zellikleri,
bu Grintn kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

1619929448](1.7.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1478-001.book Page 101 Friday, July 1,2011 8:48 AM é

Polski| 101
Tasfiye Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do lokalizowania
kazanim merkezine yollanmalidir. obiektéw w $cianach, stropach i podtogach. W zalezno$ci od
Olcme cihazini ve akiileri/bataryalari evsel ¢éplerin igine rodzaju materiatu i stanu podtoza lokalizowa¢ mozna obiekty
atmayin! metalowe, belki drewniane, rury z tworzyw sztucznych,

przewody i kable. Na gornej krawedzi zlokalizowanego
obiektu ustalona zostanie gteboko$¢, na jakiej on sie znajduje.

Urzadzenie pomiarowe zgodne jest z warto$ciami graniczny-
mi podanymi w normie EN 302435. Na tej podstawie nalezy
przed przystapienie do pracy w na przykfad szpitalach, elek-
trowniach atomowych lub w poblizu lotnisk i stacji radiotele-
fonii upewnic sie, czy stosowanie urzadzen pomiarowych
tego typu jest dozwolone.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriini tamamlamis dlgme cihazlari ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamig
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir. Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

POISkl 1 Miejsce do oznaczania celu (znacznik u gory)
, . . ) 2 Koto
Wskazowki bezpleczenstwa 3 Miejsce do oznaczania celu (znacznik lewy lub znacznik
prawy)

Nalezy przeczytac i zastosowac wszystkie

instrukcje i wskazéwki. PROSIMY 4 Pokrywa wneki na baterle '
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC 5 Blokada pokrywy wneki na baterie
NINIEJSZE WSKAZOWKI. 6 Uchwyt
. . - 7 Otwor konserwacyjny
» Napraw urz'a.dzen!a pomiarowego powinien 8 Numer serii
dokonywac jedynie wykwalifikowany personel, przy 9 Zakres czujnika

uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten

spos6b mozna zapewni¢ bezpieczng eksploatacje 10 Przycisk wyboru, w prawo
przyrzadu. 11 Przycisk startowy
» Nie nalezy stosowa¢ tego urzadzenia pomiarowego 12 Przycisk wyboru, w lewo B
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym 13 Przycisk sygnalizatora dzwiekowego (=]
znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. 14 Przycisk setup
W urzadzeniu pomiarowym moze doj$¢ do utworzenia 15 Wytacznik urzadzenia (@]
iskier, ktore moga spowodowac zapton pytéw lub oparéw. 16 Wyswietlacz
» Urzadzenie pomiarowe nie jest w stanie - ze wzgledu na 17 DodaLED
swoja technologie - zagwarantowac stuprocentowa 18 Futerat
pewnos¢ pomiaréw. Aby wykluczy¢ ewentualne Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi

zagrozenia, przed przystapieniem do wiercenia, cigcia, w sktad wyposazenia standard
frezowania w $cianach, sufitach i podtogach, nalezy

zabezpieczy¢ sie dodatkowo, siegajac do innych zrodet Elementy wskaznikéw
informacii, takich jak plany budowlane, zdjecia a Symbol wiaczonego sygnatu dzwiekowego

3

z poszczegolnych etapow budowy itp. Wptywy zewnetrz-
ne, takie jak wilgotnos$¢ powietrza lub znajdujace sie

w poblizu inne instrumenty elektroniczne moga mie¢ wptyw
na doktadno$¢ pomiarowa urzadzenia pomiarowego.
Rodzaj $cian i ich stan (np. stopien wilgotnosci, materiaty
budowlane zawierajace metal, tapety przewodzace prad,
materiat wyciszajacy, ptytki ceramiczne), jak rdwniez ilos¢,
rodzaj, wielko$¢ i potozenie obiektéw moga zaktamywac
wyniki pomiarowe.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedstawieniem
urzadzenia pomiarowego i pozostawi¢ ja roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

- O oo T

Wskaznik natadowania baterii

Wskaznik zakresu dziatania czujnika

Juz skontrolowany zakres

Skala z podziatka do pomiaru gtebokosci potozenia
obiektu

Zakres jeszcze nieskontrolowany

Krawedzie zewnetrzne urzadzenia - do zaznaczania
przy znacznikach 3 z lewej lub z prawej strony
Wskaznik trybu pracy

Obszar czarny: obiekt zlokalizowany w zakresie dziatania
czujnika

Obszar szary: obiekt zlokalizowany poza zakresem
dziatania czujnika

Linia srodkowa urzadzenia, odpowiada znacznikowi 1

Bosch Power Tools
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102 | Polski

I Wskaznik gtebokosci potozenia obiektu
m Wskaznik rodzaju materiatu zlokalizowanego obiektu
n Wskaznik przewoddw bedacych pod napieciem

Dane techniczne

Uniwersalny wykrywacz D-tect 150 SV
Professional

Numer katalogowy 3601K10008

Doktadnos¢ pomiarowa do $rodka

zlokalizowanego przedmiotu a2 +5mm?)

Dokfadno$¢ wyswietlonej gtebokosci

potozenia obiektu b2

- w suchym betonie +5mm Y

- w betonie nieutwardzonym +10mm?Y

Minimalny odstep miedzy dwoma

sasiadujacymi obiektami ¢ 4cm?Y

Temperatura pracy -10...+50°C

Temperatura przechowywania -20...+70°C

4x1,5VLRO6 (AA)
4x1,2VHRO6 (AA)

Baterie
Akumulatory

Czas pracy ok.

- Baterie (Al-Mn) 5h

- Akumulatory (2500 mAh) 7h

Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed

pytem i rozbryzgami

wody)

Wymiary 22x9,7x12cm
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) wzaleznosci od wielkosci i rodzaju obiektu, a takze rodzaju materiatu
istanu podtoza
2) zob. rys.

/ T

b

L

a

» Wynik pomiaru moze okazac sig nie doktadny, w przypadku
niekorzystnego sktadu podtoza.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej

nabytego narzedzia pomiarowego, poszczegoélne nazwy handlowe

pojedynczych narzedzi pomiarowych moga sie réznic.

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer

serii 8, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Deklaracjazgodnosci € €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw 1999/5/WE, 2004/108/WE.

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W . V /&*ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 4, nalezy przesunaé¢
blokade 5 w kierunku ukazanym strzatka i zdja¢ pokrywke.
Wtozy¢ baterie lub ogniwa akumulatorowe do wneki. Nalezy
przy tym zachowa¢ prawidtowa biegunowos¢ zgodnie ze
schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Wskaznik natadowania baterii b, znajdujacy sie w gornym

pasku stanu na wyswietlaczu 16 ukazuje stan natadowania

baterii lub ogniw akumulatorowych.

Wskazoéwka: Nalezy zwraca¢ uwage na zmieniajacy sie

symbol baterii, aby we wtasciwym czasie zdazy¢ wymienic¢

baterie lub ogniwa akumulatorowe.

Gdy na wy$wietlaczu 16

ukaze sie ostrzezenie

»Prosze wymienic baterie®,

urzadzenie wytacza sie

automatycznie po uprzednim
zapamietaniu ustawien.

Dokonywanie pomiardéw nie

jest juz mozliwe. Wymienic¢

baterie lub akumulatory.

Aby wyjac baterie lub ogniwa akumulatorowe, nalezy

nacisna¢ na tylny koniec baterii, jak ukazano na rysunku,

znajdujacym sie na pokrywie wneki na baterie (4. ). Przedni
koniec baterii/ogniwa wysuwa sie z wneki (2.), utatwiajac

w ten sposdb wyjecie baterii lub ogniwa.

Baterie lub akumulatory nalezy zawsze wymieniac kompletami.

Nalezy stosowac tylko baterie lub akumulatory pochodzace od

tego samego producenta i o jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dluzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego baterie lub
akumulatory. Nieuzywane przez diuzszy czas baterie i
akumulatory moga ulec korozji i ulec samoroztadowaniu.

Prosze wymieni¢ baterie

Praca urzadzenia

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia
i bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. W przypadku, gdy urzadzenie
pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom tempe-
ratury, nalezy przed wiaczeniem odczekac, az powroci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie
lub niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru, a takze
na wskazanie wy$wietlane na wyswietlaczu.
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» Nie wolno nakleja¢ zadnych naklejek, ani mocowaé
zadnych tabliczek w zakresie dziatania czujnika 9 na
tylnej czesci urzadzenia pomiarowego. W szczegdlnosci
metalowe tabliczki majg wptyw na wyniki pomiaru.

» Zastosowanie lub praca stacji nadawczych, np. WLAN,
UMTS, radaru samolotowego, masztow lub kuchenek
mikrofalowych w poblizu urzadzenia pomiarowego
moze mie¢ wptyw na prace urzadzenia.

Sposob funkcjonowania (zob. rys. B)

Zapomoca urzadzenia
pomiarowego kontrolowane
jest cate podtoze zakresu
czujnika9w kierunku A, az do
zaznaczonej gtebokosci
pomiaru. Pomiar mozliwy jest
tylko podczas ruchu urzadze-
nia pomiarowego w kierunku
B, przy minimalnym odcinku
pomiarowym, wynoszacym
10 cm. Urzadzenie pomia-
rowe nalezy przesuwac
zawsze po linii prostej,
wywierajac lekko nacisk na
$ciane tak, aby kétka dobrze
przylegaty do $ciany. Wykryte zostana wszystkie obiekty,
ktore zostaty wykonane z materiatu innego niz sciana. Na
wyswietlaczu ukazuje sie glebokos¢ potozenia obiektu i -
w razie mozliwosci - rodzaj materiatu.

Optymalne wyniki mozna osiaggnac, gdy odcinek pomiarowy
wynosi nie mniej niz 40 cm, a urzadzenie pomiarowe
przesuwane jest wolno przez caty kontrolowany obszar.
Najtatwiej wykrywalne sg gorne krawedzie przedmiotdw,
przebiegajacych w poprzek kierunku ruchu urzadzenia
pomiarowego.

Dlatego nalezy badac kontrolowany obszar krzyzujacymi
sie liniami.

Jezeli w Scianie znajduje sie kilka przedmiotdw/obiektéw na
roznej gtebokosci, na wyswietlaczu ukazany zostanie ten,
ktory znajduje sie najblizej powierzchni.

Wiasciwosci wykrytego przedmiotu ukazane na wyswietlaczu
16 moga nieco odbiegac od rzeczywistych wtasciwosci
przedmiotu. W szczegolnosci bardzo cienkie przedmioty
ukazywane s3 jako grubsze. Wieksze przedmioty, o cylin-
drycznym ksztatcie (np. rury z tworzyw sztucznych lub
wodociagi) moga wydawac sie na wyswietlaczu nieco wezsze,
niz sa w rzeczywistosci.

Przedmioty mozliwe do ustalenia

- ruryztworzywasztucznego (np. rury z tworzyw sztucznych
do ogrzewania podtogowego, $ciennegoitp., o $rednicy co
najmniej 10 mm wodociagi, puste rury o $rednicy co
najmniej 20 mm)

- przewody elektryczne (niezaleznie od tego czy sa pod
napieciem)

- przewody pradu tréjfazowego (np. od kuchenki)

- przewody pod matym napieciem (np. od dzwonka,
telefonu)

—

Polski| 103

- rury, prety i profile metalowe wszelkiego rodzaju (np. stal,
miedz, aluminium)

- stal zbrojeniowa

- bele drewniane

- puste przestrzenie

Pomiary s mozliwe

- w betonie/zelbetonie

- wmurze (cegta, beton komorkowy i porowy, pumeks,
piaskowiec)

- $cianach z lekkich elementéw budowlanych

- pod powierzchniami takimi jak tynk, kafelki, tapety,
parkiet, dywan

- pod drewnem, ptytami gipsowo-kartonowymi

Praca w specyficznych warunkach

Niekorzystne okoliczno$ci moga mie¢ z zasady negatywny

wptyw na wynik pomiaru:

- Kilkuwarstwowe dobudéwki nascienne

~ Puste rury z tworzyw sztucznych i belki drewniane

umieszczone w pustej przestrzeni lub w konstrukcjach

lekkich

Obiekty, ktore przebiegaja w Scianie pod skosem

- Wilgotna $ciana

- Powierzchnie metalowe

- Puste przestrzenie w $cianach - mogg zosta¢ wykazane
jako obiekty.

- Urzadzenia, wytwarzajace silne pola magnetyczne lub
elektromagnetyczne (np. stacje telefonii komdrkowej lub
generatory), znajdujace sie poblizu.

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia
i bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

Wiaczanie/wytaczanie

» Przed wiaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy
upewnic sie, czy okolice czujnika 9 nie ulegty zawilgo-
ceniu. W przypadku stwierdzenia wilgoci, urzadzenie
pomiarowe nalezy wytrze¢ do sucha $ciereczka.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe poddane zostato duzym
wahaniom temperatury, nalezy przed wiaczeniem
pozwoli¢ powrdci¢ mu do normalnej temperatury.

Wiaczanie

- Aby wlaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢
wiacznik/wytacznik 15 lub przycisk startowy 11.

- Dioda LED 17 zaswieca sie na zielono, a ekran startowy
ukazuje sie na wyswietlaczu 16 na ok. 4 sek.

- Jezeli nie przystapimy do pomiaru ani nie nacisniemy
zadnego przycisku na urzadzeniu pomiarowym, po
5 minutach wytaczy sie ono automatycznie. W menu
,Ustawienia“ mozna zmieni¢ te ustawienia ,,Czas
wytaczania“ (zob. ,Czas wyfaczania“, str. 106).

Wytaczanie

- W celu wylaczenia urzadzenia pomiarowego nalezy
nacisnac¢ wiacznik/wytacznik 15.

- Po wytaczeniu urzadzenia pomiarowego wszystkie
ustawienia pozostajg zachowane w pamieci.
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Wiaczanie/wylaczanie sygnatu dzwiekowego

Za pomoca przycisku sygnatu dzwiekowego 13 mozna
wigczy¢ lub wytaczy¢ sygnat dzwiekowy. W menu
L,Ustawienia“ mozna za pomoca podmenu ,,Sygnaty dzwiek.“
wybrac rodzaj sygnatu (zob. ,Sygnat dzwiekowy*, str. 106).

Pomiar

Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe. Na wyswietlaczu 16 pojawi
sie ,standardowy ekran®.

B | Przesun

[ ==

& Powrot

Beton uniwers. W przéd [B

Przytozy¢ urzadzenie pomiarowe do $ciany i przesunac je w
Lkierunku jazdy“ (zob. ,Sposdb funkcjonowania®, str. 103) po
$cianie. Wyniki pomiaru zostang wy$wietlone na wyswietlaczu
16 po przesunieciu przez odcinek wynoszacy co najmniej

10 cm. Aby osiaggna¢ doktadne wyniki pomiarowe, nalezy
przesuwac urzadzenie pomiarowe catkowicie i powoli ponad
domniemywanym obiektem w $cianie.

Po odsunieciu urzadzenia pomiarowego od $ciany podczas
pomiaru lub w przypadku nieuzytkowania urzadzenia przez
czas dtuzszy niz dwie minuty (ruch, przycisniecie na
przycisk), na wyswietlaczu pozostanie ostatnio wyswietlony
wynik pomiaru. Na wskazniku zakresu czujnika ¢ pojawi sig
komunikat ,, Trzymaj“. Po powtérnym przytozeniu urzadzenia
pomiarowego do $ciany i przesunieciu go lub weisnieciu
przycisku startowego 11, pomiar rozpoczyna sie od nowa.
Gdy dioda LED 17 $wieci sig na czerwono, obiekt znajduje sie
w zasiegu czujnika. Gdy dioda LED 17 $wieci sie na zielono,
zaden obiekt nie znajduje sie w zasiegu czujnika. Gdy dioda
LED 17 miga na czerwono, w zasiegu czujnika znajduje sie
obiekt znajdujacy sie pod napieciem.

Elementy wskaznikowe (zob. rys. A)

Jezeli obiekt znajduje sie doktadnie pod czujnikiem,

wys$wietlany on jest w zakresie czujnika ¢ we wskazaniu.

W zaleznosci od wielko$ci obiektu i gteboko$ci jego potozenia

mozliwe jest rozpoznanie rodzaju materiatu. Na pasku stanu

wyswietlana jest gteboko$c potozenia obiektu I (odlegtos¢ do

krawedzi gornej zlokalizowanego obiektu).

Wskazowka: Zaréwno wskazanie gtebokosci potozenia

obiektu l, jak i rodzaj materiatu m odnosza sie do obiektu

w czujniku oznaczonego kolorem czarnym.

Za pomoca wskazania ,materiat obiektu” m mozliwe jest

sprecyzowanie nastepujacych wtasciwosci:

- @ owtasciwosciach magnetycznych, np. zelazo
zbrojeniowe

- @& owtasciwosciach niemagnetycznych, np. rury
miedziane

—

- =@ materiaty niemetaliczne, np. tworzywa sztuczne lub
drewno
- @ wiasciwosci materiatu nierozpoznane
Za pomoca wskazania przewoddéw znajdujacych sie pod
napieciem n mozliwe jest sprecyzowanie nastepujacych
wiasciwosci:
- N\ pod napieciem
Wskazoéwka: W przypadku przedmiotéw znajdujacych sie
pod napieciem na wy$wietlaczu nie zostaje pokazana
dodatkowa jednostka.
- N nierozpoznane, czy materiat znajduje sie pod
napieciem czy nie
Wskazoéwka: Linie pradu tréjfazowego mogg zosta¢
ewentualnie zakwalifikowane do przewoddw nie
znajdujacych sie pod napieciem.
Lokalizacja obiektow
Aby zlokalizowac obiekt, wystarczy jednorazowo przesunaé
urzadzenie pomiarowe po odcinku pomiarowym.
W przypadku niezlokalizowania obiektu, nalezy powtorzyé
ruchwkierunku poprzecznym do pierwotnego kierunku ruchu
(zob. ,Sposdb funkcjonowania®, str. 103).
Do precyzyjnego zlokalizowania i zaznaczeniu znalezionego
obiektu nalezy przesunac¢ urzadzenie pomiarowe po tym
samym odcinku pomiarowym w przeciwnym kierunku.

VAR
Jezeli na przyktad obiekt ukazuje sie posrodku pod linig
$rodkowa k na wyswietlaczu 16, mozna zgrubnie wykonac
znak przy gérnym znaczniku 1. Zaznaczenie to bedzie jednak
tylko wtedy doktadne, gdy chodzi o obiekt, ktéry przebiega
dokfadnie pionowo, gdyz zasieg czujnika znajduje sie nieco
ponizej gornego znacznika.

Aby doktadnie sprecyzowac potozenie obiektu w $cianie,
nalezy przesuna¢ urzadzenie pomiarowe w lewo lub w prawo,
az znaleziony obiekt nie znajdzie sie pod jedng z krawedzi
zewnetrznych. Jezeli na wy$wietlaczu 16 znaleziony obiekt
ukazany zostanie przyktadowo posrodku pod przerywana
prawa linia g, mozna go dokfadnie zaznaczy¢ przy pomocy
prawego znacznika 3.
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Przebieg zlokalizowanego obiektu w $cianie mozna ustali¢
przez kolejne przesuniecia urzgdzenia pomiarowego po
odcinkach lezacych doktadnie jeden przy drugim (z zaktadka)
(zob. rys. l'i ,Przyktady wynikow pomiarowych*, str. 107).
Zaznaczy¢ i potaczy¢ poszczegolne punkty pomiarowe.
Naciskajac przycisk startowy 11 mozna w kazdej chwili
skasowac wskazanie zlokalizowanego obiektu i rozpocza¢
nowy pomiar.

» Przed przystapieniem do wiercenia otworéw w $cia-
nach, ciecia lub frezowania, nalezy sie¢ dodatkowo
zabezpieczy¢, siegajac do innych zrodet informacji.
Poniewaz na wyniki pomiaréw wptyw moga mie¢ zaréwno
czynniki zewnetrzne, jak i wtaciwosci $ciany, niebezpie-
czenstwo moze zaistnie¢ tez mimo niewykazania w za-
kresie sensora zadnego obiektu (nie rozbrzmiewa zaden
sygnat dzwigkowy, a dioda LED 17 $wieci si¢ na zielono).

Zmiana trybu pracy

Za pomoca przyciskéw 10 i 12 mozna przeskakiwac

pomiedzy poszczegolnymi trybami pracy.

- Aby przej$¢ do nastepnego trybu pracy, nalezy krétko
wcisngé przycisk 10.

- Aby powrdci¢ do poprzedniego trybu pracy, nalezy krétko
wcisngc przycisk 12.

Poprzez zmiang trybu pracy mozna dostosowac urzadzenie

pomiarowe do danego materiatu, z ktérego wykonana jest

$ciana. Dane ustawienie mozna w kazdej chwili skontrolowac

w zakresie h wys$wietlacza.

Beton uniwersalny (ustawienie fabryczne)

Tryb pracy ,,Beton uniwers.“ nadaje sie do wigkszosci
zastosowan w murze lub betonie. Zlokalizowane zostana
obiekty z tworzyw sztucznych, metalu i przewody elektrycz-
ne. Puste przestrzenie w murze lub puste rury z tworzyw
sztucznych o $rednicy mniejszej niz 2 cm moga by¢ ewen-
tualnie pominiete. Maksymalna gteboko$¢ pomiaru wynosi
8cm.

Beton nieutwardzony

Tryb pracy ,Wilgotny beton“ przeznaczony jest w szczegol-
nosci do prac w betonie nieutwardzonym. Lokalizowane jest
zelazo zbrojeniowe, rury z tworzyw sztucznych i metalu,

a takze przewody elektryczne. Rozréznienie obiektow
znajdujacych sie pod napieciem i nie znajdujacych sie pod
napieciem nie jest mozliwe. Maksymalna gtebokos$¢ pomiaru
wynosi 6 cm.

Trzeba koniecznie wzig¢ pod uwage, ze beton potrzebuje
kilku miesiecy do osiagniecia stanu catkowicie suchego.

Beton, tryb specjalny

Tryb pracy ,,Beton specjalny przeznaczony jest w
szczegoInosci do lokalizowania gteboko potozonych obiektow
w Zelazobetonie. Lokalizowane jest zelazo zbrojeniowe, rury
z tworzyw sztucznych i metalu, a takze przewody elektryczne.
Maksymalna gteboko$¢ pomiaru wynosi 15 cm.

Jezeli wyswietlana jest zbyt duza ilo$¢ obiektow, istnieje
mozliwosé, ze urzadzenie prowadzone jest wzdtuz wtdkna
zbrojeniowego. W tym wypadku nalezy przesuna¢ urzadzenie
pomiarowe o pare centymetrow i powtérzy¢ pomiar.

—
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Ogrzewanie (centralne) powierzchniowe

Tryb pracy ,,0grz. powierzchn.“ przeznaczony jest do
lokalizowania rur metalowych, rur ze zwigzkéw metalicznych
i wypetnionych woda rur z tworzyw sztucznych, a takze do
przewodow elektrycznych. Puste rury z tworzyw sztucznych
nie sa lokalizowane. Maksymalna gteboko$¢ pomiaru wynosi
8cm.

Prefabrykaty

Tryb pracy ,,Prefabrykaty“ przeznaczony jest do
lokalizowania belek drewnianych, profili metalowych i
przewodow elektrycznych w $cianach z prefabrykatow
(drewno, ptyty gipsowo-kartonowe itp.). Wypetnione rury z
tworzyw sztucznych i belki drewniane oznaczane sa w taki
sam sposob. Puste rury z tworzyw sztucznych nie sa
rozpoznawane. Maksymalna gteboko$¢ pomiaru wynosi
8cm.

Metal

Tryb pracy ,Metal“ przeznaczony jest do lokalizowania
obiektéw metalowych i przewoddw znajdujacych sie pod
napieciem, w sytuacjach, gdy zastosowanie innych trybéw
pracy nie daje zadawalajacych rezultatow. W tym trybie
urzadzenie pomiarowe jest bardziej czute, ale mniej
doktadne.

Sygnat dzwigkowy

Tryb pracy ,Widok sygnatu“ przeznaczony jest do prac we
wszystkich rodzajach materiatu. Ukazywany jest poziom
sygnatu w kazdej z pozycji pomiarowych. W tym trybie pracy
mozliwa jest precyzyjna lokalizacja obiektéw potozonych
blisko siebie i lepsze oszacowanie potozenia
skomplikowanych nadbudéwek na podstawie przebiegu
sygnatu. Maksymalna gteboko$¢ pomiaru wynosi 6 cm.

IR R| 40cmI [«) ==

1 ‘ 1
_____________ willlh:
1

'V'Vvv,v" ~ P TV AV ATV VA
n Powrot  Widok sygnatu W przéd D

Wierzchotek tuku wyswietlany jest w matym formacie tuz nad
wskazaniem trybu pracy h w ksztatcie litery U. Wyswietlona
zostanie gteboko$¢ potozenia obiektu i — w razie

mozliwosci — wasciwosci materiatu Maksymalna gtebokos¢
pomiaru wynosi 15 cm.

» Poziom sygnatu nie wskazuje na gltebokos$¢ potozenia
obiektu.
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Zmiana rodzaju wskazania

Wskazoéwka: Zmiana rodzaju wskazania jest mozliwa

w kazdym trybie pracy.

Aby przetaczyc ekran standardowy na tryb caléwki nalezy
mochniej (dtuzej) naciskac przyciski wyboru 10 lub 12.

C: %| 55cml [« =m
20,1 cm
v
Y A AR IR o o
18 18l 20l 21l 22l 23l

v
' 10|cm ' ﬂn ' 30|cm '

&l Powrot  Beton specjalny W przéd [
Tryb caléwki ukazuje na przyktad identyczna sytuacje, jak
ukazana narys. D: trzy prety zelazne w réwnych odstepach.
W tym trybie mozliwe jest ukazanie odstepu pomiedzy
zlokalizowanymi obiektami (ich $rodkami).
Pod wskazaniem gtebokosci potozenia obiektu | podany
zostanie odcinek pomiarowy pomierzony od punktu startu, na
przyktad 20,1 cm.
W mniejszej skali ponad wskazaniem trybu pracy h wykazane
zostana znalezione trzy obiekty jako prostokaty.
Wskazoéwka: Zaréwno wskazanie gtebokosci potozenia
obiektu l, jak i rodzaj materiatu m odnosza sie do obiektu
w czujniku oznaczonego kolorem czarnym.
Aby powrdci¢ do ekranu standardowego, nalezy krétko
nacisna¢ przyciski wyboru 10 lub 12.
Wskazoéwka: Przetaczany jest wytacznie wskaznik, a nie tryb
pomiarowy!

Menu ,,Ustawienia“

Aby przej$¢ do menu ,Ustawienia®, nalezy wcisna¢ przycisk

setup 14.

Aby opuscic to menu, nalezy wcisnac przycisk startowy 11.

Ustawienia dokonane do tego momentu zostang

zapamietane. Nastgpi aktywacja ekranu standardowego dla

procesu pomiarowego.

Nawigacja w menu

Weisnac¢ przycisk setup 14, aby przewingé menu w dét.

Weisna¢ przyciski wyboru 10 12, aby wybra¢ wartosci:

- zapomocg przycisku 10 dokonuije sie wyboru prawej lub
nastepnej wartosci.

- zapomocg przycisku 12 dokonuje sie wyboru lewej lub
poprzedniej wartosci.

Jezyk

W menu ,,Jezyk“ mozna zmieni¢ jezyk menu. Fabrycznie

ustawiony jest ,English® (jezyk angielski).

Czas wytaczania

W menu ,,Czas wytaczania“ mozliwe jest ustawienie czasu,

po uptywie ktdrego urzadzenie pomiarowe ma zosta¢

automatycznie wytaczone, w przypadku gdy nie

—

przeprowadzane sa zadne pomiary ani nie zmieniane zadne
ustawienia. Fabrycznie ustawiony czas to ,,5 min“.

Czas podswietlania ekranu

W menu ,,Czas $wiecenia“ mozliwe jest ustawienie okresu
czasu, w ktorym wyswietlacz 16 ma by¢ podswietlany.
Fabrycznie ustawiony czas to ,,30 sek®.

Jasnos¢

W menu ,,Jasnos¢” mozna ustawic stopien jasnosci
pod$wietlenia ekranu. Fabryczne ustawienie to
»Maksimum®.

Sygnat dzwigkowy

W menu ,,Sygnaty dzwiek.“ mozliwe jest sprecyzowanie

sytuacji, wktérych z urzadzenia pomiarowego marozlegac sie

sygnat dzwiekowy, pod warunkiem ze sygnat dzwigkowy nie

zostat uprzednio wytaczony przy pomocy przycisku 13.

- Fabryczne ustawienie to ,Elem. w $cianie®: sygnat
dzwiekowy rozlega sie przy kazdym nacisnieciu przycisku,
a takze zawsze wtedy, gdy w zasiegu czujnika zlokalizo-
wany zostanie jaki$ obiekt. Dodatkowo w przypadku
zlokalizowania przewodéw pod napieciem rozlega sie
sygnat ostrzegawczy - krétkie nastepujace po sobie
dzwieki.

- W przypadku ustawienia ,,Przewod elektr.“ sygnat
dzwiekowy rozbrzmiewa przy kazdym nacisnieciu
przycisku, a sygnat ostrzegawczy (krotkie nastepujace po
sobie dzwieki), gdy urzadzenie pomiarowe zlokalizuje
przewod elektryczny.

- W przypadku ustawienia ,,Wcisniecie przyc.” sygnat
dzwiekowy rozlega sie tylko przy nacisnieciu przycisku.

Tryb standardowy

W menu,,Tryb standard.“ mozna wybrac tryb pracy, ktéry

bedzie ustawiany przy kazdym witaczeniu urzadzenia pomia-
rowego. Fabryczne ustawienie to tryb ,,Beton uniwers.“.

Menu ,,Ustawienia rozszerzone“

Aby przej$¢ do menu ,,Ustawienia rozszerzone®, nalezy
wcisnac (przy wyfaczonym urzadzeniu pomiarowym)
jednoczesnie przycisk setup 14 i wigcznik/wytacznik 15.
Aby opusci¢ to menu, nalezy wcisnaé przycisk startowy 11.
Nastapi aktywacja ekranu standardowego dla procesu
pomiarowego, a ustawienia zostang zapamietane.

Nawigacja w menu

Weisnac¢ przycisk setup 14, aby przewinag¢ menu w dét.

Wcisna¢ przyciski wyboru 10i 12, aby wybrac wartosci:

- zapomocg przycisku 10 dokonuje sie wyboru prawej lub
nastepnej wartosci.

- zapomocg przycisku 12 dokonuje sie wyboru lewej lub
poprzedniej wartosci.

Informacje sprzetowe

W menu ,,Informacje dot. urzadzenia“ wyswietlane sa

informacje dotyczace urzadzenia pomiarowego, na przyktad

»Czas pracy“.

W menu ,,Przywro¢ ustawienia“ mozna przywrocic

ustawienia fabryczne.
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Przyktady wynikow pomiarowych

Wskazoéwka: W nastepujacych przyktadach w urzadzeniu
pomiarowym wtaczony jest sygnat dzwiekowy.

W zaleznosci od wielkosci obiektu i gtebokosci potozenia pod
zasiegiem czujnika nie zawsze jest mozliwe ustalenie, czy
obiekt znajduje sie pod napieciem, czy nie. W takim wypadku
ukazuje sie symbol & nawskazniku n.

Przewody pod napieciem (zob. rys. C)

W zasiegu czujnika znajduje sie metalowy, bedacy pod
napieciem obiekt, na przyktad przewdd elektryczny.
Gtebokos¢ potozenia obiektu wynosi 1,5 cm. Urzadzenie
pomiarowe wysyta sygnat ostrzegawczy o przewodach
znajdujacych sie pod napieciem natychmiast, jak tylko czujnik
wykryje przewdd elektryczny.

Prety zelazne (zob. rys. D)

W zasiegu czujnika znajduje sie obiekt magnetyczny, na
przyktad pret zelazny. Z lewej i prawej strony znajduja sig inne
obiekty, lezace poza zasiegiem czujnika. Gteboko$¢
potozenia obiektu wynosi 5,5 cm. Urzadzenie pomiarowe
wysyta sygnat dzwiekowy.

Rura miedziana (zob. rys. E)

W zasiegu czujnika znajduje sie obiekt metalowy, na przyktad
rura miedziana. Gteboko$¢ potozenia obiektu wynosi

4 cm. Urzadzenie pomiarowe wysyta sygnat dzwiekowy.

Btedy - przyczyny i usuwanie

Btad Przyczyna

Urzadzenia pomiarowego nie da sie wiaczy¢ Wytadowane baterie

—
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Obiekt z tworzywa sztucznego lub z drewna (zob. rys. F)
W zasiegu czujnika znajduje sie przedmiot niemetaliczny.
W tym wypadku zostat wykryty obiekt drewniany lub
wykonany z tworzywa sztucznego, znajdujacy sie tuz pod
powierzchnig. Urzadzenie pomiarowe wysyta sygnat
dzwiekowy.

Rozlegta ptaszczyzna (zob. rys. G)

W zasiegu czujnika znajduje sie duza metalowa ptaszczyzna,
na przyktad ptyta metalowa. Gtebokos$¢ potozenia obiektu
wynosi 2 cm. Urzadzenie pomiarowe wysyta sygnat
dzwigkowy.

Wieksza ilos¢ niejasnych sygnatow (zob. rys. H-1)

Gdy na ekranie standardowym widoczne jest wiele obiektow,
najprawdopodobniej w Scianie znajduje sie wiele pustych
przestrzeni. Nalezy wéwczas zmienic tryb pracy na ,Metal®,
w ktérym puste przestrzenie sa w duzym stopniu ignorowane.
Jezeli mimo zmiany trybu nadal ukazanych jest zbyt wiele
obiektéw, nalezy przeprowadzi¢ wigkszg ilo$¢ pomiaréw na
roznych wysokosciach i zaznaczyc¢ kazdy zlokalizowany
obiekt na $cianie. Znaczniki na réznych wysokos$ciach
$wiadcza o pustych przestrzeniach w $cianie, znaczniki
utozone w jednej linii $wiadcza o obiekcie znajdujacym sie

w $cianie.

Usuwanie btedu
Wymienic baterie

Niewtasciwie utozone baterii Skontrolowac wiasciwe utozenie baterii

(biegunow)

Urzadzenie pomiarowe jest wtaczone i nie

Wyja¢ baterie i ponownie wtozy¢

reaguje

Urzadzenie pomiarowe jest
zbyt gorace lub zbyt zimne

Odczekac osiagniecie dopuszczalnego zakresu
temperatur

Wskaznik: ,Koto uniesione®

Koto traci kontakt ze $ciang

Weisnac przycisk ,Start” 11 i poruszajac
urzadzenie pomiarowe, zwrdci¢ uwage na kontakt
obu dolnych két ze $ciana. W przypadku nieréwnej
$ciany podtozy¢ pod kota cienka tekturke

Wskaznik: ,Za szybko®

duza predkoscia

Urzadzenie pomiarowe
zostato poruszone ze zbyt

Weisna¢ przycisk ,Start 11 i wolno przesunaé¢
urzadzenie pomiarowe po $cianie

»Przekroczony zakres
=  temperatur”

Odczekac osiagniecie dopuszczalnego zakresu
temperatur

»Temperatura nie
osiagnieta“

Odczekac osiagniecie dopuszczalnego zakresu
temperatur

»Zaklécenia falami
radiowymi*

Urzadzenie pomiarowe wytacza sie
automatycznie. Usunac, jesli jest to mozliwe,
przyczyne zaktocen (np. WLAN, UMTS, radar
samolotowy, maszty lub kuchenke mikrofalowa)
i ponownie wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

Bosch Power Tools

%

1619929448|(1.7.11)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1478-001.book Page 108 Friday, July 1,2011 8:48 AM

108 | Cesky

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢
urzadzenie pomiarowe. W przypadku widocznych
uszkodzen lub oderwanych czesci wewnatrz urzadzenia,
prawidtowe funkcjonowanie nie jest zagwarantowane.

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci i prze-

chowywac w suchym miejscu, aby zagwarantowac jego pra-
widtowe i bezpieczne funkcjonowanie.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy wycierac sucha, miekka Sciereczka.
Nie nalezy uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych lub

rozpuszczalnikow.
w autoryzowanym punkcie serwisowym firmy

W

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych metod
produkcji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch. Nie wolno samemu otwiera¢ urzadzenia
pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zaméwieniach czesci
zamiennych, prosze poda¢ koniecznie 10 cyfrowy numer
katalogowy podany na tabliczce znamionowej urzadzenia
pomiarowego.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac

i transportowac tylko w znajdujacej sie w wyposazeniu
standardowym torbie ochronne;.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w futerale 18.

sowy 7 byt dobrze zamkniety. Otwor
serwisowy moze by¢ otwierany tylko

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 71544 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Nalezy zawsze zwracac uwage, by otwor serwi-

—

Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.

Urzadzen pomiarowych i akumulatoréw/baterii nie wolno
wyrzucac do odpadow domowych!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku urza-
dzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami
ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Veskeré pokyny je tfeba Cist a dbat jich.
TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» MéFici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost pristroje ziistane
zachovana.

» Nepracujte s méficim pFistrojem v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jeZ zapali prach nebo plyny.

» MéFici pFistroj nemiize zarucit stoprocentnijistotu, coz
je podminéno technologicky. Pro vylouceni nebezpeci
se proto pojistéte pred kazdym vrtanim, fezanim nebo
frézovani do stén, stropii ¢i podlahi z jinych
informacnich zdroji jako jsou stavebni plany,
fotografie stavebnich fazi atd. Vlivy okolniho prostredi,
jako vlhkost vzduchu nebo blizkost jinych elektrickych
zafizeni, mohou negativné ovlivnit presnost mériciho
pristroje. Charakter a stav stén (napf. vihkost, stavebni
hmoty s obsahem kovu, elektricky vodivé tapety, izolacni
materialy, obkladacky) atéZ pocet, druh, velikost a poloha
objektti mohou vysledky méreni zkreslit.

Popis vyrobku a specifikaci

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pristroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otocenou.
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Urcujici pouziti

Méfici pistroj je urcen pro vyhledavani objekt ve sténach,
stropech a podlahach. Podle materidlu a stavu podkladu
mohou byt rozpoznany kovové objekty, dievéné tramy,
umélohmotné trubky, rozvody a kabely. Od nalezenych
objektti je urcena hloubka objektu k hornimu okraji objektu.
Mérici pfistroj spliiuje hrani¢ni hodnoty podle EN 302435.
Na tomto zakladé musi byt vyjasnéno, zda napf. v nemoc-
nicich, v jadernych elektrarnach a v blizkosti letist a stanic
mobilnich siti smi byt méfici pistroj nasazen.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni

meéficiho pfistroje na obrazkové strané.
1 Znackovaci pomucka horni

Kolo

Znackovaci pomiicka leva resp. prava

Kryt pfihradky baterie

Aretace krytu prihradky pro baterie

Rukojet

Servisni klapka

Sériové Cislo

Oblast ¢idla

Vybérové tlagitko prave I

Tlagitko Start

Vybérové tlagitko levé &l

13 Tlatitko signalniho tonu

14 Tlagitko Setup

15 Tlagitko zapnuti/vypnuti (@]

16 Displej

17 LED

18 Ochranna taska

Zobrazené nebo popsané prislu$enstvi nepatfi do standardni
dodavky.

O oo ~NOOGhA WN

[l
N = O

Zobrazované prvky
a Ukazatel signdlniho ténu
b Ukazatel baterie
¢ Ukazatel oblasti ¢idla
d Pravé prohledavana oblast
e Mérnd stupnice hloubky objektu
f Dosud neprohledavana oblast
g Vnéjsi hrany, kvili oznaceni na znackovaci pomticce 3
vlevo resp. vpravo
h Ukazatel druhu provozu
i Cerna: nalezeny objekt v oblasti idla
j Seda: nalezeny objekt vné oblasti ¢idla
k Stredova ¢ara, odpovida znackovaci pomiicce 1
| Ukazatel hloubky objektu
m Ukazatel materidlu objektu
n Ukazatel elektrického vedeni
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Technicka data
Univerzalni lokalizacni pristroj D-tect 150 SV

Professional
Objednaci ¢islo 3601K10008
Presnost méreni viici stredu objektu
a? +5mm?)
PFe)zsnost zobrazené hloubky objektu
b 2
- vsuchém betonu +5mm Y
- ve vlhkém betonu +10mm?Y

Minimalni vzdalenost dvou
sousednich objektd ¢ 2! 4cm?Y

Provozni teplota -10...+50°C
Skladovaci teplota -20...+70°C

Baterie 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulatory 4x1,2VHROG (AA)

Provozni doba ca.

- Baterie (alkalicko-manganové) 5h

- Akumulatory (2500 mAh) 7h

Stupen kryti IP 54 (ochrana proti

prachu a stfikajici

vodé)

Rozméry 22x9,7x12cm
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) zavislé na velikosti a druhu objektu a téZ na materilu a stavu
podkladu
2) viz grafika

/ T

b

L

a

> Vysledek méfeni miize, pokud jde o pFesnost pfi nepfiznivych
vlastnostech podkladu, skonéit hife.

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho méficiho

pristroje, obchodni oznaceni jednotlivych méficich pristroji se mize

ménit.

K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pristroje slouzi sériové Cislo

8 na typovém Stitku.

—

Prohlsenioshodé C €

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN61010-1,EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,
EN 302435-2 podle ustanoveni smérnic 1999/5/ES,
2004/108/ES.
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montaz

Nasazeni/vyména baterii

Pro otevreni krytu prihradky baterii 4 stisknéte aretaci 5 ve
sméru Sipky a kryt pfihradky baterii odejméte. Vlozte baterie
resp. akumulatorové ¢lanky. Dbejte pfitom na spravnou
polaritu podle vyobrazeni v pfihradce pro baterie.
Ukazatel baterie b v hornim stavovém fadku na displeji 16
ukazuje stav nabiti baterii resp. akumulatorovych ¢lanki.
Upozornéni: V$imejte si méniciho se symbolu baterie, aby se
baterie resp. akumulatorové ¢lanky vcas vymeénily.
Objevi-li se na displeji 16
varovné upozornéni ,Please
change batteries“ (Vyménte
prosim baterie), ulozi se
nastaveni a méfici pristroj se
automaticky vypne. Méfeni
uZ nejsou mozna. Vymeérte
baterie resp. akumulatory.
Pro vyjmuti baterii resp. akumulatorovych ¢lankd zatlacte na
zadni konec baterie, jak je znazornéno ve vyobrazeni krytu
prihradky baterii (2. ). Pfedni konec baterie/akumu-
latorového clanku se uvolniz prihradky pro baterie (2.), takze
baterii resp. akumulatorovy ¢lanek Ize lehce vyjmout.
Nahrad'te vZzdy vSechny baterie resp. akumulatory sou¢asné.
PouZijte pouze baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a
stejné kapacity.
» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie resp. akumulatory. Baterie a akumulatory
mohou pfi del$im skladovani korodovat a samy se vybit.

Please change batteries

Provoz

» Chrante méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Pfi vétsich
teplotnich vykyvech nechte méfici pfistroj nejprve
vytemperovat, neZ jej zapnete. Pfi extrémnich teplotach
nebo teplotnich vykyvech miize byt omezena presnost
pristroje a naruseno zobrazeni na displeji.

» V oblasti ¢idla 9 na zadni strané méficiho pfistroje
neumistujte Zadné samolepky nebo stitky. Zejména
Stitky z kovu ovliviiuji vysledky méreni.

» Pouzivani nebo provoz vysilacich zafizeni, jako napf.
WLAN, UMTS, letecky radar, vysilaci stoZary nebo
mikrovinné trouby, v blizkém okoli miize ovlivnit funkci
méfeni.

—

Funkce (viz obr. B)

Pomoci méficiho pfistroje se
kontroluje podklad oblasti
¢idla9 ve sméruméreni Aaz k
zobrazované hloubce méfeni.
Méreni je mozné pouze
béhem pohybu méficiho
pristroje ve sméru jizdy Ba pfi
minimalni méfené draze

10 cm. Pohybujte méficim
pristrojem pies sténu
neustale pfimocare s
lehkym tlakem tak, aby kola
méla spolehlivy kontakt se
sténou. Rozpoznany budou
objekty, jez se odlisuji od
materialu stény. Na displeji se zobrazi hloubka objektu a,
je-li to mozné, material objektu.

Optimalnich vysledki se docili, kdyZ méfena draha Cini
minimalné 40 cm a kdyZ se méfici pfistroj pohybuje pomalu
pres celé prohledavané misto. Spolehlivé budou nalezeny
funkci podminéné vrchni hrany objektd, jez probihaji napfi¢
viic¢i sméru pohybu méficiho pristroje.

Prejizdéjte proto prohledavanou oblast vzdy kfizem.
Nachazi-li se ve sténé vice objektli nad sebou, pak se na
displeji zobrazi objekt, ktery leZi nejblize povrchu.

Zobrazeni vlastnosti nalezenych objektd na displeji 16 se
muze odlisovat od skutecnych vlastnosti objektu. Zejména
velmi tenké objekty budou na displeji zobrazeny tlustsi. Vétsi,
valcové objekty (napr. umélohmotné nebo vodovodni trubky)
se mohou na displeji jevit uzsi, neZ skute¢né jsou.

Lokalizovatelné objekty

- Umélohmotné trubky (napf. vodu vedouci umélohmotné

trubky, jako podlahové a sténové topeni atd., s primérem

minimalné 10 mm, prazdné trubky s primérem minimalné

20 mm)

Elektricka vedeni (nezavisle na tom, zda jsou pod napétim

¢inikoli)

- Vedeni trifazového stridavého proudu (napf. ke sporaku)

- Vedeni nizkého napéti (napr. zvonek, telefon)

- Kovové trubky, tyce, nosniky jakéhokoliv druhu (napf.
ocel, méd, hlinik)

- Armovaci Zelezo

- Drevéné tramy

- Dutiny

Méreni jsou mozna

-V betonu/Zelezobetonu

- Ve zdivu (cihly, porobeton, keramzit, pemza, vdpencovy
piskovec)

- Vlehkych pri¢kach

- Pod povrchy jako omitka, obkladacky, tapety, parkety,
koberec

- Zadfevem, sadrokartonem

1619929448](1.7.11)
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Zvlastni pfipady méreni

Nepfiznivé okolnosti mohou vysledek méreni narusit, coZ je

podminéno principem:

- Vicevrstvé provedeni stény

- Prazdné umélohmotné trubky a drevéné tramy v dutinach
a lehkych stavebnich pfickach

- Objekty, jez probihaji ve sténé Sikmo

- Vlhky materidl stény

- Kovové povrchy

- Dutiny ve sténé; ty mohou byt zobrazeny jako objekty.

- Blizkost pristroj, jez vytvareji silna magneticka nebo
elektromagneticka pole, napr. zakladové stanice
mobilnich siti nebo generatory.

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

Zapnuti - vypnuti

» Pred zapnutim méficiho pFistroje zajistéte, aby oblast
cidla 9 nebyla vihka. Pripadné pfistroj vytfete do sucha
hadfikem.

» Pokud byl pfistroj vystaven silné zméné teplot, potom
jej nechte pred zapnutim vytemperovat.

Zapnuti

- Pro zapnuti méficiho pristroje stlate tlacitko zapnuti/
vypnuti 15 nebo tlacitko Start 11.

- LED 17 se rozsviti zelené a na 4 s se na displeji 16 objevi
startovni obrazovka.

- Pokud s méficim pristrojem neprovedete ani jedno
méreni, ani nestisknete zadné tlacitko, pak se automaticky
po 5 min opét vypne. V menu ,Nastaveni“ miiZete tuto
hodnotu ,,Cut-off time* (Doba vypnuti) zménit (viz,,Doba
vypnuti®, strana 113).

Vypnuti

- Kvypnuti méficiho pfistroje stlacte tlacitko
zapnuti/vypnuti 15.

- Pfivypnuti méficiho pfistroje ztistanou véechna zvolena
nastaveni v menu zachovana.

Zapnutif/vypnuti signalniho tonu

Pomoci tlacitka signalniho tonu 13 mizete signalni ton

zapnout nebo vypnout. V menu ,Nastaveni* mizete v

submenu ,Tone signal“ (Tonovy signal) zvolit druh signalu

(viz . Tonovy signal®, strana 113).

Postup méreni
Zapnéte méfici pfistroj. Na displeji 16 se objevi ,Standardni

obrazovka“.
(<) =

R

Move

—

Cesky|111

Posadte méfici pristroj na sténu a pohybuijte jim ve sméru
jizdy (viz ,Funkce®, strana 110) po sténé. Vysledky méreni se
po ujeti minimalni drahy méfeni 10 cm zobrazi na displeji 16.
Pro obdrzeni korektnich vysledk méfeni pohybujte méficim
pfistrojem kompletné a pomalu nad predpokladanym
objektem ve sténé.

Pokud béhem méreni zdvihnete méfici pristroj od stény nebo
jej vice nez 2 min neobsluhujete (pohyb, stisk tlacitka), zlista-
va posledni vysledek méreni zachovany na displeji. V uka-
zateli oblasti ¢idla ¢ se objevi hlaseni ,,Hold“ (Podrzeno).
Pokud posadite méfici pristroj opét na sténu, pohybujete jim
dale nebo stisknete tlacitko Start 11, startuje méfeni znovu.
Sviti-li LED 17 Cervené, nachazi se v oblasti ¢idla néjaky
objekt. Sviti-li LED 17 zelené, nenachazi se v oblasti ¢idla
zadny objekt. Blika-li LED 17 Cervené, nachazi se v oblasti
Cidla objekt vedouci napéti.

Zobrazované prvky (viz obr. A)
Nachazi-li se pod Cidlem objekt, objevi se v oblasti ¢idla ¢
indikace. Podle velikosti a hloubky objektu je mozné
rozpoznani materialu. Hloubka objektu I az k hornimu okraji
nalezeného objektu se zobrazi ve stavovém radku.
Upozornéni: Jak zobrazeni hloubky objektu I, tak i vlastnost
materialu m se vztahuji na Cerné znazornény objekt v ¢idle.
Ukazatel materialu objektu m mize znazornit nasledujici
vlastnosti:
- (@ magneticky, napf. armovaci Zelezo
- @& nemagneticky, ale kovovy, napf. médéna trubka
- @ nekovovy, napf. dievo nebo uméla hmota
- (@ vlastnost materialu neznama
Ukazatel elektrickych vedeni n mize znazornit nasledujici
vlastnosti:
- N\ vedouci napéti

Upozornéni: U objektl vedoucich napéti se zadna dalsi

vlastnost nezobrazi.
- W& nejednoznacné, zda vedouci nebo nevedouci napéti
Upozornéni: Vedeni trifazového stridavého proudu se
pripadné nerozpoznaji jako vedeni vedouci napéti.
Lokalizace objektii
Pro lokalizaci objektt postaci jedno jediné projeti mérené
drahy.
Pokud jste nenalezli zadny objekt, opakujte pohyb napfi¢ k
plvodnimu sméru méreni (viz ,Funkce®, strana 110).
Pokud chcete nalezeny objekt presné lokalizovat a oznacit,
pohybuijte méficim pristrojem po mérené draze nazpét.

Q)

Objevi-li se jako v prikladu néjaky objekt uprostred pod
stfedovou ¢arou k na displeji 16, mizete na horni znackovaci
pomiicce 1 umistit hrubou rysku. Tato ryska je ovsem pouze
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tehdy exaktni, pokud se jedna o presné svisle probihajici
objekt, ponévadz oblast ¢idla se nachazi o néco nize nez horni
znackovaci pomiicka.

Pro exaktni vyznaceni objektu na sténé pohybujte méficim
pristrojem doleva nebo doprava, az lezi nalezeny objekt pod
jednou vnéjsi hranou. Je-li na displeji 16 nalezeny objekt
zobrazeny napriklad uprostfed pod pravou prerusovanou
Carou g, miZete jej na pravé znackovaci pomiicce 3 presné
vyznacit.

Priibéh nalezeného objektu ve sténé mizete urdit tim, Ze

projedete nékolik po sobé presazenych drah méreni (viz

obrazek | a ,Priklady vysledk( méfeni“, strana 114). Oznacte

a spojte prislusné mérené body.

Stiskem tlacitka Start 11 mGzete kdykoliv smazat zobrazeni

nalezenych objekt(i a nastartovat nové méreni.

» Drive, nez budete do stény vrtat, Fezat ¢i frézovat, méli
byste se jesté pojistit pred nebezpecim pomoci dalsich
informacnich zdroji. Ponévadz vysledky méreni mohou
byt negativné ovlivnény okolnimi vlivy nebo charakterem
stény, mdze vzniknout nebezpeci, i kdyz ukazatel
nezobrazi v oblasti ¢idla zadny objekt (nezazni zadny
signalni ton a LED 17 sviti zeleng).

Zména druhii provozu

Pomoci vybérovych tlacitek 10 a 12 mizete ménit mezi

rliznymi druhy provozu (rezimy).

- Stisknéte kratce vybérové tlacitko 10, aby se vybral dalsi
druh provozu.

- Stisknéte kratce vybérové tlacitko 12, aby se vybral
predchozi druh provozu.

Vybérem druhd provozu mizete méfici pfistroj prizpisobit

rliznym materialGm stény. Prislu$né nastaveni je neustéle

diagnostikovano v zobrazovaci oblasti h displeje.

Beton univerzalni (pfednastaveno)

Druh provozu ,,Concrete Universal“ (Beton univerzalni) je
vhodny pro vétsinu aplikaci ve zdivu nebo betonu. Zobrazi se
umélohmotné a kovové objekty a téz elektricka vedeni. Dutiny
ve zdivu nebo prazdné umélohmotné trubky s primérem
mensim nez 2 cm se pfipadné nezobrazi. Maximalni hloubka
mérfeni ¢ini 8 cm.

Beton vlhky

Druh provozu ,,Concrete Wet“ (Beton vlhky) je specidlné
vhodny pro aplikace ve vihkém betonu. Zobrazi se armovaci
Zeleza, umélohmotné a kovové trubky a téZ elektricka vedeni.
Rozliseni mezi elektrickymi vedenimi pod napétim a bez
napéti neni mozné. Maximalni hloubka méfeni ¢ini 6 cm.
Respektujte prosim, Ze beton potiebuje pro dplné vyschnuti
nékolik mésicu.

—

Beton special

Druh provozu,,Concrete Special“ (Beton specialné hluboko)
je vhodny specialné pro vyhledavani hluboko lezicich objekt
v Zelezobetonu. Zobrazi se armovaci Zeleza, umélohmotné a
kovové trubky a téz elektricka vedeni. Maximalni hloubka
méfeni ¢ini 15 cm.

Zobrazi-li se Vam prilis mnoho objektd, je mozné, Ze jedete
pfimo podél armovaciho Zeleza. V tom pfipadé presadte
meéici pristroj o nékolik centimetrl a zkuste to znovu.
Plosné vytapéni

Druh provozu ,,Panel Heating® (Plosné vytapéni) je vhodny
specidlné pro rozpoznani kovovych, kovem povrstvenych a
vodou naplnénych umélohmotnych trubek a téz elektrickych
vedeni. Prazdné umélohmotné trubky se nezobrazi.
Maximalni hloubka méfeni ¢ini 8 cm.

Sucha vystavba

Druh provozu ,,Drywall“ (Sucha vystavba) je vhodny pro
nalezeni drevénych tramd, kovovych stojin a elektrickych
vedeni ve sténach stavénych za sucha (drevo, sadrokarton
atd.). NapInéné umélohmotné trubky a dievéné tramy se
zobraziidenticky. Prazdné umélohmotné trubky se nepoznaji.
Maximalni hloubka méreni &ini 8 cm.

Kov

Druh provozu ,,Metal“ (Kov) je vhodny pro lokalizaci
kovovych objektd a elektrickych vedeni pod napétim, kdyz
ostatni druhy provozu davaji v riiznych situacich
neuspokojivé vysledky. V téchto pripadech jsou u tohoto
druhu provozu vysledky detekce vyssi, ale méné presné.

Nahled signalu

Druh provozu ,,Signal View* (Nahled signalu) je vhodny pro
nasazeninavsech materidlech. Zobrazi se sila signalu nadané
pozici méreni. V tomto druhu provozu Ize presné lokalizovat
tésné vedle sebe lezici objekty a Ize Iépe odhadnout
komplikované sestavy material(i na zakladé priibéhu signalu.
Maximalni hloubka méreni ¢ini 6 cm.

R| 4.0cml [«) ==

_____________ x“ .‘J._..___________

1 \V4 1
n Prev. Signal View Next D

Vrchol kfivky se v malém méritku zobrazi nad ukazatelem
druhu provozu h ve tvaru pismene U. Zobrazi se hloubka
objektu a pokud mozno i materialové vlastnost. Maximalni
hloubka méreni ¢ini 15 cm.

» Ze sily signalu nelze usuzovat na hloubku objektu.
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Zména druhii zobrazeni

Upozornéni: Zména druhi zobrazeni je mozna ve véech
druzich provozu.

Stisknéte dlouze vybérova tlaCitka 10 nebo 12, abyste
prepnuli ze standardniho zobrazeni obrazovky do rezimu
metru.

C: | 55cml [«) ==
20.1 cm
v
VY A AR RN oW o
18l 18l 20l 21l 22l 23l

~
ol " bign 30k |

€l Prev. Concrete Special  Next [
ReZim metru ukazuje v prikladu stejnou situaci jako na
obrazku D: tfi Zelezné tyce ve stejnomérném rozestupu. V
rezimu metru Ize zjistit rozestup mezi nalezenymi stredy
objektd.
Pod ukazatelem hloubky objektu I je uveden tidaj od
startovniho bodu po ujetou drahu méfent, v prikladu 20,1 cm.
V malém méfitku nad ukazatelem druhu provozu h jsou
znazornény nalezené tfi objekty jako obdélniky.
Upozornéni: Jak zobrazeni hloubky objektu |, tak i viastnost
materialu m se vztahuji na ¢erné znazornény objekt v Cidle.
Pro prechod zpatky ke standardnimu zobrazeni obrazovky
stisknéte kratce vybérova tlacitka 10 nebo 12.

Upozornéni: Prepne se pouze zobrazeni, nikoli rezim méfeni!

Menu ,Nastaveni“

Pro prechod do menu ,Nastaveni“ stisknéte tlacitko Setup
14.

Pro opusténi menu stisknéte tlacitko Start 11. Do této chvile
zvolend nastaveni se prevezmou. Aktivuje se standardni
zobrazeni obrazovky pro dany proces méreni.

Navigace v menu

Pro rolovani dolli stisknéte tla¢itko Setup 14.

Pro volbu hodnot stisknéte vybérova tlacitka 10 a 12:

- Pomoci vybérového tlacitka 10 volite pravou resp.
nasledujici hodnotu.

- Pomoci vybérového tlacitka 12 volite levou resp.
predchozi hodnotu.

Jazyk
V menu ,Language“ (Jazyk) mizete zménit jazyk priivodce
po menu. Pfednastaveno je ,,English“ (anglicky).

Doba vypnuti

V menu,,Cut-off time* (Doba vypnuti) mlZete nastavit urité
Casovéintervaly, po kterych se ma méfici pristroj automaticky
vypnout, jestlize nebudou provedeny Zadné procesy méfeni
nebo nastavovani. Pfednastaveno je ,,5 min“.

—

Cesky|113

Prodleva osvétleni

Vmenu,,Display illum.“ (Prodleva osvétleni) mizete nastavit
Casovy interval, v némz ma byt displej 16 osvétleny.
Prednastaveno je ,30 sec®.

Jas
V menu ,,Brightness® (Jas) miiZete nastavit stupen jasu
osvétleni displeje. Prednastaveno je ,Max“.

Tonovy signal

Vmenu,,Tone signal“ (Tonovy signal) mizete omezit, kdy ma

meéfici pristroj vydavat signalni ton za predpokladu, Ze jste

signal pomoci tla¢itka signalniho tonu 13 nevypnuli.

- Prednastaveno je ,Wallobjects“ (Objekty ve sténé):
signalni ton zazni pfi kazdém stisku tlacitka a vzdy, kdyz se
pod oblasti ¢idla nachazi ve sténé objekt. Navic bude u el.
vedeni pod napétim vydavan varovny signal s kratkym
sledem tond.

- Prinastaveni ,Live wire“ (Elektrické vedeni pod napétim)
zazni tonovy signal pri kazdém stisku tlacitka a varovny
signal pro el. vedeni pod napétim (kratky sled tond), kdyz
meéfici pristroj ukaZze elektrické vedeni.

- Prinastaveni ,Keyclick” (Stisknuti tlaCitka) zazni signalni
ton pouze pfi stisku tlacitka.

Standardni rezim

V menu ,,Defaultmode (Standardni rezim) mlzete nastavit
druh provozu, ktery bude predvolen pfi zapnuti méficiho
pristroje. Pfednastaveny druh provozu je ,,Concrete
Universal“.

Menu ,,RozSifena nastaveni“

Pro prechod do menu ,Rozsifena nastaveni® stisknéte, pri
vypnutém méficim pristroji, soucasné tlacitko Setup 14 a
tlacitko zapnuti/vypnuti 15.

Pro opusténi menu stisknéte tlacitko Start 11. Aktivuje se
standardni zobrazeni obrazovky pro dany proces méfenia
pfevezmou se nastaveni.

Navigace v menu

Pro rolovani dold stisknéte tlaéitko Setup 14.

Pro volbu hodnot stisknéte vybérova tlacitka 10 a 12:

- Pomoci vybérového tlacitka 10 volite pravou resp.
nasledujici hodnotu.

- Pomoci vybérového tlacitka 12 volite levou resp.
predchozi hodnotu.

Informace o pristroji

V menu ,Device Info*“ (Informace o pfistroji) jsou udany
informace o méficim pristroji, napf. tdaj ,Operation Time*
(Doba provozu).

V menu ,,Restore Settings* (Obnoveni nastaveni) mizete
obnovit tovarni nastaveni.
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Priklady vysledki méfeni

Upozornéni: V nasledujicich prikladech je tdnovy signdl na
meéficim pfistroji zapnuty.

Podle velikosti a hloubky objektu nachazejiciho se pod oblasti
Cidla nelze vzdy jistotné stanovit, zda je tento objekt pod
napétim. V tom pfipadé se objevi symbol “2 na ukazateli n.

Vedeni vedouci napéti (viz obr. C)

V oblasti ¢idla se nachazi kovovy objekt pod napétim, nap.
elektricky kabel. Hloubka objektu ¢ini 1,5 cm. Jakmile je
elektricky kabel ¢idlem rozpoznan, vysila méfici pristroj
varovny signal pro el. vedeni pod napétim.

Zelezna ty¢ (viz obr. D)

V oblasti ¢idla se nachazi magneticky objekt, napf. Zelezna
ty€. Vlevo a vpravo od ni se vné oblasti ¢idla nachdzeji dalsi
objekty. Hloubka objektu ¢ini 5,5 cm. Méfici pfistroj vysila
tonovy signal.

Médéna trubka (viz obr. E)

V oblasti ¢idla se nachazi kovovy objekt, napf. médéna
trubka. Hloubka objektu ¢ini 4 cm. Méfici pristroj vysila
tonovy signal.

Chyby - pfi¢iny a napomoc

Chyba
Méici pristroj nelze zapnout

Pfic¢ina
Prazdné baterie

—

Umélohmotny nebo dievény objekt (viz obr. F)

V oblasti ¢idla se nachazi nekovovy objekt. Jedna se o
povrchové blizky umélohmotny nebo dievény objekt. Mérici
pristroj vysila tonovy signal.

Rozmérna plocha (viz obr. G)

V oblasti ¢idla se nachazi kovova, rozmérna plocha, napr.
kovova deska. Hloubka objektu ¢ini 2 cm. Mérici pristroj
vysila ténovy signal.

Mnoho nejasnych signalii (viz obr. H-1)

Je-li ve standardnim zobrazeni obrazovky zobrazeno velmi
mnoho objektt, sklada se sténa pravdépodobné z mnoha
dutin. Prejdéte do druhu provozu ,Metal“ (Kov), aby se
dutiny rozsahle potlacily. Zobrazuje-li se stale jesté prilis
mnoho objekt(i, musite provést vice vyskové presazenych
méreni a zobrazujici se objekty na sténé oznacit. Presazena
oznaceni jsou upozornéni na dutiny, oznaceni na jedné
primce poukazuji naproti tomu na néjaky objekt.

Reseni
Vyménte baterie

Baterie vlozeny s nesprav-

nou polaritou

Zkontrolujte spravnou orientaci baterif

Méici pristroj je zapnuty a nereaguje

Vyjméte a znovu vloZte baterie

Meérici pristroj je prilis teply
nebo prilis studeny

Vyckejte, neZ se dosahne pripustného rozsahu
teploty

Hlaseni displeje: ,Slipping Wheel*
(Prokluzujici kolo)

Kolo ztraci kontakt se sténou Stisknéte tlacitko Start 11 a ddvejte pozor pfi

pohybu méficiho pfistroje na kontakt obou
spodnich kol se sténou; u nerovnych stén prilozte
mezi kola a sténu tenky karton

Hlaseni displeje: ,Speed ing* (Prilis
rychle)

Mérici pristroj se pohybuje s
prilis vysokou rychlosti

Stisknéte tlacitko Start 11 a pohybujte méficim
pristrojem pomalu pres sténu

3

»Temperature over range*
- (Prekrocena teplota)

Vyckejte, neZ se dosahne pripustného rozsahu
teploty

»Temperature under
range” (Nizka teplota)

Vyckejte, neZ se dosahne pripustného rozsahu
teploty

,»Strong radio signal
detected” (Zjistén silny
radiovy signal)

Méfici pfistroj se automaticky vypne. Eliminujte,
je-lito mozné, rusivé radiové viny, napi. WLAN,
UMTS, letecky radar, vysilaci stozary nebo
mikrovinné trouby, méfici pfistroj opét zapnéte.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdym pouzitim méfici pfistroj zkontrolujte. Pri
viditelnych poskozenich nebo uvolnénych dilech uvnitf
mériciho pristroje uz neni zarucena spolehliva funkce.

Mérici pristroj udrzujte neustale Cisty a suchy, aby dobfe a

spolehlivé pracoval.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otfete suchym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte

Zadné cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Dbejte na to, aby byla servisni klapka 7
neustale dobre uzaviena. Servisni klapka
% miZe byt oteviena pouze autorizovanym
servisem pro elektronaradi Bosch.
Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni metody u
meéficiho pristroje nékdy k vypadku, nechte opravu provést v
autorizovaném servisu pro elektronaradi Bosch. Méfici
pristroj sami neotvirejte.
Pri vsech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku mériciho pristroje.
Uskladniujte a prevazejte méfici pfistroj pouze v dodavané
ochranné tasce.
V pfipadé opravy za$lete méfici pristroj v ochranné tasce 18.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.
Czech Republic

Robert Bosch odbytovés.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadii
Meérici pristroje, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Neodhazujte méfici pristroje a akumulatory/baterie do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotiebitelné méfici pristroje
a podle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotiebované akumu-
latory/baterie rozebrané shromazdény a
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

—

Slovensky | 115

Slovensky
Bezpecnostné pokyny

Starostlivo si precitajte a dodrZiavajte
vsetky pokyny. TIETO POKYNY SI DOBRE
USCHOVAJTE.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zaruci, ze bezpeénost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sanachadzajiihorfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Tento meraci pristroj Vam neméze zaruéit
stopercentnii technologicky podmienenii bezpeénost.
Aby ste predisli moZznym zdrojom nebezpecenstva,
pred kazdym vitanim, rezanim alebo frézovanim do
stien, stropov alebo podlah si zabezpecte informacie aj
zinych pramefiov, ako sti stavebné plany, fotografie z
prislusnej fazy stavby a podobne. Vplyvy
Zivotného prostredia, ako aj vihkost vzduchu a blizkost
inych elektrickych pristrojov mézu negativne ovplyviovat
presnost meracieho pristroja. Vlastnosti a stav stien
(napriklad vlhkost, stavebné materialy obsahuijtce kovy,
tapety s dobrou elektrickou vodivostou, izolacné
materialy, obkladacky) ako aj pocet, druh, velkost a
poloha objektov mbzu vysledky merania vyrazne skreslit.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho
pristroja a nechajte si ju vyklopend po cely ¢as, ked Citate
tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Tento meraci pristroj je urceny na vyhladavanie réznych
objektov, ktoré sa nachadzajl v stenach, stropochav
podlahach. Podla druhu materialu a stavu podkladu sa daju
identifikovat (spoznavat) kovové objekty, drevené nosniky,
plastové rary, potrubia a kable. K najdenym objektom sa urci
hlbka objektu po hornt hranu prislusného objektu.

Tento meraci pristroj spifia limitné hodnoty podra normy

EN 302435. Na zaklade toho je potrebné napr. v nemocni-
ciach, jadrovychelektrarfiach av blizkosti letisk a telefénnych
stanic mobilnych operatorov prekonzultovat, ¢i sa meraci
pristroj bude smiet pouzivat.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.

1 Oznacovacia pomaocka hore

Koleso

Oznacovacia pomdcka vlavo resp. vpravo
Viecko priehradky na batérie

Aretécia veka priehradky na batérie
Rukovat

Kryt pre tdrzbu

Sériové Cislo

O 00 N O 1A WN

Priestor senzora

[y
o

Tlagidlo pre volbu vpravo I
Spustacie tlacidlo
Tlagidlo pre volbu viavo &8
Tlagidlo zvukovy signal (=]
Tlacidlo Setup

Tlagidlo vypinata (@]

Displej

LED

18 Ochrannd taska

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.

I N o
~N O R WON R

Zobrazovacie (indika¢né) prvky

a Indikdcia zvukovy signal

b Indikacia batérie
Indikacia pre oblast senzora
Prave kontrolovany priestor
Meracia stupnica pre hibku objektu
ESte neprekontrolovany priestor

Q@ =~ ® QO O

Vonkajsie hrany, treba oznacit na oznacovacej pomécke
3 vlavo resp. vpravo

h Indikdcia rezimu prevadzky
Cierna: najdeny objekt v dosahu senzora

Sedé: Najdeny objekt mimo dosahu senzora

k Stredova ¢iara, zodpoveda oznacovacej pomdcke 1
Indikécia hibky objektu
Indikéacia material objektu

Indikacia elektrického vedenia pod napatim

Technické udaje
Univerzalny hl'adaci pristroj D-tect 150 SV
Professional
Vecné Cislo 3601K10008
Presnost merania k stredu
objektua? +5 mm Y
Presnost merania indikovanej hibky
objektub?
- vsuchom beténe +5mm?
- vo vlhkom beténe +10mm?
Minimalna vzdialenost dvoch
susednych objektov ¢ 2 4cmY)
Prevadzkova teplota -10...+50°C
Skladovacia teplota -20...+70°C
Batérie 4x1,5VLR06 (AA)
Akumulatory 4x1,2 VHRO6 (AA)
Doba prevadzky cca
- Batérie (alkalicko-manganové) 5h
- Akumulatory (2500 mAh) 7h
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti
prachu a proti
striekajlicej vode)
Rozmery 22x9,7x12cm
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg

1) v zavislosti od velkosti a druhu objektu ako aj od materidlu a stavu
podkladu
2) pozri obrazok

/ T

» V pripade nepriaznivych vlastnosti podkladu moze byt
dosiahnuty vysledok merania z hl'adiska presnosti horsi.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku Vasho produktu,

pretoZe obchodné nazvy meracich pristrojov sa mézu odlisovat.

Na jednoznacnu identifikéciu Vasho meracieho pristroja slizi sériové

¢islo 8 na typovom stitku.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok, popisany
nizsie v Casti , Technické Udaje, sa zhoduje s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentmi: EN 61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 podla
ustanoveni smernic 1999/5/ES, 2004/108/ES.
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Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 4, stlacte
aretdciu 5 v smere Sipky a viecko priehradky na batérie
demontuijte. VloZte prislu$né batérie resp. akumulatorové
clanky. Davajte pritom pozor na spravne pdlovanie podla
vyobrazenia v priehradke na batérie.
Indikécia batérie b v hornom stavovom riadku na displeji 16
indikuje stav nabitia batérii, resp. akumulatorovych clankov.
Upozornenie: Davajte pozor na meniaci sa symbol Batéria,
aby ste batérie resp. akumulatorové ¢lanky zavéasu vymenili.
Ked sa na displeji 16 objavi
vystrazné upozornenie
»Please change batteries”
(Prosim vymenit batérie),
nastavenie pristroja sa zaisti
(uloZi) a meraci pristroj sa
samocinne vypne. Dalsie
merania uz nie st mozné. Vymente batérie resp. akumula-
torové ¢lanky.
Ked' chcete batérie resp. akumulatorové ¢lanky vybrat,
stlacte zadny koniec batérie podla obrazka na vie¢ku
priehradky na batérie (.). Predny koniec batérie/akumu-
latorového ¢lanku sa z priehradky na batérie (2.) uvolni,
takZe batéria resp. akumulatorovy ¢lanok sa da lahko vybrat.
Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumulatorové
C¢lanky sdcasne. Pri jednej vymene pouzivajte len batérie
jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.
» Ked’ meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie, resp. akumulatorové ¢lanky. Pocas
dlhsieho skladovania by mohli batérie alebo
akumulatorové ¢lanky korodovat a mohli by sa samocinne
vybijat.

Please change batteries

Pouzivanie
» Meraci pristroj chraiite pred vilhkom a pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
vel'kému kolisaniu teplét. V pripade vacsieho kolisania
teploty nechaijte pristroj najprv temperovat, az potom
ho zapnite. V pripade extrémnych tepl6t alebo velkého
kolisania teploty mdze nastat znizenie preciznosti merania
aindikacie na displeji.

48 AM

—
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» Neumiestiiujte do priestoru senzora 9 na zadnej strane
meracieho pristroja Ziadne nalepky alebo Stitky.
Predovsetkym kovové stitky mozu mat negativny vplyv na
vysledky merania.

» Pouzivanie alebo prevadzka vysielacich zariadeni, ako
napr. bezdrotovej pocitacovej siete WLAN alebo
univerzalny mobilny telekomunikacny systém UMTS,
leteckych radarov, stoZiarov vysielaciek alebo
mikrovinovych ziari¢ov, v tesnej blizkosti moze mat
negativny vplyv na meraciu funkciu.

Sposob ¢innosti (pozri obrazok B)

Pomocou tohto meracieho
pristroja sa kontroluje
podklad v priestore senzora 9
vsmere merania A az do
indikovanej meracej hlbky.
Meranie je mozné len pocas
pohybu meracieho pristroja v
posuvnom smere B a pri
minimalnej dlzke meracej
trasy 10 cm. Pohybujte
meracim pristrojom
zasadne vzdy po priamke
vyvijanim jemného tlaku na
stenu tak, aby mali kolieska
pristroja spolahlivy kontakt
so stenou. Pristroj spozna - indikuje objekty, ktoré sa
odliSuju od materialu steny. Na displeji sa ukaze hlbka
objektu a ak je to mozné, aj material zisteného objektu.
Optimalne vysledky sa dosiahnete pristrojom vtedy, ked'je
meracia trasa dlha minimalne 40 cm a meraci pristroj pomaly
pohybujete po celej kontrolovanej ploche. Pristroj spolahlivo
identifikuje na zaklade svojej funkénosti horné hrany
objektov, ktoré sa nachadzaju prie¢ne k smeru pohybu
meracieho pristroja.

Po skiimanej ploche prechadzajte preto pristrojom vZdy
do kriza.

Ak sa v nejakej stene nachadza viacero objektov jeden nad
druhym, na displeji sa zobrazi ten objekt, ktory sa nachadza
najblizsie k povrchovej ploche.

Zobrazenie vlastnosti (druhu materialu) identifikovanych
objektov na displeji 16 sa moze odliSovat od skutocnych
vlastnosti objektu. Predovsetkym velmi tenké objekty sa na
displeji zobrazia hrubsie. Vacsie valcovité objekty (napr.
plastové alebo vodovodné riry) sa mozu na displeji zobrazit
tenSie, ako v skutonosti su.

Identifikovatelné objekty

- Plastové rary (napriklad vodovodné plastové riry ako
rurky podlahového kurenia alebo stenového vykurovaniaa
pod. s minimalnym priemerom 10 mm, prazdne rurky s
minimalnym priemerom 20 mm)

- Elektrické vedenia (bez ohladu na to, ¢i sa nachadzaju pod
pridom alebo nie)

- Trojfazové elektrické vedenia (napriklad privod k
elektrickému sporaku)

- Nizkonapatové vedenia (napriklad zvoncekové alebo
telefonne vedenie)
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- Kovové rurky, kovové tyce, kovové nosniky vsetkych
druhov) (napriklad ocelové, medené alebo hlinikové)

- Armovacie Zelezo (stavebna ocel)

- Drevené nosniky

- Duté priestory

Mozné meranie

-V betone/vo vystuzenom betdn (Zelezobetdne)

- Vmurive (tehla, porobeton, keramzitovy beton,
pemza/pemzbetdn, murivo vapennopieskovych tvarnic)

- Vstenach z lahkych stavebnych materialov

- Pod povrchmi ako omietka, obkladacky, tapety, parkety,
koberce

- Zadrevenym materialom, sadrokarténom

Speciélne pripady merania

Nepriaznivé okolnosti mozu zasadne negativne ovplyvnit

vysledok merania:

- Viacvrstvové obloZenie steny

- Prazdne plastové riry a drevené nosniky v dutych
priestoroch a v stendch z lahkych stavebnych materialov

— Objekty, ktoré sa nachadzaju v stene umiestnené Sikmo

- Vihky material steny

- Kovové povrchové plochy

- Duté priestory, ktoré sa nachadzaju v stene; tieto mozu byt
indikované ako objekty.

- Vblizkosti sa nachadzajlice pristroje, ktoré vyZzaruju silné
magnetické alebo elektromagnetické polia, napriklad
vysielacie jednotky mobilnej telefénnej siete alebo
generatory.

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraite pred vihkom a pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Zapinanie/vypinanie

» Pred zapnutim meracieho pristroja zabezpecte, aby
priestor senzora 9 nebol vlhky. Vyutierajte meraci
pristroj v pripade potreby dosucha handrickou.

» Ak bol meraci pristroj vystaveny velkej zmene teploty,
nechajte ho v takomto pripade pred zapnutim
temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
pouZzijete.

Zapnutie

- Na zapnutie meracieho pristroja stlacte tlacidlo vypinaca
15 alebo spustacie tlacidlo 11.

- Indikdcia LED 17 svieti zeleno a na dobu 4 sek. sana
displeji 16 objavi indikacia spustenia (Startovacia
obrazovka).

- Ked nevykonavate meracim pristrojom ziadne meranie,
ani nestlacite ziadne tlacidlo, meraci pristroj sa po 5
minutach automaticky opat vypne. V menu ,Nastavenia“
mozete menit nasledovnd funkciu ,,Cut-off time* (zvolit
dobu vypnutia) (pozri ,Doba vypnutia®, strana 120).

Vypnutie

- Navypnutie meracieho pristroja stlacte tlacidlo vypinaca
15.

- Vpripade vypnutia meracieho pristroja zostant zachované
vSetky zvolené nastavenia v menu.

—

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu

Pomocou tlacidla Zvukovy signal 13 méZzete zapinat alebo
vypinat zvukovy signal. V menu ,Nastavenia“ mozete v
podmenu ,,Tone signal“ (zvolte zvukovy signal) zvolit druh
signalov (pozri ,Zvukovy signal®, strana 121).

Meranie

Zapnite meraci pristroj. Na displeji 16 sa objavi ,$tandardna
indikacia“.

Move [«() =m

Next D

Prilozte meraci pristroj na stenu a pohybujte nim po stene v
posuvnom smere (pozri,,Spdsob ¢innosti®, strana 117).
Vysledky merania sa po prejdeni minimalnej trasy 10 cm
zobrazia na displeji 16. Aby ste ziskali korektné vysledky
merania, pohybujte meraci pristroj Uplne a pomaly nad
predpokladanym objektom v stene.

Ked odtiahnete pocas merania meraci pristroj od steny, alebo
ked ho nebudete obsluhovat dlhsie ako 2 mindty
(pohybovanim alebo stlacenim niektorého tlacidla), zostane
nadispleji zachovany vysledok posledného merania. V oblasti
senzora ¢ sa na displeji objavi hlasenie ,,Hold“ (zachovany
meraci vysledok). Ked prilozite meraci pristroj znovanastenu
a pohybujte nim dalej, alebo stlacite spustacie tlacidlo 11
spusti sa meranie znova.

Ked svieti indikacia LED 17 ¢erveno, v dosahu senzora sa
nachadza nejaky objekt. Ked'svietiindikacia LED 17 zeleno, v
dosahu senzora sa nenachddza Ziaden objekt. Ked blika
indikacia LED 17 Cerveno, v dosahu senzora sa nachadza
nejaky objekt veduci elektrické napétie.

Concrete Universal

Indikaéné prvky (pozri obrazok A)

Ked sa pod senzorom nachadza nejaky objekt, objavi sa na
displeji v oblasti senzora ¢ prislu$na indikécia. V zavislosti od
velkosti a hlbky objektu je moznd identifikdcia materilu.
Hlbka objektu I po hornt hranu identifikovaného objektu sa
zobrazi v stavovom riadku displeja.

Upozornenie: Indikécia hibky objektu I ako aj materialové
vlastnosti m sa tykaju objektu v senzore zobrazeného Cierno.
Indikacia materialu objektu m moze predstavovat
nasledujlce vlastnosti:

- @+ magneticky, napr. armovacie zelezo (stavebna ocel)
- @& nemagneticky, ale kovovy, napriklad medena rirka
- =@ nekovovy, napriklad drevo alebo plast

- @ material neznamych vlastnosti
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Indikacia vedeni pod napatim n moze znamenat nasledujlice
vlastnosti:
- N\ pod napatim
Upozornenie: Pri objektoch, ktoré st pod pradom, sa
nebude indikovat Ziadna vlastnost.
- N identifikacia nejednoznacna, ¢ije pod napatim
alebo nie
Upozornenie: Trojfazové elektrické vedenia pod prudom
mozu byt pripadne identifikované ako vedenia nevedtce
elektricky prud.

Lokalizacia objektov

Na lokalizaciu objektov staci prejdenie po meracej trase
jediny raz.

Ked ste nenasli ziaden objekt, opakujte pohyb kolmo na
povodny smer merania (pozri ,,Sposob ¢innosti®,

strana 117).

Ked chcete identifikovany objekt presne lokalizovata oznacit,
pohybujte meraci pristroj po meranej trase naspat.

Ak sa objavi ako v uvedenom priklade objekt v stredovej
polohe pod stredovou ¢iarou k na displeji 16 mozete na
hornej oznacovacej pomdcke 1 umiestnit hrubé oznacenie
(znacku). Toto oznacenie je vSak presné iba v tom pripade, ak
ide o presne vertikalne prebiehajtci objekt (zvisly objekt),
pretoZe priestor senzora sa nachadza kiisok pod hornou
oznacovacou pomdckou.

Ak chcete oznadit objekt na stene presne, pohybujte
meraci pristroj dol'ava alebo doprava dovtedy, kym sa bude
identifikovany objekt nachadzat pod niektorou vonkaj$ou
hranou. Ak sa napriklad zobrazi identifikovany objekt na
displeji 16 stredovo pod pravou ¢iarkovanou liniou g,
mozete ho celkom presne nakreslit na pravej oznacovacej
pomocke 3.

Priebeh identifikovaného objektu v stene mozete zistit tak,
Ze viaceré meracie trasy o kuisok posunuté prechadzate
pristrojom jednu po druhej (pozri obrazok | a ,Priklady
vysledkov merania“, strana 121). Oznacte prislusné meracie
body a prepojte ich.

—
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Stlacenim spustacieho tlacidla 11 mozete indikaciu
identifikovanych objektov kedykolvek zrusit a spustit nové
meranie.

» Este predtym ako zaénete vitat, pilit alebo frézovat do
steny, mali by ste sa chranit pred moznymi
nebezpecenstvami aj pomocou informacii zinych
informacnych zdrojov. Pretoze vysledky merania mozu
byt negativne ovplyvnené vplyvmi vonkajsieho prostredia
alebo vlastnostami steny, mdze hrozit nebezpecenstvo i v
takom pripade, ked indikacia v oblasti senzora Ziaden
objekt nezobrazuje (neozyva sa zvukovy signal a dioda 17
svieti zelenym svetlom).

Zmena druhu prevadzky

Pomocou tlacidiel pre volbu 10 a 12 mozete striedat rozne

druhy prevadzky (prevadzkové rezimy).

- Stlacte nakratko tla¢idlo pre volbu 10, ked chcete zvolit
nasledovny druh prevadzky.

- Stlacte nakratko tla¢idlo pre volbu 12, ked chcete zvolit
predchadzajdci druh prevadzky.

Vyberom vhodného rezimu prevadzky mozete meraci pristroj

prispdsobit rozliénym druhom materialu steny. Konkrétne

nastavenie meracieho pristroja sa da v kazdom ¢ase spoznat

na displeji podla indikacie v priestore h.

Univerzalny beton (prednastaveny)

Rezim prevadzky ,Concrete Universal“ (Univerzalny -
automaticky druh prevadzky) je vhodny pre vacsinu pripadov
merania v murive alebo v betone. Pri tomto druhu prevadzky
st identifikované plastové a kovové objekty a tieZ elektrické
vedenia. Duté priestory v murive alebo prazdne plastové riry
s priemerom mensim ako 2 cm sa pripadne nemusia zobrazit.
Maximalna indikovana meracia hibka je 8 cm.

Vihky beton

Rezim prevadzky ,Concrete Wet“ (rezim prevadzky vihky
betdn) je vhodny $pecialne na pouzivanie vo vihkom beténe.
Pri tomto druhu prevadzky st identifikované armovacie
Zelezo, plastové a kovové riry a tieZ elektrické vedenia.
Rozdiel medzi elektrickym vedenim pod napatim a
elektrickym vedenim, ktoré nie je pod napatim, nie je mozné
urcit. Maximalna indikovana meracia hlbka je 6 cm.
Uvedomte si, Ze beton si vyZaduje na dokonalé vyschnutie
viacero mesiacov.

Beton Special

Rezim prevadzky ,Concrete Special“ (rezim prevadzky be-
ton) je vhodny $pecialne na hfadanie hlboko leziacich objek-
tov v Zelezobetdne. Pri tomto druhu prevadzky st identifiko-
vané armovacie Zelezo, plastové a kovové riry a tiez elektric-
ké vedenia. Maximalna indikovana meracia hibka je 15 cm.
Ked'sa zobrazuje prili§ vela objektov, moze ist o pripad, Ze
prechadzate priamo ponad armovacie Zelezo. Prelozte v
takomto pripade meraci pristroj dolnej polohy o niekolko
centimetrov a vykonajte novy pokus.
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Plo$né vykurovanie

Rezim prevadzky ,,Panel Heating® (rezim prevadzky plosné
vykurovanie) je osobitne vhodny na identifikaciu kovovych,
viacvrstvovych zliatinovych rir a vodou naplnenych
plastovych rur a tiez elektrickych vedeni. Prazdne plastové
rary sa na displeji nezobrazia. Maximalna indikovana meracia
hibkaje 8 cm.

Sucha stavha

Rezim prevadzky ,,Drywall“ (rezim prevadzky sucha stavba)
je vhodny na vyhladdvanie drevenych nosnikov, kovovych
stlpikov (stojok) a elektrickych vedeni v stenach postavenych
technoldgiou suchej stavby (drevo, sadrokarton a pod.).
Naplnené plastové riry a drevené nosniky sa zobrazuju
rovnako. Prazdne plastové riry sa na displeji nezobrazia.
Maximélna indikovana meracia hibka je 8 cm.

Kov

Rezim prevadzky ,,Metal“ (rezim prevadzky kov) je vhodny na
vyhladavanie kovovych objektov a elektrickych vedeni pod
napatim v takych pripadoch, ked'Ziadny iny rezim prevadzky
vrozliénych stenovych kombinaciach neposkytuje Ziadne
uspokojujtice vyskledky. V takychto pripadoch st vysledky
identifikacie objektov pri tychto druhoch prevadzky castejsie,
ale menej presné.

Zobrazenie signalu

Rezim prevadzky ,,Signal View* (rezim prevadzky zobrazenie
signalu) je vhodny na pouzivanie pri vsetkych druhoch
materidlov. Na displeji sa ukdze sila signalu v prislusnej
meracej polohe. V tomto reZime prevadzky sa daju objekty
leziace vedla seba presnejsie zamerat a komplikované
skladby materialov sa daju na zaklade priebehu signélu lepsie
odhadnit. Maximélna indikovana meracia hibka je 6 cm.

2| 40cml [« ==

1 ‘ 1
_____________ willlh:
1

'V'Vvv,v,' ~ T
& Prev. Signal View Next [

Vrcholovy bod krivky sa malej mierke zobrazi nad indikaciou
rezimu prevadzky h vo forme U. Zobrazi sa hlbka objektu a
podfamoznosti aj vlastnostimateridlu. Maximalna indikovana
meracia hlbka je 15 cm.

» Z intenzity signalu sa hibka objektu neda odhadnut.

Zmena spdsobu zobrazenia (druhu indikacie)
Upozornenie: Zmena sposobu zobrazenia je moznd pri
vSetkych druhoch prevadzky.

Stlacte na dIhsiu dobu tlacidlo pre volbu 10 alebo 12, ked
chcete prepndt displej zo standardného zobrazenia na rezim
metrového meradla.

Cy | 55cml [«) =m

20.1 cm

'
' 10|cm ' ' 30|cm '
Prev.  Concrete Special  Next [

ReZim metrového meradla v uvedenom priklade ukazuje
rovnaku situaciu ako obrazok D: tri Zelezné tyce v rovnakej
vzdialenostiod seba. V rezime metrového meradla sa dé zistit
vzdialenost medzi stredmi jednotlivych identifikovanych
objektov.

Pod indikéciou pre hibku objektu I je uvedena meracia trasa
prejdena od Startovacieho bodu, v uvedenom priklade
20,1cm.

Na malom meradle nad indikaciou druhu prevadzky h st
identifikované tri objekty zobrazené ako pravouholniky.
Upozornenie: Indikacia hibky objektu | ako aj materialové
vlastnosti m sa tykaju objektu v senzore zobrazeného Cierno.
Ak sa chcete vratit spat do Standardného zobrazenia, stlacte
kratko tlacidlo pre volbu 10 alebo 12.

Upozornenie: Prepne sa len spdsob zobrazenia (druh
indikacie), nie druh merania!

Menu ,Nastavenia“

Aby ste sa dostali do menu ,Nastavenia®, stlacte tlacidlo
Setup 14.

Ked chcete toto menu opustit, stlacte spustacie tlacidlo 11.
Nastavenia, ktoré boli zvolené do tohto ¢asu, budu prevzaté.
Aktivizuje sa rezim Standardného zobrazenia pre dané
meranie.

Navigovanie v menu

Stlacte tlacidlo Setup 14, ked'sa chcete postivat smerom

dole.

Stlacte tlacidla pre volbu 10 a 12, ked' chcete zvolit nejaké

hodnoty:

- Pomocou tlacidla pre volbu 10 zvolite pravd, resp.
nasledujticu hodnotu.

- Pomocou tladidla pre volbu 12 zvolite lavu, resp.
predchadzajticu hodnotu.

Jazyk

V menu ,Language* (volba jazyka) si mozete zvolit jazyk
menu. Z vyroby je prednastaveny jazyk ,English“
(anglictina).

Doba vypnutia

V menu,,Cut-off time“ (doba vypnutia) si mZete nastavovat
urcité ¢asoveé useky, po uplynutiktorych sa ma meraci pristroj
automaticky vypnit v pripade, Ze sa nim nevykonavaju ziadne
merania ani sa na iom nerobia nastavovania. Z vyroby je
nastavena hodnota ,,5 min“.
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Doba osvetlenia

V menu ,,Display illum.“ (doba osvetlenia) moZete nastavit
Casovy interval, pocas ktorého ma byt displej 16 osvetleny. Z
vyroby je nastavena hodnota ,,30 sec” (30 sekund).

Jas

V menu ,,Brightness* (jas osvetlenia displeja) mozete
nastavovat stupen jasu osvetlenia displeja. Z vyroby je
prednastavena hodnota ,Max“.

Zvukovy signal

V menu ,,Tone signal“ (zvukovy signal) mozete vymedzit

pripady, pri ktorych ma meraci pristroj vydavat zvukovy

signal - za predpokladu, Ze ste tento signal pomocou tladidla

Zvukovy signal 13 nevypli.

- Prednastavena je hodnota ,Wallobjects* (vSetky signaly
zapnuté): zvukovy signal zaznie pri kazdom stlaceni
tla¢idla a vzdy vtedy, ked sa pod priestorom senzora
nachadza v stene nejaky objekt. Okrem toho sa pri
identifikovani elektrického vedenia pod napatim ozve
vystrazny prerusovany signal s kratkymi intervalmi.

- Prinastaveni,Live wire* (elektrické vedenie) zaznie
zvukovy signal pri kazdom stlaceni tlacidla a vystrazny
signal (prerusovany signal s velkou frekvenciou), ked
pristroj indikoval elektrické vedenia pod napatim.

- Prinastaveni ,Keyclick“ (kliknutie tlacidla) zaznie
zvukovy signal len pri stlaceni niektorého tlacidla.

Standardny druh prevadzky

V menu ,Defaultmode® (Standardny rezim) moZzete nastavit
druh - rezim prevadzky, ktory ma byt predvoleny po zapnuti
meracieho pristroja. Z vyrobného zavodu je prednastaveny
rezim ,,Concrete Universal“ (Univerzalny druh prevadzky).

Menu ,,Rozsirené nastavenia“

Aby ste sa dostali do menu ,Rozsirené nastavenia®, stlacte pri
vypnutom meracom pristroji sicasne tlacidlo Setup 14 aj
tlacidlo vypinaca 15.

Ked chcete toto menu opustit, stlacte spustacie tlacidlo 11.
Aktivuje sa Standardné zobrazenie pre dané meranie a
nastavenia sa prevezmu.

Navigovanie v menu

Stlacte tlacidlo Setup 14, ked'sa chcete postivat smerom

dole.

Stlacte tlacidla pre volbu 10 a 12, ked' chcete zvolit nejaké

hodnoty:

- Pomocou tlacidla pre volbu 10 zvolite pravd, resp.
nasledujticu hodnotu.

- Pomocou tladidla pre volbu 12 zvolite lavu, resp.
predchadzajicu hodnotu.

—
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Informacie o meracom pristroji

V menu ,Device Info* (informacie o meracom pristroji)
vyvolate informacie o meracom pristroji, napriklad
prostrednictvom ,,Operation Time* (prevadzkové hodiny).
V menu ,Restore Settings“ (Obnovenie povodného
nastavenia) moZzete pristroj vratit do povodného nastavenia z
vyrobného zavodu.

Priklady vysledkov merania

Upozornenie: V nasledujtcich prikladoch je na meracom
pristroji zapnuty zvukovy signal.

Podla velkosti a hibky uloZenia objektu, ktory sa nachadza v
dosahu senzora, sa da vzdy bez akychkolvek pochybnosti
urcit, ¢i je tento objekt pod pradom. V takomto pripade sa
zobrazi symbol “2 na displejin.

Elektrické vedenie pod priidom (pozri obrazok C)

V dosahu senzora sa nachadza kovovy objekt pod pridom,
napriklad nejaky elektricky kabel. Hlbka objektu je 1,5 cm.
Meraci pristroj zacne vysielat vystrazny signél pre elektrické
vedenia pod napatim, hned ako senzor elektricky kabel
identifikuje.

Zelezna tyé (pozri obrazok D)

V dosahu senzora sa nachadza nejaky magneticky objekt,
napriklad Zelezna ty¢. Nalavo a napravo od nej sa nachadzaju
dalsie objekty leziace mimo dosahu senzora. Hibka objektu je
5,5 cm. Meraci pristroj vysiela zvukovy signal.

Medena riirka (pozri obrazok E)

V dosahu senzora sa nachddza nejaky kovovy objekt,
napriklad medena rdrka. Hibka objektu je 4 cm. Meraci
pristroj vysiela zvukovy signal.

Plastovy alebo dreveny objekt (pozri obrazok F)

V dosahu senzora sa nachadza nejaky nekovovy predmet. Ide
o plastovy alebo dreveny objekt nachadzajlici sa blizko
povrchovej plochy. Meraci pristroj vysiela zvukovy signal.

Sirgia plocha (pozri obrazok G)

V dosahu senzora sa nachadza nejaka SirSia kovovd plocha,
napriklad nejaka kovova platia. Hibka objektu je 2 cm. Meraci
pristroj vysiela zvukovy signal.

Viaceré nejasné signaly (pozri obrazky H-1)

Ak st nadispleji v Standardnom zobrazeni indikované viaceré
objekty, stena sa pravdepodobne skladé z viacerych dutych
priestorov. Zmente druh prevadzky na prevadzku ,Metal”,
aby sa dutiny tak podrobne nezobrazili. Ak sa eSte stale
zobrazuje prili$ vel'a objektov, treba vykonat viaceré merania
s rozli¢nou vy$kou a indikované objekty si vyznacit na stene.
Ak sti oznacenia posunuté, svedci to o dutych priestoroch
(dutinach), zatial ¢o znacky v jednej linii poukazuji na jeden
objekt.
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122 Slovensky
Poruchy - priciny a ich odstranenie
Porucha Pricina
Meraci pristroj sa neda zapnut

Batérie su prazdne

Odstranenie
Batérie vymenit

Batérie su vlozené polovo

nespravne

Skontrolujte spravnu polohu batérii

Meraci pristroj je zapnuty, ale nereaguje

Vyberte batérie a znova ich vloZte na miesto

Meraci pristroj je prili$ teply Pockajte, kym teplota dosiahne pripustnti hodnotu

alebo prilis studeny

rozsahu

Indikdcia na displeji:

SSlipping Wheel” stenou

Koliesko stratilo kontakt so

Stlacte spustacie tlacidlo 11 a pri pohybovani
pristroja davajte pozor na to, aby mali obe dolné
kolieska kontakt so stenou; ak st steny nerovné,
polozte medzi kolieska a stenu nejaku tenkU lepenku

Indikdcia na displeji: ,Speeding®

Meraci pristroj bol postvany Stlacte spastacie tlaCidlo 11 a pomaly pohybujte
prili$ velkou rychlostou

meraci pristroj po stene

»,Temperature over Pockajte, kym teplota dosiahne pripustnt hodnotu
ﬂ- range*“ rozsahu
»Temperature under Pockajte, kym teplota dosiahne pripustni hodnotu
range*“ rozsahu
(-
»Strong radio signal Meraci pristroj sa automaticky vypne. Ak sa to da,
detected” odstrante rusivé radiové viny, napriklad z bezdré-
tovej pocitacovej siete WLAN alebo z univerzalneho
mobilného telekomunika¢ného systému UMTS,
leteckych radarov, stoziarov vysielaciek alebo z mik-
rovinovych ZiariCov a meraci pristroj opat zapnite.
ﬂdriba aservis Meraci pristroj skladujte a transportujte v ochrannej taske,
i ktora sa dodava spolu s meracim pristrojom.
Udrzba a Cistenie V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do opravy v

» Pred kazdym pouzZitim meraci pristroj skontrolujte.
V pripade viditelného poskodenia, alebo ak st uvolnené
nejakeé stciastky vo vnutri meracieho pristroja, nie je
zarucené jeho spolahlivé fungovanie.
Meraci pristroj udrziavajte vzdy v Cistote a v suchu, aby ste
mohli pracovat kvalitne a bezpecne.
Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite suchou mékkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla.
Davajte pozor na to, aby bol kryt pre tdrzbu 7
vzdy dobre uzavrety. Kryt pre idrzbu smie
otvorit len autorizované servisné stredisko
ruéného elektrického ndradia Bosch.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsalen prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni ruéného elektrického
naradia Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvdrajte.
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

ochrannej taske 18.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informéacie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoze aj pri problémoch tykajlcich sa klipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk
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Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu Setriacu
Zivotné prostredie.

Neodhadzujte opotrebované meracie pristroje ani akumula-
tory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia uz nepouzitelné meracie pristroje a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované aku-
mulatory/batérie zbierat separovane a treba
ich davat na recyklaciu zodpovedajticu
ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Olvassa el valamennyi és tartsa be
valamennyi eléirast. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémiiszer biztonsagos miszer
maradjon.

» Nedolgozzonaméromiiszerrel olyanrobbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy
porok vannak. A mérémliszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

» A mérémiiszer az alkalmazott technolégia
kovetkeztében nem garantalhat szazszazalékos
biztonsagot. A veszélyek kizarasara ezért falakban,
mennyezetekben és padloboritasokban végrehajtando
furas, fiirészelés vagy maras megkezdése elétt hasznal-
jon mas informaciéforrasokat (pl. épitési terveket, az
épités kozben készitett fényképfelvételeket stb.) is.
Kornyezeti behatasok, példaul a levegd nedvességtartalma,
kozeli elektromos berendezések, befolyassal lehetnek a
mérémuszer pontossagara. A mérési eredményeket a fal
felépitése és allapota (példaul nedvesség, fémeket
tartalmazo épitési anyagok, elektromosan vezetd tapétak,
szigeteld anyagok, csempék) valamint a falon és a falban
talalhato targyak szama, fajtaja, mérete és elhelyezkedése
meghamisithatja.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Kérjlik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a mérémiszer képét

tartalmazo kihajthato lapjat, mikozben a Kezelési Utasitast
olvassa.

—
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Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémdszer targyaknak a falakban, mennyezetekben és
padldkban valo keresésére szolgal. A késziilékkel az alap
anyagatol és dllapotatol fiiggéen fémtargyakat, fagerendakat,
milianyagcsoveket, vezetékeket és kabeleket lehet felismerni.
A megtalalt targyak elhelyezkedése alapjan a késziilék
meghatarozza a targy felsé pereménél a targy mélységeét.

A mérémuszer megfelel az EN 302435 szabvanyban
megadott hataroknak. Ennek alapjan kell eldonteni, hogy a
mérémiiszert példaul korhazakban, atomerémivekben és
repiiléterek és radidtelefonallomasok kozelében szabad-e
hasznalni.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az &brazolasra keriild alkatrészek szamozasa a
mérémiliszernek az abrakat tartalmazo oldalon talalhatd
abraira vonatkozik.

Jelolési segédvonal fent

Kerék

Jelolési segédvonal a bal, illetve a jobb oldalon
Az elemtartd fedele

Az elemtartd fiok fedelének reteszelése
Fogantyu

Karbantartasi fedél

Gyartasi szam

Erzékeld tartomény

Kijeldl6 gomb jobbra I

Inditégomb

Kijel616 gomb balra &8

Hangjel kiadé gomb (<]

Beallitdsi gomb

Be-/ki-gomb (@]

Kijelz6

LED

18 VédGtaska

A képeken lathatd vagy a szoveghen leirt tartozékok részhen nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.

O oo ~NOOOCThA WNR

O e e e R e
Nk WNRO

Kijelzo elemek
a Hangjel kijelzése
Elem-kijelzés
Ezékelési tartomany kijelzé
Mar megvizsgalt teriilet
Targy mélység mérdskala
Még meg nem vizsgalt teriilet
Kiilsé élek, a 3 jeldlési segédvonalnal vald megjelolésre a
bal, illetve a jobb oldalon
Uzemmad kijelzés
Fekete: megtalalt targy az érzékeld tartomanyon beliil
Sziirke: megtalalt targy az érzékeld tartomanyon kiviil
Kozépvonal, megfelel az 1 jel6lési segédvonalnak
Atargy mélység kijelzése
Atérgy anyaganak kijelzése
Fesziiltség alatt allo vezetékek kijelzése

QR -~ ® 2 0 T

5 83 - e = T
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124 | Magyar

Miiszaki adatok

Univerzalis iranybeméro késziilék D-tect 150 SV
Professional

Cikkszam 3601K10008

Atargy a kozepének mérési

pontossaga 2 +5mm?)

Akijelzett b targy mélység

pontossaga ?

- szaraz betonban +5 mm Y

- nedves betonban +10mm?

Két szomszédos targy minimalis ¢

tavolsaga? 4cm?Y

Uzemi hémérséklet -10...+50°C

Tarolasi hémérséklet -20...+70°C

Elemek 4x1,5VLR06 (AA)
Ujratdltheté akkumulatorok 4x1,2VHRO6 (AA)
Uzemidé kb.
- Elemek (Alkdli-mangan) 5 6ra
- Ujratolthetd
akkumulatorok (2500 mAd) 7 6ra
Védettségi osztaly IP 54 (por és
frécesend viz ellen
védett kivitel)

Méretek 22x9,7x12cm

Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint 0,7 kg
1) atargyak méretétdl és tipusatdl, valamint az alap anyagatol és
dllapotatdl fiiggden

2) lasd az abrat

/ T

> A mérési eredmény pontossaga hatranyos jellegii alapfeliilet
esetén csokkenhet.

Kérem, iigyeljen a mérémiiszer helyes cikkszamara a tipustablan, egyes
mérémiszereknek tobb kiilonboz6 kereskedelmi megnevezése is lehet.

Az 6n mérémiszere a tipustablan talalhaté 8 gyartasi szammal

egyértelmlien azonosithato.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 az 1999/5/EK,
2004/108/EK iranyelveknek megfelelGen.

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése

Az elemtart6 4 fedelének kinyitasahoz tolja el az 5 reteszelést
anyil dltal jelzett iranyban és vegye le a fedelet. Tegye be az

elemeket, illetve azakkumulatorcellakat. Ugyeljen ekézben az
elemtartdban talalhatd abranak megfelel6 helyes polaritasra.

Ab akkumulator-kijelz6 a 16 kijelz6 felsé allapotsoraban az
elemek, illetve akkumulatorcellak toltési szintjét mutatja.

Megjegyzés: Ugyeljen a valtozd elemszimbdlumra, hogy
idében kciserélje az elemeket, illetve az akkumulatorcellakat.

Ha a 16 kijelzon megjelenik a
»Please change batteries”
(Cserélje ki az elemeket)
figyelmeztetés, arendszer a
beallitdsokat tarolja és a
L | mérémiszer automatikusan
kikapcsolodik. A méro-
miiszerrel ekkor mar nem lehet tébb mérést végrehajtani.
Cserélje ki az elemeket, illetve akkumulatorokat.

Az elemek, illetve akkumulatorcellak kivételéhez nyomja meg
az egyik elem hatsd végét, amint ez az elemfiok fedelén
talalhatd abran abrazolvavan (4. ). Az elem/akkumulatorcella
elsé vége ekkor kiemelkedik az elemfidkbdl (2.), tgy hogy az
elemet, illetve akkumulatorcellat konnyen ki lehet venni.
Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre
cserélje ki. Csak egyazon gyarto cégtol szarmazo és azonos
kapacitasu elemeket vagy akkumulatorokat hasznaljon.

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a
mérémiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.
Az elemek és akkumulatorok egy hosszabb tarolas soran
korrodalhatnak, vagy maguktol kimeriilhetnek.

Please change batteries

Uzemeltetés

» Ovjamegamérémiiszert anedvességtdl és akozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémiiszert
temperalddni, miel6tt azt bekapcsolna. Extrém hémér-
sékletek vagy hémérsékletingadozasok esetén a
mérémiiszer pontossaga és a kijelz6n megjelend értékek
hibasakka valhatnak.

»> A9 érzékelo tartomanyban, a méromiiszer hatoldalara
ne tegyen ontapado cimkéket és tablakat. Mindenek
elétt a fémbdl késziilt tablak befolyassal vannak a mérési
eredményekre.
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» Haamérémiiszer kozelében adoberendezések vannak,
példaul WLAN, UMTS, repiil6téri radar, radiéadd, vagy
mikrohullamu berendezések, ez befolyassal lehet a
mérési funkciora.

Miikodési mod (lasd a ,,B” abrat)

Amérémlszerrel azalapa 9
érzékeld tartomanyban az A
mérési iranyban a kijelzett
mérési mélységig keriil
megvizsgalasra. A mérést
csak aa mérémliszernek a B
menetirdnyban végzett
mozgasa kozben és csak egy
legalabb 10 cm mérési
szakaszon val6 végighaladas
esetén lehet végrehajtani.

A méromiiszert mindig
egyenes vonalban, kissé
ranyomva mozgassa a fal
mentén, hogy a kerekek
allandoan érintkezésben legyenek a fallal. A késziilék
olyan targyakat ismer fel, amelyek anyaga kiilonbozik a
fal anyagatol. A kijelzon a targy mélysége és, ha
lehetséges, a targy anyaga keriil kijelzésre.

Optimalis eredményeket akkor lehet elérni, ha a mérési
szakasz legalabb 40 cm, és a mérémdszert lassan végigviszik
valamennyi megvizsgalando feliileten. A mérémiszer
miikodési elvének megfeleléen csak olyan targyak felsé élét
ismeri fel megbizhatdan, amelyek a mérémiszer
mozgasiranyara merélegesen helyezkednek el.

Ezért a megvizsgalandé teriileten mindig valtakozva
keresztiranyban is végig kell haladni.

Ha a falban tobb kiilonb6z6 targy helyezkedik el egymas
felett, a kijelz6 azt a targyat jelzi, amely a legkdzelebb van a
feliilethez.

A megtalalt targyaknak a 16 kijelzén dbrazolt tulajdonsagai
eltérhetnek a targyak tényleges tulajdonsagaitdl. Mindenek

elétt a nagyon vékony targyak a kijelz6n vastagabbként kerdil-

nek kijelzésre. A nagyobb méret( hengeralaku targyakat (pl.
mianyag- vagy vizvezetékcsoveket) a késziilék kijelzdje a
valosagosnal kisebb méret(iként is jelezheti.

Megtalalhato targyak

- Muanyagcsovek (példaul vizzel telt mianyagcsovek, mint
példaul padlo- és falfiités csovei, legaldbb 10 mm atméré
esetén, ires csovek legalabb 20 mm atméré esetén)

- Villamos vezetékek (attol fliggetleniil, hogy fesziiltség alatt
vannak-e vagy nem)

- Haromfazisu valtakozd aramu vezetékek (pl. tizhelyek
tapvezetéke)

- Alacsony fesziiltségli vezetékek (pl. cseng, telefon)

- Mindenféle fémcsovek, -ridak, -tartok (példaul acél,
vorosréz, aluminium)

- Betonvas

- Fagerendak

- Uregek

—
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A mérést a kdvetkezé anyagokban lehet végrehajtani:

- Betonban/vasbetonban

- Falakban (tégla, porézus beton, duzzaddbeton, habkd,
mészhomokkd)

- Konny valaszfalakban

- Olyanfeliiletek alatt mint vakolat, csempe, tapéta, parkett,
szényeg

- Fa, gipszkarton mogott

Kiilonleges mérési esetek

Hatranyos koriilmények a mérési eredményeket a mérési elv

kovetkezményeként is befolyasolhatjak:

- Tobbrétegli falfelépitmények

- Ures miianyag csovek és fagerendék iiregekben és konny(i
valaszfalakban

- Olyan targyak, amelyek a falban ferde iranyban
helyezkednek el

- Nedves fal anyag

- Fémfeliletek

- Uregek a falban; ezeket a késziilék targyakként jelezheti.

- Olyan kozeli berendezések, amelyek erés magneses vagy
elektromagneses teret hoznak létre, példaul
radiételefonallomasok vagy generatorok.

Uzembevétel

» Ovja megamérémiiszertanedvességtél és a kozvetlen
napsugarzas behatasatol.

Be- és kikapcsolas

» A méromiiszer bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a 9 érzékeld tartomany nem nedves.
Sziikség esetén egy kenddvel dorzsolje szarazraa
mérémiszert.

» Ha a méromiiszert erés homérsékletvaltozasoknak
vetették ala, akkor a bekapcsolas el6tt varjameg, amig
az megfelel6en temperalodik.

Bekapcsolas

- Amérémliszer bekapcsolasahoz nyomja meg a 15 Be-/Ki-
gombot vagy a 11 inditégombot.

- A 17 LED z6ld szinben vilagit, és a startképernyd
4 masodpercre megjelenik a 16 kijelzén.

- Haamérémuszerrel nem hajtanak végre semmiféle mérést
és nem is nyomnak meg egy gombot sem, akkor a
mérémlszer 5 perc elteltével ismét automatikusan
kikapcsolodik. A ,,Beallitasok” meniiben ezt a ,Cut-off
time” (Kikapcsolasi id6) értéket meg lehet valtoztatni
(lasd ,Kikapcsolasiidd”, a 128. oldalon).

Kikapcsolas

- Amérémiszer kikapcsolasahoz nyomja meg a 15 be-/ki-
gombot billenty(it.

- Amérémiszer kikapcsolasakor a meniikben kijelolt
valamennyi bedllitds megmarad.

A hangjelzés be- és kikapcsolasa

A 13 hangjelzés gombbal a hangjelzést be, illetve ki lehet
kapcsolni. A ,Beallitasok” meniin beliil a ,Tone Signal”
(Hangjelzés) almeniiben ki lehet jeloIni a jelzések tipusat (lasd
LHangjelzés”, a 128. oldalon).
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Mérési folyamat

Kapcsolja be a mérémiiszert. A 16 kijelz6n megjelenik a
Lstandard kijelzd képerny6”.

Tegye fel amérémiszert a falra és mozgassa el
menetiranyban (lasd ,Miikodési mod”, a 125. oldalon) a
falon. A mérési eredmények egy legaldbb 10 cm mérési
szakasz megtétele utan a 16 kijelzén megjelennek. Korrekt
mérési eredmények eléréséhez mozgassa a mérémuszert
lassan a falban gyanitott egész targy felett.

Ha a mérés kozben leemeli a falrél a mérémdszert, vagy ha
tébb mint 2 percen at nem hajt végre kezelési lépést
(mozgatas, gombnyomas), a kijelzoben az utolsé mérési
eredmény marad kijelezve. A ¢ érzékeld tartomany kijelz6jén
megjelenik a ,,Hold” (Tartds) lizenet. Ha ismét felhelyezi a
mérémiiszert afalra, és tovabb mozgatja, vagy ha megnyomja
a 11 inditégombot, a mérés tjra kezdédik.

Haa 17 LED piros szinben vilagit, akkor egy targy taldlhaté az
érzékel6 tartomanyban. Haa 17 LED z6ld szinben vilagit,
nincs targy az érzékeld tartomanyban. Haa 17 LED piros
szinben villog, akkor egy fesziiltség alatt allo targy talalhato az
érzékeld tartomanyban.

Kijelzé elemek (lasd az ,A” abrat)
Ha az érzékeld alatt egy targy talalhatd, akkor az a kijelz6 ¢
érzékeld tartomanyaban megjelenik. A targy méreteitdl és
elhelyezkedési mélységétol fiiggden az anyag felismerésére is
van lehetéség. A megtalalt targy fels éléig mért I mélység az
allapotsorban kertll kijelzésre.
Megjegyzés: Mind az | targy mélységének, mind az m anyag
tulajdonsaganak a kijelzett értéke az érzékeld alatti, fekete
szinben abrazolt targyra vonatkozik.
Az m targy anyaganak kijelzéseként a kovetkezd
tulajdonsagok jelenhetnek meg:
- @& magneses, példaul betonvas
- @& nem magneses, de fémes, példaul vorosrézcsd
- @ nem fémes, példaul fa, vagy mianyag
- (@: azanyag tulajdonsaga ismeretlen
Az n fesziiltség alatt all6 vezetékek tulajdonsagaiként a
kovetkezdk jelenhetnek meg:
- N fesziiltségalatt allo
Megjegyzés: Fesziiltség alatt alld targyak esetén tovabbi
tulajdonsagok nem kertilnek kijelzésre.
- N nem egyértelm(, hogy fesziiltség alatt all-e vagy nem
Megjegyzés: Haromfazisu valtakozd aramu vezetékek
bizonyos koriilmények kozott nem fesziiltség alatt allo
vezetékként keriilnek kijelzésre.

—

Targyak helyzetének meghatarozasa

Atargyak felismeréséhez és beméréséhez elegend6 egyszer
végighaladni a késziilékkel a mérési feliileten.

Ha nem taldlt targyat, akkor ismételje meg a mozgast az
eredeti mérési iranyra meréleges iranyban (lasd ,Mlkodési
madd”, a 125. oldalon).

Ha pontosan lokalizalni akar egy megtalalt targyat és
pontosan meg akarja jelolni annak helyét, mozgassa el a
mérémliszert ugyanazon mérési szakasz mentén visszafelé.

D = L ’ S

Ha egy targy a példahoz hasonldan a k kézépvonal alatt
kozpontosan jelenik meg a 16 kijelzon, akkor az 1 felsé
jelolési segédvonalnal fel lehet vinni egy durva jelet. Ez a jel
azonban csak akkor fogja pontosan megjeldlni a targy
helyzetét, ha egy pontosan fiiggéleges helyzet targyrol van
520, mivel az érzékeld tartomany valamivel a felsé jelolési
segédvonal alatt van.

Atérgy pontos feljeloléséhez a falon mozgassa el a
mérémuszert balra vagy jobbra, amig a megtalalt targy egy
kiils él alatt fekszik. Ha a megtalalt targy a 16 kijelzon példaul
kozpontosan a g szaggatott jobb oldali vonal alatt jelenik meg,
akkor azt a 3 jobb oldali jelolési segédvonal segitségével
pontosan fel lehet jelolni.

Egy a falban megtalalt targy pontos elhelyezkedésének meg-
hatérozasahoz egymas utan végig kell haladni a méré-
miszerrel tobb, egymashoz képest eltolt mérési szakaszon
(lasd az | abrat és ,Mérésieredmény példak”,a 128. oldalon).
Jelolje be, majd kdsse 0ssze egymassal a mindenkori mérési
pontokat.

A 11 inditégomb megnyomasaval a megtalalt targy kijelzését

barmikor ki lehet tordIni és egy Uj mérést lehet elinditani.

» Afalakban végrehajtandé furas, fiirészelés vagy maras
megkezdése elott a veszélyek kizarasara hasznaljon
mas informacioforrasokat is. Mivel a mérési
eredményekre a fal allapota és kornyezeti hatasok is
kihatassal lehetnek, el6fordulhat, hogy annak ellenére
veszély all fenn, hogy a kijelz6 az érzékelési tartomanyban
nem jelzi targyak jelenlétét (nem hangzik fel hangjelzés és
a 17 LED zold szinben vilagit).
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Atkapcsolas az iizemméodok kozott

A 10 és 12 kijel6l6 gombokkal at lehet kapcsolni a kiilonboz6

lizemmaddok kozott.

- Nyomja be rovid idére a 10 kijelol6 gombot, hogy kijeldlje
a kovetkezd lizemmaodot.

~ Nyomja be rovid idére a 12 kijelol6 gombot, hogy kijeldlje
az el6z6 lizemmodot.

Az lizemmod kivalasztasaval a mérémdszert kiilonb6z6é

falanyagokra lehet bedllitani. A mindenkori bedllitast a

kijelzén a h kijelzési teriileten mindig fel lehet ismerni.

Beton, univerzalis (elére beallitott izemmaéd)

A ,,Concrete Universal” (Beton, univerzalis) izemmadd
téglafalakban és betonfalakban a legtébb alkalmazashoz
megfelel. Ebben az izemmaddban miianyag- és fémtargyak,
valamint elektromos vezetékek keriilnek kijelzésre. A
téglafalak lireges szerkezeteit és a 2 cm atmérd alatti Gires
miianyag csoveket a késziilék esetleg nem jelzi. A maximalis
mérési mélység 8 cm.

Beton, nedves

A ,,Concrete Wet” (Nedves beton) izemmaod csak nedves
betonban alkalmazhatd. Ebben az izemmddban betonvas,
miianyag- és fémcsovek, valamint elektromos vezetékek
kertlnek kijelzésre. Afesziiltségalatt alld és fesziiltségmentes
vezetékeket nem lehet egymastdl megkiilénboztetni. A maxi-
malis mérési mélység 6 cm.

Kérjiik vegye tekintetbe, hogy a beton teljes kiszaradasahoz
tobb honapra van sziikség.

Kiilonleges beton

A ,Concrete Special” (Mély beton) izemmad kiilondsen a
vasbetonban mélyen fekv targyak megkeresésére
alkalmazhatd. Ebben az lizemmodban betonvas, miianyag- és
fémcsovek, valamint elektromos vezetékek keriilnek
kijelzésre. A maximalis mérési mélység 15 cm.

Ha a mérémliszer tul sok targyat jelez, lehet, hogy a
mérémiiszert kozvetleniil egy betonvas mentén mozgatja.
Ebben az esetben tolja el néhany centiméterrel a
mérémiiszert és probalja meg még egyszer.

Nagyobb feliiletii falba szerelt fiitoberendezés

A ,Panel Heating” (Pad|ofiités) izemmadd fémcsovek,
réteges fémcsovek és vizzel teli miianyagcsovek, valamint
elektromos vezetékek felismerésére alkalmas. Ures
miianyagcsovek nem keriilnek kijelzésre. A maximalis mérési
mélység 8 cm.

Szaraz épitési szerkezetek

A ,,Drywall” (Szaraz épitési szerkezetek) izemmad
fagerendak, fémallvanyok és elektromos vezetékek szaraz
épitési szerkezetekben (fa, gipszkarton stb.) felismerésére
szolgal. Ateli miianyagcsovek és a fagerendak azonos modon
keriilnek kijelzésre. A miszer az (ires mianyagcsoveket
ebben az izemmddban nem ismeri fel. A maximalis mérési
mélység 8 cm.

Fém

A ,Metal” (Fém) lizemmad fémtargyak és fesziiltség alatt allo
vezetékek helyének megtaldlasara hasznalhato, haakiilonbézd
falbeallitasoknal a tobbi izemmaod nem vezetett kielégitd

—
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eredményre. llyen esetekben a felismerési eredmények ebben
az lizemmadban jobbak, de kevéshé pontosak.

Ajel kijelzése

A, Signal View” (Jel kijelzése) izemmod minden anyaghoz
alkalmazhato. llyenkor a mindenkori mérési helyzetben mért
jelerésség keriil kijelzésre. Ebben az izemmddban a szorosan
egymas mellett fekvo targyak helyzetét pontosan meg lehet
hatarozni és az anyag szerkezetének bonyolultabb felépitését
a jelerésség alapjan jobban meg lehet becsiilni. A maximalis
mérési mélység 6 cm.

R W |

1 ‘ 1

1 1
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'r'rrrv'vyv A4 L I ot I ot e e
Signal View Next [

A gorbe legmagasabb pontja a h izemmad kijelzés felett ki-

sebb léptékben U-alakban kertil kijelzésre. A targy mélysége,

és — amennyire lehetséges, - az anyag tulajdonsagai

kijelzésre keriilnek. A maximalis mérési mélység 15 cm.

» Ajel erosségébol nem lehet a targy mélységével
kapcsolatos kdvetkeztetéseket levonni.

40cm1 ) =m

A kijelzési mod atkapcsolasa
Megjegyzés: A kijelzési mddot minden lizemmddban ét lehet
kapcsolni.

Nyomja be hosszabbidére a 10 vagy 12 kijelold gombot, hogy
atkapcsoljon a standard kijelzd képerny6rél a méterrud-
lizemmodra.

CY W |

55cml [«) =m
20.1 cm

~
10lem 30lem !

@l Prev.  Concrete Special  Next [
A méterrid-lizemmadd a példaban ugyanazt a szituaciot
mutatja, ami a D dbran is lathat6: Harom, egymastol azonos
tavolsagra elhelyezett vasrid. A méterrid-lizemmddban meg
lehet hatarozni az egyes targyak kozéppontjai kozotti
tavolsagot.
Azl targy mélység kijelzése alatt a kezdéponttol megtett
mérési szakasz jelenik meg, a példaban ez 20,1 cm.
Ah izemmod kijelzés felett a megtalalt harom targy kis
méretben jelenik meg.
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Megjegyzés: Mind az | targy mélységének, mind az m anyag
tulajdonsaganak a kijelzett értéke az érzékeld alatti, fekete
szinben abrazolt targyra vonatkozik.

A standard kijelz6 képerny6hoz valé visszatéréshez nyomja
meg rovid idére a 10 vagy 12 kijelolé gombot.

Megjegyzés: Ekkor csak a kijelzés keriil dtkapcsolasra, a
mérési modszer nem!

»Beallitasok” menii

A Beallitdsok” menii felhivasahoz nyomja meg a 14 beallitasi
gombot.

A meniibél valo kilépéshez nyomja meg a 11 inditégombot.
Az eddig az id6pontig kijelolt beallitasok atvételre keriilnek.
A mérési eljarashoz tartozo standard kijelz képernyd
aktivalasra kertil.

Navigalas a meniin beliil

Nyomja meg a 14 beallitasi gombot, ha a képernyot lefelé

akarja gorgetni.

Az értékek kijeloléséhez nyomja meg a 10 és 12 kijel6l6

gombot.

- A 10Kkijelolé gombbal jeldlje ki a jobb oldali, illetve
kovetkez6 értéket.

- A 12kijelolé gombbal jeldlje ki a bal oldali, illetve el6z6
értéket.

Nyelv

A ,Language” (Nyelv) meniiben meg lehet véltoztatni a menii

lizeneteinek nyelvét. Elére az ,English” (Angol) van beallitva.

Kikapcsolasi idé

A ,,Cut-off time” (Kikapcsolasi idé) meniiben meg lehet
hatérozni azt az id6tartamot, amelynek eltelte utan a méré-
miiszer automatikusan kikapcsolddik, ha sem méréseket,
sem bedllitasokat nem hajtanak rajta végre. Az elére beallitott
érték ,,5 min” (5 perc).

Vilagitasi idétartam

A ,,Display lllum.” (Hattérvilagitas) meniiben be lehet dllitani
azt azidétartamot, ameddig a 16 kijelz6 meg van vilagitva. Az
elére bedllitott érték ,30 sec” (30 masodperc).

Fényerd

A ,Brightness” (Fényerc) meniiben akijelz6 megvilagitas fény-

erejét lehet beallitani. Az elére beallitott érték ,Max” (Max.).

Hangjelzés

A, Tone Signal” (Hangjelzés) meniiben korlatozni lehet, hogy

mikor bocsasson ki a mérémiiszer egy hangjelzést, hacsak a

hangjelzést a 13 hangjelzés gombbal ki nem kapcsolta.

- Azelére beallitott érték ,Wallobjects” (Falban lévé
targyak): Minden gombnyomasnal és minden olyan
esetben, amikor az érzékeld tartomany alatt talalhato a
falban egy targy, felhangzik egy hangjelzés. Ezen feliil
fesziiltség alatt &ll6 vezetékek észlelése esetén egy rovid
hangjelzés-sorozat keriil kibocsatasra.

- A,Live wire” (Fesziiltség alatt all6 vezeték) beallitas
esetén a mérémiszer minden gombnyomasnal kibocsat
egy hangjelzést; és haegy aramvezetéket észlel, felhangzik
egy figyelmeztetd hangjelzés (rovid hangjelzés-sorozat).

- A, Keyclick” (Gombnyomas) beallitas esetén csak minden
gombnyomasnal keriil kibocsatasra egy hangjelzés.

—

Standard iizemméd

A ,,Defaultmode” (Alap mérési izemmod) meniiben ki lehet
jelolni azt az izemmaodot, amely a mérémiszer bekapcsolasa
utan elészor mlikodésbe lép. Elére a ,Concrete Universal”
(Beton, univerzalis) izemmaod van beallitva.

»Kibdvitett beallitasok” menii

A Kibévitett beallitasok” menii felhivasahoz nyomja meg
kikapcsolt mérémszer mellett egyidejlileg a 14 beallitasi
gombot és a 15 Be-/Ki-gombot.

A meniibél valo kilépéshez nyomja meg a 11 inditogombot.
Ekkor aktivalasra keriil a mérési eljarashoz tartozé standard
kijelz6 képernyd, és a bedllitasok atvételre keriilnek.

Navigalas a meniin beliil

Nyomja meg a 14 beallitasi gombot, ha a képerny6t lefelé

akarja gorgetni.

Az értékek kijeloléséhez nyomja meg a 10 és 12 kijelold

gombot.

- A 10kijelol6 gombbal jeldlje ki a jobb oldali, illetve
kovetkezd értéket.

- A 12kijelol6 gombbal jeldlje ki a bal oldali, illetve el6z6
értéket.

Informaciok a berendezésrdl

A ,Device Info” (Mérémiszer info) meniiben a
mérémliszerrel kapcsolatos informaciok, példaul az
»Operation Time” (Uzemido) jelenik meg.

A ,Restore Settings” (Gyari beallitasok visszaallitasa)
meniiben vissza lehet llitani a gyarilag beallitott értékeket.

Mérési eredmény példak

Megjegyzés: Az alabbi példakban a hangjelzés a
mérémiszeren be van kapcsolva.

Az érzékeld tartomany alatt talalhaté targyaknal azok
méretétdl és mélységétdl fliggden nem lehet mindig minden
kétséget kizaré médon megallapitani, hogy az adott targy

fesziiltség alatt &ll-e vagy nem. Ebben az esetben megjelenik a
“R szimbolum az n kijelzon.

Fesziiltség alatt allo vezeték (lasd a,,C” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy fémes, fesziiltség alatt allo
targy, példaul egy elektromos vezeték talalhato. A targy
mélysége 1,5 cm. Amérémliszer azonnal kiad egy fesziiltség
alatt all6 vezetékre figyelmeztetd jelet, mihelyt az érzékeld
felismeri az elektromos vezetéket.

Vasrud (lasd a,,D” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy magneses targy, példaul egy
vasrud talalhato. Ettél jobbra és balra, az érzékeld
tartomanyon kiviil tovabbi targyak talalhatok. A targy
mélysége 5,5 cm. A mérémiiszer egy hangjelzést bocsat ki.

Vorosrézeso (lasd az ,,E” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy fémes targy, példaul egy
vorosrézeso talalhatd. A targy mélysége 4 cm. A mérémiiszer
egy hangjelzést bocsat ki.

Miianyag- vagy fatargy (lasd az ,,F” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy nem fémes targy talalhato. Ez
egy, afeliilethez kozeli mianyag- vagy fatargy. A mérémiszer
egy hangjelzést bocsat ki.
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Nagy kiterjedésii feliilet (lasd a ,,G” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy fémes, nagy kiterjedés(
feliilet, példaul egy fémlemez, taldlhato. A targy mélysége

2 cm. A mérémuszer egy hangjelzést bocsat ki.

Sok nem egyértelmii jel (lasd a ,H” - ,,I” abrat)
Haastandard kijelz6 képerny6n nagyon sok targy jelenik meg,
akkor a falban feltehetden sok lireg van. Kapcsoljon at a

Hiba - Okok és elharitasuk

1 F]
A mérémiszert nem lehet bekapcsolni

A hiba oka

Az elemek kimeriiltek

—

»Metal” (Fém) izemmadra, hogy az iiregek megjelenitését
messzemenden kikapcsolja. Ha még mindig tul sok targy kerdil
kijelzésre, akkor tobb kiilonbdz6 magassagban kell
méréseket végrehajtani és a kijelzett targyakat fel kell jelolnia
falra. Azegymashoz képest eltolt jelek liregekre, egy vonalban
fekvo jelek inkabb targyakra utalnak.

Magyar | 129

Elharitas modja
Cseréljiik ki az elemeket

Az elemeket forditott

Ellendrizze az elemek helyes helyzetét

polaritassal tették be

A mérémlszer be van kapcsolva és nem

Vegye ki, majd ismét tegye be az elemeket

reagal
vagy tul hideg

A mérémszer tdl meleg

Vérja meg, amig a késziilék hémérséklete ismét vis-
szakeriil a megengedett hémérséklet tartomanyba

Displaykijelzés: ,Slipping Wheel”

(Csuszo kerék) valo érintkezést

Akerék elvesztette a fallal

Nyomja meg a 11 inditégombot és a mérémiszer
mozgatasa soran ligyeljen arra, hogy mindkét alsd
kerék érintkezésben maradjon a fallal; a siktol
eltérd falak esetén tegyen egy vékony kartont a
kerekek és a fal kozé

Displaykijelzés: ,Speeding” (Tul gyors)
mozgatta

A mérémszert tdl gyorsan

Nyomja meg a 11 inditdgombot és mozgassa
lassan a mérémdszert a fal feliiletén

»Temperature over range”
- (Tal magas hémérséklet)

Vérja meg, amig a késziilék hdmérséklete ismét
visszakeriil a megengedett hdmérséklet
tartomanyba

»Temperature under
range” (Tul alacsony
- hémérséklet)

Vérja meg, amig a késziilék hdmérséklete ismét
visszakeriil a megengedett hdmérséklet
tartomanyba

»Strong radio signal
detected” (Erés
radiofrekvencias jel
észlelése)

A mérémlszer automatikusan kikapcsol. Haritsa
el, halehetséges, a zavaro radiohullamokat,
példaul WLAN, UMTS, repiil6téri radar,
adoallomas vagy mikrohullam, majd kapcsolja

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A méromiiszert minden egyes hasznalat elott
ellendrizze. Ha a mérémiszeren kiviilrél lathato
rongalddasokat észlel, vagy a késziilék belsejében lazan
vagy egyaltalan nem rogzitett alkatrészek vannak, a
késziilék biztonsagos mikddése nem garantalhatd.

A mérdszerszamot mindig tartsa tisztan és szarazon, hogy jol

és biztonsagosan dolgozhasson.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérdszerszamot.

A szennyezddéseket egy szaraz, puha kenddvel tordlje le. Ne
hasznaljon tisztito- vagy olddszereket.

ismét be a mérémiiszert.
Ugyeljen arra, hogy a 7 karbantartasi fedél
mindig jol le legyen zarva. A karbantartasi
% fedelet csak egy Bosch elektromos
kéziszerszam-mihely ligyfélszolgalatanak
szabad felnyitania.
Ha a mérémliszer a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat
szabad megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémdszert.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a mérémiszer tipustablajan talalhatd
10-jegyt rendelési szamot.
A mérémiszert csak az azzal egyitt szallitott véddtaskaban
tarolja és szallitsa.
Ha javitasra van sziikség, a 18 véddtaskaba csomagolva
kiildje be a mérémiiszert.

Bosch Power Tools
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Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kovetkezé cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com )
ABoschVevészolgdlat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitdsaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémlszereket, a tartozékokat és a csomagolast a
kérnyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki a mérémiszereket és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt mérémliszerekre vonatkozd
2002/96/EK eurdpaiiranyelvnek és az
elromlott vagy elhasznalt akkumulto-
rokra/elemekre vonatkozé 2006/66/EK
eurdpaiiranyelvnek megfeleléen amar nem
hasznalhato akkumulatorokat/elemeket
kiilon dssze kell gydjteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

Yka3aHus mo 6e3omacHocTH

TpouuTaiiTe U BbITOAHANTE BCE YKa3aHMA.
COXPAHWUTE 3TV YKASAHUA.

» PeMOHT Bawero 3aMepuTeAbHOro HHCTPYMEHTa
TIopyuaiiTe TOAbKO KBaAH(MLMPOBAHHOMY TIEPCOHAAY,
UCTIOAb3YA TOAbKO OPHTMHAAbHbIE 3aTTaCHbIE YacTH.
3TUM obecreunBaeTcA 6e30MacHOCTb U3MEPHUTEABHOTO UH-
CTPYMeHTa.

» He pa6oraiite c H3MepUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOOMACHOI CPeAe, TO6AU30CTH OT FopIoUnX
XMAKOCTEH, ra30B U TTbIAK. B U3MEPHTEABHOM
MHCTPYMeHTE MOryT 06pa3oBaTbCs UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAAMEHHTBCA TTbIAb MAW TTapbI.

» TTo TeXHOAOrMUECKHM TTPHUHHAM U3MEPHTEAbHbIN
WHCTPYMEHT He AQeT CTOMPOLIEHTHON rapaHTHH. Bo
n3bexaHne OMacHOCTH TTepeA CBEePACHHEM,
pacmMAMBaHHEM UAK hpe3epoBaHHEM B CTEHaX,
TIOTOAKAX M B TIOAY 06e3omacbTe cebs uHopmaumeii us
AOTIOAHUTEABHbIX HCTOYUHHKOB, TAKUX KaK,
CTPOUTEAbHbIE YepTeXH, U3TOTOBAEHHbIE BO BpeMsA
cTpouTenbctBa hotorpachumn u T.m. Oaktopbl
OKpYy>XaloLLel CpeAbl, Hamp., BARXHOCTb BO3AYXa, UAU
PaCTOAOKEHHbIE TOBAU3OCTM APYTUE INEKTPUUECKHUE
TPUHOPbBI MOTYT OTPHLIATEABHO TTOBAMATb Ha TOUHOCTb M3-
MEPHTEABHOTO MHCTPYMEHTA. KOHCTPYKUMSA U COCTOAHME
CTeH (Hamp., BA@KHOCTb, CTPOUTEAbHbIE MaTepHaAbl C
COAEPXaHMEM METaAAA, 0BOM C TOKOTIPOBOAALLIMMHU
CBOWCTBAMH, U30AALMOHHbIE MATEPHaAbI, TIAUTKA), @ TaKXe
KOAMUECTBO, BUA, PA3MEP W TTIOAOXEHWE 0ObEKTOB MOTYT
MCKaXaTb PE3YAbTaTbl UBMEPEHHH.

OnucaHKe MPOAYKTa H YCAYT

TToxanyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C
MAAIOCTPALIMAMW MHCTPYMEHTA W OCTaBASINTE €€ OTKPbITON,
ToKa Bbl U3yuaeTe pyKOBOACTBO 10 IKCTIAyaTaLMH.

TpumeHeHHe o Ha3HAUEHHI0

M3MepuTeAbHDIN MHCTPYMEHT TPEAHA3HAUEH AAA TIOHCKA
06bEKTOB B CTEHaX, TOTOAKE M TTOAY. B 3aBucuMocTv ot
Matepuana  CoCTOSIHUA TOBEPXHOCTEN C €ro TOMOLLbO
MOXHO HaXOAMTb METAAAMUECKHE 0BBEKTDI, AEPEBAHHBIE
6anku, TAaCTMaccoBble TPY6Obl U kabeAn. [AybUHa 3aneraHus
HaMAEHHOT0 0bbeKTa OTIPEAEAAETCA TTI0 BEPXHEMY Kpato
obbekTa.

M3MepHTEAbHbIM MHCTPYMEHT COOTBETCTBYET MPEAEAbHBIM
3HaueHuAM B cooTBeTcTBUM ¢ EN 302435. Ha aTom
0CHOBaHUU NepeA TpUMeHeHWeM B 6oAbHUMLax, ASC 1 BOAU3M
a3pOTIOPTOB, a TAKXKE CTaHLMI MOBUABHON CBA3M CAEAYET
BbIACHUTb, AOTTYCTUMO AM MCTIOAb3OBaHKe AQHHOTO
MHCTPYMEHTa.
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"306pa)KEHHbIe COCTaBHble YaCTH

Hymepauua mpeAcTaBAeHHbIX COCTaBHbIX YaCTeM BbITOAHEHa
no M306pa>|<eHmo U3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHWLE
C UAAOCTPALIUAMHA.

1 BepxHuii a3 AAA MapKUPOBKM
Konecuko

\eBbli/MpaBbIi Ta3 A MapPKUPOBKK
Kpbilika 6atapeiHoro otceka
Dukcarop KpblLukK baTaperHoro otceka
PykosTka

OTKMAHaA KPbILIKA AAA TEXHUUECKOTO 0BCAYXUBAHUA
CepuiiHbI Homep

CeHcopHas 30Ha

10 KHorka Bbibopa npasas

11 KHorKa «cTapT»

12 KHorka bibopa nesas &8

13 KHorka 3BykoBoro cvrrana (2]

14 KHorka HacTporkK

15 Boikaiouatens (@]

16 Aucnnent

17 CUA

18 3awuTHbIA uexon

M306pa)xenub|e UAH OTTHCAHHbIE TPUHAAAEXKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAapTHbIﬁ KOMTAEKT TOCTaBKH.

O 00 NG WN

IneMeHTbl HHAMKaLUK
a MHavkaTop 3ByKOBOTO CMrHana
WHaMKaTop 3apaaa baTtapen
MNHAMKATOP CEHCOPHOM 30HbI
Yke UCCAeAOBAHHbIN YUACTOK
LLIkana ana M3MepeHuA TAybuHbI 0bbekTa
Ewwe He nccAenOBaHHbIM yuacTok
BHeluHWe kpas, 0TMeuatoTcs 1o AeBOMY/TpaBoMy masy 3
NHAMKaTOp pexma paboTs
UepHblit: 06HapyXeHHbIH 06bEKT B CEHCOPHOM 30HE
Cepblit: 06HapyxeHHbI 06bEKT BHE CEHCOPHOM 30HBI
CpeAHAs AMHWUA, COOTBETCTBYET Masy AAA MapKMpPOBKK 1
NHaMKaTop rAy6uHbI 3aneraHus obbekta
NHaMkaTop MaTepuana obbekTa
MNHAMKaTOp TOKOBEAYLLEN TTPOBOAKH

_— R e = TR - D 20 T

Pycckuit| 131

TexHHUueckue AaHHblE

YHHBepCcanbHbIi AETEKTOP D-tect 150 SV
Professional

ToBapHbIn NO 3601 K10008

TOUHOCTb M3MEPEHNUA AO CEPEAUHbI
obbektaa?! +5mm Y

TouHOCTb 0TOBPaKEHMA TAYOUHDI
3aneraHms obbekta b ?
- BCyxoMm beToHe +5mm V)

- BO BAQXHOM beToHe +10mm Y
MHHWUMaAbHOE PacCTOsHKE MEXAY
ABYMA COCEAHMMM 0BbekTamu ¢ 2) 4em?
Pabouas Temneparypa -10...+50°C
TemmepaTypa XpaHeHus -20...+70°C
Barapeiku 4x1,5BLR06 (AA)
AKKYMYAATOPbI 4x 1,2 BHRO6 (AA)
TTPOAOAKUTEABHOCTb PaboTbl, OK.
- batapey (erouHble) 5y
- AkkymyasTopbl (2500 MAu) 7y
CreneHb 3aluTbl IP 54 (3atwmra ot
TIbIAW M OPBI3T BOAI)
Pasmepbl 22x9,7x12cm
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr

1) B 3aBUCMMOCTH OT pa3mepa 1 BUAA 0bbekTa, a Takke Matepuana u
COCTOAHWA IOBEPXHOCTH

2) CM. pUc.

» TIpu He6AAromPHATHBIX CBOHCTBAX OCHOBAHUA TOUHOCTb
pesyAbTaTa U3MEPEeHHUA MOXET YXYALIUTbCA.

YuuTbiBalTE TOBAPHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOW TabAWuke Bawero

M3MEpPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa, TOProBble Ha3BaHWA OTABAbHbIX

MHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMuaThCA.

OAHO3HauHaA MAEHTU(MKaLNA Ballero U3MeprUTEAbHOTO UHCTPYMEHTa

BO3MOXHa 10 CEPUItHOMY HOMepY 8 Ha 3aBOACKO# TabanuKe.

3anenenne o coorserctenn (€

Mbl 3aABASIEM C TTOAHO OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OMUCAHHbIN B
«TeXHUUECKMX AQHHBIX» TIPOAYKT OTBEUAET CAEAYHOLNM
cTaHAapTam 1 Hopmateam: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 B cOOTBETCTBUM C
mpektieamu 1999/5/EC, 2004/108/EC.

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

%//@_/M// . V /&*ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

C6opka

YcraHoBKa/3ameHa 6aTapeek

UTobbl OTKPbITH KPbILLKY HaTapeiHoro oTceka 4, HaxmuTe Ha
thukcatop 5 B HAMPaBAEHNUH CTPEAKH U CHUMUTE KPbILLKY.
BcraBbTe batapeikit/akkyMyAATOpHbIE 3AeMeHTI. TTpu aToM
CAEANTE 32 TPABUABHOM TTOAAPHOCTbIO B COOTBETCTBUM C
130b6paxeH1eM BHyTPY baTapeiHoro oTceka.

MHavkaTop 3apsaaa batapeit b B BepxHel cTpoke auctines 16
oTobpaxaet cTeneHb 3apsaa batapeit/akkyMyAATOPHbIX
INEMEHTOB.

Ykasanue: CAeAUTe 33 USMEHEHHAMM CHMBOAA baTapeit, uTobbl
BOBpEMs 3apAAUTb HaTapen/akkyMyAATOPHbIE IAEMEHTbI.

TTpy OABAEHWM Ha AUCTIAGE
16 npeaynpexaetus «Please
change batteries» (3ame-
HWTe, TIOXaAy#CTa, batapei-
KM1) HaCTPOMKM COXpaHAIoTCA
L | WK3MEepHTeAbHDbI! UHCTPY-
MEHT aBTOMATMUECKH OTKAIO-
yaetcs.. TTPOAOIKEHNE M3MEPEHHIT HOAbLIE HEBO3MOXHO.
3ameHuTe batapeiki A aKKyMYAATOPHbIE batapeu.

Utobbl M3BAEUb HaTapen/akKyMyAATOPHbIE INEMEHTI,
HaXMMTE Ha 3aAHWI KOHeL baTapeu, Kak ToKa3aHo Ha PUCYHKe
c u3obpaxeHrem batapelHoro otceka (. ). TlepeaHuit KoHel
6arapen/akkyMyASTOPHOTO SAEMEHTA BbIXOAUT 13
6arapeiHoro otceka (2. ), Tak uto bHatapeto/akKyMyAATOPHBIM
3NEMEHT MOXHO C AETKOCTbIO BbITALLNTH.

Bceraa 3ameHsiiTe Bce batapeiku/akkyMyAATOpHble batapen
OAHOBPEMEHHO. MCTIoNb3y#Te TOAbKO batapeikit/akkyMyAsTop-

Please change batteries

Hble 6aTape|/| OAHOTO TPOU3BOAUTEAS 1 C OAMHAKOBOM EMKOCTbIO.

» Bbinumaiite 6atapeiikin/akkymyaaTopHble 6atapeu u3
M3MEPUTEABHOTO HHCTPYMEHTa, eCAM Bbl AAMTEAbHOE
Bpems He byaeTe ero HCTIOAb30BaTb. TTPU AAMTEABHOM
XpaHeHW1 BO3MOXHA KOPPO3Ks MAW CaMOpa3psAKa
6aTapeek/akKyMyAATOPHbIX baTapei.

Pabota c HHCTPYMEHTOM

> 3awmiaiTte H3MEPUTEAbHbIA UHCTPYMEHT OT BAAru U
TIPAMbIX COAHEUHBIX AyUeH.

» He mopBepraiite u3MepUTeAbHbIH HHCTPYMEHT
BO3AEHCTBHIO IKCTPEMAAbHbIX TeMTTepaTyp u
TemnepaTypHbIX mepenaaoB. TTpu 3HaUNTeAbHbIX
KoAebaHHAX TeMmepaTypbl AaiTe MHCTPYMEHTY Tiepea
BKAIOUEHHEM CHauana CTabuan3upoBaTh Temmeparypy.
IKCTPEMaAbHbIE TEMTepaTypbl U TEMMepa-TypHble
TIiepernaabl MOTYT OTPHLATEAbHO BAMATb Ha TOUHOCTb
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA U MHAMKALMIO Ha AUCTIAGE.

» He npukpenasiite B CeHCOPHOW 30He 9 Ha obpaTHOM
CTOPOHE H3MEPHUTEAbHOT0 HHCTPYMEHTA HAaKAEHKH MAH
TabAMuKK. B 0COOEHHOCTM METAAAUUECKUE TADAUUKK MOTYT
0Ka3blBaTb BAUAHME HA PE3YALTAT U3MEPEHUH.

» Paborta mepeaaiowux ycTpoiicTs, Takux kak WLAN,
UMTS, aBuapapapoB, paAMOMauT ¥ MUKPOBOAHOBBIX
Tieyeii, MOXeT TOBAUATb Ha U3MEPHTEAbHYIO (YHKLHUIO
WHCTPYMEHTa, ECAH OHH PACTIOAOXEHbI B HETTIOCPEACT-
BEHHOWN 6AM30CTH.

MpuHuun peicteua (cm. puc. B)

C MoOMOLLbI0 U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMeEHTa TpoBepAeTCA
OCHOBaHME MOA CEHCOPHOM
30HOM 9 B HampaBAeHWK A A0
otobpaxaemon raybuHbI
uamepeHusa. UamepeHue
BO3MOXHO TOAbKO TTPH
ABWXEHUN U3MEPHTEABHOTO
WHCTPYMEHTA B HaMpaBAEHUH
B, MUHUMaAbHasA AMMHA
yuacTka coctaaset 10 cm.
BoauTe U3mepUTeAbHbIM
MHCTPYMEHTOM BCEraAa
TIPAMOAWHENHO TTO CTEHe,
CAerka HaXxumas Ha Hero,
4T06bI KOAECHKH XOPOLLO COTIPUKACAAUCH CO CTEHOW.
WUHcTpymeHT pacio3HaeT 06beKTbl, COCTOALLME U3 UHOTO,
ueM cTeHa, matepuana. Ha aucninee otobpaxaerca raybuna
3aneraHna 06beKTa 1 1o BO3MOXHOCTH MaTepHan obbekTa.
OmnTMMaAbHble [Pe3yAbTaTbl AOCTUIAKOTCA, KOrAd AAMHA YUaCTKa
M3MepeHUA COCTaBAAET MUH. 40 CM M U3MEPHTEAbHBIN
MHCTPYMEHT MEAAEHHO TIEPEMELLAETCA TTO BCEMY
obcaeayeMoMy yuacTky. B CUAY hyHKUMOHAAbHbIX
0cobeHHOCTel Hanbonee HapeXHO 0BHaPYXMBAIOTCA BEPXHUE
Kpas 06bEKTOB, PACTOAOXEHHbIE TIOMIEPEUHO K HAMPaBAEHHIO
ABWXEHWUA U3MEPUTEAbHOIO UHCTPYMEHTA.

TMo 370l TPUUHHE PEKOMEHAYETCA HCCAEAOBATb YUACTOK,
mepemellasn H3M6pHTeI\bIIblﬁ UHCTPYMEHT B Pa3HbIX
HampaBAeHHAX (KpecT-HaKpecT).

ECAM B CTEHE HAXOAUTCA HECKOAbKO 0OBEKTOB APYT HAA
APYroM, Ha AUcTiAee 0TobpaxaeTca 06beKT, HaxOAALLMIACA
6AMXE BCErO K TOBEPXHOCTH.

OTobpaxaemble Ha Aucriee 16 CBOMCTBA HAWAEHHbIX
0ObEKTOB MOTYT OTAUUATBLCA OT UX (DAKTUUECKMX CBOWCTB. B
0C06€HHOCTVI 3TO KaCaeTCA OUEHb TOHKUX 06b€KTOB, TOALMHA
KOTOPbIX Ha AUCTIAEE DOAbLLE, UEM B AGHCTBUTEABHOCTH.
KpymHble UMAMHAPHUECKHe 06beKTbl (Hamp., TAACTMACCOBbIE
WA BOAOTIPOBOAHbIE TPYObI) MOTYT BbITASAETb Ha AUCTIAGE
TOHbLLE, UeM B ABUCTBUTEABHOCTH.

Ob6HapyxH1BaeMble 06beKTbi

— TIAACTMaccoBble Tpybbl (Hamp., 3aMOAHEHHbIE BOAOH
TIAACTMacCoBble TPYObl, TakKe Kak Tpybbl OTONAEHHS B
TIOAY, CTEHaX U T.A., C MUH. AvameTpom 10 MM, TycTble
TPybbI C MMH. AMameTpom 20 MM)

— 3AEKTPOTPOBOAKA (HE3ABUCHMO OT HAAUUMA WA
OTCYTCTBMA HANPAXeHKA)

- TIPOBOAKA TPEX(A3HOTr0 MepemMeHHOro Toka (Harp.,
TIPOBOAKA KYXOHHO TIAWTBI)
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— HM3KOBOAbTHas POBOAKA (Harp., MPOBOAKA ABEPHOIO
3BOHKa, TeredoHa)

— MeTaAAMUECKWe TPyDbl, CTEPXHM, BaAKK BCeX BUAOB (Harp.,
13 CTaAW, MEAW, ANOMUHUA)

- apmarypa

— AepeBsAHHble 6anku

— TyCTOTbI

WU3mepeHns BO3MOXHbI

- B beToHe/xere300eToHe

— B CTEHHOW KAAAKE (KMPTIMY, TOPUCTBIN U TIEHODETOH,
TIEM30BbIi KAMEHb, CUAUKATHbIA KUPTTHY)

— B CTEHax AerkMX CTPOMTEAbHbIX KOHCTPYKLMH

— TIOA TaKMMH TIOBEPXHOCTAMM KaK LTYKATypKa,
KepamMnueckas TIAUTKa, 060M, TTapKeT, KOBPOBbIE TOKPbITHA

— 3 APEBECHUHOM, TUIICOKAPTOHOM

Ocobble cAyuau

B cuAy mpuHLUMTa paboTbl KBMEPHTEABHOTO HHCTPYMEHTA Ha

Pe3yAbTaT UBMEPEHUA MOTYT OTPULIATEABHO BO3A917ICTBOBaTb

Takue HeBAAroNpPHATHBIE YCAOBHA:

— MHOrOCAOWHAs KOHCTPYKLMA CTEH

- TyCTble TAaCTMaccoBble TPYObl U AepeBAHHbIE BankK B
TIOAOCTAX M CTEHAX AETKWX KOHCTPYKLWH

— 06beKTbI, 3aA€ralollue B CTEHaX 10 AMaroHaAu

—  BA@XHbII MaTep1an CTeHbl

— METaAAMUECKHE TTOBEPXHOCTH

— TIOAOCTH B CTEHE; OHW MOTYT 0TOBPAXATbCA Kak 06bEKTbI.

- BAu3ocTb K pHbOpPam C CUAbHBIMM MarHUTHBIMM MAK
IAEKTPOMArHUTHbIMU TOAAMM, Harp., basam
paa1oTeAethOHOB MAKM FeHeparopam.

JKemayaTauua

> 3awmiaiTte U3MEpPUTEAbHbIA HHCTPYMEHT OT BAArH U
TIPAMbIX COAHEUHBIX AyueH.

BknloueHne/BbIKAIOUEHHE

» Tlepea BKAIOUEHHEM H3MEPHTEABHOTO HHCTPYMEHTa
ybeautech B CyXoM COCTOAHUM CEHCOPHOIA 30HbI 9. TTpu
HeobXOAUMOCTH BbITPUTE U3MEPUTEABHBIN MHCTPYMEHT
HaCyXO0 TPATKON.

» Tlocae pe3Koro H3MeHeHua TemmepaTypbl
M3MepPHTEAbHbI HHCTPYMEHT CAEAYET BblAEPXaTh
TiepeA BKAIOUEHHEM AO BbIPaBHHBaHWA TEMITepaTypbl.

BkAlouenne

— A1 BKAKOUEHHMA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA HAXMUTE
Ha BblKAKOUATeAb 15 MAM KHOTIKY «cTapT» 11.

- CBetoanoa 17 3aropaetca 3eAeHbIM, U Ha 4 C Ha AUCTIAee
16 MoABARETCA HaUaAbHOE U300 PAXEHHME IKPaHa.

- EcAu Bbl He TPOBOAMTE M3MEPEHMS U3MEPUTEABHBIM
MHCTPYMEHTOM 1 He HKMMAETe HU Ha Kakiue KHOTTKH, uepes
5 MUH. U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT aBTOMATUYECKM
BbIKAKOUAeTCA. B MeHto «HacTpoiku» Bbl MOXeTe U3MEHNTb
«Cut-off time» (Bpems BbikAloueHHA) (cM. «Bpems
BbIKAIOUEHHAY, CTp. 136).

BbiknoueHue

— AAA BbIKAIOYUEHHMA U3MEPUTEAbHOrO MHCTPYMEHTA
HaXMUTE KHOTIKY BblKAlouateAs 15.

— TTpu BbIKAOUEHWW U3MEPHUTEABHOTO MHCTPYMEHTA BCe
TIPOM3BEAEHHBIE B MEHIO HACTPOMKM COXPAHAITCA.
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BknloueHHe/BbIKAIOUEHHE 3BYKOBOTO CHIHaAA

C moMoLLbto KHOTIKM 3ByKOBOTO CHrHana 13 Bbl moxeTe
BKAIOUATb W BbIKAKOUATb 3BYKOBOW CUrHaA. B MeHIo
«HacTpo¥iku» B ToaMeHIo «Tone signal» (3ByKoBOW CUrHaA)
Bbl MOxeTe BbibpaTb BUA CUrHaAa (CM. «3BYKOBOM CUIHaA»,
ctp. 136).

U3mepeHune

BKAIOUMTE U3MEPUTEABHBIN MHCTPYMEHT. Ha Ancrinee 16
oTobpaxaeTcaA «CTaHAAPTHAA KAPTMHKA 3KpaHa».

Move [«) =m

TTp1cTaBbTE U3MEPHUTEABHDBIM MHCTPYMEHT K CTEHE 1
TiepeMeLlaiTe ero B HanpaBAEHUH ABMXEHMA (CM. «TTpUHLMTT
AeNCTBUAY, CTP. 132) Mo cTeHe. TTocAe TPOXOXAEHUA
MMHHMMAAbHOTO yuacTka A\MHOM 10 cM Ha aucTiaee 16 oTobpa-
XaIOTCA Pe3yAbTaTbl U3MEPEHHH. UTobbl AOCTUUb TTPABUAbHBIX
PE3YAbTAaTOB M3MEPEHMS, MEANEHHO TiepeMelLlaiTe
M3MEPUTEABHbIM MHCTPYMEHT TIO BCEMY TIPEATTIOAAraeMoMy
06bEKTY B CTEHE.

Ecav B ipoLiecce U3mepeHus Bbl ybepete UaMepuTeAbHbI
MHCTPYMEHT CO CTEHbI UAM He ByaeTe TOAb30BaTbCA UM boree
2 MUHYT (He byAeTe ero BOAUTb UM AW HaXMMaTb Ha KHOTIKH),
Ha AUCTIAEE 0CTaHABAMBAETCA TOCAEAHWI Pe3yAbTaT
M3MepeHua. Ha MHAMKATOpe CEHCOPHOM 30HbI € TOABAAETCA
coobuexue «Hold» (aepxure). Ecav Bbl BHOBb MpHCTaBuTe
M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT K CTEHE, ByAeTe OTIATb BOAMTb UM
WAM HAXMETe Ha KHOTIKY «cTapT» 11, u3amepeHue HaunHaetca
CHauana.

Ecan cBeToAMOA 17 ropuT KpacHbIM, 0BbEKT pacronaraeTcs B
CEHCOPHOM 30He. EcAn cBeTOAMOA 17 ropuT 3eAeHbIM, B
CEHCOPHOM 30He 06bEKTOB He 0bHapYXeHO. Ecan cBeToAMOA
17 M1raet KpacHbIM, B CEHCOPHOM 30HE HalAEH 0ObEKT,
HaXOAALMACA TIOA HATIPAXEHUEM.

WUHankatopbl (cm. puc. A)
Ecav oa ceHcopom byaeT 0bHapyxeH 06beKT, OH
oTobpaxaeTcs B CEHCOPHOM 30He €. B 3aBMCMMOCTH OT
pa3mepa 06bekTa U rAybuHbI €ro 3aAeraHu1s BO3MOXHO
pacriosHaBaH1e MaTepuana. [\ybuHa obbekTa | o ero
BEPXHEMY Kpato 0TobpaxaeTca B CTaTyCHOM CTPOKE.
YkasaHnue: Kak otobpaxaeman raybuHa obbekra l, Tak u
CBOWCTBa MaTepuana m OTHOCATCA K 06beKTy,
0T0bpaxaemMoMy oA CEHCOPOM UepHbIM LIBETOM.
MHAMKaTOp MaTeprana obbekTa m MOXeT 0TobpaxaTb
CAeAyIoLLMe CBOMCTBA:
- (&% MarHuTHble 06beKTbl, Hamp., apMarypa,
- @& HeMarHuTHble, HO METaAAMUECKME 0GbEKTDI, Harp.,
MeAHble TpyObI,
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— @ HeMeTaAAMUECKMH, Hamp., ADEBECHHA UAK
mAacTMacca
- (@ cBoWcTBa MaTep1ana HeN3BECTHbI

MHAMKATOP TOKOBEAYLLEN TIPOBOAKM N MOXET 0TODpaxaTh
CAeAyIOLLMe CBOMCTBA:
- N\ TIOA HampsAXeHWEeM
Ykasauwue: [Tpu TOKOBEAYLLMX 0BbeKTax Apyrve CBOMCTBa
He oTobpaxaloTcA.
— NP He ACHO, TIOA HAMPAXEHUEM AW HET
Ykasauue: [TpoBoAKa TPEX(A3HOTO TEPEMEHHOTO TOKA MOXET
oTobpaxaThbca Kak MPOBOAKa be3 HanpsxXeHHs.

Aokanusauus 06beKToB

UT06bl AOKaAH30BaTb 06bEKTHI, AOCTATOUHO OAMH Pa3
TIPOHTMCb TIO YUaCTKY.

EcAn 06beKT He 0bHapyXXeH, TOBTOPUTE ABUXEHHE TToMepeK
TIPEABIAYLLEro HAMPABAEHHsA H3MEPEHUS (CM. «TTPUHLMTT
AeUcTBUAY, CTP. 132).

EcAu Bbl XOTHTE C TOUHOCTBIO AOKAAM30BaTb M OTMETHTD
0bHapYXeHHbI 06LEKT, TPOBEAUTE M3MEPUTEABHBIM
MHCTPYMEHTOM TI0 yuacTky U3MepeHusi B 06paTHoM
HarmpaBAEHHH.

EcAv 06bekT, Kak B puMepe, oTobpaxaetcs Ha aucriree 16 B
LIeHTPE TTOA CPeAHen AuHuert k, Bbl MOXETe HauepHO OTMETUTL
€0 MECTOHAXOXAEHHE C TOMOLLbI0 BEPXHETO Ma3a AAA
MapKk1poBkH 1. OAHaKO AAHHAA MapKMPOBKA ABAAETCA TOUHOM
TOABKO B TOM CAYYae, ECAW PeUb MAET O CTPOTO BEPTUKAABHO
3aneraioliiemM 0bbekTe, TOCKOAbKY CEHCOPHasA 30Ha HAXOAUTCS
HECKOABKO HIXE BEPXHETO Ma3a AAA MapKUPOBKH.

/AAA TOUHOrO 0603HaueH!A 06bEKTa Ha CTeHe TiepemelLaiTe
U3MEPHTEAbHBIIH MHCTPYMEHT BAEBO WAM BIPABO, TOKa
HaiAGHHBIM OBLEKT HEe OKAKETCA TTOA BHELIHAM KpaeM. Ecan
0bHapyxeHHbI 06beKT oTobpaxaetcsa Ha aucriaee 16, Harp.,
B LLEHTPE MTOA TYHKTUPHOW TIPABOM AWHHEN g, Bbl MOXETe TOUHO
0603HauUMTb Ero MECTOPACTIOAOXKEHHE C TOMOLLbIO TPABOTO
Tasa AAA MapkUpOBKK 3.

PacronoxeHue Bcero 0bHapyXeHHOro B cTeHe 0bbekTa Bbl
MOXETE YCTaHOBUTb, TPOMAACD TTO HECKOAbKMM CMELLEHHBIM TT0
OTHOLIEHHIO APYT K APYTY Pa3AMUHBIM YUacTkam (CM. puc. | v
«[TpUMepbl Pe3yAbTaTOB U3MEPEHHIt», CTP. 136). ObosHaubTe
1 COBAMHUTE COOTBETCTBYIOLLME TOUKW U3MEPEHMA.

HaxaTuem KHoTkW «cTapT» 11 Bbl MoXeTe B Atoboi MOMEHT
YAAAUTb 0TOBPaKaeMyto MHAMKALIMIO HaHAEHHbIX 06bEKTOB 1
Hauatb HOBOE U3MepeHHe.

» TIpexae uem ocyLecTBAATb CBEPAEHHE, PacTTMAUBaHHE
uau pesepoBaHue B cTeHe, Bam Heobxoaumo
o6e3somacutb cebs uHcopmaumei U3 Apyrux
MCTOUHUKOB. TOCKOAbKY (haKTOPbI OKpYXalolLen Cpeabl
MAW KOHCTPYKLMA CTEH MOTYT OTPULIATEAbHO BAMATD HA
pe3yAbTaTbl U3MEPEHHA, BO3MOXHA OMTaCHOCTb AXE 1 B
TOM CAYUae, eCAM MHAMKATOP He 0TobpaxaeT 06beKToB B
CEHCOPHO 30He (OTCYTCTBUE 3BYKOBOIO CUrHaA],
CBETOAMOA 17 rOpUT 3eAEHbIM LBETOM).

MepekaoueHKe pexuma paborbl

Bbl MoXeTe BblbMpaTh pasAnuHble pex1Mbl paboTbl,

MCTIOAb3YA KHOTKM Bblbopa 10 1 12.

~ KopoTko HaxxmuTe KHomKy Bbibopa 10 ans Bbibopa
CAEAYIOLIEro pexxuma paboTbl.

- KopoTko HaxmuTe KHOTIKY Bbibopa 12 anq Bbibopa
TIPEABIAYLLErO pexuMa paboTbl.

TTyTem Bbibopa pexuma paboTbl U3MEPUTEAbHDIA HHCTPYMEHT
MOXHO TIPUBOATb B COOTBETCTBHUE C PA3AMUHBIMU
MaTepuanaMu, U3 KOTOPbIX MOTyT 6bITb U3rOTOBAEHbI CTEHbI.
AkTyanbHas HaCTPOWKa BCErAa BUAHA Ha MHAMKATOPE pexuma
pabortbl h Ha aucrinee.

BeToH yHHBepCcaAbHblii (TTpeAyCTaHOBKa)

Pexwm paboTbl «Concrete Universal» (6eToH yHMBEpCAAbHBIN)
TIOAXOAMT A BOABLUMHCTBA TPUMEHEHHI B KAaake W beToHe. B
3TOM PEXMUME UHCTPYMEHT 0TObpaXaeT MAACTMACCOBbIE U
MeTaAAMUecKre 06beKTbI, a TAKKEe INEKTPOTIPOBOAKY . TTOAOCTH
B KAMEHHOW CTEHHOM KAQAKE MAV TIOAbIE TTAACTMACCOBbIE
Tpybbl C AMAMETPOM MeHee 2 CM, BO3MOXHO, 0Tobpaxartbcs
He 6yAyT. Makc. raybuHa M3aMepeHns CocTaBAsieT 8 cM.

BAaXHblii 6eToH

Pexum paboTbl «Concrete Wet» (BAaXHbINA HETOH) TTOAXOAWT B
0COHEHHOCTH AN UCTIOAb30BAHHA BO BABXHOM HeToHE. B Hem
oTobpaxaeTca apmarypa, MAACcTMAcCoBble 1 METaAAMUECKHE
TPpyObl, @ TaKXe IAEKTPOMPOBOAKA. MHCTPYMEHT He AeAaeT
Pa3AMUNA MEXAY IAEKTPOTIPOBOAKOM TIOA HATIPAXEHUEM U HE
TIOA HampaxeH1eM. Makc. raybuHa naMepeHus CocTaBAaeT

6 cm.

TMoxaAy#HCTa, yuuTbIBalTE, UTO HETOHY AAA TIOAHOTO
BbICbIXaHWA HEODXOAMMO HECKOABKO MECALIEB.

BeToH cmeunanbHbli

Pexum pabotbl «Concrete Special» (6eToH crieunanbHbii)
TIpeAHa3HaueH AAA TIoMcka rAyHOKO pacmonOXeHHbIX 06beKToB
BXene306eToHe. B Hem oTobpaxaetcs apMartypa, mactmac-
COBbIE U METaAAMUECKHE TPYObI, a TakxKe IAEKTPOTIPOBOAKA.
Makc. raybuHa uamepenus coctaBaset 15 cm.
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ECAM MHCTPYMEHT TTOKa3bIBaeT BaM CAULIKOM MHOTO 06bEKTOB,
370 MOXET 6biTb BbI3BBAHO TEM, UTO Bbl BEAETE MHCTPYMEHTOM
HETMOCPEACTBEHHO BAOAb XEAE3HOH apMaTypbl. B Takom
CAYUYae CMEeCTUTE U3MEPHUTEAbHDII MHCTPYMEHT Ha HECKOABKO
CaHTMMETPOB 1 MoMpobyTE ellie pas.

TMaHeAbHOE OTOTIAEHHE

Pexum pabotbl «Panel Heating» (maHeabHoe oTomAeHHe)
paspaboTaH CrieLiManbHO AN PACTIO3HaBaHWA METAAMUECKMX,
METAAAOTIAACTUKOBbIX M 3aTIOAHEHHBIX BOAOH TTAQCTMACCOBbIX
Tpyb, a TaKkke INEKTPOMPOBOAKHM. TTyCTble TAaCTMACCoBbIe
Tpy6bl He oTobpaxatoTca. Makc. raybuHa uamepeHus
COCTaBAAET 8 CM.

ncokapToH

Pexum pabotbl «Drywall» (rmcokapToH) MOAXOANT AAA
0bHapyXeH!A AePEBAHHbIX HAAOK, METAAAMUECKHMX OTIOP U
IAEKTPOTIPOBOAKH B MUTICOKAPTOHHbIX CTEHAX (ApeBecHHa,
TUTICOKAPTOH U T. A.). 3amOAHEHHbIE BOAOM TTAACTMACCOBbIE
Tpybbl ¥ AePEBsHHbIE HanKK 0TODPAXAIOTCA TaKNUM Xe
0bpa3om. TTycTble MAACTMACCOBbIe TPYObI He PACTIO3HAIOTCS.
Makc. raybuHa u3mepeHus cocTaBASEeT 8 CM.

Metann

Pexum pabotbl «Metal» (MeTaan) mpeaHasHaueH AAa
HaXOXAEHWSA METAaAAMUECKMX OOBEKTOB U IAEKTPOTIPOBOAKH,
€CAV TIOUCK B APYTUX PEXMMAX B PA3AMUHBIX MAaTEpHUaNaX CTEH
He TPUHEC YAOBAETBOPUTEABHbIX PE3YALTATOB. B Takux
CAyuasX B 3TOM PEXMME BO3MOXHbI AYULLIKE, XOTA U MEHee
TOUHblE PE3YAbTaTbI TOMCKA.

TMpocmoTp curHana

Pexum pabotbl «Signal View» (mpocMoTp curHana)
TIpeAHa3HAUeH AR UCTIOAb30BaHKA B AOObIX MaTepuanax. Ha
AMCTIAEE 0TODPAXaeTCcs CUAA CUTHAAA B COOTBETCTBYIOLLEN
TOUKE U3MEPEHHS. ITOT PeXMM PaboTbl TO3BOAAET TOUHO
OTIPEAEASATB TTO KPUBOM CUTHaAA MECTOHAXOXAEHHME 0ObEKTOB,
PacroAOXEHHbIX ADYT BO3AE APYTa, W Ayullie OLieHNBaTb
CAOXHbIE KOHCTPYKLMM MaTepuanoB. Makc. raybuna
M3MEepeHHUA COCTaBAAET 6 CM.

| 40cml |[«) ==

Y

Tl Prev. Next [

BeplurHa kprBoit 0TobpaxaeTcs B HEHOAbLIOM MacLuTabe Haa
MHAMKATOPOM pexxuma pabotbl h B U-06pasHoit hopme. Ha
AMCTIAGE OTODPAXAETCA rAybHUHA 06bEKTa U — HACKOABKO
BO3MOXHO — CBOWCTBa MaTepuana. Makc. raybuna
M3mMepeHuna coctaBaaet 15 cm.

» CuAa CHrHaAa He rOBOPUT 0 rAybuHe obbekra.

Signal View
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Mepekaouenune crmoco6a HHAMKaLHK

Ykasanue: TepekatoueHme cnocoba MHAMKALMK BO3MOXHO B
A0bOM pexume paboTbl.

HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe HaxaTbIMK KHOTTKM Bblbopa 10 uan
12, uTo6bl TEPEKAIOUMTLCA CO CTAHAAPTHON KAPTUHKKM 3KpaHa
B PEXUM METPUUECKOM AUHENKM.

Cy | 55cml [«) =m

v
"10lem ! ﬂn "30lem !
&l Prev.  Concrete Special  Next [

PeXnM METPHUUECKO AMHEKM TIOKA3bIBAET B TPUMEPE Ty e
CUTYaLMIo, uTo U Ha puc. D: TPK MeTaAAMUECKMX TIpYTa Ha
PaBHOM PacCTOSHUM APYT OT Apyra. B pexvme MeTpuueckoi
AMHENKN MOXHO OTIPEAEAUTD PACCTOAHNE MEXAY LIEHTPAMK
06HapYXEeHHbIX 06bEKTOB.

TToa MHAMKaTOpOM rAybUHBI 0bbekTa | oTobpaxaetca
TIPOMAEHHOE OT UCXOAHOM TOUKM PAccToAHKe, B IPUMeEPe
20,1 cm.

B Manom Macitabe Haa MHAMKaTOpOM pexima paboTsl h
HalMAEHHbIE Tp1 06bEKTa TTOKa3aHbl IPAMOYTOAbHUKAMM.
YkasaHnue: Kak otobpaxaeman raybuHa obbekra l, Tak 1
CBOWCTBA MaTep1ana m OTHOCATCA K 0ObeKTy,
0T0bpaxaemMomy oA CEHCOPOM UEPHBIM LIBETOM.

UTobbl BHOBb IEPENTH K CTaHAAPTHOMY M300paxeHHIo,
KOPOTKO HXMHTE KHOTIKY Bbibopa 10 nan 12.

Yka3anue: TepekAouaeTca TOAbKO Cocob MHAMKALMK, a He
peX1M M3MepeHus!

MeH10 «<HacTPOHKU»

Urobbl TepeiTh B MEHI0 «HACTPOMKM», HAXMMTE KHOTTKY
HacTpoviku 14.

Uro6bl BbIMTH 13 MEHIO, HAXMUTE KHOTIKY «CTapT» 11.
BbibpaHHble K 3TOMy MOMEHTY HaCTPOWKHM MIepeHUMaIOTCA.
A OTiepaLnK U3MePEHHNA aKTUBMPYETCA CTaHAAPTHbIN 3KPaH.

HaBurauus B MmeHio

HaxmuTe KHOTIKY HacTpO¥KK 14, uTobbl TePeMeCTUTBCA BHHU3.

HaxmuTe KHoTk1 Bblbopa 10 1 12, utobbl BbIOpaTh 3HAUEHMA:

- KHorkoit Bbibopa 10 BbibepuTe MpaBoe/caeayioliee
3HaueHue.

- KHorkoii Bbibopa 12 BbibepHTe AeBO€/TpeAbIAYliiee
3HaueHue.

AsbiK

B meHIo «Language» (73blk) Bbl MOXeTe mepekAtouaTh A3blk
meHio. TTpeaycTaHoBAeH «Englishy (aHraniickui).
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Bpems BbIKAIOUEHHUA

B meHio «Cut-off time» (Bpems BbikAtoueHHs) Bbl MoxeTe
3aAaBaTb BPEMEHHbIE MHTEPBAAbI, TIO UCTEUEHHHU KOTOPbIX
M3MEPHUTEAbHbIM MHCTDYMEHT AOAXEH aBTOMATUUECKU
BbIKAIOUATbCH, ECAW HE TIPOBOAMTCA HUKAKUX 3MEPEHHI UAH
He TPOM3BOAMTCA HUKaKNX HacTpoeK. TTpeAyCTaHOBAEHHOE
Bpema — «5 min» (5 MuH.).

TIPOAOAKUTEABHOCTb TTOACBETKH

B meHto «Display illum.» (TpoAOAXHTEABHOCTb TOACBETKH)
Bbl MOXeTe 3aAaBaTb BPEMEHHOW MHTEPBAA, B TEUEHWE
KOTOPOro noAcBeunBaeTca Auciinert 16. TipeayctaHOBAEHHOE
Bpema - «30 sec» (30 cex.).

fipkocTb

B meHIo «Brightness» (ApkocTb) Bbl MOXeTe HacTpauBaTh
cTeneHb APKOCTH AucrAen. TTpeAyCcTaHOBAEHHAA APKOCTb —
«Max» (Maxc.).

3BYKOBOW CHrHaA

B meHIo «Tone signal» (3BykoBo# curHan) Bbl MoxeTe
HACTPOMTb, KOTAA U3MEPHUTEABHbIM HHCTPYMEHT AOAKEH
TIOAQBaTb 3ByKOBOW CHTHAA TIPU YCAOBMM, UTO Bbl He

OTKAIOUMAM CUTHAA C TTOMOLLbIO KHOTIKM 3BYKOBOTO CUrHana 13.

- TlpeaycraHoeka — «Wallobjects» (06bekTbl B cTeHe):
3BYKOBOW CUTHaA Pa3AAETCA TTPU KKAOM HXKATUM KHOTTKH,
€CAM TIOA CEHCOPHOM 30HOM B CTEHE HAXOAUTCA OOBEKT.
AOTIOAHUTEABHO B CAyUae 0bHapYXXeHUs TTPOBOAKH TIOA
HampsXXeHEeM Pa3AAeTCA KOPOTKMIA TIPEPLIBUCTbIN
TIPEAYTTPEAUTEABHBIN CUTHAA.

- Tlpy HacTpoike «Live wire» (3AeKTPOMPOBOAKA) 3BYKOBOM
CUrHaA PA3AAETCA TIPH KKAOM HKATUM KHOTTKH, &
0bHapyxeH1e M3MePUTEAbHBIM MHCTPYMEHTOM
3NEKTPOMPOBOAKM TTOA HATPAXXEHUEM COTPOBOXAQETCA
KOPOTKMM TIPEPLIBUCTbIM TPEAYTPEAUTEABHBIM CUTHAAOM.

- Tlpu HacTporike «Keyclick» (weauok KHOMKH) 3ByKOBO#
CUrHaA Pa3AaeTcs TOAbKO MPK HaXaTuK Ha KHOTIKY.

CTaHAAPTHbIi peXum

B meHio «Defaultmode» (cTaHAapTHbINM pexxum) Bbl MoxeTe
3aAaTb PEXUM PaboTbl, KOTOPbIM YCTAHABAUBAETCA TTOCAE
BKAIOUEHMSA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.
TMpeAyCcTaHOBAEHHBIN pexuM paboTsl — «Concrete
Universal» (beToH yHUBEpCaAbHbIi).

MeH10 «AOTTOAHHTEAbHbIE HaCTpOﬁKM»

Urobbl TEPENTH B MEHIO «AOTIOAHUTEABHbIE HACTPOMKMY,
HaXMWTE MIPY BbIKAIOUEHHOM U3MEPUTEABHOM MHCTPYMEHTE
OAHOBPEMEHHO KHOTIKY HAacTporku 14 v BblkAtouaTenb 15.
Urobbl BbIMTM U3 MEHIO, HAXMUTE KHOTIKY «CTapT» 11. Aas
orepaLyy1 U3MepeHUA aKTMBMPYETCA CTaHAAPTHDIN 3KpaH,
HaCTPOWKM PUHUMAIOTCA.

HaBurauus B MeHi0

HaxmuTe KHOTKY HacTporku 14, uTobbl TepeMecTUTbCA BHUS.
HaxmuTe kHomku Bbibopa 10 1 12, utobbl BbIOpaTh 3HAUEHMA:

- KHormkoii Bbibopa 10 BbibepuTe MpaBoe/caeayiollee
3HaueHue.

- KHorkoii Bbibopa 12 BbibepuTe AeBoe/MpeAblAyLiiee
3HaueHue.

WUndopmauus 06 uHcTpymente

B meHio «Device Info» (MHdopmaLmsa 06 UHCTpyMeHTE)
COAEPXMTCA MH(hOPMALKA 06 U3MEPUTEABHOM HHCTPYMEHTE,
Hamp., MHdhopmauusa 06 «Operation Time» (uacax paboTbi).
B meHIo «Restore Settings» (Bo3Bpar HacTpoek) Bbl MoxeTe
BEPHYTbCA K 3aBOACKMM HACTPOHKaM.

Mpumepbl pe3yAbTaToB U3MEPEHHUIH

YKka3aHue: B HIKecAeAYIoWmMX TPUMEPaXx y U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA BKAIOUEH 3BYKOBOW CHIHaA.

B 3aBMCHMOCTH OT paamepa u rAybuHbI HAXOAALLETOCH TIOA
CEHCOPHOM 30HOM 06bEKTa BCErAa MOXHO 683 COMHEHHs
YCTaHOBMTb, HAXOAMTCA AM 3TOT 0BbEKT MOA HampsAxeHHeM. B
3TOM CAyuae 0TobpaKaeTcA CUMBOA “B« Ha MHAMKATOPE N.

INEKTPOTIPOBOAKA MOA HampsixxeHueM (cm. puc. C)

B CEHCOPHO 30HE HAaXOAMTCA METAAAMUECKUI 0OBEKT TTOA
HaMpAXeHUEM, Hamp., 3AeKTPoKabeAb. [AybuHa 3aneraHus
obbekTa cocTaBAseT 1,5 cM. M3MepUTeAbHbIA MHCTPYMEHT
TIOAQET MPEAYNPEAUTEAbHbIH CUTHAA OBHAPYXEHNS TTPOBOAKM
TIOA HamPAXXEHWEM, Kak TOAbKO CEHCOP PacTio3HaeT
3NEKTPOKabeAb.

MeTaAanuueckuii crepxeHb (cM. puc. D)

B ceHCOpHOM 30He HAaXOAWTCA MarHUTHBIM 0BbEKT, Harmp.,
METaAAMUECKUI CTepXeHb. CAeBa W CTIpaBa OT HErO HAXOAATCA
ApYrie 06beKTbl BHE CEHCOPHOM 30HbI. [AYbKHA 3aneraHus
0bbekTa cocTaBaseT 5,5 cM. M3aMepuTeAbHbIH MHCTPYMEHT
TIOAQET 3BYKOBOW CUTHaA.

Meanas Tpy6a (cm. puc. E)

B ceHCOpHOI 30He HAXOAUTCA METAAAUECKHI 0OBEKT, Hamp.,
MeAHas Tpy6a. ['AybrHa 3aneraHnsa 0bbekTa cocTaBAAEeT

4 cM. M3MepuTeAbHbIM MHCTPYMEHT TOAQET 3BYKOBOM CUrHaA.

TTAacTMaccoBblit MAH AepeBaHHbIH 06beKT (cm. puc. F)

B ceHCOpHOM 30HE HaXOAMTCA HEMETAAAMUECKUH 06beKT. Peub
MAET 0 HaXoAALLEMCS BAM3KO K TOBEPXHOCTH TIAACTMACCOBOM
MAM AEPEBAHHOM 00bEKTE. N3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT
TIOAQET 3BYKOBOW CUTHAA.

06wHpHble AoWaau (cMm. puc. G)

B ceHCOpHOM 30He HaXOAMTCA 0bLIMPHAA METaAAMUECKas
TIOBEPXHOCTb, Hamp., METaAAMUECKan TAUTA. [AybuHa
3aneraHus obbekTa cocTaBAfeT 2 cM. U3MepHTEAbHDIN
MHCTPYMEHT MMOAQET 3BYKOBOW CUTHAA.

MHOXecTBO HeAICHbIX CHrHaAoB (cM. puc. H-1)

ECAM Ha CTaHAQPTHOM KapTHHKE 9KpaHa 0TobpaxkaeTcs oueHb
MHOr0 06bEeKTOB, BO3MOXHO, CTEHA COCTOMT M3 MHOXECTBA
nycToT. TlepekatounTech B pexxum paboTbl «Metal» (mMetann),
uT0bbI UTHOPHUPOBATH TTYCTOTI. ECAM TIO-TIPEXHEMY
oTobpaxaeTcsA CAMLIKOM MHOTO 06bEKTOB, HEODXOANMO
TIPOBECTH HECKOABKO M3MEPEHUI Ha Pa3AUUHON BbICOTE 1
0603HauNTb 0TOHPAKEHHbIE 0BBEKTHI Ha CTEHE.
0603HaueHKA, PACTIOAOKEHHDBIE CO CMELLEHUEM,
CBMAETEABCTBYIOT O TyCTOTaX, 0603HaUeHHA BAOAb OAHOM
AVHWM, HATPOTHB, YKa3bIBAIOT HA 0OBEKT.
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HeucnipaBHocTb - TIpUUMHBI U yCTPaHEeHHe

HeucnpaBHocTb TMpuunna

13Mep1TEAbHBIA MHCTPYMEHT He BKAlouaeTca baTapeu paspsxeHbl

Pycckuit| 137

YcrpaHeHue
3ameHuTb batapen

barapeu BCTaBAEHbI C He-

TpoBepbTE MPABHUALHOCTb TOAOKEHHSA baTapet

TPaBUAbHbIM HalipaBAEHUEM

TIOAOCOB

N3aMepHTeAbHbIA TPHOOP BKAIOUEH, HO He

/13BAEKHMTE W BHOBb YCTaHOBUTE 6aTape|/|

pearupyer

HbIM

N3mepuTeAbHbIN Mpubop
CAMLIKOM FOPAYMI/XOAOA-

TTOAOXAMTE, TIOKA HE YCTAHOBUTCA AOTTYCTUMAsA
Temneparypa

CoobuieHue Ha aucrinee: «Slipping
W h e e I» (ToaHsA0oCb KoAeCHKO)

KonecHko oTxoauT OT cTeHbl  HaxxmuTe KHOTIKY «cTapT» 11 1 caeanTe, He TepsioT

AV TIDU ABUXKEHUK 06a HUXHMX KOAeCHKa
13MEPHUTEABHOIO MHCTPYMEHTa KOHTAKT CO CTEHOW;
TIPU HEPOBHbIX CTEHAX TIOAAOXKUTE MEXAY
KOAECHKAMU U CTEHOM TOHKYIO KApTOHKY

CoobuieHue Ha ancrinee: «<Speeding»

N3MepHTEAbHbIN HHCTPY-

HaxmuTe KHOTIKY «cTapT» 11 1 MeareHHO

(cAnwkom bbicTpo) MEHT NepeMelLLaeTcs co riepeMeLLanTe U3MePUTEAbHbIA MHCTPYMEHT 10
CAMLIKOM 6OAbLLIOM CcTeHe
CKOPOCTbIO
«Temperature over range» TToAOXAWTE, TIOKA HE YCTAHOBHMTCA AOTTYCTUManA
m  (TpeBbleHe Temnepa- Temmeparypa
TYPHOTO AMama3oHa)
«Temperature under TToAOXAMTE, TTIOKA HE YCTAHOBMTCA AOTTYCTUMas

range» (BbIX0OA 3@ HUXHIOIO
= rpaHMLly TeMMepaTypHOro
AvarasoHa)

Temneparypa

«Strong radio signal
detected» (momexu ot
PaAMOBOAH)

3MepHTEAbHBIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKK
BbIKAOUAETCA. YCTPaHHTE, ECAM BO3MOXHO,
CO3AQI0LLME TOMEXH PAAMOBOAHBI, Harp., WLAN,
UMTS, aB1apaaap, paAMomMauTbl MAU MUKPO-
BOAHOBbIE MEUH, M CHOBA BKAOUMTE UHCTPYMEHT.

Texo6cAyXHBaHHE U CePBHC

Texo6cAyXuBaHKME M OUUCTKA

» Kaxablit pa3 mepea mpuMeHeHHWeM poBepsiiTe
U3MePUTEAbHbIA MHCTPYMEHT. TTp1 BUAUMbIX
TIOBPEXAEHUAX MAM PACLUATABLUIMXCA AETAAAX BHYTPH
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA HaaeXHas paboTa boAbLue
He rapaHTUpyeTca.

Ara obecrieueHus KauecTBeHHON 1 besomacHom paboTbl cae-

AYET TTOCTOAHHO COAEPXATb U3MEPUTEABHDBIA MHCTPYMEHT B

UNCTOTE U CYXMM.

Hukoraa He orpyxanTe U3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT B BOAY

MAU APYTHE XMAKOCTH.

BbITHpaitTe 3arpa3HeHNA Cyxoi U MArKoH TpAMKo. He mpume-

HANMTE HUKAKWE OUMLLAIOLLME CPEACTBA MAWM PACTBOPUTEAU.

CheauTe 3a TeM, UTobbl OTKMAHAA KPbILLKA AAA
TEXHUUECKOT0 0BCAYXMBaHHA T Bceraa bbina
XOPOLWO 3aKpbiTa. OTKMAHYIO KPbILIKY AAA
TEXHUUECKOTO 0BCAYXMBAHWA pa3peLlaeTcs
OTKPbIBaTb TOAbKO COTPYAHWKAM aBTOPM3NPO-
BaHHOM CAYXObl CEPBHCA AN IAEKTPOUHCTPY-
MeHToB Bosch.
EcAv HecMOTp#A Ha TLaTEeAbHYIO TTPOLEAYPY M3TOTOBAEHHS U
UCTIbITAaHWSA U3MEPHUTEABHbIM MHCTPYMEHT BCE-TaKM BbIMAET U3
CTPOS, PEMOHT AOAXHA TPOU3BOANTb aBTOPU3MPOBAHHAS
CepBUCHas MacTepCKas AA IAEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch. He
BCKPbIBaHTE CAMOCTOATEABHO U3MEPHUTEABHbIM MHCTPYMEHT.
TMoxaAy#cTa, BO BCEX 3ampocax 1 3akasax 3amnuacrei
0bnA3aTeAbHO yka3biBaiTe 10-3HauHbI TOBapHbIM HOMEP TTo
3aBOACKOWN TabAMUKe M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.
XpaHuTe U TePEHOCHTE U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT TOABKO B
TIPMAQraroLIEMCS 3aLUTHOM UexAe.
Ha pemMOoHT oTmpaBAAiTE U3MEPUTEABHbIA HHCTPYMEHT B
3alUMTHOM uexae 18.

Bosch Power Tools
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CepBHCHOe 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
TIOKyTaTenen

CepBHCHbII 0TAEA OTBETHT Ha BCE Balun BOPOCHI IO pEMOHTY
1 06CAYXMBaHHIO Ballero mpoAyKTa, a Takxke 1Mo 3amyacTam.
MoHTaxXHble uepTexu U MHOPMALKIO IO 3amyacTAM Bbl
HaMAETe TakXe Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAneKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOMPOCAX MOKYMKK, TPUMEHEHUA U HACTPOMKM TTPOAYKTOB 1
TIPUHAAAEXHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, benapycb, Kazaxcran
[apaHTHUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHHeM TpeboBaHWI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPHHN BCEX CTPAH TOALKO B
(hMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BAHHbBIX CEPBUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow.

TTPEAYTTPEXXAEHWE! McoAb3oBaHKe KOHTpaaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAyaTaLMW, MOXET PUBECTH K
yuiepby A Bauwero 350poBbA. MarotoBaeHue 1
pacnpocTpaHeH1e KOHTPadaKTHOM POAYKLMM TIPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobepr bouw»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccus

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MHCHOPMALMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHCHBIX LIEHTPOB
Bbl MoXeTe MOAYUMTb Ha 0(hHLIMAABHOM CaifTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TenehoHy cipaBouHO-CEPBHUCHOM
cAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK beCTiAATHBIN).

Benaapycb

UM «Pobept Bow» 000

CepBHCHbII LEHTP MO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com

OduunanbHbIn cainT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHBIN LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. CeiipyanHa 51

050037 r. Anmartbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Dakc: +7 (727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OchrumanbHbIl cant: www.bosch-pt.kz

YTuausauua

OTCAYXMBILWE CBOWM CPOK U3MEPHUTEAbHBIE HHCTPYMEHTbI,
TIPUHAANEXHOCTU U YTIAKOBKY CAGAYET CAABaTh Ha
3KOAOTUUECKH UKCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBaliTe M3MEPUTEAbHbIE MHCTPYMEHTbI U
aKKYMYAATOPHble batapen/batapeiiku B 6biToBOM Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:
B coOTBETCTBMM C €BPOTIEACKOM
ApekTBoi 2002/96/EC oTcAyXuBLIME
13MEPHUTEAbHBIE MHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUM C EBPOTENCKOM AUPEKTUBON
2006/66/EC noBpexaAeHHble AM60
0TpaboTaHHble aKKyMyAATOPbI/HaTapeiiku
HYXHO cOBMPaTb OTAEABHO U CAABATb HA
3KOAOTMUECKH UMCTYIO PEKYTIEPaLIUIO.

B03MOXHbI U3MEHEHHS.

YKpaiHcbKa

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3meku

TpounTaiite i BUKOHYITE yCi BKa3iBKH.
AOBPE 3BEPIFAUTE Ll BKA3IBKK.

» BipaaBaiiTe CBili BUMipIOBaAbHHIA TTPUAAA HA PEMOHT
AMLLEe KBaAithikoBaHHUM haxiBuAM Ta AuLe 3
BHUKOPUCTaHHAM OPUTriHaAbHUX 3aMUaCTHH. TiAbKH 3a
TaKWX yMOB Balll BUMipIOBaAbHMI IPUAGA | Haaani byae
3anuwaTUcA besneuHum.

» He mpaujoiite 3 BUMipiOBaAbHUM TPUAAAOM Y
cepeAoBHLLi, Ae icHye Hebeameka BUGYXY BHACAiAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAUH, rasis abo muay. Y
BMMipIOBaAbHOMY TIPUAGAI MOXYTb YTBOPIOBATUCH ICKPH,
BiA AKMX MOXE 3aiMaTMCA TTUA abo Tapy.

» 3 TeXHOAOTiYHUX TPHUHH BUMIPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT He
/A€ CTOBIACOTKOBOI rapaTii. LLlo6 yHukHYTH Hebe3meku,
TiepeA CBepANEHHAM, PO3MHUAIOBaHHAM abo dpesepy-
BaHHAM B CTiHaX, cTeAi abo mian03i miacTpaxyiirecs
iHchopmaui€lo 3 iHWKX AXXepen, TaKUX AK, byAiBeAbHI
KPEeCAEHHs, BATOTOBAEHi TiA uac 6yAiBHHUTBA
thoTorpadii Towo. GakTopn HABKOAULIHLOTO CEPEAOBMLA,
Hamp., BOAOTICTb TTOBITPA, ab0 iHLLIi EAEKTPUUHI TIPUAAAM, LLIO
3HAXOAATBCA TTOBAU3Y, MOXYTb HETAaTUBHO BITAMHYTH Ha
TOUHICTb BUMiPIOBAAbHOTO IHCTPYMEHTY. KOHCTPYKLIA Ta
CTaH CTiH (Harp., BOAOTICTb, 6yAiBEAbHI MaTepiaAH i3 BMICTOM
MeTany, LMAAEpH i3 CTPYMOTPOBIAHUMU BAACTUBOCTAMM,
i30AALINMHI MaTepiaAu, TAMTKA), @ TAKOX KIAbKICTb, BHA,
PO3Mip Ta TOAOKEHHSA 06’EKTIB MOXYTb CTIOTBOPHTH
pe3yAbTaTh BUMipIOBaHHA.

OmHC MPOAYKTY i TOCAYT

ByAb Aacka, PO3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM
BMMiPIOBaAbHOIO MPUAAAY | TPUMaTE ii PO3ropHYTO BECh
uac, oku byAeTe uMTaTH iHCTPYKLilo.
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MpusHaueHHa

BuMiptoBaAbHUI IHCTPYMEHT IPU3HAUEHNI AAA TIOLLYKY
00’€eKTiB B CTiHax, CTeAi Ta AA03i. B 3aAeXHOCTI Bia MaTepiany
Ta CTaHy MOBEPXHi IHCTPYMEHT MOXe 3HAXOAUTH METAAEBI
00’eKTH, AepeB’siHi banku, TAacTMacoBi Tpyou,
€AEKTPOTPOBOAKY Ta kabeni. \MbnHa 3aaAraHHA 3HaAEHOTO
06’eKTa BU3HAUAETBCA IO 10ro BEPXHLOMY Kpato.
BuMiptoBaAbHMI TIPMAAA BIATIOBIAQE FPaHUUHAM BEAUUMHAM
BiATIOBiAHO A0 EN 302435, Buxoaauw 3 uboro, Hamp., B
AIKapHAX, aTOMHWX @AEKTPOCTaHLifX Ta TobAU3y aepormopTis
Ta CTaHLi1 MobiAbHOTO 3B'A3KY TIOTPIOHO 3'ACYBATH, UM MOXHA
KOPWCTYBATUCA BUMiPIOBAAbHUM TTPUAGAOM.

306paxeHi KOMITOHEHTH

Hymepalis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
306pakeHHs BUMIPIOBAAbHOTO TPUAAAY Ha CTOPIHLL 3
MaAIOHKOM.

BepxHs 3apybka

Koniwarko

NiBa/mpaBa 3apybka

KpuLuka cekuii pna batapeiok

Oikcarop cekuii ana baTapeiiok

PykosTka

Kpuiuka aas TexHiuHoro obcayroByBaHHA
CepiiHu1i Homep

CeHcopHa 30Ha

KHorka B16opy mpasopyy I

KHormka mycky

Krorka Bu6opy nisopyu &8

KHorka 3BykoBoro currany (2]

KHorka HacTpoiiku

Bumukau (@]

Avcrinei

17 Csitropioa

18 3axucHa cymka

3o6paxeHe uu AR HE b AO CT.

O oO~NOO”OGTA WNR

o e e e
oo bh WNEREO
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TexHiuHi AaHi

YHiBepcaAbHUI AETEKTOP D-tect 150 SV
Professional

ToBapHu# Homep 3601 K10008

TOYHICTb BUMIpIOBaHHA O
BIAHOLLEHHIO AO CEPEAUHM 0B'ekTa a?) +5mm Y

TouHicTb BiAOOPaXEHHA TAMOUHU
3aAraHHA 06'ekta b?)
- B CyXOMy beToHi +5mm V)

~ y BOAOTOMY 6eTOHi +10Mm Y
MiH. BiACTaHb MixX ABOMa CYCiAHIMK
ob’examu ¢ 2 4emt)
Poboua Temneparypa -10...+50°C
Temnepartypa 3bepiraHHs -20...+70°C
Barapeiku 4x1,5BLR06 (AA)
AKyMyASTOPH 4x 1,2 BHRO6 (AA)
Pobounit pecypc, mpHoA.
- barapeitku (AyxHo-MapraHuesi) 5roa.
- AkymyasaTopu (2500 MAroa.) 7 T0A.
CTyniHb 3axucty IP 54 (3axucT Bi
Ay Ta 6PHU30K BOAH)
Poswmip 22x9,7x12cm
Bara BiATOBiAHO AO
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr

1) B3aAeXHOCT BiA po3Mipy Ta BUAY 06’EKTa, @ TAKOX BiA MaTepiany Ta
CTaHy MOBEPXHi

2) AVB. MaA.

p

obcary mocrasku.

EAeMeHTH iHAMKauil

IHAMKaTOP 3BYKOBOTO CUrHaAY

IHAMKATOP 3apAAKEHOCTi baTaperok

IHAMKATOP CEHCOPHOI 30HU

Bxe obcTexeHa AinAHka

LLIkana AAA BUMIpIOBaHHSA rAMOMHM 3ansraHHs 06’ekTa
LLle He obcTexeHa AinsiHKa

30BHilLIHi Kpai, TO3HaualTbCA IO AiBii/MpaBik 3apybui 3
[HAMKaTOp pexumy poboTi

YopHHI KOAIp: 3HAUAEHWH 06’EKT B MEXaX CEHCOPHOI
30HH

Cipuit KOAip: 3HaMAEHHH 06'EKT 32 MEXaMu CEHCOPHOI
30HH

k CepeaHs AiHs, BiaToBiAa€e 3apybui 1
IHAMKATOP rAMBUHM 3anaraHHs 06’ekTa
m [HAMKaTOp MaTepiany 06’ekTa

n |HAMKATOp EAEKTPOTIPOBOAKM

-0 -~ ® Q0 T

» TIpu HECTIPUATAMBI CTPYKTYPi OCHOBH TOUHICTb pe3yAbTaTy
BUMipIOBaHHSA TOTiPLIYETbCA.

Byab Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHUI HOMEP, L0 3a3HAUEHU Ha

3aBOACHKil TabAMuLLi Bawworo BUMipIoBaAbHOTO TPUAAAY, apke

TOPrOBEAbHI Ha3BM OKPEMHX PUAAAIB MOXYTb PO3PI3HATHCA.

A TOUHOI iAeHTUdhiKaLT BUMIPIOBAABHOTO IPUAGAY Ha 3aBOACBKIN

TabAMULLi TO3HAUEHMH cepiliHmit Homep 8.

3ansa npo sianosiaxics € €

M 3a9BAAEMO TIiA HaLLy BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, WO
omnMcaHui B «TeXHIUHWUX AQHWX» TIPOAYKT BIATIOBIAQE TakUM
HopMaM abo HopMaTMBHUM AOKyMeHTaM: EN 61010-1,
EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
BIATIOBIAHO AO TIOAOXEHb AMpekTHB 1999/5/EC,
2004/108/EC.
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m 1.V %ﬁ*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

MouTax

BcraBaeHHs/3amiHa 6aTapeiok

LLlob BiAKPHTH KpULLKY CeKLii AR 6aTapeiok 4, HaTUCHITb Ha
hikcatop 5 B HAMPAMKY CTPIAKM i MAHIMITb KPULLKY CEKLIT A
6arapeiok yropy. BctpomiTb 6atapeiku abo akyMyAATOPHi
€AeMEHTH. 3BaxaiTe MU LibOMY Ha TPaBMAbHY TOAKOCHICTb, AK
Lie TOKa3aHo y ceKLii Aa batapeiok.

IHAMKaTOP 3apsAAXeHoCTi batapenok by BepXHbOMY PAAKY
Mcriaen 16 Tiokasye CTymiHb 3apAAXeHOCTi baTapeiok/akymy-
AATOPHUX EAEMEHTIB.

BxkasiBka: 3BepraiiTe yBary Ha 3MiH1 y CUMBOAI baTapeiok,
106 CBOEUACHO 3aMiHWTH baTapelikn/akyMyAsTOPHI EAEMEHTH.

batteries AKLWO Ha AucTiAei 16 3'ABAA-
eTbcANonepeskeHHs «Please
change batteries» (3amiHib,
6yAb AacKa, bataperku),

HACTPOVKM 3bepiratoTbea i

| BMMIPIOBAAbHUM IHCTPYMEHT
ABTOMATUYHO BUMMKAETHCA.
TToAaAbLLT BUMiIpIOBaHHA BiAblLEe He MOXAMBI. 3aMiHiTb
6aTapeitku/akymyAaTOpHi batapei.

LLlob BHitHATH baTapelikit/akyMyAATOPHi eAEMEHTH, HATUCHITb

Ha 3aAHiM KiHelb 6aTaperku, Ik TOKa3aHo Ha 306pakeHHi

KPHLLIKK CeKLiii AAA baTapeiok (1. ). TlepeaHit kiHelb batapei-

KH/aKyMyAATOPHOTO eAEMEHTa BUXOAMTD i3 CEKLii AAA

6arapenok (2.), i Bu MoxeTe Aerko BUAHATH bataperiky/aky-

MYAATOPHUI EAEMEHT.

3aBXAM MiHsAlTE OAHOUACHO BCi batapeiki/akyMyAaTOpHi

6arapei. BukopucToByitte AvLe baTapeitku abo akyMyAATOPHI

6arapei 0AHOr0 BUPOOHHKA | 0AHAKOBOI EMHOCTI.

» Buiimaiite 6aTapeiiku/akymyaatopHi 6arapei i
BUMipPIOBaAbHOFO IPUAQAY, AKILO By TpuBaAmii uac He
6byaeTe KopucTyBaTHCA TPHAAAOM. [TpY TPMBANOMY
36epiraHHi batapeitku Ta akyMyAATOPHi baTapei MoXyTb
KOPOAYBaTH | CAMOPO3PAAKATHCA.

h

Please

Excmayarauin

> 3axuwaiite BAMipIOBaAbHUI TIPUAAA BiA BOAOTH i
COHAYHMX TIPOMEHIB.

» He pomycKaiite BIAMBY Ha BAMipIOBaAbHUIA TIPUAAA
eKCTpeMaAbHUX TeMTTepaTyp Ta TeMIepaTypHUX
mepenaaiB. Ko BUMipiOBaAbHUI TIPUAAA 3a3HaB
BITAMBY TIepemaay Temnepartyp, epiu HiXk BMUKaTH
#ioro, AaiiTe iloMy cTabinisysatu cBol0 TeMmepartypy.

EKCTpemanbHi TeMneparypu Ta TeMmepaTypHi nepenaau
MOXYTb MTOTiPLUIYBATH TOUHICTb BUMIPIOBAABHOTO TIPUAGAY Ta
BITAMBATH Ha AKICTb 306paXEHHS Ha AUCTIAEI.

» He HailuyiTe B CEHCOPHiii 30Hi 9 3 3apAHbOro 60Ky
BMMipPIOBaAbHOIO TPUAAAY HiIKUX HaKAeHOK abo
TabAn4oK. OCOHAMBO METAAEBi TAOAMUKW MOXYTb BITAMHYTH
Ha pe3yAbTaTH BUMIpIOBaHHA.

> BukopucTaHHA abo ekcriayaTallis B 6e3mocepeaHii
6AM3bKOCTI MepeaaBayiB, TakuX, AK Hamp., 6e3mpoBiAHi
AOKaAbHi 06uncAloBanbHI Mepexi, YMTC, papapu
KOHTPOAIO TIOBITPAHOTO IPOCTOPY, paaiowworau abo
MiKPOXBUAbOBI TTeui, MoXxe BITAMHYTH Ha pe3yAbTaTH
BMMipIOBaHHS.

MpuHumun pobotu (auB. maa. B)

3a AoTIOMOroto
BUMIPIOBAABHOIO iHCTPYMEHTY
MOXHa MepeBipATHA TOBEPXHIO
TMiA CEHCOPHOI0 30HO10 9 B
HaMPAMKY BUMIpIOBaHHA A A0
3a3HaueHoi rA1b1HM
BUMipIoOBaHHA. BuMiptoBaHHA
MOXAMBI AMLLE TTiA Yac
TIlepecyBaHHA iHCTPYMEHTY B
HampAmKy B, MiHiMaAbHa
AOBXWHA BUMipIOBaAbHOI
AiAHKK — 10 cm. Boaitb
iHCTpyMeHTOM, 3nerka
HaTHCKYIOUH Ha HbOTO,
TIPAMOAIHINHO O CTiHi, Wo6
KOAiLLaTKa A0bpe TOPKAAKCA CTiHK. IHCTPYMEHT po3mi3Hae
06’€KTH, MaTepian AKUX BiAPi3HAETbCA BiA cTiHu. Ha
ANCTIAET BiA0OpaXa€eTbca rAMbHHA 3anaraHHsa 06’ekTa i 3a
MOXAMBICTIO MaTepian 06’ekTa.

A\ AOCATHEHHA OMTUMAaAbHMX PE3YAbTATIB AOBXMHA
BUMIPIOBAAbHOI AIAAHKM M€ CTAHOBUTH TIPUHaMMHI 40 cM i
TIPUAGAOM TPeba MoBiAbHO BOAWTH IO BCilt 06CTEXyBaHiH
AIASHLL. 3BaXA0UM Ha TIPUHLIMIT POBOTH BUMIPIOBAABHOMO
TIPMAQAY, BiH HAAIMHO 3HAXOAUTb AUILIE BEPXHI Kpai 06'€KTiB, 1110
PO3TaLLOBaHi BIOTIEPEK AO HATIPAMKY TIEPECYBAHHA TIPUAAAY.

3 ui€i mpuunHM 06CTEXYyBaHY AIAAHKY Tpeba 3aBXAH
TPOXOAUTH HaBXpecT.

AKLLO B CTiHi 3HAXOAMTLCA AEKiAbKa 00'€KTiB OAWUH HaA OAHUM,
Ha AUCTIAET TTOKA3YETbCA AWLLE TOW 3 HUX, LLO PO3TALLIOBAHHUN
HanbAMXUE BCbOTO AO TOBEPXHI.

306paxeHHs BAACTUBOCTEN 3HaWAEHHX 06’EKTiB Ha AucTiAei 16
MOXe BIADI3HATMCA BiA iX CTIPaBXHix BAacTUBOCTEN. OCOH6AMBO
AYXe TOHKi 06’€KTH TTOKa3YI0TbCA TOBILUMMM Ha AUCTIAET. BeAuki,
UMATHAPUUHI 06’eKTH (Harp., TAaCTMacoBi abo BOAOTIPOBIAHI
TPY6M) MOXYTb 3'ABAATUCA Ha AUCTIAET BYXXUMMM, HiXX BOHH €
HacrmpaBAi.

06’€KTH, 110 MOXYTb 3HAXOAUTHCA TTPUAIAOM

- TIAACTMAcoBi Tpy6u (Harp., 3aMoBHEHi BOAOIO TAACTMACOBi
TPybH, 30kpema TPY6U AAA TTIAAOTOBOTO Ta TaHEAbHOTO
omaAeHHs, 3 MiHiMaAbHUM AlameTpomM 10 MM, TOPOXHI
TPybH 3 MiHiMaAbHKUM AlameTpom 20 MM)

— eAEKTPOMPOBOAKA (HE3AAEXKHO BiA TOTO, TTiA HAMPYTOK0 UM Hi)

— TpboxhasHi AiHiT (Hamp., EAEKTPOTIPOBOAKA BiA TAUTH)
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— eAeKTPOMPOBOAKA MaAOT Hampyry (Hamp., Bia A3BiHKa,
TeAe(hoHY)

— pi3Hi MeTaAeBi TPYOH, IPYTKK, BaAkK (Hamp., CTaAb, MiAb,
anIOMiHiN)

- 3ani3Ha apmartypa

— AepeB'AHi banku

- TyCTOTH

BuMiploBaHHA MOXAHBE

- B beToHi/3ani306€TOHi

— B KaM'AHMX CTiHax (uerAi, mopuctomy 6eToHi, iHOHETOHi,
TIEM30BOMY KaMeHi, CUAIKaTHii Lierai)

— B CTiHaX Aerkux 6yAiBEAbHHUX KOHCTPYKLIK

— TIiA TTOBEPXHAMM, AIK HATTP., TA WTYKATypKOI0, KaXAEM,
LunmaAepamu, TapkeTom, KUAUMOM

~ TIiA AEPEBOM, FNICOKAPTOHOM

0cob6AUBi BUTTaAKH

3BaXaloun Ha IPUHLMIT POBOTH TIPUAAY, HA PE3YAbTaTaxX

BUMIpIOBAHHA MOXYTb TO3HAUMTMCA TaKi HECTIPUATAMBI

06CTaBuHM:

- baratolwapoBi CTiHHi KOHCTPYKLi

~ TIOPOXHi TAACTMACOBI TPY6H | AepeB’aHi banku B mycToTaxX i
CTiHaX 3 AeTKNX OYAIBEABHUX TIAUT

— 00'eKTH, AIKi PO3MilLeHi B CTiHi HABKOCH,

~ BOAOTMI MaTepian CTiHH

~ MeTaAeBi TOBEPXHI

— TIyCTOTH B CTiHi; iX TPUAGA MOXE TTOKa3aTH K 06'EKTH.

— 6AM3bKa BIACTaHb AO TIPUAQAIB, LLO TEHEPYIOTb CUABHI
MarHiTHi b0 eAeKTPOMArHiTHi IOAS,, Hamp., CTaHLii
MobiAbHOTO 38'A3KY abo reHepaTopH.

Mouarok poboTu

» 3axuLaiite BAMipiOBaAbHUIA TIPUAAA BiA BOAOTH i
COHAUHUX TIPOMEHIB.

BMMKaHHA/BUMUKaHHA

» Tlepea BMMKaHHAM BUMiPIOBaAbHOTO PUAAAY Tiepe-
BipTe, 06 ceHcopHa 30Ha 9 He byAa Bonorolo. AKL0
HeobXiAHO, BUTPITb BUMipIOBAAbHMI TPUAAA FaHUIPKOIO.

» He BMHKaiiTe BAMipIOBaAbHUI TIPUAAA TTICAS TTeperiaay
TeMImepaTyp MeBHHii Yac, AOKM TeMITepaTypa mpuaaay
He cTabinisyeTbca.

BMuKaHHA

- LLlob yBiMKHYTH BYMipIOBaAbHUI TPMAAA, HATUCHITb Ha
BUMMKau 15 abo Ha kHomKy mycky 11.

— CBiTA0AIOA 17 CBITUTHCA 3EAEHUM KOALOPOM, HA AUCTIAET
16 Ha 4 ¢ 3’ABASETbCA TTOYATKOBHI EKPaH.

— AKIWO By He 3AiHCHIOETE HIAKMX BUMIPIOBaHb 33 AOTIOMOTOt0
BUMIPIOBAABHOIO IHCTPYMEHTY i He HAaTUCKYETE Hi Ha fKi
11070 KHOTIKHM, uepes 5 XBUA. IHCTPYMEHT 3HOBY
aBTOMATMUHO BUMUKAETbCA. B MeHIo «HacTpoiiku» Bu
MoXeTe 3MiHWUTU «Cut-off time» (uac BUMKHEHHA) (AMB.
«Yac BUMKHEHHS», cTop. 143).

BUMKHEHHA

- LLlob BAMKHYTH BUMipIOBAAbHMI TIPUAAA, HATUCHITb HA
BUMMKau 15.

~ TTicAf BAMKHEHHS BUMIPIOBAABHOTO TIPUAAAY BCi HACTPOMKM
MeHIo 36epiraioTbea.

YkpaiHcbka | 141

BBiMKHEHHSA/BUMKHEHHS 3BYKOBOIO CUTHaAy

3a AOTIOMOT0t0 KHOTIKM 3BYKOBOTO CHUrHaAy 13 Bu moxete
BMMKaT1 b0 BUMMUKATH 3BYKOBUH CUrHaA. B MeHIo
«HacTtpoliku» Bu MoxeTe B AoomoMikHOMY MeHio «Tone signal»
(3ByKOBMII CHrHAA) BUOMPATH BUA CHUTHAAIB (AMB. «3BYKOBHIA
CHrHany, cTop. 144).

Mpoueaypa BUMipIOBaHHA
YBIMKHiTb BUMIpIOBaAbHUI IHCTPYMEHT. Ha aucrinei 16
3ABAAETbCA «CTAHAAPTHA KapTUHKA EKPaHay..

B-—| Move

ERE=

TpucTaBTe BUMiPIOBaAbHMI TIPUAAA AO CTiHM | BEAITb HAM O
CTiHi B HAMPAMKY TiepecyBaHHA (AMB. «[TPUHLMT POBOTH,
crop. 140). PesyAbTaTh BUMIpIOBaHHS 3'ABAAIOTLCA Ha
vcriaei 16 icas TIPOXOAKEHHS MiHIMaAbHOT AOBXWHM
BMMiPIOBAAbHOI AIAAHKM, WO CTaHOBKTb 10 cMm. Ard
OAEPXaHHA TIPaBUAbHUX PE3YALTATIB BUMiPIOBAHHS BEAITH
BUMipIOBaAbHUM MPMAAAOM MTOBIABHO Ta 1O BCil MOBEPXHI
00’ekTa, KNI BK ouiKyeTe B CTiHi.

AKLo By mip uac BUMipIOBaHHA BIACYHETE BUMIPIOBAAbHUN
iHCTPYMEHT BiA CTiHW abo He byaeTe HUM KOPUCTYBATHCA
6inblue 2 XBUAWH (He byaeTe Foro mepecyBati abo
HATWUCKYBATU Ha KHOTIKK), Ha AUCTIAET 3aAMLLIAETbCA OCTaHHIM
pesyAbTaT BUMIpIOBaHHA. Ha iHAMKATOPi CEHCOPHOI 30HH €
3'ABAAETLCA TIOBiAOMAEHHA «Holdy (Tpumarite). Akuwo Bu
3HOBY TIPUCTABUTE BUMIPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT AO CTiHH,
TPOBEAETe HUM abo HaTUCHeTe KHOTKY Tycky 11,
BHUMIpIOBAHHS TOUHETLCSA CTIOUaTKY.

AKLLO CBITAOAIOA 17 CBITUTHCA UEPBOHUM KOALOPOM, B
CEHCOPHii 30Hi 3HAaX0AMTbCA 06’eKT. AKILO cBiTAOAIOA 17
CBITUTbCA 3EAEHUM KOAbOPOM, B CEHCOPHIH 30Hi HEMAE
06’ekTa. AKLLO CBITAOAIOA 17 MUrae UepPBOHNUM KOAbOPOM, B
CEHCOPHIN 30Hi 3HAXOAMTBCA 06’EKT TTiA HAMPYTOH0.

InaukaTtopu (auB. Man. A)

AIKLLO TTiA CEHCOPOM 3HaXOAMTLCA 06’EKT, BiH BIATBOPIOETLCH B
CEHCOPHIN 30Hi € iHAMKaTOpa. B 3aAeXXHOCTI BiA po3mipy Ta
TAMBMHM 3aAAraHHA 06'eKTa BUMiPIOBAAbHMIA IHCTPYMEHT MOXe
PO3TTi3HaTH TaKoX i MaTepiaA 06’ekTa. [AMOMHA 3aAsiraHHs
06’ekta | A0 11010 BEPXHBOTO Kpato 3'ABAAETLCA Y BEPXHBOMY
PAAKY AUCTIAEA.

BkasiBka: [HAMKaTop rAnbuHH 3anAraHHA 0b’ekTa | Ta
iHAMKaTOp BAACTMBOCTEN MaTepiaAy m MOCHAQIOTHCA HA
306paxeHni YUOPHUM KOALOPOM OB’€EKT TTiA CEHCOPOM.
[HAMKaTOp MaTepiany 06’eKTa m MOXe MOKa3yBaTh HaCTYTHI
BAACTMBOCTi:

- (@ MarHitHi 00’ekTu, Hamp., 3aAi3Ha apmarypa,

- @& He MarHiTHi MeTanesi 06’ekTH, Harp., MiAHa Tpyba,

Bosch Power Tools
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- =@ HemeTaneBUil 06’EKT, HaMp., AepeBo abo mAacTMaca
- (@ BAaCTUBICTb MaTepiany HeBiAOMa
[HAMKATOP EAEKTPOTIPOBOAKHM N MOXe TTOKa3yBaTh HaCTyMHi
BAACTMBOCTI:
—-  N\¢ TIia Hampyroto
BkasiBka: [Tpy 06’eKTax M HAMPYroto iHLWi BAACTUBOCTI He
BiAOOPAXAIOTHCA.
— NR He fICHO, TIiA HATPYTOL0 UM He TTiA HAMpPYrow
BkasiBka: TpboxdasHi AiHii mprAaa Moxe He po3mi3HaTH Ak
€N\EKTPOTIPOBOAKY.

Nokanisauia 06’ekTiB

LLlo6 BUABUTH 06’EKT, AOCTATHLO OAMH Pa3 TPOBECTH TPUAAAOM
110 06CTEXYBaHIN AIAAHLL.

K10 06’€KT He BUAIBAEHO, TIOBTOPITb TIPOLIEAYPY BIIOTIEPEK AO
TIONEPEAHbOTO HAMPAMKY 06CTeXYBaHHA (AMB. «[TPUHUMIT
pobotu», ctop. 140).

K10 B1 X0ueTe BUABUTH TOUHE MiCLIE3HaXOAXEHHSA 06’ekTaTa
TI03HAUMTH HOTO, TPOBEAITb BUMIPIOBAABHUM TPUAGAOM TIO
0bCTexXyBaHii AiAHL B 3BOPOTHOMY HATPAMKY.

AKLO 06'eKT 3'ABAAETHCA, AK B TIPUKAAAI, HA AUCTIAET 16
TIOCEPEAWHI TTiA CePeAHBOIO AiHieto k, To B MoxeTe 1Mo BepXHilt
3apybui 1 noctaBUTU MPUBAN3HY MO3HAUKY. LiA mo3HauKa A1Le
TOAI TOUHA, AKLLO 06’€KT PO3MilLIEHHH CTPOTO TIepPTIEH-
AMKYAIPDHO, TOMY LLO CEHCOPHA 30HA 3HAXOAWTHCA AELLO
HWXUE BEPXHbOI 3apYOKH.

A\ TOUHOTO HAHECEHHA MiCLIE3HaXOAKEHHA 00’EKTA Ha CTiHi
TIPOBEAITb BUMIPIOBaAbHMM TPUAGAOM AiIBOPYY abo mpaBopyu,
TIOKM 3HAMAEHNI 0O’EKT HE OTTMHUTLCA TTiA 30BHILLHIM KPAEM.
AKLLO 3HaNAEHHI 06’EKT 3'ABAFETbCA Ha AMCTIAET 16, Hamp.,
TIOCEPEANHI TTiA TYHKTUPHOLO TPABOIO AiHI€I0 g, TO HOro
MiCLie3HaXOXAEHHS MOXHA TOUHO TIO3HAUMTH IO TIPaBikt
3apybui 3.

Po3mileHHs 3HalAeHOro 06’eKTa B CTiHi MOXHA BCTAHOBHTH,
AKLLO POHTUCH AEKiAbKA Pa3iB PI3HUMM TPAEKTOPIAMM (AMB.
Man. | i «TTpUKAAAM Pe3YAbTATIB BUMIPIOBaHHS», CTOp. 144).
TMosHauauTe Ta 3'eAHalTe BIATOBIAHI TOUKM BUMIpIOBAHHS.

Haruckytoun Ha kHomky Tiycky 11, Bu moxeTe B 6yAb-Akuid
MOMEHT CTepTH 306paXeHHs 3HalAEHOro 06’eKTa Ta mouatu
BUMIpIOBAHHA CTIOYATKY.

» Tlepu HiX CBepAAUTH, PO3MHAIOBaTH abo hpe3epyBaTi
B CTiHi, Bam moTpibHo miacTpaxyBatuca inopmauieio 3
iHWKX Axepen. OCKiAbKM Ha PE3yAbTaTH BUMiPIOBAHHS
MOXYTb BITAMBATH (hakTOPH HABKOAMLIHLOTO CEPEAOBHLIA
ab0 KOHCTPYKLifl CTiHW, Hebe3meka MoXe BUHUKHYTH HaBiTb
He3BaXatoum Ha Te, L0 iIHAMKATOP He TIOKa3ye HaABHICTb
00’eKTa B CEHCOPHiN 30Hi (3BYKOBHI CUTHAA HE AYHAE, a
CBITAOAIOA 17 CBITUTbCA 3€AEHUM KOALOPOM).

TepeM1KaHHA peXUMiB pobotu

3a pomomoroio kKHorok Bubopy 10 i 12 Bu moxeTte

BCTaHOBAIOBATH Pi3Hi pexxvmu poboTu.

— KopoTko HaTUCHITb KHOTIKY BU6OpY 10, Wwob BUbpaTH
HaCTYTHU peXxuM poboTy.

— KopoTko HaTUCHITb KHOTIKY BU6OpY 12, w06 BUbpaTH
TIoTIepeAHii pexum poboTu.

LLAsxom BMBOPY pexumy poboTi BUMipIOBaAbHHUI IHCTPYMEHT
MOXHa MPUCTOCOBYBATH AO Pi3HUX MaTepiaAiB, 3 AKUX MOXYTb
6yTH 3p0bAEHi CTiHW. BCTaHOBAEHHI pexuM poboTH 3aBXAM
BMAHO Ha AUCTIAET h.

beToH yHiBepcaAbHHMii (TToTTepeAHbO HaAALITOBaHMI)
Pexum pobotn «Concrete Universal» (6eToH
YHIBEPCAAbHUI) TTPUAATHHI AAR BiABLLOCTi 3aCTOCYBaHb B
Kam'siHil KAaALLi Ta 6ETOHI. B LiIbOMY PEXUMI IHCTPYMEHT MOXe
3HAXOAMTH TIAACTMACOBI Ta METAAEBi 00’€KTH, a TAKOX
€AEKTPOMPOBOAKY. TTyCTOTiAI CTPYKTYpH B BYAIBEABHOMY
KaMiHHi abo TOPOXHi TIAACTMACOBI TPY6U 3 AlaMeTPOM MeHLue
2 CM, MOXAMBO, 3aAMLIATLCA HETIOMiueHUMU. MakcUManbHa
rAMOUHA BUMIPIOBAHHS CTaHOBMTb 8 CM.

beToH BoAoruit

Pexum poboTu «Concrete Wet» (6€T0OH BOAOTUI) TPUAATHUI
0Cc0BAMBO ANA 3aCTOCYBAHHSA Y BOAOrOMY beTOHi. B ubomy
PEXMMIi IHCTPYMEHT MOXE 3HAXOAUTH 3aAi3HY apMmaTypy,
TIAACTMACOBI Ta METaAeBi TPYOH, @ TaKOX eAEKTPOTPOBOAKY.
[HCTPYMEHT He MOXe PO3PI3HATH EAEKTPOTTPOBOAKY TTiA
Hampyroto i He TiiA Hampyroto. MakcumanbHa rabuHa
BMMipIOBaHHA CTaHOBMTb 6 CM.

3BepHITb, bYAb AACKa, YBary Ha Te, Lo 6eToHy MOTPibHO
AEKiAbKa MiCALB, 1106 TIOBHICTIO BUCOXHYTH.

CrrenianbHui 6eTOH

Pexum poboTn «Concrete Special» (beToH crieliaAbHui)
crieliaAbHO TPU3HAUEHMI AAF TIOLLYKY 00’€KTIB Y 3ani306€TOHi,
1110 3HAXOAATBCA AyXeE FAMBOKO. B LIbOMY peskMi iHCTpYMEHT
MOXE 3HaXOAMTH 3aAi3HY apMaTypy, MAACTMAcoBi Ta MeTaAeBi
TPybH, a TaKoX eAeKTPOTPOBOAKY. MakcuManbHa raubuta
BUMIpIOBAHHA CTaHOBUTb 15 cM.

AKLLO IHCTPYMEHT ToKa3ye Bam 3aHaaTo 6arato 06’ekTiB, Le
Moxe 6yTH CPUUMHEHO THM, Lo Bi BeAeTe HCTPYMEHTOM
6e3mocepeAHbO Y3A0BX 3ani3HOT apMaTypy. TlepecyHbTe B
LIbOMY BHMAAKY BUMipIOBaAbHUI iIHCTPYMEHT Ha AEKiAbKa
CaHTUMETPIB i cipobyiiTe 3HOBY.
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MaHeAbHe omaneHHA

Pexum poboTn «Panel Heating» (maHeAbHe omaneHHs)
TIPUAATHWI AAA PO3TTi3HABaHHA METAAEBHX,
METaAOTIAACTMKOBMX TPY6 Ta BOAOTIPOBIAHMX TAACTMACOBUX
Tpyb, a TAKOX EAEKTPOTIPOBOAKH. TTOPOXHI TAaCTMAcoBi TpybU
3anuwwaloTbes 6e3 yBarn. MakcumanbHa ranbuna
BUMIPIOBAHHA CTAHOBUTb 8 CM.

FincoKapTOHHI TAMTH

Pexum pobotn «Drywall» (rincokapToHHi TAUTH) TPHUAATHMIA
AR 3HAXOAKEHHS AePeB’ AHUX HAAOK, METAAEBMX OTIOPHUX
KOHCTPYKLIl Ta AeKTPOMPOBOAKM B FNCOKAPTOHHMX TAUTAX
(AepeBo, rimcokapToH Tolio). HamoBHeHi TAacTMacoBi Tpyou
Ta AepeB’AHi banku BiA0bpaxanTbCAa 0AHAKOBO. TTOPOXHi
TAACTMacoBi TpY6H He po3rmisHatoTbes. MakcMMaAbHa rAMbUHa
BUMIPIOBaHHA CTAHOBUTb 8 CM.

Mertan

Pexvm pobotn «Metal» (MeTan) mpuaHaueHuit Ans
3HAXOAKEHHS METaAeBUX 00’EKTIB Ta EAEKTPOTPOBOAKH, AKILO
B iHWWHWX pexuMax poboTH B pisHOMaHITHMX MaTepianax CTiH
pesyAbTaTH MoLLyKy Bac He 3aA0BOAbHHAM. B LumMx BUMaakax
PE3YALTATH TIOLLYKY B LIbOMY PEXUMi POBOTH Kpalli, aAe MEHLL
TOUHI.

TMeperasa curiany

Pexum poboty «Signal View» (meperasa curiany)
TIPU3HAUEHW AAA BUKOPHCTAHHA 3 BYAb-AKUMM MaTepiaramu.
Ha AvcriAei BinObP@XaETbCA CUAA CHTHAAY Y BIATIOBIAHOMY
TIOAOKEHHI BUMipIOBaHHs. Lle pexum poboTi AO3BOAAE TOUHO
BM3HAUaTH 32 KPUBOIO CUTHAAY MICLIE3HAXOAKEHHS 00’€KTiB,
AKi po3MillieHi 6AM3bKO OAMH KOAO OAHOTO, Ta Kpallle
OLLiHIOBATH CKAQAHI KOHCTPYKLIT MaTepianis. MakcumanbHa
rAMbMHA BUMIPIOBAHHA CTAHOBUTb 6 CM.
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n Prev.

BeplumHa kpKBOi Bia0bpaXaeTbcA B MarOMy MacLUTabi Haa
iHAMKaTopom pexumy pobotu h B U-moaibHil dopmi. Ha
AVCTIAET BIAODPAXAETbCA FAMOMHA 06'€KTA Ta — HACKIAbKM
MOXAMBO — BAACTMBOCTi Matepiany. MakcuManbHa ravbuta
BUMIpIOBAHHA CTaHOBUTb 15 cM.

» CHAQ CHTHaAY He FOBOPHTb TIPO FAM6MHY 06’€KTa.

Signal View

TepemuKaHHa ciocoby iHAMKawii

BkasiBka: Crioci6 iHAMKaLLii MoXHa TepeM1KaTH Ha BCix
pexumax poboTu.

HatuckyiTe TpuBano Ha KHomku Bubopy 10 abo 12, wob

TIEPENTH 3i CTAHAAPTHOIO 300paXeHHsA B PEXUM METPUUHOI
NiHIMKH.
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PeX1M METPUUHOT AiHINKHM TIOKa3ye B AAHOMY TIPUKAAAI Te
came, WO i Ha MaA. D: Tpu MeTaAeBHX CTPIKHA Ha OAHAKOBIH
BiACTaHi. B pexuMi METPUUHOI AiHIKM MOXHa BUpPaxyBaTh
BiACTaHb MiX LEHTPaMH 3HalAEHMX 06’eXTiB.

TTip iHAMKaTOPOM rAMbUHM 06’ekTa | 3a3HaUaETbCA MPOHAEHA
Ha 06CTeXyBaHil AIAAHLI BIACTaHb, TOUMHAKOUM 3 TIOUATKOBOI
TOUKM. B mpukAaai BoHa cTaHoBKTb 20,1 cm.

B manomy MaciuTabi Ha iHAMKaTopi pexxumy pobotn h Tpu
3HalAeHi 00’eKTH 306paxXyIOTbCA Y BUTASAI TPAMOTO KyTa.
BkasiBka: [HAMKATOP rAMOMHM 3andraHHA 06'ekTa | Ta
iHAMKaTOP BAQCTUBOCTEN MaTepiaAy m MOCHAQIOTHCA HA
306paXeHNt YOPHUM KOAbOPOM 06’EKT TTiA CEHCOPOM.

LLlob moBepHyTUCA B CTAHAAPTHUI €KpaH, KOPOTKO HATUCHITb
KHOTKM BUbOpY 10 abo 12.

BkasiBka: Bu mepemukacTe Auiiie criocib iHaMKallii, a He
PEXHUM BUMIpIOBaHHA!

MeH10 «HacTpOHKu»

LLlob 3aiTH B MEHIO «HACTPOWKHM», HATUCHITb KHOTTKY
HacTpoiku 14.

LLlob BUHTH i3 MeHI0, HATUCHITb KHOTIKY TycKy 11. TTpunaa
niepermae BUbpaHi Ha AaHWUI MOMEHT HACTPONKHU. AN
BUMIPIOBAHHA aKTUBYETbCA CTAHAAPTHUI EKPaH.

Hagirauis B MeHI0

HaTUCHiTb KHOTKY HacTpoViKK 14, W06 TepeiTH BHUS.

HatucHiTb KHoTKW Bbopy 10 Ta 12, 1106 BUOPATH 3HAUEHHS:

- 3aaomomoroto KHomku Bubopy 10 BUOMpaETbCs
TIPaBe/HACTYMHE 3HAUEHHS.

- 3aaomomoroto KHomku Bubopy 12 BUbMpaETbCs
AiBe/TIoTIepEeAHE 3HAUEHHS.

Mosa
B meHio «Language» (MoBa) Bu MoxeTe 3MiHUTU MOBY MeHI0. B
MeHIo onepeAHbo HacTpoeHa «English» (aHraicbka MoBa).

Yac BUMKHEHHA

B meHto «Cut-off time» (uac BUMKHeHHs) Bu MoxeTe
HACTPOIOBATH IPOMIXKM uacy, uepes AKi BUMiploBaAbHUM
iHCTPYMEHT aBTOMATMUHO BUMMKAETbCA, AKLLO HE BUKOHYETbCA
BUMIpIOBaHHA ab0 He 3AIMCHIOETbCA HACTPOIOBAHHA. B MeHI0
TonepeAHbo HaCTPOEHi «5 miny (5 XBHA. ).

TpuBanicTb miACBiuyBaHHA

B meHio «Display illum.» (tpuBanicTb miacBiuyBaHHs) Bu
MOXeTe HacTPOIOBATH TTPOMIXOK Uacy, TPOTArOM AKOro byae
TiACBiuyBaTUCA AucTiAen 16. B MeHto momepeAHbo HaCTPOEHI
«30sec» (30 cek.).

Bosch Power Tools
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flckpasicTb

B meHIo «Brightness» (sckpaBicTb) By MoxeTe HacTpoiTh
CTYTIHb AICKPABOCTI AUCTIAEI0. TTomepeAHbO HACTPOEHA
fAcKpaBicTb — «Max» (Makc.).

3BYKOBHH CUrHaA

B meHIo «Tone signal» (3BykoBuii curHan) Bu moxete

HACTPOITH, KOAY BUMIPIOBAAbHUI iHCTPYMEHT TOBUHEH

TT0AQBaTH 3BYKOBHI CUTHAA 33 YMOBH, LLO B He BUMKHYAH

CHrHaA 3a AOTIOMOT 010 KHOTIKM 3BYKOBOTO CHMrHany 13.

- B meHIo monepeaHbo HacTpoeHi «Wallobjects» (06’exTn B
CTiHi): 3BYKOBMI CUTHAA AYHA€E KOXHOTO pay, KOAW By
HaTUCKAETE HA KHOTIKY Ta KOAW B CEHCOPHIH 30Hi
3HAXOAUTLCA 06'eKT. TTpK 3HAXOMKEHHI EAEKTPOTTPOBOAKM
TIiA HaTPY o0 AOAATKOBO AYHA€E KOPOTKUM TIepeprBUaCTHN
TIonepeAXyBaAbHUI CUTHaA.

- Tlpu HacTpoMLi «Live wire» (eAeKTPOTTPOBOAKA) AYHAE
3BYKOBHI CUTHaA TIPU KOXHOMY HAaTMCHEHHI Ha KHOTIKY Ta
TionepesXyBaAbHNI CUTHAA AAA eAEKTPOTIPOBOAKHM TTiA
Hampyroto (KOPOTKMiA TePEPHUBUACTHI CUTHAA), KOAK
BUMIipPIOBaAbHUI IHCTPYMEHT TTOKa3ye eAeKTPOTIPOBOAKY.

- Tlpu HacTpoiui «Keyclick» (KAik pu HATUCHEHHI HA KHOTTKY)
AYHAE 3BYKOBHI CUTHAA TiIAbKHM TP HAaTUCHEHHI Ha KHOTIKY.

CTaHAAPTHHI peXxum

B metio «Defaultmoden (cTaHaapTHUit pexum) Bu moxete

HACTPOIOBATH PEXUM POBOTH, AIKUI BCTAHOBAIOETHCA THCAA

BBIMKHEHHA BMMiPIOBAAbHOTO IHCTPYMEHTY. TTonepeaHbo

HACTPOEHWI HAaCTYMHUI pexum poboTu: «Concrete

Universal» (6eTOH yHiBEPCaAbHUIA).

MeH10 «AOAATKOBI HACTPOHKU»

LLlob mepeiTH B MEHIO «AOAATKOBI HACTPOHKHM», HATUCHITb TPH

BUMKHEHOMY BUMipIOBaAbHOMY MTPHAAAI OAHOUACHO KHOTTKY

Hactpoviku 14 1a BuMukay 15.

LLlob BHIATH i3 MEHIO, HATUCHITL KHOTIKY TTycKy 11. AKTUBYETbCA

CTaHAAPTHHI EKPaH AA TIPOBEAEHHS BUMIPIOBaHHS, i TPHUAAA

neperiMae HaCTPOMKH.

Hagirauis B MeHio

HaTtucHiTb KHOTKY HacTpoiiku 14, Wob mepeiTH BHUS.

HatucHiTb kHomku Bbopy 10 Ta 12, w06 BU6paTH 3HAUEHHS:

- 3aaomomoroto KHomku Bubopy 10 BUOMpaETbes MpaBe/
HaCTyTHe 3HaUEHHs.

- 3aaomomoroto KHomku Bubopy 12 BUbMpaeTbeA AiBe/
TIOTIePEAHE 3HAUEHHS.

IndopmaLia cTOCOBHO MpHAaAY

B meHio «Device Info» (iHdopmaLia mpo iHCTpyMeHT)

MiCTUTbCA iHOpMaLlif CTOCOBHO BUMIPIOBAAbHOTO

HemoAaaKH - MPHUMHM | YCYHEHHA

Hemonaaka
BuMiptoBaAbHWM TIPUAAA HE BMUKAETLCA

Mpuunna
Cinn 6atapeiku

iHCTpyMeHTY, Hamp., «Operation Time» (roanHu
poboTH).

B meHIo «Restore Settings» (moBepHyTH HacTpO¥ikK) Bu
MO3eTe BIAHOBHUTM 3aBOACHKI HACTPOMKH.

TIpMKAAAM pe3yAbTaTiB BUMIPIOBaHHA

BkasiBKa: B HaCTymHHX PUKAGAAX Ha BUMiPIOBAAbHOMY
TIPMAAA BBIMKHEHO 3BYKOBMH CHTHaA.

B 3aneXHOCT Bia po3Mipy Ta rAMb1HKM 06’€KTIB, LU0 3HAXOAATH-
CA TTiA CEHCOPHOI 30HOI0, HE MOXHa 3aBXAM 6e3 CyMHIBIB
BCTAHOBHTH, UM 3HAXOAUTLCA AdHHI 00’€KT TiiA Hampyroto. B
LIbOMY BUTTAAKY Ha iHAMKATOPI N 3'ABASETLCA CUMBOA By .

EAeKTpompoBoAKa Tia Hamipyroio (AuB. maa. C)

B ceHCOpHii 30Hi 3HAaX0AMTHCA METAAEBUI 06’EKT TTiA
HAMPYro, Harp., eAeKTPOKabeAb. [AMbUHaA 3aAAraHHA
00’eKTa CTaHOBHTb 1,5 CM. BUMipIOBaAbHHI IHCTPYMEHT TOAGE
ToTiepeAXyBaAbHUIA CUTHAA AAA EAEKTPOTIPOBOAKM TTiA
Hampyroto, TiAbKM-HO CEHCOP PO3TTi3HAE eAeKTPOKabeAb.

MeTtaneBuii cTpuxXeHb (AuB. MaA. D)

B CeHCOpHil 30Hi 3HAaXOAMTbCA MarHiTHUI 06°€KT, Hamp.,
MeTaAeBUi CTPUXeHb. AiBOPYY Ta TPaBOPYY BiA HbOTO
3HAXOAATBCA iHILi 06’EKTH TT03a MEXaMM CEHCOPHOI 30HH.
['AMbU1Ha 3anAraHHA 06’eKTa CTaHoBMUTb 5,5 cM. BuMipto-
BaAbHUH TIPUAGA TIOCMAAE 3BYKOBHI CUTHAA.

MiaHa Tpy6a (auB. Maa. E)

B CEHCOpHii 30Hi 3HAXOANTLCA METAAEBHIA 00'EKT, Hamp.,
MiaHa Tpy6a. ['AMbuHa 3ansraHHA 06’eKTa CTaHOBMTb

4 cM. BUMipIoBaAbHMI IPUAAA TTOCHAQE 3BYKOBHH CUTHAA.

TAacTmacoBuii abo AepeB’aHuii 06’exT (AuB. Maa. F)
B CEHCOpHii 30Hi 3HAXOANTHCA HEMETaAeBHI 00eKT. Lie
TIAACTMAcOBMI abo AEPEB’AHNI 06’EKT, 110 3HAXOAUTHCA
6A13bKO A0 TOBEPXHI. BUMipIOBaAbHMI TPUAAA TTOCKAQE
3BYKOBHM CUTHAA.

Doeri moBepxHi (AuB. Maa. G)

B ceHcopHilt 30Hi 3HaXOAUTbCA BEAMKA METaAeBa TOBEPXHS,
Harp., MeTaAeBa MA1Ta. [AMbKMHA 3aAAraHHA 06’eKTa CTAaHOBUTb
2 cM. BUMIptoBaAbHUI TIPUARA TTOCMAQE 3BYKOBHI CUTHaAA.

barato Hepo36ipAuBuX curHaAis (auB. man. H-1)

AIKILI0 Ha CTAHAAPTHIM KAPTUHL eKpaHa 3’ ABAAETbCA Ayxxe barato
06’exTiB, TO B CTiHi, MOXAMBO, barato mycTor. [epeiaiTb B pe-
um «Metal» (MeTan), o6 3aanwmTh myctoti 6e3 yBaru. ko
BCE LLle 3'ABAAETLCA AYKe barato 06'exTiB, 3AIMCHITH AEKiAbKa
BUMIPIOBaHb Ha Pi3Hil BUCOTi Ta TO3HAUTE 3HaWAEHI 06’'EKTH Ha
CTiHi. TTo3Hauku, PO3TallOBaHi Ha Pi3Hil BUCOTI, BKA3yIOTb HA
TyCTOTH, TIO3HAUKM Ha OAHIH AiHiT BKa3yl0Tb Ha 06'eKT.

LLlo pobuTu
TomiHsiTe batapeiiku

batapeliku BCTPOMAEHI

TTepeBipTe MOAOXEHHS HaTaperok

HEeMpaBUAbHUMU TTOAOCaAMU

BuMiptoBaAbHUI IPUAAA BBIMKHEHHI, ane He

BuimiTb i 3HOBY BCTPOMITb HaTapeiku

pearye BuMmipioBaAbHUi TPHAGA
3aHAATO rapaunil abo

XOAOAHHH

3auekalTe, TOKK TEMTIEPATYPa MOBEPHETLCA B
AOTTYCTUMMI Aiama3oH

1619929448](1.7.11)
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LLlo pobuTn

KoniwwaTko BTpaTAO KOHTaKT HaTUCHITL KHOMKY Tycky 11 i mpu mepemilueHHi

BWMipIOBAAbHOTO TPHAGAY TMABHYHTE, 11106 06MABa
HUXHI KOAILLATKA TOPKAAUCh CTiHW; AKLLO CTiHA
HepiBHa, TAKAQAITb TOHKWN KapTOH Mix
KOAiLLATKaMK Ta CTIHOK

TToBiAOMAEHHA Ha aucTinei: «<Speeding»  Tlpuaaa mepecyBaeTbeA

(3aHaATO WBKMAKO) 3aHAATO WBHAKO

HatucHitb kHOTKY Tycky 11 i BeaiTb
BUMiPIOBaAbHUM TIPMAAAOM TIOBIAbHO TTO CTiHi

«Temperature over range»
m  (BMXiA3a BEPXHIO rpaHuLLI0
TEMITEPATYPHOTO Ajana3oHy)

3auekaifTe, TOKM TeMIepaTypa NoBepHETbCA B
AOTIYCTUMMHI AlamiasoH

«Temperature under
range» (BMXiA 3a HKHIO

= rpaHMLLI0 TEMITEPaTyPHOro
AlanasoHy)

3auekaliTe, TOKM TEMTIEPATYPa MOBEPHETLCA B
AOTTYCTUMMI Aiama3oH

«Strong radio signal
detected» (mepelukoau
BHACAIAOK PaAiOXBUAD)

BuMiptoBaAbHWI TIPUAA QBTOMATUUHO
BUMMKAETHCA. fIKILO MOXAMBO, YCYHbTE
PaAIOXBHAI, LLIO CTBOPIOOTb MIEPELIKOAM, HaMp.,
6e3MmpoBiAHi AOKaAbHi 0BUMCAIOBaAbHI Mepexi,
YMTC, paaapy KOHTPOAIO TOBITPAHOO MPOCTOPY,
paajoloran abo MiKpOXBMABOBI Tei, i 3HOBY
BBIMKHITb BUMiPIOBaAbHUI TIPUAA.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHs i OUHILIEHHA

» TlepeBipAiiTe BAMipIOBaAbHUI TPHUAAA TIEPEA KOXHUM
BUKOPHCTAHHAM. fIKLLO Ha HbOMY BUAHI TIOLIKOAXEHHA 260
yCepeAnHi pO3XUTAAMCA AETaAI, HaAiHa poboTa BUMipio-
BaAbHOTO MPUAGAY He rapaHTOBaHa.

A AiKicHOI | be3meyuHoi poboTH TpKUMaiiTe BUMipIOBAAbHMI

TIPUAGA UMCTUM | CYXMM.

He 3aHypioiiTe BUMIpIOBaAbHUI TTPHUAGA Y BOAY 260 iHLLI PiAMHU.

Crupaiite 3abpyAHEHHS CyX0l0, M'AKOIO FaHuipKolo. He

BUKOPUCTOBYHTE MUHI 3aC06M | PO3UMHHUKH.

CAiaKy#TE 3a TUM, 0D 3aCAIHKa AAA TEXHIUHOMO
0bcAyroByBaHHA 7 3aBXAM byna A0bpe 3aumnHe-
HOI0. 3aCAIHKY AAA TEXHIUHOTO 0B6CAYrOBYBaHHS
/AO3BOAAETHCA BIAKDMBATH AMLLE B MAHCTEPHI,
aBTOPM30BaHil A\ EAEKTPOIHCTPYMEHTiB Bosch.

AKLLO He3BaXalouu Ha PETeAbHY TPOLIEAYPY BUTOTOBAEHHS i

BUMPOOYBaHHA BUMIPIOBAAbHU TIPUAQA BCE-TAKW BUMAE 3

AaAy, PEMOHT M€ BMKOHYBATH AMLLE MaCTEPHA,

ABTOPM30BaHa A EAEKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch. He

BiAKPMBaWTE CaMOCTIHHO BUMiPIOBAAbHU IHCTPYMEHT.

TTpu byAb-AKUX 3aMUTaHHAX | 3aMOBAEHHI 3aMmuUacTuH, byaAb

Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiiTe 10-3HauHWI TOBapHUH

HOMEP, L0 3HAXOAMUTCA Ha 3aBOACHKIH TabAWULL

BUMIPIOBAABHOTO TIPUAAAY .

36epiraiiTe i MTepeHoCbTe BUMIPIOBAAbHUI TIPUAQA AHLLIE B

3aXMUCHIN CyMLI, AIKa iA€ B KOMTTAEKTI.

HaacvaaiTe BUMIpIOBaAbHUI IPUAGA HA PEMOHT B 3aXMCHIN

cymui 18.

CepBicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB

B cepBicHii MaiicTepHi Bu oTprMaeTe BiAmoBiab Ha Balwi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0B6CAYroBYBaHHs
Bawworo mpoaykTy. MaAtoHKM B AeTaAsAX i iH(hopMaLliio WoAo
3aMYaCTUH MOXHA 3HANTH 3 AAPECOHD:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHT Bosch 3 paaicTio oomomoxyTb Bam mpu
3arUTaHHAX CTOCOBHO KYMiBAI, 3aCTOCYBaHHS i HAAArOAKEHHs
TIPOAYKTIB | TIPMAQAAA AO HHX.

[apaHTifiHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBAUA Ha
TepUTOPIT BCiX KpaiH AuLe y hipMOBHX abo aBTOPHU30BAHUX
CepBICHUX LieHTpax hipmu «PobepT bolw.
TTOMEPEAXEHHSA! BukopucTaHHA KOHTPathakTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTAyaTallii | MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AAA 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTpadhaKTHOI TPOAYKLIii TepecAiayeTbCA 3a 3aKOHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY .

Ykpaina

TOB «Pobepr bouw»

CepBiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpanhs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHUi)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdbiuirtHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTIMHWX CepBICHUX MaNCTePeHb 3a-
3HaueHa B HalioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

Bosch Power Tools
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YTunizauis

BuMiploBaAbHi TPUAAAM, TIPUAQAAA | yTaKOBKY Tpeba 3AaBaTH
Ha eKOAOTIUHO UMCTY TIOBTOPHY TIepepobky.

He B1KMAQHTE BUMIPIOBAABHI IHCTPYMEHTH Ta aKyMYAATOPHI
6arapei/batapeiiku B mobyToBe CMiTTA!

Aue pnq KpaiH €EC:
BiAOBIAHO AO EBPOTIEMCHKOT AUPEKTUBH
2002/96/EC Ta eBpoONencbKoi AMPEKTUBI
2006/66/EC BianpaliboBaHi BUMipIoBaAbHI
TIPMAAAM, TIOLLIKOAXKEHI abo BiATpaLlbOBaHi
aKyMyAATOPHi batapei/6aTapenku MoBHHHI
3AABATUCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOFiUHO YMCTUM CTIOCOBOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi si respectati toate instructiunile.
PASTRATI IN CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. In aparatul de masura se pot produce scantei
care sd aprinda praful sau vaporii.

» Pe baza tehnologiei sale de fabricatie, aparatul de
masura nu poate oferi rezultate sigure 100 %. Pentru a
exclude situatiile periculoase, de fiecare data inainte de
a gauri, a taia sau a freza pereti, plafoane sau podele,
pentru protectia dumneavoastra consultati si alte surse
deinformatii precum planurile de constructie, fotografii
din faza de constructie, etc. Influentele mediului, ca
umiditatea aerului sau vecinatatea altor aparate electrice,
pot afecta precizia aparatului de masura. Structura si starea
peretilor (de exemplu, materiale de constructii cu metal,
tapet conducator electric, materiale de izolatie, faianta) ct
si numarul, tipul, dimensiunile si pozitia obiectelor pot
falsifica rezultatele de masurare.

Descrierea produsului si a
performantelor

Va rugam sd desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului
de masurd si sa o lasati desfacuta cat timp cititi instructiunile
de folosire.

—

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat detectdrii de obiecte in
pereti, tavane si podele. In functie de material si starea
substratului pot fi identificate obiecte de metal, grinzi de
lemn, tevi din material plastic, conductori si cabluri.
Adancimea la care se afla obiectul cautat este masurata
plecand de la marginea superioara acestuia.

Aparatul de masura indeplineste valorile limita conform
EN 302435. Pe aceasta baza trebuie clarificat dacd este
permisd utilizarea aparatului de masura de ex. in spitale,
centrale atomoelectrice si in apropierea aeroporturilor si a
statiilor radio mobile.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita de la
pagina graficd.
1 Reper ajutdtor de marcare superior
Roata
Reper ajutator de marcare stanga resp. dreapta
Capac compartiment baterie
Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Maner
Capac de intretinere
Numar de serie
Sector senzor
Tasta de selectie dreapta [
Tasta de pornire
Tasti de selectie stanga &
Tasta pentru semnal acustic (]
Tastd Setup
Tasta pornit-oprit (@]
Display
LED
18 Geanta de protectie

Accesoriile ilustrate sau descrise nu suntincluse in setul de livrare
standard.

O oO~NOOGR_WN

R
N WNRO

Elemente afisaj
a Indicator semnal acustic
Indicator baterii
Indicator zona de detectie senzor
Sector deja verificat
Scald de masurare pentru adancimea obiectului
Sector incd neverificat
Muchii extrerioare, pentru marcarea pe reperul ajutator
de marcare 3 stanga resp. dreapta
Indicator mod de functionare
Negru: obiectul detectat se afla in zona de detectie a
senzorului
Gri: obiectul detectat se afla in afara zonei de detectie a
senzorului
Linie mediand, corespunde reperului de marcare 1
Indicator adancime obiect
Indicator material obiect
Indicator de conductori sub tensiune

0Q =~ ® QO O T

——
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Date tehnice

Detector universal D-tect 150 SV
Professional

Numar de identificare 3601K10008

Precizie de mdsurare pentru mijlocul

obiectuluia? +5mm?)

Precizie de masurare a adancimii

indicate a obiectuluib?

- in beton uscat +5mm Y

- in beton umed +10mm?Y

Distantd minimad intre doua obiecte

invecinate ¢? 4cm?

Temperatura de lucru -10...+50°C

Temperatura de depozitare -20...+70°C

—

Romana | 147

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 4
impingeti dispozitivul de blocare 5 in directia sagetii si scoateti
afara capacul compartimentului de baterii. Introduceti bateriile

Baterii 4x1,5VLROG6 (AA) resp. celulele de acumulator. Respectati polaritatea corecta,
Acumulator 4x1,2VHRO6 (AA) conform schitei din interiorul compartimentului de baterii.
Durata de functionare aprox. Indicatorul pentru baterii b din bara superioara de stare a
- Baterii (alcaline cu mangan) 5h displayului 16 indicd nivelul de incarcare al bateriilor resp. al
- Acumulator (2500 mAh) 7h celulelor de acumulator.
Tip de protectie IP 54 (protejat Indicatie: Fiti atenti atunci cand simbolul de baterii se
impotriva prafului si a schimbd, pentru a inlocui din timp bateriile resp. celulele de
stropilor de apa) acumulator.
Dimensiuni 22%9,7x12cm Please change batteries Daca pe display-ul 16 apare
Greutate conform avertismentul ,,Please
EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg change batteries” (baterii
1) depinde de di iunile si tiou! obiectului cat si de materialul si descarcate), setarile
epinde ae |men51un| € $I tipul oblectulul cat $1 de materialul §i efeCtUate sunt SalVate in

starea substratului . s

o ) | memoriaaparatuluiiaracesta
2) vezi schitele grafice

/ T

» Rezultatul de masurare poate fi mai putin precis in cazul unei
structuri nefavorabile a suprafetei scanate.

Va rugdm sa luati in considerare numarul de identificare de pe placuta

indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra de masurd, denumirile

comerciale ale diferitelor aparate de masura pot varia.

Numarul de serie 8 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la

identificarea aparatului dumneavoastra de masura.

Declaratie de conformitate €

Declaram per proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” corespunde urmatoarelor
standarde sau documente normative : EN61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
conform dispozitiilor Directivelor 1999/5/CE,
2004/108/CE.

se deconecteaza automat. Nu
mai sunt posibile alte masurari. Schimbati bateriile respectiv
acumulatorii.

Pentru extragerea bateriilor resp. a celulelor de acumulator
apasati capatul posterior al unei baterii, conform celor redate
in schita capacului compartimentului de baterii (2.). Capatul
anterior al bateriei/celulei de acumulator se desprinde din
compartimentul de baterii (2.), astfel incat bateria resp.
celula de acumulator sé poata fi extrasa cu usurinta.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile resp. acumulatorii in
acelasi timp. Folositi numai baterii sau acumulatori de aceeasi
fabricatie si avand aceeasi capacitate.

» Extrageti bateriile resp. acumulatorii din aparatul de
masura, atunci cand nu-l veti folosi un timp mai
indelungat. in cazul unei depozitari mai indelungate,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

Functionare

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi
extreme sau unor variatii foarte mari de temperatura.
In cazul unor variatii mai mari de temperatura lasati
aparatul si se acomodeze inainte de a-l conecta. in caz
de temperaturi extreme sau variatii foarte mari de
temperatura, precizia aparatului de masura si afisajul
displayului pot fi afectate.
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» Nu aplicati etichete adezive sau placute pe zona de
detectie a senzorului 9 de pe partea posterioara a
aparatului de masura. in special plicutele de metal
influenteaza rezultatele de masurare.

» Utilizarea sau functionarea emitatoarelor, ca de ex.
WLAN, UMTS, radare de aviatie, antene de emisie sau
microunde, in imediata apropiere a aparatului poate
influenta functia de masurare a acestuia.

Mod de functionare (vezi figura B)

Cu aparatul de masura se
verifica, pana laadancimeade
madsurare indicatd, substratul
zonei de detectie a senzorului
9in directia de masurare A.
Masurarea este posibild
numai in timpul miscarii
aparatului de masurd in
directia de deplasare B si
numai pentru o distanta de
masurare de minimum 10 cm.
Deplasati aparatul de
masura intotdeauna in linie
dreapta, apasandu-l usor pe
perete, astfel incat rotile
aparatului sa se afle in contact sigur cu peretele. Sunt
identificate obiectele diferite de materialul din care este
construit peretele. Pe display va fi afisata adancimea
obiectului si, daca este posibil, materialul din care este
confectionat obiectul.

Rezultate optime se obtin atunci cand tronsonul de masurare
are cel putin 40 cm iar aparatul de masurd este deplasat
deasupra intregii portiuni de verificat. Sunt localizate fiabil,
conform principiului de functionare, marginile superioare ale
obiectelor, situate transversal pe directia de deplasare a
aparatului.

De aceea parcurgeti intotdeauna incrucisat sectorul care
trebuie verificat.

Dacdin perete se afld mai multe obiecte suprapuse, displayul
va afisa obiectul cel mai apropiat de suprafata.

Redarea pe displayul 16 a proprietatilor obiectelor detectate
poate diferi de proprietatile reale ale acestora. in special
obiectele foarte subtiri sunt redate pe display ca fiind mai
groase. Obiectele mai mari, cilindrice (de ex. conductele din
material plastic sau tevile de apa) pot aparea pe display ca
fiind mai inguste decat in realitate.

Obiecte detectabile

- Conducte din material plastic (de ex. conducte de apa din
material plastic, pentru instalatiile de incdlzire prin perete
si pardoseala, etc., avand un diametru de minimum
10 mm, tevi goale cu un diametru de minimum 20 mm)

- Conductori electrici (indiferent daca sunt sau nu sub
tensiune)

- Cabluri de curent trifazat (de ex. pentru plita electricd)

- Cabluri de joasa tensiune (de ex. sonerie, telefon)

- Tevi, bare, grinzi metalice de orice fel (de ex. otel, cupru,
aluminiu)

- Armaturi de fier

- Grinzide lemn

- Cavitati

Masurarea este posibila

- in beton/otel beton

- Inzidarie (caramizi, beton poros, piatrd ponce, caramizi
din var cu nisip)

~ in pereti de panouri usoare

- Sub suprafete cum sunt tencuiala, placile de faianta si
gresie, tapet, parchet, mocheta

- In spatele lemnului, gipscartonului

Cazuri speciale de masurare

i baza principiului de functionare, urmétoarele situatii

nefavorabile pot afecta rezultatul masurarii:

- Pereti multistrat

- Conducte goale din material plastic si grinzi de lemn in
cavitati si pereti de constructii usoare

- Obiecte, cu traiect oblic in perete

- Perete umed

- Suprafete metalice

- Goluriin perete; acestea pot fi semnalizate ca fiind obiecte.

- Apropiereade aparate, care genereaza campuri magnetice
sau electromagnetice puternice, de ex. statii radio de baza
sau generatoare.

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

Conectare/deconectare

» inainte de conectarea aparatului de misura
asigurati-va ca zona senzorului 9 nu este umeda. Daca
este necesar, uscati aparatul de masura prin stergere cu o
laveta.

» Daca aparatul de masura a fost expus unei schimbari
puternice de temperatura, inainte de conectare lasati-l
mai intai sa se acomodeze.

Conectare

- Pentru conectarea aparatului de masura apasati tasta
Pornit-Oprit 15 sau tasta Start 11.

- LED-ul 17 lumineaza verde, iar ecranul de start apare timp
de 4 s pe display 16.

- Dacd nu efectuati masurdtori cu aparatul de masurd sau nu
apasati nicio tastd la acesta, aparatul se deconecteaza
automat din nou, dupa 5 min. in meniul , Setari“ puteti
modificaacest ,,Cut-off time“ (timp de deconectare) (vezi
,Timp de deconectare®, pagina 151).

Deconectare

- Pentru deconectarea aparatului de masura apasati tasta
pornit-oprit 15.

- Ladeconectarea aparatului de masura toate setarile
selectate sunt mentinute in meniuri.

Conectarea/deconectarea semnalului sonor
Cu tasta pentru semnal sonor 13 puteti activa sau dezactiva

semnalul sonor. in meniul , Setari“ puteti selecta tipul de
meniu in submeniul ,,Tone signal“ (semnal sonor) (vezi

~Semnal sonor®, pagina 151).

1619929448](1.7.11)
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Procesul de masurare

Conectati aparatul de masurd. Pe display-ul 16 apare ,afisajul
standard®.

Puneti aparatul de masura pe perete si deplasati-l in directia
de mers (vezi ,Mod de functionare®, pagina 148). Dupa
parcurgerea unui tronson de masurare de minimum 10 cm
rezultatele de masurare vor fi afisate pe displayul 16. Pentru
a obtine rezultate de mdsurare corecte, deplasati lent siin
ntregime aparatul de masurd deasupra obiectului presupus
din perete.

Daca in timpul masurdrii ridicati aparatul de masura de pe
perete sau nu-l manevrati deloc timp de peste 2 minute (nu-|
deplasati, nu apasasati nicio tasta), pe display ramane afisat
ultimul rezultat de masurare. Pe afisajul zonei senzorului ¢
apare mesajul ,Hold* (fixare). in momentul in care repunesi
pe perete aparatul de masurd, il deplasati sau apasati tasta
Start 11, masurarea este reluata din nou.

Atunci cand LED-ul 17 lumineaza rosu, un obiect se afld in
zona de detectie a senzorului. Atunci cand LED-ul 17
lumineaza verde, nicun obiect nu se afld in zona de detectie a
senzorului. Atunci cand LED-ul 17 clipeste rosu, in zona de
detectie a senzorului exista un obiect sub tensiune electricd.

Elemente afisaj (vezi figura A)

Dacad sub senzor se afla un obiect, acesta vafi afisat in zona de
detectie a senzorului ¢ a afisajului. Identificarea materialului
este posibild in functie de marimea si adancimea la care se
afla situat obiectul. Adancimea obiectului l pand la marginea
sa superioara, este afisata pe randul de stare.

Indicatie: Atat afisajul adancimii obiectului I cat si caracteris-

ticile materialului m din care este confectionat se referal la
obiectul reprezentat in negru in senzor.
Indicatorul pentru materialul obiectului m poate afisa
urmatoarele proprietati:
- (&% magnetic, de ex. armaturi de fier
- @& nemagnetic, dar metalic, de ex. teavd de cupru
- @ nemetalic, de ex. material lemnos sau plastic
- (@ proprietatile materialului necunoscute
Indicatorul pentru conductori aflati sub tensiune n poate afisa
urmatoarele proprietati:
- Ny estesubtensiune
Indicatie: In cazul obiectelor aflate sub tensiune nu va mai
fi afisata si altd proprietate in afara de aceasta.
- N2 nueste clar daca se afla sub tensiune sau nu
Indicatie: Eventual conductorii de curent trifazat nu sunt
recunoscuti ca fiind conductori sub tensiune.

—
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Localizarea obiectelor

Pentru a localiza obiecte, este suficient sa se parcurga o
singura datd tronsonul de masurare.

Daca nu ati detectat niciun obiect, deplasati din nou aparatul,
de data aceasta transversal pe directia initiala de masurare
(vezi ,Mod de functionare®, pagina 148).

Daca vreti sa localizati si sa marcati exact un obiect detectat,
deplasati aparatul de masura deasupra tronsonului de
masurare aducandu-l inapoi in punctul de plecare.

Dacd, de exemplu apare un obiectin centru, sub liniamediana
k pe displayul 16 puteti face un marcaj aproximativ pe reperul
ajutator de marcare superior 1. Acest marcaj va fi precis,
desigur, numai dacd este vorba despre un obiect exact
vertical, deoarece zona de detectie a senzorului se afla
aproximativ sub reperul ajutator de marcare superior.

Pentru marcarea exactd a obiectului pe perete, depasati
aparatul de masura spre stanga sau dreapta, pana cand
obiectul detectat se va afla sub o muchie exterioara. Dacd pe
displayul 16, de exemplu, obiectul detectat este semnalizatin
centru, sub linia dreapta intrerupta g, il puteti marca exact pe
reperul ajutator de marcare din dreapta 3.

Puteti stabili traiectul din perete al obiectului detectat,
parcurgand consecutiv mai multe tronsoane de mdsurare
(vezifigura |l si ,Exemple pentru rezultatele de masurare*,
pagina 151). Marcati si uniti punctele de masurare.

Prin apasarea tastei Start 11 puteti sterge in orice moment
afisajul obiectului detectat si puteti incepe o noua masurare.

» inaintedea gauri, taia sau frezain perete, ar trebui sa
consultati si alte surse de informatii pentru a preveni
situatiile periculoase. Deoarece rezultatele de masurare
pot fi afectate de influentele mediului ambiant si de
structura peretelui, pot exista pericole chiar daca pe
display nu este afisat niciun obiect in zona de detectie a
senzoruluiiar LED-ul 17 lumineaza verde).
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Schimbarea modurilor de functionare

Cu tastele de selectie 10 si 12 puteti comuta intre diferite

moduri de functionare.

- Apasati scurt tasta de selectie 10, pentru a selecta modul
de functionare urmator.

- Apasati scurt tasta de selectie 12, pentru a selecta modul
de functionare anterior.

Prin selectarea modului de functionare puteti adapta aparatul
de masura diferitelor materiale din care poate fi construit
peretele. Reglajul respectiv poate fi vizualizat in orice moment
in campul de afisare h al display-ului.

Beton universal (setare preliminara)

Modul de functionare ,,Concrete Universal“ (beton
universal) este adecvat pentru majoritatea utilizarilor in
ziddrie sau beton. Sunt detectate obiecte din material plastic
si metal cat si conductori electrici. Cavitatile din caramizi sau
conductele din plastic goale cu un diametru mai mic de 2 cm
nu vor fi eventual detectate. Adancimea maxima de masurare
estede 8cm.

Beton umed

Modul de functionare ,,Concrete Wet* (beton umed) este
special adecvat pentru utilizdrile in beton umed. Sunt
detectate armaturi de fier, tevi din material plastic si metal cat
si conductori electrici. Nu este posibild diferentierea intre
conductori aflati sub tensiune si cei care nu sunt sub tensiune.
Adancimea maxima de masurare este de 6 cm.

Va rugam sd tineti seama de faptul ca betonul necesita mai
multe luni pentru uscare completa.

Beton special

Modul de functionare ,,Concrete Special” (beton special)
este in special adecvat pentru detectarea obiectelor situate la
adancime mare in otel beton. Sunt detectate armaturi de fier,
tevi din material plastic si metal si conductori electrici.
Adancima de masurare maxima este de15 cm.

in cazulin care sunt afisate prea multe obiecte este posibil ca
dumneavoastra sa treceti cu aparatul de masurd direct de-a
lungul unei bare de armare. Mutati in acest caz aparatul la
cativa centimetri si incercati din nou.

incalzire cu panouri radiante

Modul de functionare ,,Panel Heating“ (incalzire cu panouri
radiante) este in mod special adecvat detectarii tevilor de
metal, compozit cu metal si a conductelor de apa cét sia
conductorilor electrici. Tevile din material plastic goale nu
sunt detectate. Adancimea de masurare maximad este de
8cm.

Gips carton

Modul de functionare ,,Drywall“ (gips carton) este adecvat
pentru localizarea grinzilor de lemn, structurilor metalice sia
conductorilor electrici din peretii din placi de gips carton
(lemn, gips carton etc.). Conductele din material plastic pline
si grinzile de lemn sunt afisate identic. Conductele din
material plastic goale nu sunt detectate. Adancimea de
madsurare maxima este de 8 cm.

Metal

Modul de functionare ,Metal“ este adecvcat localizarii
obiectelor metalice si a conductorilor sub tensiune, atunci
cand alte moduri de functionare nu furnizeaza rezultate
satisfacatoare in pereti cu diferite structuri. Pentru astfel de
cazuri, rezultatele de detectare in acest mod de functionare
sunt mai bune dar mai putin precise.

Afisare semnal

Modul de functionare ,,Signal View* (afisare semnal) este
adecvat utilizdrii in toate materialele. Este afisatd intensitatea
semnalului din pozitia de masurare respectiva. In acest mod
de functionare pot fi localizate precis obiecte asezate strans
unele langd altele si, pe baza curbei caracteristice a
semnalului, pot fi evaluate mai bine structuri complicate de
material. Adancimea de masurare maxima este de 6 cm.

| 40cml [«) ==

'V'rvv,v'v A4 AT ATV VAT

Tl Prev.

Varful curbei este redat in forma de U pe scara gradatd mica
de deasupra indicatorului modului de functionare h.Este
afisata adancimea obiectului si, in masura posibilitdtilor,
caracteristicile materialului. Adancimea de masurare maxima
estede 15 cm.

» Adancimea obiectului nu poate fi stabilita pe baza
intensitatii semnalui.

Signal View

Schimbarea tipurilor de afisaj

Indicatie: O schimbare a tipurilor de afisaj este posibila in
toate modurile de functionare.

Apasati indelung tastele de selectie 10 sau 12, pentrua
comuta din afisajul standard in modul Rigla gradata.

Cy | 55cml [«) ==
20.1 cm

v
" {0lem ' ﬂn " 30lem
€l Prev.  Concrete Special ~ Next [

Modul Rigld gradata prezintd de exemplu, aceeasi situatie ca
aceea din figura D: trei bare de fier la aceeasi distantd intre
ele. in modul Rigla gradati se poate determina distanta dintre
centrele obiectelor detectate.

1619929448](1.7.11)
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Sub indicatorul adancimii obiectului | apare distanta de
masurare parcursa din punctul de start, de exemplu 20,1 cm.
Pe mica rigld gradata de deasupra indicatorului modului de
functionare h cele trei obiecte detectate sunt reprezentate in
forma de dreptunghiuri.

Indicatie: Atat afisajul adancimii obiectului I cat si caracteris-
ticile materialului m din care este confectionat se referal la
obiectul reprezentat in negru in senzor.

Pentru a reveni in ecranul de afisare standard, apasati scurt
tastele de selectie 10 sau 12.

Indicatie: Se comutd numai afisajul, nu si modul de masurare!

Meniu ,,Setari“
Pentru a ajunge in meniul ,Setdri“, apasati tasta Setup 14.
Pentru a iesi din meniu, apasati tasta Start 11. Sunt preluate

setdrile selectate in acest moment. Este activat ecranul de
afisare standard pentru procesul de masurare.

Navigare in meniu

Apasati tasta Setup 14, pentru a derula in jos sau in sus.

Apasati tastele de selectie 10 si 12, pentru a selecta valorile:

- Selectati cu tasta de selectie 10 valoarea din dreapta resp.
valoarea urmatoare.

- Selectati cu tasta de selectie 12 valoarea din stanga resp.
valoarea anterioara.

Limba
in meniul ,,Language* (limba) puteti schimba limba de
navigare in meniu. Este presetata ,English“ (engleza).

Timp de deconectare

in meniul ,,Cut-off time* (timp de deconectare) puteti seta
anumite intervale de timp dupa care aparatul de masura sa se
deconecteze automat daca nu au loc masurdtori sau nu se fac
setdri. Setate preliminar sunt ,,5 min“.

Durata de iluminare

fn meniul ,»Display illum.“ (durata de iluminare) puteti seta
intervalul de timp in care display-ul 16 trebuie sa fie iluminat.
Setate preliminar sunt ,,30 sec®.

Luminozitate

in meniul ,,Brightness® (luminozitate) puteti regla gradul de
luminozitate al ilumindrii display-ului. Setarea preliminara
este ,,Max“.

Semnal sonor

in meniul ,,Tone signal* (semnal sonor) puteti stabili

momentul in care aparatul de masura trebuie sa emita un

semnal sonor, presupunand ca nu ati dezactivat semnalul

sonor cu tasta pentru semnal sonor 13.

- Setarea preliminara este ,Wallobjects* (obiecte in
perete): se aude un semnal sonor la fiecare apasare de
tasta si de fiecare data cand este localizat un obiect sub
zona de detecte a senzorului. Suplimentar, la detectarea
conductorilor sub tensiune este emis un semnal de
avertizare cu o succesiune scurta de sunete.

- insetarea ,Live wire“ (conductori sub tensiune) se aude
un semnal sonor la fiecare apdsare de tasta si semnalul de
avertizare pentru conductori sub tensiune (succesiune

Romana| 151

scurta de sunete), atunci cand aparatul de masura indica
un conductor electric.

- insetarea »Keyclick® (apasare de tastd) se aude un
semnal sonor la fiecare apasare de tasta.

Modul standard

in meniul ,Defaultmode® (mod standard) puteti seta modul
de functionare preselectat dupa conectarea aparatului de
masurd. Setat preliminar este modul de functionare
»Concrete Universal“ (beton universal).

Meniul ,,Setari extinse®

Pentru a ajunge in meniul ,Setdri extinse”, cu aparatul de
masura deconectat, apdsati in acelasi timp tasta Setup 14 si
tasta Pornit-Oprit 15.

Pentru a iesi din meniu, apasati tasta Start 11. Se activeaza
ecranul de afisaj standard pentru procesul de masurare si
sunt preluate setarile efectuate.

Navigare in meniu

Apasati tasta Setup 14, pentru a derulain jos sau in sus.

Apasati tastele de selectie 10 si 12, pentru a selecta valorile:

- Selectati cu tastade selectie 10 valoarea din dreaptaresp.
valoarea urmatoare.

- Selectati cu tasta de selectie 12 valoarea din stanga resp.
valoarea anterioara.

Informatii despre aparat

in meniul ,Device Info* (informatii despre aparat) sunt
furnizate informatii despre aparatul de masura, de exemplu
despre ,,Operation Time*® (timp de functionare).

in meniul ,,Restore Settings” (restauare setdri) puteti
restaura setarile din fabrica.

Exemple pentru rezultatele de masurare

Indicatie: fn urmétoarele exemple semnalul sonor este
activat la aparatul de masura.

in functie de dimensiuni si adancimea la care se afl obiectul
sub zona de detectie a senzorului, nu se poate stabili
indubitabil daci acest obiect se afla sau nu sub tensiune. in
acest caz apare simbolul ™2« laindicatorul n.

Conductor sub tensiune (vezi figura C)

inzonade detectie a senzorului se afld un obiect metalic, aflat
sub tensiune, de exemplu un cablu electric. Adancimea
obiectului este de 1,5 cm. Aparatul de masurd emite un
semnal de avertizare pentru conductori aflati sub tensiune,
imediat ce senzorul detecteaza cablul electri.

Bara de fier (vezi figura D)

inzona de detectie a senzorului se afl4 un obiect magnetic, de
exemplu o bara de fier. La stanga sila dreapta acesteia se afla
alte obiecte, in afara zonei de detectie a senzorului.
Adancimea obiectului este de 5,5 cm. Aparatul de mdsura
emite un semnal sonor.

Teava de cupru (vezi figura E)
in zona de detectie a senzorului se afl un obiect metalic, de

exemplu o teavd de cupru. Adancimea obiectului este de
4 cm. Aparatul de masura emite un semnal sonor.
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Obiect de material plastic sau de lemn (vezi figura F)

in zona de detectie a senzorilor se afla un obiect nemetalic.
Este vorba despre un obiect de plastic sau de lemn, apropiat
de suprafata. Aparatul de masura emite un semnal sonor.
Suprafata intinsa (vezi figura G)

in zona de detectie a senzorului se afla o suprafata metalica
intinsa, de exemplu o placa de metal. Adancimea obiectului
este de 2 cm. Aparatul de masura emite un semnal sonor.

Defectiuni - cauze si remedieri

Defectiune Cauza

Aparatul de masura nu poate fi conectat

Baterii descarcate

Multe semnale neclare (vezi figurile H-1)

Daca in afisajul standard sunt indicate foarte multe obiecte,
probabil peretele are multe cavitati. Comutati in modul de
functionarp »Metal“, pentru a masca in mare masura
cavitatile. In cazul in care sunt indicate in continuare prea
multe obiecte, trebuie sa efectuati mai multe masuratori
decalate pe indltime si sa marcati pe perete obiectele
indicate. Marcajele in zigzag sunt un indiciu al existentei
cavitdtilor n timp ce marcajele situate pe aceeasi linie arata
existenta unui singur obiect.

Remediere
Schimbati bateriile

Bateriile sunt introduse cu
polaritate gresita

Verificati pozitia corectd a bateriilor

Aparatul de masura este conectat si nu

Extrageti si introduceti din nou bateriile

reactioneaza

Aparatul de masura este
prea cald sau prea rece

Asteptati pand aparatul va ajunge in domeniul
temperaturilor admise

Afisaj display: ,Slipping Wheel”

(roata ridicata) peretele

Roata pierde contactul cu

Apadsati tasta Start 11 si, deplasand aparatul de
madsura, aveti grija ca cele doua roti inferioare sa
faca contact cu peretele; in cazul peretilor
denivelatiintroduceti un carton subtire intre roti si
perete

Afisaj display: ,Speeding“(prearepede) Aparatul de masura se
deplaseaza cu vitezd prea

mare

Apadsati tasta Start 11 si deplasati lent aparatul de
masura pe perete

»Temperature over range“
m  (temperatura depasita)

Asteptati pand aparatul va ajunge in domeniul
temperaturilor admise

»Temperature under
range*“ (temperatura sub
- nivel minim admis)

Asteptati pand aparatul va ajunge in domeniul
temperaturilor admise

»Strong radio signal
detected” (perturbatii
provocate de unde radio)

Aparatul de masura se deconecteazd automat.
Inldturati, daca este posibil, undele radio
perturbatoare, de ex. WLAN, UMTS, radar de
aviatie, antene de emisie sau microunde,
reconectati aparatul de masurd.

Intretinere si service

intretinere si curitare

» Verificati aparatul de masura inainte de fiecare
utilizare. In caz de deteriorarivizibile sau dacd existd piese
desprinse sau slabite in interiorul aparatului, nu mai este
garantata functionarea sigurd a acestuia.

Mentineti intotdeauna aparatul curat si uscat, pentru a putea

lucra bine si sigur.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Stergeti impuritatile cu o laveta uscatd, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.
Inchideti intotdeauna bine capacul de intreti-
nere 7. Capacul de intretinere poate fi deschis
numai la un centru autorizat de asistentd teh-
nica post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
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Dacd, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare
riguroase, aparatul de masura are totusi o defectiune,
repararea acesteia se va efectua la un centru autorizat de
service si asistenta post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
Nu deschideti singuri aparatul de masura.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
saindicati neapdrat numarul de identificare format din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului aparatului
dumneavoastra de masura.

Depozitati si transportati aparatul de masura numai in geanta
de protectie din setul de livrare.

Expediati aparatul de masura in vederea repararii, ambalat in
geanta sa de protectie 18.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistentd tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat siinformatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebdrile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 75 40
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00
Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura si acumulatorii/bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2002/96/CE
aparatele de masura scoase din uz si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat si dirijate
catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3aHus 3a 6e3onacHa pabora

Heobxoanmo e pa mpoueteTe U ca3Barte
CTPUKTHO BCHUKH YKa3aHHA.
CbXPAHABAWTE TE3W YKASAHWA HA
CHUIYPHO MACTO.

> AomyckaiiTe U3MepPBaTEAHUAT ypeA Aa bbae
PEMOHTHpPaH CaMo OT KBaAH(HLIMPAHHU TEXHHLIU U CaMO
C U3TTOA3BaHe Ha OPUrHHAAHM pe3epBHU yacTH. C ToBa
Ce rapaHTMpa 3amasBaHeTo Ha (hyHKLMKUTE, OCUrypABALLH
be3omacHoCTTa Ha U3MepBaTEAHHA YPeA.

> He pa6otete c u3MepBaTeAHHs ypeA B cpeaa C
TOBHLIEHA OTTACHOCT OT EKCTIAO3HH, B KOATO MMa
AeCHO3amaAMMH TEYHOCTH, ra30Be WA Tipaxose. B
U3MepPBaTeAHHA YPEA MOTaT Ad Bb3HMKHAT UCKPH, KOUTO Ad
Bb3MAAMEHAT TTpaxa MAK TTapuTe.

» TTopaAu MPHHLKTA CH Ha AeHCTBHE U3MEePBaTeAHUAT
ypeA He Moxe Aa ocurypu 100-npoueHToBa CUIypHOCT.
3a pa 6bAAT H3KAIOUEHH OTIaCHHU CUTYaLIUK, IPEAU
npo6uBaHe, pa3aHe UAK (hpe30BaHe B CTEHH, TaBaHH
WAM TIOAOBE CH OCHTypABaiTe AOTTbAHUTEAHA HH(OP-
MaLKs, HaTp. OT CTPOMTEAHH YEPTEXH, CHUMKH OT
TIepHoAa Ha CTPOeXa M T.H. BAUAHMA Ha OKOAHaTa CpeAa,
Hamp. BAQKHOCT Ha Bb3ayXa M HAU30CT A APYTH
€AEKTPHUUECKM YPEAH, MOTaT A BAOLLIAT TOUHOCTTA Ha W3-
MepBaHeTo. CTpyKTypata v CbCTOSHUETO Ha CTeHUTE (Hamp.
BAQXHOCT, ChAbPXalLY METAA CTPOUTEAHU MaTEPHAAH,
TOKOTIPOBEXAALL TAmeTH, U30AALMOHHM MaTepHanH,
(haAaHCOBM TAOUKM W T.H.), KAKTO 1 BPOAT, BUABT, FOAEMU-
HaTa 1 TOAOXEHMETO Ha 0HEKTUTE MOTaT Ad HaMPaBAT
M3MEPBaHETO HEBAAMAHO.

OmucaHue Ha TIPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTHTE MY

Mons, oTBOpeTE pasrbeallara ce CTpaHuLa C (hUrypure Ha
M3MepBaTeAHHs YPEA 1, AOKATO YeTeTe PbKOBOACTBOTO, A
OCTaBeTe 0TBOPeHa.

TMpeaHasHaueHue Ha ypeaa

M3MepBaTeAHHAT ypeA e peAHa3HaueH 3a TbpceHe Ha 06eKTH
B CTPaHH, TaBaHW 1 TOAOBE. B 3aBMCMMOCT OT MaTepHana 1
CbCTOAHWETO Ha OCHOBATa MOraT Aa 6bAAT OTKPUBAHK METAAHH
06€KTH, AbPBEHU rPEAM, TTAACTMACOBH TPbOU, TPHOOTIPOBOAK
1 kabeau. 3a OTKPUTUTE 0DEKTH Ce opeAeAs AbADOUMHATA AO
TOPHUA UM pbb.

M3MepBaTeAHUAT ypeA CbOTBETCTBA HA IPaHHUHHKTE
M3nCKBaHHA cbraacHo EN 302435, Bb3 ocHoBa Ha ToBa Mpy
M3TIOA3BaHE B OOAHMUHM 3aBEACHHA, AADEHH LIEHTPAAW U
6a30BH CTaHUMK HA MOBUAHU MPEXU TTPEABAPUTEAHO TPAbBA
A CE U3ACHW AAAW TOBA € AOTTYCTUMO.

Bosch Power Tools
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WU306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMeHTHTE Ce OTHACA A U30bpaXeHHeTo
Ha U3MEPBATEAHWA YPEA Ha CTpaHMLaTa C urypure.
TTomMoLLEeH HaApes 3a MapKuUpaHe rope

Koneno

TToMOLLHM Haape3W 3a MapKMUpaHe OTAABO U OTAACHO
Kamak Ha rHe3aoTo 3a batepuu

ByToH 3a 3acTonopABaHe Ha Kamaka Ha rTHe3A0TO 3a
barepuu

PbkoxBarka

TMpeAna3eH Kamnak

CepueH Homep

CeH30pHa 30Ha

10 AeceH bytoH 3a usbop I
11 ByToH crapr Ged

12 Asag 6yToH 3a usbop €

13 ByToH 3a 3ByKoB cvrHan (2]
14 ByToH 3a HacTpolika (Setup)
15 Tlyckos npekbcay (@]

16 Aucnnent

17 LED

18 TpeamasHa uaHTa

WU306pa3ennte Ha purypute MAM OMUCaHH B PbKOBOACTBOTO 33
€KCTAOaTaLMA AOTTbAHHTEAHH TPUCTIOCO6AEHHA He Ca BKAIOUEHH B
OKOMTIAEKTOBKaTa.

1A WN =

©O© 00 ~N OO

EneMeHTH Ha AucTIAes

a CHMBOA 3a BKAIOUEH 3BYKOB CHIHaA
NHAMKATOP 3a CbCTOAHKETO Ha batepumte
0bAacT 3a u30bpasaBaHe Ha 30HaTa Ha CeH3opa
M3caeaBaHa obaact
CKana 3a OTuuTaHe Ha AbAbOUMHATA Ha 06eKTa
Bce olle HenscAepBaHa 0baact

BbHLWHKM pbboBe, 3a MapKMpaHe C TOMOLLTA HA HAAPe3nTe
3 0TAAIBO MAM OTAACHO

h WHaukaTopu 3a pexuma Ha pabota
UepHO: OTKPUT 0BEKT B 30HaTa Ha CEH30pHTE
CHBO: OTKpUT 0BEKT M3BbH 30HaTa Ha CEH30pUTE

k LleHTpaAHa AMHUA, CbOTBETCTBA Ha TO3WLIMATA Ha
Happesa 1

TMone Ha AUcTIAeA 33 AbABOUKHATA Ha 0bekTa
m CWMBOA 3a MaTep1ana Ha OTKPUTHA obekT
n CMMBOA 33 TPOBOAHWLM TIOA HaTpeXeHHe

R =~ ® Q 60 T

TeXHHUUECKU AQHHU
YHuBepcaneH ypea 3a oTKpuBaHe D-tect 150 SV
Ha 0bekTH Professional
KatanoxeH Homep 3601 K10008

TOUHOCT Ha OTIPEAGAAIHE Ha CPeAHaTa
AMHUA Ha obekTaa 2 +5mm?)

TOUHOCT Ha M306pa3eHaTa AbAGOUHHA
Ha obektab?
- BCyx 6eToH +5mm Y

- BbB BA@XeH 6eToH +10mm?Y
MWHMMaAHO pa3CToAHKE Ha ABA
cbceari obekTa ¢ 2 4em?)
PaboTeH TemMnepaTtypeH AvanasoH -10...+50°C
TemnepaTypeH AMamasoH 3a
CbXpaHABaHe -20...+70°C
Batepuu 4x1,5VLR06 (AA)
AkyMyAaTOpHH batepun 4x1,2VHRO6 (AA)
TTPOABAXHUTEAHOCT Ha paboTa, MpHBA.
- batepuu (ankanHo-MaHraHoBH) 5h
- AKymyaatopHw barepuu

(2500 mAh) 7h
Bua 3aiumTa IP 54 (3alureH ot

TIPOHMKBAHE Ha MTpax
11 Ha BOAQ TTPU Ha-
TIPbCKBaHe)

[abapuTHu pasmepu 22x9,7x12cm

Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
1) B 3aBUCHUMOCT OT FOAEMWUHATA U BUAQ HA O6€KTa, KaKTO 1 OT BUAQ Ha
MaTepuana U CbCTOAHWETO Ha OCHOBaTa

2) BuxTe hurypata

/ T

» TIpn HebAaronpuATHa CTPYKTYpa Ha OCHOBaTa TOYHOCTTA HA
pe3yATaTa oT U3MEPBAHETO MOXE AA Ce BAOLIK.

Mons, 06bpHETE BHUMAHKE Ha KaTaAOXHNA HOMEP Ha TabeAkaTa Ha

M3MEPBATeAHHA YPEA, ThPrOBCKUTE HAUMEHOBAHMA MOTAT B HAKOW

CAyuau Aa BbAAT TPOMEHAHK.

3a AHO3HAUHOTO MAEHTU(HUMPaHE Ha Bawws U3MepBaTeAeH YpeA

CAYXM CEpPUIHUAT HOMep 8 Ha TabekaTa My.

Aeknapauus 3a coorserctene (€

C MbAHa OTFOBOPHOCT HIe AeKAap1pame, Ue OTIUCaHUAT B
pasaena « TeXHUUECKU AQHHW» TIDOAYKT CbOTBETCTBA Ha
CAEAHWUTE CTAHAAPTH MAM HOPMATUBHM AOKYMEHTH
EN61010-1, EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,

EN 302435-2 cbranacHo M3MCKBaHUATA HA AUPEKTUBH
1999/5/E0, 2004/108/EO.
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strotgen

MoHTHpaHe

MocTaBaHe/cmaAHa Ha 6aTepuunTe

3a 0TBapAHE Ha Karaka Ha rHe3A0To 3a batepiu 4 HaTUCHeTe
6yToHa 5 B TOCOKATa, YKasaHa CbC CTPEAKa, U U3BAAETE Karaka.
TTocTaBeTe 06MKHOBEHH b6aTepum, PECTT. aKyMyAATOPHH
6atepuu. TTpu ToBa BHUMaBalTe 3a PaBUAHATA UM TIOAAPHOCT,
1306pa3eHa OT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha rTHeaA0To 3a barepuu.

CvMBOABT b Ha ropHUA peA 3a CbCTOAHMETO Ha YPeAa Ha
Ancriaen 16 TToKa3Ba CTerneHTa Ha 3apeAeHOCT Ha batepuuTe,
PECTT. Ha aKyMyAQTOPHUTE Hatepuu.

YmbTBaHe: CAeAeTe TPOMAHATA Ha CUMBOAA, 33 AA 3aMeHsATe
6atepuuTe, Pecr. akyMyAaTOpHHUTE baTepnu CBOEBPEMEHHO.

AKo Ha aucrinest 16 ce oaBu
HaanmcwT «Please change
batteries» (Moas, 3ameHeTe
6arepuuTe), HaCTPOMKHTE Cce
3am1CBaT U U3MepPBaTEAHHAT
| | ypeACeW3KAlOuBaaBTOMa-
TMUHO. He e Bb3MOXHO Tio-
HATaTbLIHOTO U3BbPLUBAHE HA U3MEPBAHUA. 3ameHeTte
6batepuuTe, pPecr. akyMyAaTopHUTe batepuu.

3au3BaxaaHe Ha batepuunTe, pect. akyMyAaTopHUTE batepuu,
HaTUCHETE 3aAHMA KPail Ha HAKOA OT baTepuuTe, KakTo e
TIOKa3aH Ha urypata Ha kamaka Ha rHe3poTo (. ). [peaHuaT
KpaW Ha batepuaTa/akymyaaTopHaTa batepus ce moBA1ra ot
THE3A0TO (2. ), Taka ue TA MoXe Aa HbAe N3BaAEHa AECHO.
BuHaru cmeHsiTe BCUUKK 6aTepHK, PECTL. aKyMyAQTOPHUTE
6aTepuu eAHOBPEMEHHO. M3MoA3BaliTe camo batepum an
aKyMyAaTOPHM baTepuu Ha eAMH TPOU3BOAMTEA U C EAHAKDB
Karauurer.
> Koraro HAMa Aa H3TTOA3BaTe H3MepBaTeAHHA YpeA
TIPOABLAXKMTEAHO Bpeme, u3BaxaanTe 6atepuute, pec.
aKymyAaTtopHute 6atepuu. TTpy TPOABAKUTEAHO
CbXpaHsABaHe B ypeaa batepuuTe 1 akymyaaTopHuTe barte-
PWM MOraT A2 KOPOAMPAT M AA CE CaMOPa3PEAAT.

Please change batteries

Pabora c ypeaa

» Tlpeana3saiiTe U3MmepBaTeAHNs IPU6Op oT
OBAQXHABaHE U AHPEKTHO TTOTIAAAHE Ha CAbHUEBH AbUH.

» He uanaraiite u3MepBaTeAHUA YPEA Ha eKCTPEMHH
TeMmepaTypH HAM PE3KH TeMTiepaTypHU mpomeHu. Tipu
roAeMu TeMIepaTypHH Pa3AHKH U3UaKaiiTe yPeAbT Aa
ce Temmepupa, MPeAH Aa ro BKAKOUMTE. TTp1 eKCTPEMHH
TEMIEPATYPH UAM PE3KM TEMTTEPATYPHN U3MEHEHUs
TOUHOCTTA Ha U3MEPBATEAHUA YPEA U M30DPAKEHHETO Ha
AMCTIAGS MOTaT A CE BAOLLAT.
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» HenocraBaiTe AemeHKH U TabeAKH B 30HaTa Ha ceH30pa
9 Ha rbpba Ha M3MepBaTeAHHs ypeA. Tabeaku OT MeTan
BAMAAT CUAHO Ha PE3YATATHTE OT U3MEPBAHETO.

» TTpouecbT Ha U3MepBaHe MoXe Aa 6bAe TIOBAHAH OT
pabotata B 6AM30CT Ha U3ABUBALLN PAAHOBbAHM
YCTPOiicTBa, HaMp. 6e3XHUHN MPEXOBH YCTPONCTBA,
UMTS-ycTpoicTBa, Bb3AYLIHH PaAapH, TPeAaBaLLH
AHTEHH MAH MHKPOBbLAHOBH (hYpHH.

Hauuu Ha pa6ota (BuxTe chur. B)

C “3MepBaTeAHHAT ypeA ce
U3CAEABA MaTEPUAALT OT
OCHOBaTa B30HaTa Ha CeH3opa
9 Bnocokara A A0 mocoueHata
AbAbOUMHa. U3mepBaHeTo ce
U3BbPLLUBA CaMO TIPH
TIpeMecTBaHe Ha
U3MepBaTeAHHS YPeA B
nocokata B 1 caep
U3MWHaBaHe Ha MUHUMaAEH
mbT 10 cm. TpemecTBaiite
W3MepBaTeAHUA YpeA
BWHArK 1o mpaBa AMHHA,
KaTo ro MpUTUCKaTE AeKO
KbM CTEHaTa, Taka ue
KOAeAaTa MOCTOAHHO AQ MMAT CTabUAEH KOHTaKT CbC
creHata. Pa3no3sHaBart ce 06eKTH, KOMTO Ce OTAWYABAT OT
OCHOBHMA MaTepHuanA Ha cTeHaTa. Ha aucriaed ce ykasea
AbAGouMHaTa Ha pa3mo3HaTHA 06eKT H, aKo € Bb3MOXHO,
MaTepuanbT my.

OnTMMaAHM PE3YATATH CE TTOAYYABAT, aK0 OTCEeUKaTta, Mo KOATO
mepuTe, e Hai-Manko 40 cm 1 U3MEepPBaTEAHUAT YPeA ce
npeMecTBa HaBHO 10 LiAInaTa U3CAEABaHA 30Ha. TTopaau
TIPUHLMTIA Ha AEACTBUE HAAEXAHO CE OTKPUBAT pbboBe Ha
06EKTH, KOWTO Ca HAMPEUHO Ha HamPaBAEHHETO Ha
TIpeMeCTBaHe Ha U3MEePBATEAHHA YPEA.

3artoBa BMHaru mpeM1HaBaiiTe mpe3 U3CAeABaHaTa 30Ha B
ABE B3aHMHO TIePIEHANKYAAPHU HamPaBAEHHA.

AKO B CTEHaTa MMa HAKOAKO PasTOAOXKEHN EAUH Haa APYT
0bekTa, Ha AUCTIAeA ce M306pa3naBa Han-bANKUAT A0
MOBbPXHOCTTA.

TToka3BaHuTe Ha AucTines 16 Ha ypeaa CBONCTBA HA OTKPUTHTE
0beKTH MOraT Aa Ce Pa3AuuaBat OT AGUCTBUTEAHUTE CBOMCTBA
Ha 0bekTa. CrieLitaAHoO MHOTO TbHKM 06€eKTH Ce M30bpassaBat
Ha AMCTIAEA C TI0-TOAIMA AebeArHa. TT0-TOAeMH LIMAUHAPUUHU
00eKTH (Harmp. MAACTMaCcOBH TPbOM MAM BOAOTIPOBOA) MOraT Ad
M3TAEKAAT Ha AUCTIAEA TIO-TECHM, OTKOAKOTO Ca B
AEMCTBUTEAHOCT.

OTkpuBaemu 06ekTH

- TIAacTMacoBu TpbOM (Hamp. MAACTMACOBHM BOAOTIPOBOAHH
TPb6OM, KaTo TOAOBO MAM CTEHHO OTOTIAEHHE U T.H. C
MWHMMaAEH AameTbp 10 mm, pasHu TpbOU C MUHUManeH
AMametbp 20 mm)

- EAeKTpUUECKM TPOBOAHWLM (HE3ABUCHMO AAAM Ca TIOA
HampexXeH e UAK He)

- TpudhasH1 eAeKTPOTPOBOAM (HaTP. KbM MOLLHH
KOHCYMaTopu Kato KOTAM W AP.TT.)

— CAabOTOKOBH IPOBOAHMLIM (HAMp. 3a 3BbHELL, TEAC(OH)

Bosch Power Tools
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~ MeTaAHW TpbOHU, METAAHM LLAHTW, METAAHW TPErepy oT
BCAKaKbB BMA (Hamp. CTOMaHa, Mea, aAyMUHWIA)

— ApMMpOBBUHA CTOMaHa

— AbpBeHu rpean

- Kyxunu

U3mepBaHeTo € Bb3MOXHO

- B betoH/cTomaHobeToH

- B3aupapusa (Tyxau, mopect 6eToH, TeHobeToH, iem3a,
BapOBMUK)

— B CTEeHM OT A€M CTPOUTEAHM MaTEpPHaAH

— TToA TTOKPHTHS W TIOBbPXHOCTHU CAOEBE KaTo 3aMas3kKH,
TIAOUKM, TameTH, TApKET, KUAUM

- 3aAAbpBO, TUTIC-KapTOH

CreuManH1 usmepBaHua

TTopaau MPUHLMIA Ha M3MEPBAHE CbleCcTBYBaT

HebAarompuATHK 06CTOATEACTBA, KOMTO MOTAT Ad BAOLLAT

TOUHOCTTa:

~ CKpHTH TPUU3MEPHU KOHCTPYKTUBHU EAEMEHTH

- TTpa3Hu TAaCTMaCcoBM TPbOU U AbPBEHM TPEAU B KyXH
TIPOCTPAHCTBA U CTEHHW OT AEKW CTPOUTEAHW MaTEpHUaK

- 06eKTH, KOMTO Ca Pa3MOAOXEHU KOCO CITPAMO CTEHaTa

- Baaxwna crena

— MeTaAHM TOBBPXHOCTH

- Kyx1HH B cTeHata; Te Morar Aa 6bAaT U306paseHi kato
0bekTH.

~ BAM30CT AO YPEeAU, KOMTO Cb3AABAT CUAHM MArHUTHW MAK
€AEKTPOMArHUTHU MOAETA, Hamp. 6a3UCHM CTaHLMK Ha
MOGMAHM TEAEKOMYHUKALIMOHHN MPEXH.

ITyckaHe B ekcrinoaTauua

» TIpeana3BaiiTe U3MepBaTeAHHA TpU6OP OT
OBAQXHABaHE U AWPEKTHO TOTIAAAHE Ha CAbHUEBH AbUH.

BKAlouBaHe 1 U3KAIOUBaHE

» TIpeAu BKAIOUBaHE Ha U3MEPBaTeAHHsA YpeA ce
yBepere, ue CeH30pHaTa 30Ha 9 He e BAaXHa. [Tpy
HeobxoauMMoCT TIOACYLIETE YPEAA C MEKa Kbpria.

> AKO ypeAbT e 6UA TTOANOXKEH Ha Pe3KH TeMmepaTypHH
TIPOMEHH, TIPEAM Aa O BKAIOUMTE, [0 OCTaBeTe Aa ce
Temmepupa.

BkatouBaHe

~ 3a BKAIOYBaHe Ha U3MepBaTeAHNA YPeA HaTUCHeTe
TyCKOBHA pekbeBay 15 uan byToHa «ctapt» 11.

— CBETOAMOABT CBETBA 3eAEHO W 33 17 CeKyHAM Ha AUCTIAeA
4 cekyHAM Ha aucTinen 16 ce U306passiBa HAUAAHHAT
eKpaH.

~ AKO He U3BbpLLKTE M3MEPBAHE C YPeAa AW He HaTUCHETe
bYTOH B IPOABAXEHME Ha 5 MUHYTH, YPEABT Ce U3KAIOUBA
ABTOMATMUHO. B MeHI0TO «HacTpoiku» MoxeTe Ad
TIPOMEHHTE BPEMETO 3a U3KAIOUBaHE C MapameTbpa «Cut-
off time» (BpemeHa 3a u3katouBaHe) (BuxTe «Bpeme 3a
M3KAIOUBAHEY, CTpaHuLa 158).

WUsknlouBaHe

— 3aM3KAIOUBAHE Ha ypeAa HAaTUCHETE MYCKOBUA MPEKbCBAY
15.

~ TTpu U3KAKOUBAHE Ha U3MEPBATEAHHA YPEA Ce 3ama3Bar
BCHUKM HACTPOMKM Ha MeHIoTaTa.

BknlouBaHe/M3KAIOUBaHe Ha 3BYKOBATa CUrHaAN3aLMA

C byTOHa «3BYKOB CMrHaA» 13 MOXeETE A BKAIOUMTE UAK
M3KAKOUMTE 3BYKOBATA CHrHaAM3aLMsA. B MeHI0To «HacTponku»
MOXeTe Aa U3bepeTe BUAQ HA 3BYKOBHA CUrHAA B IOAMEHIOTO
«Tone signal» (3BYkoB curHan) (BUxXTe «3BYKOB CUTHaA»,
cTpaHuua 159).

U3mepBaHe

Bxatouete usmepBateAHua ypea. Ha aucriaen 16 ce nossaea
«CTaHAAPTHUA EKPaH.

B-—| Move

[ ==

@l Prev. Concrete Universal Next [

AompeTe U3MepBaTEAHHA YPEA AO CTEHATA W 3aOUHETE Ad 0
TIPUABMXBATE 1O CTEHATa B TTOCOKATA Ha U3MepBaHe (BuxTe
«HauwH Ha paboTa», cTpaHuua 155). Caea kato bbae
M3MMHATO MMHUMAAHO pa3cToaHue 10 cm pesyAtaTuTe oT
13MepBaHeTo ce U306pa3ABar Ha aucriaea 16. 3a aa moayuuTe
BEPHM PE3YATaTH, IPEMECTBaTe U3MepPBaTEAHHUA ypeA baBHO
1 Haa LeAWs IpeATToAaraeM obeKT B cTeHara.

Ako 1o Bpeme Ha M3MepBaHe OTAGAWTE U3MEepPBATEAHHA YPEA
0T CTeHaTa WAM He 1o TIOA3BaTe 3a NoBEUE 0T 2 MUHYTH
(MpemecTBaHe, HaTUCKaHe Ha bYTOH), Ha AUCTIAEA Ce 3ama3Ba
Pe3yATaTbT OT TOCAEAHOTO M3MepBaHe. B oAeTo 3a ceH3opa ¢
Ha AuCTIAeA ce TToABABa cbobieHneTo «Hold» (Crivpane). Ako
TIOCTaBUTE M3MEPBATEAHHWA YPEA OTHOBO Ha CTeHara v
3aroyHeTe Aa ro IPeMecTBaTe MAM HaTUcHeTe byToHa «CTapT»
11, u3mMepBaHeTo 3amouBa OTHAUaAO.

A0 CBETOAMOABT 17 CBETHE C UepBEHA CBETAMHA, B 30HaTa Ha
CEH30pHTe Ce HaMMpa OTKPUT 06EKT. AKO CBETOAMOALT 17
CBETU 3eAEHO, B 30HaTa Ha CEH30pUTE HAMA 0BeKT. AKO CBETO-
AMOABT 17 MUra c uepBeHa CBETAMHA, B 30HaTa Ha CEH30pHTe
Ce HamMMpa 0BEKT MOA EAEKTPUUECKO HATPEXEHHE.

EnemenTH Ha aucrines (BmxkTe cpurypa A)

Ao oA CeH30pa MMa 06eKT, Tol ce M306passBa B MOAETO 3a
CeH30pa € Ha AUCTIAeA. B 3aBUCHMOCT OT roAeMMHaTa 1
AbABOUMHATA Ha 0BEKTA € Bb3MOXHO CbLO TaKa 1
pasno3HaBaHe Ha Matepuana My. AbabourHaTta Ha obekTa l A0
rOpHMA My pbb ce MoKa3Ba Ha PeAa 3a CbCTOAHMETO.
YmbTBaHe: YkasaHuATa 3a AbAbouMHaTa Ha obekTa | v 3a Buaa
Ha MaTeprana m ce OTHACAT 3a U306Pa3eHus ¢ UePHO 0HEKT B
30HaTa Ha ceH3opa.

TMoka3aHuATa 3a MaTeprana Ha 0bekTa m morart Aa HbaaT:

- (&t MarHuTHH, Hamp. apMUPOBbYHA CTOMaHa

- @& HeMarHuTHM, HO METaAHM, Harp. MeaHa Tpbba

~ @ HemeTaAeH, Hamp. AbPBO UAM TTAACTMaca

- (@ BWABT Ha MaTepHana e HeM3BecTeH

1619929448](1.7.11)
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TToka3aHuATa 32 AEKTPUUECKM TPOBOAHWLM N MOTaT Ad bbaar:

- N\ TIOA HampexeHue
YmbTBaHe: [pu 06eKTH TOA EAEKTPUUECKO HATPEXEHHE He
ce ToKa3Bar APYrv TeXHW CBOWCTBA.
— N HaAMUMETO Ha HampeXeHKe He MoxXe Aa bbae
YCTaHOBEHO EAHO3HAUHO
YmbTBaHe: B HAKOW CAyuau TPOBOAHMLM Ha TpUca3eH TOK ce
pasro3HaBar Karo MPOBOAHHLM, TIO KOUTO HAMA HalPEXeHHe.

AokanusupaHe Ha obektute

3a AOKaAM3MPaHETO Ha 0DEKTUTE € AOCTATbUHO EAHOKPATHOTO
PEMUHABaHe Haa TAX.

AKo He oTKpueTe 0beKT, IOBTOPETE MPOBEPKATa Ha CbLLOTO
MACTO B MIEPIIEHANKYAADPHO HampaBAeHUe (BuxTe «HaunH Ha
pabora», cTpaHuua 155).

AKO 1CKaTe Aa AOKaAM3MPATE TOUHO 1 Ad OTOEAEXUTE MACTOTO
Ha OTKPHT 06EKT, BbPHETE U3MEPBATEAHMS YPeA Ha3aA.

Korato 06ekTbT ce U306pasu oA LieHTpaAHaTa AMHUA K Ha
aucrines 16, c momoLuTa Ha ropHUsa Haapes 1 moxete Aa
HaHeceTe rpyba MapkMpoBKa. Bce mak Tasu MapkupoBka e
TOYHA CaMO aKo 0BEKTLT e Pa3MOAOXKEH CTPOMO BEPTUKAAHO,
Tbi KaTo 30HaTa Ha CEH30Pa Ce HaMKUPa MAAKO TTOA FOPHUA
HaApes3 3a MapkupaHe.

3aToYHOTO 03HauaBaHe Ha rabapuTuTe Ha obekTa mpemecteTe
13MepBaTEAHWSA YPEA HAAABO MAM HAAACHO, AOKATO 0OEKTBT
3acTaHe MoA BbHIWHHUA pbb. Hampumep ako 06ekTsT bbae
1306pa3eH Ha AucTiAen 16 LEHTPAAHO TTOA LPHXOBaHaTa
AACHA AMHWA 8, MOXeTe Ad F0 MapKMpaTe TOUHO 10 AECHUA
Haapes 3.

Pa3monoxeHHeTo Ha OTKpUTMA 0BEKT B CTEHaTa MOXeTE Ad
YCTaHOBMTE, KaTo MPEMUHETE C YPeAA MO HAKOAKO OTMECTEHH
€AHa CTIpAMO Apyra oTceuky (BuxTe durypa | v «Tpumepu 3a
PesyATaTH OT U3MepPBaHKA», CTPaHHLa 159). Mapkupaiite 1
CbEAMHETE CbOTBETHUTE TOUKHM.

C HaTMCKaHe Ha byToHa «cTapT» 11 MoXeTe Aa U3TpUeTe OT
AVCTIAEA TIOKa3aHHATa 32 OTKPUTUTE 06EKTH U AQ 3aOUHeTe
HOBO U3MepBaHe.
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» TIpeau Aa mpobuBare, pexete UAK (hpe3oBarTe CTeHaTa,
TpabBa Aa ce MpeANTa3uTe OT @BEHTYaAHH OTTaCHOCTH,
KaTo U3MOA3BaTe M APYrH H3TOUHULM HA MH(OPMaLHUA.
Tbi KaTo pPe3yATaTUTE OT U3CAEABAHETO MOraT A bbaar
TIOBAMAIHM OT TAPAMETPU HA OKOAHATA CPEAA, € Bb3MOXHO
AQ CbLUECTBYBA OMACHOCT, He3 Ha AUCTIAEA B 30HaTa Ha
CeH30pa Aa ce M306pasnaBa 00eKT (He ce uyBa 3BYKOB
CUTHaA M CBETOAMOABT 17 CBETH CbC 3eAeHa CBETAWHA).

CMsHa Ha peXuma Ha pabota

C byToHuTE 3a M360p 10 1 12 MOXETe AQ CMEHATE PA3AMUHK

PEeXuUMK Ha paborTa.

- 3aausbepete CAeABALLMA PEXHM Ha paboTa, HaTUCHETE
KpaTtkoTpaiHo byToHa 3a u3bop 10.

- 3aAa u3bepete MPEAXOAHUA PEXMM Ha paboTa, HaTUCHETE
KpaTtkoTparHo byToHa 3a u3bop 12.

Upes u3bopa Ha pexum Ha pabota MoxXeTe Aa HaCcTpouTe
13MepBaTeAHus ypea 3a paboTa CbC CTEHH OT PasAUUHK
Matepuanu. Tekylo 3bpaHHAT pexum ce 3obpassea
TIOCTOAHHO B IoAeTO h Ha aucTires.

beToH yHuBepcaAeH (pexum 1o moapa3bupane)

PexumbT Ha pabota «Concrete Universal» (betoH
YHUBEPCAAEH) e TIOAXOAALL 32 TTOBEUETO U3CAEABAHHSA Ha
31AaPHA AW BETOH. PasniosHaBar ce MAaCTMacoBH M METaAHH
00€eKTH, KaKTO M AEKTPUUECKH TTPOBOAHHLIN. Bb3MOXHO €
KyXM1 TIPOCTPAHCTBA B 3MAAPHA MAU TIPa3HM TAACTMacOBH
TPBOM C AMaMETbP TIOA 2 CM A He Ce U306pasAT.
MakcumanHaTa AbAbOUMHa Ha U3MepBaHe e 8 cm.

BhaxeH 6eToH

PexumbT Ha paboTa «Concrete Wet» (BaaxeH beToH) e
TIPEAHa3HAUEH CTIELIMAAHO 3a TPUAOXKEHHNA TIPU BAGXEH OETOH.
Pa3rosHaBar ce apMMpOBbYHaTa CTOMaHa, MacTMacoBH 1
MeTaAHM TPbOU, KaKTO M AEKTPUUECKM TTPOBOAHHLM. He e
Bb3MOXHO PA3AMUABAHETO MEXAY TPOBOAHHLIM TIOA
HarpeXeH1e 1 TPOBOAHWLIM, TIO KOMTO He Teye TOK.
MakcnmaaHaTa AbAbOUMHa Ha U3MepBaHe e 6 cm.

Mons, oTuuTalTe, ue 6ETOHBLT Ce HYXAae OT HAKOAKO MeC€ELla 3a
TTbAHOTO CH U3CbXBaHe.

CneuaneH pexxum 3a 6eToH

PexumbT Ha pabota «Concrete Special» (BetoH AbAbOKO) e
TIPEeAHa3HaUEH CTTeLMaAHO 3a AbABOKO Pa3moAOXeHU 06eKTH B
CTOMaHobeToH. [Toka3BaT ce apMUPOBbYHATa CTOMaHa, MAACT-
MacOBM U METAAHW TPbOH, KAKTO M EAEKTPUUECKM TIPOBOAHULIM.
MakcumanHata AbAbOUMHa Ha U3MepBaHe e 15 cm.

AKO ypeAbT OKa3Ba TBbPAE MHOT0 0OEKTH, € Bb3MOXHO AA F0
TIPMABUXBATE HEMOCPEACTBEHO HaA aPMUPOBbYEH NPT
YCTIOPEAHO Ha Hero. B TakbB cAyuai oTMecTeTe
M3MEPBATEAHHA YPEA Ha HAKOAKO CaHTMMETPA BCTPAHH 1
onuTanTe OTHOBO.

BrpaaeHo otoniaeHHe

PexumbT Ha pabota «Panel Heating» (TTaHeAHW 0TOMAUTEAHM
TeAQ) € CrieManHO IPeAHa3HaueH 3a OTKPMBAHE Ha METaAHM,
KOMIO3WTHM Ha METaAHa OCHOBA U 3alTbAHEHH C BOAA
TIACTMACOBM TPbOM 1 €AEKTPHUUECKU TPOBOAHHLM. TTPasHu
TTAACTMAcOoBM TPbbU He ce pa3no3HaBar. MakcuManHata
AbABOUMHa Ha M3MepBaHe e 8 cm.

Bosch Power Tools
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CyXo0 CTPOMTEACTBO

PexumbT Ha pabota «Drywall» (Cyxo cTpouteacTso) e
TIOAXOAALL 3a OTKPUBAHE Ha AbPBEHU TPeAn, METAAHU
MOHTaXHU CKOBW 1 AEKTPUUECKHM TIPOBOAHHLIM B CTEHHH
TTaHEeAW, U3TTbAHEHU TTO TEXHOAOTUATA «CyXO CTPOUTEACTBO»
(AbpBO, rMMCKaPTOH). 3aITbAHEHH TIAACTMACOBH TPbOU 1
AbPBEHU IPEAV Ce M300pa3aBaT Mo AMH W Cblll HAUMH. [TpasHu
TIAQCTMACOBM TPbbM He Ce pasno3HaBat. MakcuManHaTa
AbADOUMHA Ha U3MepBaHe e 8 cm.

Metan

PexumbT Ha pabota «Metal» (MeTan) e moaxoasi 3a
OTKPHBaHE Ha METaAHW 0BEKTU 1 eAEKTPUUECKM TPOBOAHWLM
TIOA HamPEXeHHe, KOrato APYrure pexumm Ha pabora npu
Pa3AMUHW BapHaHTH Ha CTEHHTE He AABaT 3aA0BOAMTEAHH
pesyATaTi. B moao6HHM CAyUau pu IOA3BaHE Ha TO3M PEXMM Ha
paboTa uyBCTBMTEAHOCTTA KbM Pa3To3HaBaHe Ha 0HeKTH e mo-
rOASIMA, HO TOUHOCTTA € TT0-MaAKa.

WU3obpa3aBaHe Ha CHrHaAa

PexumbT Ha pabota «Signal View» (M306passaBaHe Ha
CHrHana) e TOAXOAALL 32 TOA3BaHE TPU BCAKAKBU MaTepHam.
Ha aucrinen ce M306passBa UHTEH3WTETA Ha CUTHAAA B
CbOTBETHATa TOUKa Ha U3MepBaHe. B To3u pexxum Morat Aa
6bAAT AOKAAM3UPAHH TIPELIM3HO BAU3KO PA3TTOAOKEHHM EAUH AO
APYT 06EKTH 1 Bb3 OCHOBA Ha IPO(MAA Ha CUrHaAa Ad bbae
OlIeHeHa CTPYKTypaTa Ha Marepuana. MakcumanHara
AbABOUMHA Ha M3MepBaHe e 6 cm.

| 40cml (<) =m

_____________ uf O

1 v 1

\

Toukarta, B KOAITO € aMITAMTYAQTa Ha KpuBaTa, ce ykassa ot U-

06pa3seH CMBOA HAATTOAETO 33 pexmMa Ha paboTa h. Tocousa

ce AbA6OUMHaTa Ha 06eKTa W TPU Bb3MOXHOCT MaTepPHanbT My.

MakcumanHata AbAbOUMHa Ha U3MepBaHe e 15 cm.

» CuAata Ha CUrHana He MoXe Aa 6bae yKasaHue 3a
AbAbGouMHaTa Ha 0bekTa.

CmsHa Ha u3o6pa3aBaHata MHhopMauus
YmbTBaHe: CMAHa Ha M306passBaHata MHopMauus e
Bb3MOXHa BbB BCUUKM PEXUMM Ha paboTa.

HatucHeTe mpoabAXuTEAHO ByTOHUTE 3a M3bop 10 MAn 12, 3a

AQ TTPEBKAIOUMTE OT CTAHAAPTHWA EKPaH B PEXUM Ha
13MepBaHe.

Cy | 55cml [«) =m

A\
"10lem ! Hn "30lem !
&l Prev.  Concrete Special  Next [

Ha durypa D e okasaH pUMepeH eKpaH THTT «pyAeTKar: Ha
HEro Ce BIXAAT TPY CTOMAHeH! apMaTypu Ha paBHU
pa3CcToAHHA. B TO3W PEXHUM MOXE AA Ce OTTPEAEA
Pa3CTOAHUETO MEXAY HAMEPEHUTE 0BEKTH.

TToa oAeTO 3a AbAbOUMHATA Ha 0bekTa | ce M30bpasaBa
M3MWHATHA OT HAUAAOTO Ha U3MEPBAHETO TTbT, Ha TTOKa3aHKA
npumep 20,1 cm.

Ha MankaTa MepuTeAHa AMHUA HaA TIOKA3aHKETO 3a PeXvMa Ha
paborta h TpuTe oTKpUTH 0bekTa ce M306pa3aBarT Kato
TIPABObIBAHMLN.

YmbTBaHe: YkasaHuATa 3a AbAbOUMHaTa Ha 0bekTa | v 3a BKaa
Ha MaTeprana m ce OTHACAT 3a U306paseHus ¢ UepHO 0HEKT B
30HaTa Ha CeH3opa.

3a Aa ce BbPHETE KbM CTaHAAPTHHUA eKpaH, HaTUCHeTe
KPaTKOTPaMHO HAKOM OT byToHWTE 3a M360p 10 MAn 12.
YmbTBaHe: CMeHs ce Camo BUAA Ha U306passiBaHe Ha
MHOpMaLKMATa, HE W pexuMa Ha paboTa!

MeHio «HacTpoiku»
3a A2 BAE3€ETE B MeHI0 «HacTpoilkuy, HaTUcHeTe byToHa 14.

3a Aa U3nesete 0T MeHIoTO, HaTCHeTe byToHa «cTapT» 11.
M36paHuTe A0 MOMEHTA OTILMM Ce 3ana3Bart. AKTUBHpa ce
CTaHAAPTHMA eKpaH 3a PEXUM Ha U3MEepBaHe.

HaBurupase B MeHI0TO

HatucHeTe byToHa 3a HacTporiku 14, 3a A2 CKpoAMpaTe ekpaHa

HaAONY.

Haruckaiite byToHuTe 3a u3bop 10 1 12, 3a pa u3bupate

CTOMHOCTH:

- C 6yToHa 3a u3bop 10 usbuparte AdcHaTa, pecr.
CAeABaLLATa CTOUHOCT.

- C byToHa 3a u3bop 12 usbuparte AsBata, pecr.
TIPEAXOAHATA CTOMHOCT.

E3uk

B MeHioTo «Languagen (E31k) MOXeTe Aa IPOMEHHTE e31ka
Ha MeHioTata. o moapas6bupate e yctaHoBeH «English»
(AHrAMHCKM).

Bpeme 3a u3kAlouBaHe

B meHioTo «Cut-off time» (BpemeHa 3a U3KAlOUBaHE) MoXeTe
A 33AAAETE PA3AMUHU MHTEPBAAW, CAEA KOUTO
M3MEpPBATEAHUAT YPeA Ce U3KAIOUBA aBTOMATUUHO, aKO C HEro
He 6bAE M3BbPLIBAHO U3MEPBAHE WAM aKO He bbaat
TIPOMEHSHH HacTPOKKK. CTOHHOCTTA TTo ToApa3bupaHe e

«5 min» (5 MuHYTH).

1619929448](1.7.11)
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TpoABAXUTEAHOCT Ha OCBeTABaHe

B meHioTo «Display lllum.» (OcBeTA. Ha AuCTIAGA) MOXETE AQ
3aAAAETE MHTEPBAA, TIP3 KOWTO OCBETAEHUETO Ha AucTiaes 16
€ BKAloyeHo. CToiHoCTTa 1o moapasbupate e «30 sec»

(30 cekyHam).

Apkoct

B meHtoto «Brightness» (fipkocT) MoxeTe aAa 3apaaete
MHTEH3WUBHOCTTa Ha OCBETAEHMETO Ha AUCTIAeA. CTOMHOCTTa o
noApasbupaHe e «Max» (MakCUMaAHo).

3BYKOB CHTHaA

B meHioTo «Tone Singal» (3BykoB curHan) MoxeTe A

BbBEAETE OrpaHUueHHs KoraT Aa GbAe M3NbUBaH 3BYKOB

CHUTHaA, TIPH TIOAOXEHHE Ue 3BYKOBHAT CUTHAA HE € U3KAIOUEH C

6yToHa 13.

- Cro#HocTTa o noapasbupate e «Wallobjects» (Bcuuku
OTKPUTH 0HEKTH): 3BYKOB CHIHaA CE M3ABbUBA TTPU BCAKO
HaTMCKaHe Ha boTa M BUHar, KOrato B 30HaTa Ha CeH3opa
6bAe perucTpupaH obexT. B AOTTbAHEHHE TPU OTKPUBAHE Ha
TIPOBOAHMK TIOA HAPEXEHHE CE M3AABA UECTO TOBTAPSALL Ce
3BYKOB CHrHaA.

- Tlpu u3bop Ha cToiHocTTa «Live wire» (TTPOBOAHHK oA
HampexXeHKe) Ce U3AaBa 3BYKOB CUTHAA TTPH BCAKO
HAaTUCKaHe Ha 6yTOH Y 3BYKOBUAT CUIHAA 3a TIPOBOAHULIU
TIOA HampeXXeHHe (UeCTo MOBTapALL CE 3BYKOB CHTHaA), ako
M3MEpPBATEAHUAT YPEA PETUCTPUPA EAEKTPHUUECKM
TIPOBOAHMK.

- Tlpu u3bop Ha ctoiHocTTa «Keyclick» (Hatnckane Ha
byTOH) Ce M3AaBa 3BYKOB CMrHaA CaMo TPU HaTUCKaHe Ha
6yTOH.

Pexum Ha pabota mo moapa36bupane

B meioTo «Defaultmode» (Pexum o moapasbupaHe)
MOXeTe Aa U3bepeTe pexuma Ha paboTa, B KOWTO ce BKAIOUBa
M3MepPBATEAHUAT yPeA IPH CTapTMpaHe. HacTpoeHuAT B
3aBopa-pouaBoauTen e «Concrete Universal» (betoH
YHUBEPCAAEH).

MeHi0 «AOITbAHUTEAHH HACTPOMKH»

3a A2 BAe3eTE B MEHI0 «AOTTbAHUTEAHW HACTPOWKM», TIPH
M3KAIOUEH U3MEPBATEAEH YPeA HATUCHETE EAHOBPEMEHHO
6yToHa 3a HacTporku 14 1 myckoBuA pekbeaay 15.

3a Aa M3neseTe 0T MeHI0TO, HaTUCHeTe byToHa «cTapT» 11.
M3BbpLLEHTE HACTPOWKH Ce 3ama3Bar v Ce akTUBUpa
CTaHAQPTHUAT eKPaH 3a PEXKUM Ha U3MepBaHe.

HaBurupaHe B MeHI0TO

HatucHeTe byToHa 3a HacTpoiiku 14, 3a Aa CKpoAMpaTe ekpaHa

HaAoNy.

Haruckaiite byToHuTe 3a u3bop 10 1 12, 3a pa u3bupate

CTOMHOCTH:

- C 6yToHa 3a u3bop 10 n3buparte AdcHara, pecr.
CAeABaLLaTa CTOMHOCT.

- C 6byToHa 3a u3bop 12 usbuparte AqBata, pecr.
TIPEAXOAHATa CTOMHOCT.
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WUndhopmauus 3a ypeaa

B meioTo «Device Info» (MHdopmalmnsa 3a ypeaa) Moxe Aa
6bae HaMepeHa pasauHa MHAOPMaLKA 3a YPeAa, Hamp. B
noAMeHioTo «Operation Time» (Bpewme Ha pabora).

B meHIoTo «Restore Settings» (BbacTaHoBsABaHe Ha
HaCTPOWKMUTE) MOXETE Ad BbPHETE BCUUKW HACTPOMKM Ha
YpeAa B CbCTOSHMETO, B KOETO Ca b1AM B 3aBOAA-
TIPOU3BOAMTEA.

Tpumepu 3a pe3yATaTi OT U3MEPBAHHUA

YmbTBaHe: B mpumepuTe mo-A0AY 3BYKOBHAT CUrHAA HA
U3MepBaTeAHNUA YPEA € BKAIOUEH.

B 3aBUCMMOCT OT roAeMMHaTa U AbAbOUMHATA Ha Hamupaliua
Ce B 30HaTa Ha CeH3opute 0b€eKT He BUHaru € Bb3MOXHO Ad Ce
OmnpeAeAr AaAW TOBA € IPOBOAHHK TIOA HampexXeHue WAK He. B
TakbB CAyuaﬁ CMMBOABT N ce I/I306pa3HBa B 30HaTta N Ha
AUCTIAEA.

TpoBoAHKK oA HanpexeHHue (BuxrTe dur. C)

B 30Hata Ha ceH3opa MMa MeTaAeH 0DEKT TToA HaMpeXeHHe,
Hamp. eAeKTpUUecku kabea. AbAbounHaTa Haobektae 1,5 cm.
M3MepBaTeAHUAT ypeA M3AaBa TPEAYTIPEAUTEAHHNA 3BYKOB
CHrHan 3a TPOBOAHHK TTOA HAaTTPEXeHHe, ILIOM TakbB bbae
perucTpupax ot ceHsopa.

CromaHeH nipbT (BWXTe ¢hur. D)

B 30HaTa Ha CeH30pa MMa MarHUTeH 0beKT, Hamp. CTOMaHeH
TIPbT. BAABO M BAACHO OT HEro MMa Apyrv 06eKT1 M3BbH 30HaTa
Ha ceH3opa. AbAbounHaTa Ha obekTa e

5,5 cm. N3mepBaTeAHHAT ypeA M3AbUBA 3BYKOB CUrHaA.

MeaHa Tpb6a (BuxTe dur. E)

B 30HaTa Ha ceH3opa MMa MeTaAeH 0beKT, Hamp. MeAHa Tpbba.
AbAbouMHaTa Ha 06eKTa € 4 cm. U3MepBaTeAHUAT ypea
M3AbUBA 3BYKOB CHTHaA.

TAacTMacoB HAKM AbpBeH 06eKT (BxTe durypa F)

B 30HaTa Ha ceH30pa ce Hamupa HemeTaneH 0bekT. Toa e
TIAQCTMACOB WA AbPBEH 06eKT, Ham1paLl ce 6A130 A0
TIOBbPXHOCTTA. M3MepBaTeAHHAT ypeA U3AbUBA 3BYKOB
CHUTHaA.

TMaoua (BuxTe churypa G)

B 30HaTa Ha ceH3opa MMa MeTaneH 0bEeKT C roAsMa Ao,
Harp. MeTanHa moua. AbAbourHaTa Ha obekta e

2 cm. Vi3MepBaTeAHUAT ypeA M3AbUBA 3BYKOB CHIHaA.

MHoXecTBO HeACHH curHanu (BuxTe dourypu H-1)

AKO Ha CTaHAQPTHHS EKPaH Ce TOKa3BaT TBbPAE MHOT0 06EKTH,
€ Bb3MOXHO B CTEHaTa Aa MMa MHOTO KYXWHU. TTpeBKAKOUEeTe
ypeaa B pexuma «Metal» (MeTan), 3a Aa U3KktounTe
1306pa3fBaHETO Ha MOBEUETO OT KYXUHUTE. AKO BbIPEKU
BCHUKO Ce M306pasnBat TBbpAe MHOM0 06eKTH, TpAbBa Ad
M3BbPLUNTE HAKOAKO U3MEPBAHKUA HA Pa3AMUHA BUCOUMHA U AQ
MapKuparte oTKpUTHTE 06EKTH Ha CTeHaTa. AKO MapKupoBKUTE
Ca OTMECTEHM BEPOATHO CTaBa BbITPOC 32 KYXMHM, ako ca B
€AHa AVHWS — Hal-BEPOATHO € OTKPUT 0BEKT.

Bosch Power Tools
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I'pewKkn - MPUUUHKM 32 Bb3HMKBAHE U HAUMHM 32 OTCTPAHABAHETO UM

Aedbext Mpuunna OtcTpaHsBaHe
M3MepBaTeAHHSAT ypeA He MOXe Aa Ce BKAOUM BaTepuuTe ca U3ToLLeHH 3ameHere barepuure
Barepuute camoctaBenu  TIpoBepeTe AaAW HaTepuuTe ca MocTaBeHu
HempaBuAHO TIPaBUAHO
N3MepBaTEAHHAT YPEA € BKAIOUEH, HO He 13BaaeTe 1 OTHOBO MocTaBeTe batepunte
pearnpa N3mepBaTeAHUAT ypea e W3uaka¥ite, AOKaTo GbAE AOCTUIHAT AOTYCTUMMUAT

TBbPAE FOpelll MAM TBbPAE  TEMMepaTypeH MHTepBaA

CTYA€H

Haamuc Hapncmnesn: «Slipping Wheel» KoneaoTo He KoHTaKTyBa
Aobpe Cbe CTeHata

(KoAeAoTo He KOHTaKTyBa)

HatucHeTe byToHa «cTapT» 11 v pu MpUABKXBaHE
Ha M3MepBATEAHWA YPEA TTO CTEHATa BHUMaBalTe
AONHUTE ABE KOAEAQ Ad KOHTAKTYBAT TOCTOAHHO C
Hes; TPU HepPaBHU CTEHU TIOCTABETE MEXAY
KOAeAaTa M CTeHaTa TbHKa XapTus

Haammc Ha aucines: «Speedingn
(TBbpAE b6bP30)

TMpemecTBarte U3mepBareA-  HatucHete byToHa «cTapT» 11 v MpUABKXBaiTe
HWA YPeATIo CTeHaTa ¢

U3MEpPBATEAHUA YPEA TTO CTEHATA 6aBHO

TBbPAE BMUCOKa CKOPOCT

«Temperature over range»
(Haa makc. pomyctumara
Temmeparypa)

M3uakaiite, AOKaTo ObAE AOCTUTHAT AOTIYCTUMMUAT
TeMmeparypeH UHTepBaA

M3uakaiite, AOKATO GbAE AOCTUTHAT AOTYCTUMMUAT
TeMIepaTypeH HHTepBaA

«Strong radio signal
detected» (CmyLienue ot
PaAMOBbAHH)

ﬂ-
«Temperature under
range» (oA MUH.
= AOTyCTMMaTa Temmepartypa)

3MepBaTeAHUAT YPEeA Ce U3KAIOUBA aBTOMATUUHO.
Cripete, aKo e Bb3MOXHO, CMyLuaBalLuTe
PAAMOBBAHM, Hamp. oT bexnuHa mpexa, UMTS,
Bb3AYLUEH PaAAp, U3AbUBALLM AHTEHH MAK
MWKPOBBAHOBM TEUKH, W BKAIOUETE
13MepBaTeAHMA YPEA OTHOBO.

ToaAbpXXaHe 1 cepBuU3

MopabpXKaHe U MOUUCTBaHE

> BuHaru mpeau ynotpe6a nposepsiBaiiTe U3MepBaTeAHHA
ypea. [pu BUAUMM TIOBPEAX UAW Pa3XAabeHn eAeMEeHTH
BbTPE B HETO M3MOA3BAHETO My He e 6e30macHo.

3a Aa paboTHTe KAUECTBEHO M CUTYPHO, APBXTE U3MEepBaTeA-

HWA YPeA BUHArH YHCT U CyX.

He moTonABaiTe M3MepBaTeAHUA YpeA BbB BOAA MAU ADYTH

TEUHOCTH.

M3bbpcBaiiTe 3aMbpcABaHHsA CbC CyXa Meka kbpra. He

M3MOA3BaNTE MOUMCTBALLM TIPENapaTH MAM Pa3TBOPUTEAH.

BHWMaBaWTe mpeAnasHUAT kamak 7 BUHarM Aa e

A0bpe 3aTBOpeH. Aomycka ce IPEATTasHUAT

Kamak Aa bbae 0TBapsAH camMo B 0TOPU3MPaH

CepBK3 32 EAeKTPOMHCTPYMEHTH Ha boLw.

AKO BbITPEKH TIPELIM3HOTO MPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3MUTBAHE U3MEPBATEAHHAT YPEA Ce TTOBPEAU, PEMOHTLT
TpsbBa Aa Obae M3BBPLLEH B OTOPU3MPAH CEPBH3 3a EAEKTPO-
MHCTPYMeHTH Ha bow. He ce onuTBaTe Aa oTBapATe
M3MEPBATEAHHA YPEA.

Mons, Korarto ce 0bpbluare KbM MpeACTaBUTeAUTE Ha bouw ¢
BbITPOCH 1 KOraTo opbyBaTe PE3EPBHH UaCTH, HEMPEMEHHO
niocousaiTe 10-UundpeHna KaTaokeH HoMep oT TabenkaTa Ha
M3MEpBATEAHUS YPEA.

CbxpaHaBaiTe 1 IpeHacAmTe ypeaa CaMo BbB BKAIOUEHaTa B
OKOMTIAEKTOBKaTa MPeATa3Ha uaHTa.

TTp1 He0bXOAUMOCT OT PEMOHT IPEAOCTaBSINTE
13MepBaTeAHHA YpeA B YaHTaTa 18.

CepBu3 U KOHCYATALUU

CepBH3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbIIPOCHTE BM OTHOCHO PEMOHTH U
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTeHUsA 0T Bac MPOAYKT, KakTo U OTHOCHO
pesepBHU YacTi. MOHTaXHM UepTexH 1 MH(hopMaLKs 3a
PEe3epBHM YACTH MOXETE AQ HAMEPHTE ChLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha Bolu e By TOMOrHe C YAOBOACTBHE
TIPY BbITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 33 HACTPOWBAHE Ha PA3AMUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha bolll U AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCO-
6AeHUA 3a TAX.

1619929448](1.7.11)
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Po6ept bow EOOA - Bbarapus

Bow CepBsus LieHTbp

[apaHUMOHHK M U3BbHrapaHUMOHHU PEMOHTH
6yA. YUepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentbp 1407

1907 Codpmsa

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

bpakyBaHe

MamepBaTenHus ypeA, AOTTbAHUTEAHMTE TPHCTIOCODAEHHS U
OmaKoBKUTe TPABBa Aa BbAAT TOAAOXEHH Ha EKOAOTUUHA

ipepaboTKa 3a yCBOABAHE Ha CbAbPXALUMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He 13xBbpAAiiTe U3MEPBATEAHU YPEAU U aKyMyAATOPHU
6atepun/batepum mpu BUTOBMTE OTTAABLIN!

Camo 3a ctpaHu oT EC:
CbraacHo EBporelicka AMpekTvBa
2002/96/EO u3mepBaTeAHH YPeAH 1
cbraacHo EBporeiicka AMpekTvBa
2006/66/EQ akymyAaTOPHU HAK
0b6MKHOBEHH HaTePHM, KOWTO HE MOTaT Ad Ce
13MOA3BAT NoBeue, TPAHBa Aa ce cbbupar

OTAEAHO M A BbAAT TOAAAraHM Ha TOAXOAALLA TIpepaboTka 3a

OTIOA30TBOPSBAHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

TpaBara 3a U3MeHeHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju ¢itati i na njih
obracati paznja. CUVAJTE OVA UPUTSTVA
DOBRO.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedijuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Merni alat mozZe tehnoloski uslovljeno da ne garantuje
stopostotnu sigurnost. Da bi iskljucili opasnosti,
obezhedite se pre svakog busenja, testerisanjaili
glodanja u zidovima, plafonima ili podovima preko
drugih informacionih izvora kao o gradjevinskim
planovima, fotografijama iz faze gradnje, itd. Uticaji
vremena, kao vlage iz vazduha ili blizina drugih elektri¢nih
uredjaja moZe loSe uticati na tacnost mernog alata.
Osobinai stanje zidova (na primer vlaga, gradjevinski
materijali koji sadrze metale, provodljivi tapeti, materijali
kao prigusivaci, plocice) kao i broj, vrsta, veli¢ina i polozaj
objekta mogu krivotvoriti merne rezultate.

—
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Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog
alata, i ostavite ovu stranicu otvorenu dok Citate uputstvo za
rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je namenjen za trazenje objekata u zidovima,
plafonima i podovima. Zavisno od materijala i stanja podloge
mogu se prepoznati metalni objekti, drvene grede, ceviod
plastike, vodovi i kablovi. Od nadjenih objekata se dubina
objekta odredjuje na gornjoj ivici objekta.

Merni alat ispunjava grani¢ne vrednosti prema EN 302435.
Na ovoj osnovi mora na primer u bolnicama, atomskim
centralamai u blizini aerodroma i stanica mobilne telefonije
da se razjasni, da li merni alat sme da se upotrebljava.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.
1 Oznaka za pomoc gore
Tocak
Oznaka za pomo¢ levo odnosno desno
Poklopac prostora za bateriju
Blokiranje poklopca prostora za bateriju
Drska
Klapna za odrzavanje
Serijski broj
Senzorsko podrucje
Taster za izbor desno B9
Taster za start
Taster za izbor levo &1
Taster za signalni ton
Setup-Taster
Taster za ukljuéivanje-isklju¢ivanje (@]
Displej
LED
18 Zastitna torba

Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.

Ooo~NOOGaA_WN

R
NOoOORWNRO

Elementi za pokazivanje
a Pokazivanje signalnog tona
b Pokazivac baterije
¢ Pokazivac za podrucje senzora
d Vecispitano podrucje
e Merna skala za dubinu objekta
f Jos ne ispitano podrucje
g Spoljne ivice, oznaciti na oznaci za pomoc 3 levo
odnosno desno
h Pokazivac vrste rada
i Crno: nadjeni objekat u podrucju senzora
j Sivo: nadjeni objekat izvan podrucja senzora
k Srednjalinija, odgovara oznaci za pomo¢ 1
| Pokaziva¢ dubine objekta
m Pokaziva¢ materijala objekta
n Pokaziva¢ vodova koji provode napon

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

D-tect 150 SV
Professional

Universalni uredjaj za utvrdjivanje

mesta

—

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 4 pritisnite
blokadu 5 u pravcu strelice i izvadite poklopac prostora za
bateriju. Ubacite baterije odnosno akumulatorske celije
unutra. Pazite pritom na pravi pol prema prikazu u prostoru za

Pokazivac baterije b u gornjem statusnom redu na displeju 16
pokazuje stanje punjenja baterija odnosno akumulatorskih

Paznja: Pazite na promenljive simbole baterija, da bi baterije
odnosno akumulatorske celije na vreme promenili.

Ako se na displeju pojavi 16
opomena ,,Please change
batteries* (molimo
promenite baterije),
obezbedjuju se podesavanjai
merni alat se automatski
iskljucuje. Merenja vise nisu
moguca. Promenite baterije
odn. akumulator.

Broj predmeta 3601K10008
Merna ta¢nost za sredinu objekta a2’ +5 mm Y
Taénost prikazane dubine objektab?
- usuvom betonu +5mm?  baterije.
- uvlaznom betonu +10mm?Y
Najmanje rastojanje dva susedna
objektac? 4cm?  celija.
Radna temperatura -10...+50°C
Temperatura skladista -20...+70°C
Baterije 4x1,5VLRO6 (AA) Please change batteries
Akumulatori 4x1,2VHROG (AA)
Trajanje rada ca.
- Baterije (Alkalno mangan) 5h
- Akumulatori (2500 mAh) 7h
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od
prasine i prskanja
vode)
Dimenzije 22x9,7x12cm

TeZina prema
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) zavisno od velicine i vrste objekta kao i materijala i stanja podloge
2) pogledajte grafiku

/ T

> Merni rezultat moZe lose da ispadne u pogledu tacnosti kod

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih alata mogu varirati.
Zajasnijuidentifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 8 na tipskoj

tablici.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“ usaglasen sa slede¢im standardima ili
normativnim aktima: EN61010-1, EN 55022, EN 55024,
EN 302435-1, EN 302435-2 prema odredbama smernica
1999/5/EG, 2004/108/EG.
Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President
Engineering

W%./W 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Zavadjenje baterija odnosno akumulatorskih ¢elija pritisnite

zadnji kraj baterije, kao $to je prikazano na slici poklopca

prostora za bateriju (. ). Prednji kraj baterije/akumulatorske

celije odvaja se iz prostora za bateriju (2. ), tako da se baterija

odnosno akumulatorska celija lako moze izvaditi.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore

istovremeno. Upotrebljavajte samo baterije ili akumulatore

jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite baterije odnosno akumulatore izmernog alata,
kada duze vremena ne koristite. Baterije i akumulatori
mogu kod duZeg ¢uvanja korodirati i same se isprazniti.

Rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Pustite ga pri vecim
temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga ukljucite. Pri ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima moZze se ostetiti preciznost
mernog alata i pokazivac na displeju.

» Ne stavljajte u podrucju senzora 9 na poledjini mernog
alata nikakve nalepnice ili tablice. Posebno tablice od
metala uti¢u na merne rezultate.

» Koriscenje ili rad odasiljaca kao na primer WLAN,
UMTS, avionski radari, odasiljacke antene ili mikro
talasi u bliZzoj okolini mogu uticati na mernu funkciju.

1619929448](1.7.11)
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Nacin funkcionisanja (pogledajte sliku B)

Samernim alatom se
kontroliSe podloga
senzorskog podru¢ja 9 u
pravcu merenja A sve do
prikazane dubine merenja.
Merenje je mogucée samo za
vreme pokretanja mernog
alata u pravcu kretanja B ikod
najmanje merne linije od

10 cm. Pokrecite merni alat
uvek u pravoj liniji sa lakim
pritiskom na zid, tako da
tockovi imaju siguran
kontakt sa zidom.
Prepoznajuse objektikojise
razlikuju od materijala zida.Na displeju se prikazuje
dubina objekta i ako je moguce materijal objekta.
Opimalni rezultati se postizu ako merna linija iznosi najmanje
40 cm i merni alat se pokrece lagano preko celog mesta koje
treba ispitati. Pouzdano se uslovljeno funkcijom pronalaze
gornje ivice koje se proteZu popreko na pravac pokretanja
mernog alata.

Stoga prelazite podrucje koje treba ispitati uvek unakrst.
Ako se vise objekata nalaze u zidu jedan preko drugog, poka-
zuje se na displeju objekat, koji je najblizi gornjoj povrsini.
Prikaz osobina nadjenih objekata na displeju 16 moze
odstupati od stvarnih osobina objekata. Posebno vrlo tanki
objekti se prikazuju nadispleju deblje. Veci, cilindri¢ni objekti
(na primer cevi od plastike ili za vidu) mogu se pojaviti uze
nego $to su stvarno.

Objekti koji se mogu naci

- Cevi od plastike (na primer cevi od plastike koje provode
vodu, kao i grejanja podova i zidova itd. sa najmanje
10 mm preseka, prazne cevi sa najmanje 20 mm preseka)

- Elektri¢ni vodovi (nezavisno od toga, da li provode napon
iline)

- Trofazni vodovi naizmenicne struje (na primer za $poret)

- Vodovi sa malim naponom (na primer zvonce, telefon)

- Metalne cevi, metalne Sipke, metalni nosaci svih vrsta (na
primer Celik, bakar, aluminijum)

- Gvozdje za armiranje

- Drvene grede

- Suplje prostorije

Merenja su moguca

- U betonu/celik betonu

- U ozidu (opeka, porozni beton, beton sa bubrenjem,
plavac, kre¢njak)

- Ulakim gradjevinskim zidovima

- Donje povrsine kao malter, ploCice, tapeti, parket, tepih

- lzadrveta, gips karton

Posebni merni slucajevi

Nepovoljne okolnosti mogu merni rezultat uslovljeno

principom ostetiti.

- Viseslojne zidne naslage

- Prazne ceviod plastike i drvene grede u Supljim prostorima
i zidovima sa lakom gradnjom

—
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- Objekti koji su postavljeni u zidu ukoso

- Vlazni materijal zida

- Povr$ine metala

- Suplje prostorije u nekom zidu, mogu se prikazati kao
objekti.

- Blizina uredjaja koji proizvode jaka magnetna ili
elektromagnetna polja, na primer bazni uredjaji mobilne
telefonije ili generatori.

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Uverite se pre ukljucivanja mernog pribora, da
podrucje senzora 9 nije vlazno. Osusite brisuci merni
pribor u datom sluc¢aju sa nekom krpom.

» Ako je merni pribor bio izloZen jakoj promeni
temperature, onda posle ukljucivanja pustite da se
temperature izjednace.

Ukljucivanje

- Zaukljuéivanje mernog alata pritisnite taster za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 15 ili taster za start 11.

- LED 17 svetli zeleno, i pojavljuje se okvir startne slike na
4 snadispleju 16.

- Kada sa mernim alatom ne izvodite ni merenje niti
pritiskate taster, on se ponovo iskljucuje automatski posle
5 min.. U meniju,, pode$avanja“ mozete menjati ove ,Cut-
off time“ (vreme iskljucivanja) (pogledajte ,Vreme
iskljucivanja®, stranu 165).

Iskljucivanje

- Zaiskljuéivanje mernog pribora pritisnite taster za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 15.

- Kod isklju¢ivanja mernog alata ostaju sva izabrana
podesavanja sa¢uvana u meniju.

Ukljucivanje-iskljucivanje signalnog tona

Sa tasterom signalni ton 13 mozete ukljucivati/iskljucivati

signalni ton. U meniju ,podesavanja“ moZete birati u

podmeniju ,Tone signal” (tonski signali) vrstu signala

(pogledajte , Tonski signal®, stranu 166).

Radnja merenja

Ukljucite merni alat. Na displeju 16 se pojavljuje ,standardni
ekran pokazivaca“.

Next [

Concrete Universal
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Postavite merni alat na zid i pokredite ga u pravcu rada
(pogledajte ,Nacin funkcionisanja“, stranicu 163) prekozida.
Merni rezultati se posle najmanje merne linije od 10 cm
pokazuju na displeju 16. Da bi dobili korektne merne rezul-
tate, pokrecite merni alat kompletno i lagano preko
pretpostavljenog objekta u zidu.

Kada merni alat za vreme merenja podignete sa zida ili ne radite
sanjim vi$e od 2 minuta (pokretanije, pritisak tastera), ostaje
saCuvan poslednji merni rezultat na displeju. Na pokazivacu
senzorskog podrucja ¢ pojavljuje se javljanje ,,Hold*
(odrzavanje). Kada ponovo stavite merni alat nazid, pokrenete
ga dalje ili pritisnete start taster 11 koji merenje ponovo.

Ako LED 17 svetli crveno, nalazi se objekat u senzorskom
podrucju. Ako LED svetli 17 zeleno, ne nalazi se nikakav
objekat u senzorskom podrucju. Ako LED treperi 17 crveno,

nalazi se objekat koji provodi napon u senzorskom poedrucju.

Elementi pokazivanja (pogledaje sliku A)
Ako se neki objekat nalazi ispod senzora, pojavljuje se u
podrucju senzora ¢ pokazivac. Zavisno od veliCine i dubine
objekta moguce je prepoznavanje materijala. Dubina objekta
I sve do gornje ivice nadjenog objekta se pokazuje u redu sa
statusom.
Paznja: Kako pokaziva¢ dubine objekta I tako i osobine
materijala m odnose se na crno prikazani objekat u senzoru.
Pokaziva¢ materijala objekta m moZe prikazati sledece
osobine:
- (&% magnetne, na primer armaturno gvozdje
- @& nemagnetne, medjutim metalne, na primer bakarna
cev

- B=@ nemetalna, na primer drvo ili plastika
- (@s nepoznata osobina materijala
Pokaziva¢ vodova koji provode napon n mogu pokazati
sledece osobine:
- Ny daprovode napon

Paznja: Kod objekata koji provode napon ne prikazuju se

nikave druge osobine.
- N nijejasno, da li provode ili ne napon
Paznja: Vodovi naizmenicke trofazne struje se eventualno ne
prepoznaju kao vodovi koji provode napon.
Lokalizacija objekata
Da bi nasli objekte, dovoljno je jednom preci mernu liniju.
Ako se ne nadje nijedan objekat, ponovite pokretanje
popreko na prvobitan merni pravac (pogledajte ,Nacin
funkcionisanja“, stranicu 163).

Ako tacno lokalizujete neki nadjeni objekat i hocete da ga
markirate, pokrecite unazad merni alat preko merne linije.

—

Ako se na primer pojavi neki objekat po sredini ispod srednje
linije k na displeju 16 moZete na gornjoj pomoci za markiranje
1 naneti grubi marker. Ovaj marker je svakako samo onda
tacan, ako se radi o objektu koji tacno ide po vertikali, posto
se senzorsko podrucje nalazi nesto ispod gornje pomodi za
markiranje.

Za tacno prikazivanje objekta na zidu pokrecite merni alat u
levoilidesno, sve dok se nadjeni objekat na nadje ispod jedne
spoljne ivice. Ako se na displeju 16 prikazuje nadjeni objekat
primera radi po sredini ispod podvucene desne linije g,
moZete ga na desnoj pomodi za markiranje 3 ta¢no prikazati.

Protezanje nekog nadjenog objekta u zidu moZete
konstatovati, kreci¢i se pomerajuci jedno za drugim vise
prelazenja (pogledajte sliku I i ,,Primeri za merne rezultate*,
stranicu 166). Markirajte i poveZite postojece merne tacke.
Pritiskujuci taster za start 11 moZete obrisati pokaziva¢
nadjenog objekta u svako vreme i startovati novo merenje.
» Pre nego Sto busite zid, testeriSete ili glodate, trebali bi
se jos preko drugih izvora informacija obezbediti od
opasnosti. Posto merni rezultati mogu biti pod uticajem
okoline ili osobina zida moze se pojaviti opasnost, mada
pokazivac nije pokazao neki objekat u senzorskom podrucju
(ne Cuje se nikakav tonski signal i LED 17 svetli zeleno).

Promena vrste baterija

MoZete sa tasterima za biranje 10 i 12 menjati izmedju raznih

vrsti rada (Modi).

- Pritisnite na kratko taster za biranje 10, da bi izabrali
sledecu vrstu rada.

- Pritisnite na kratko taster za biranje 12, da bi izabrali
prethodnu vrstu rada.

Izborom vrste rada moZete prilagoditi merni alat raznim

zidnim materijalima. PodeSavanje se moze uvek prepoznati u

podrucju prikazivanja h na displeju.

Univerzalni beton (prethodno pripremljen)

Vrstarada ,,Concrete Universal“ (specijalan beton) je

pogodna za vec¢inu primena u zidu ili betonu. Prikazuju se

objekti od plastike i metala kao i elektri¢ni vodovi. Suplji

prostori u zidu ili prazne cevi od plastike sa presekom manjim

od 2 cm se eventualno ne prikazuju. Maksimalna dubina

merenja iznosi 8 cm.

Vlazan beton

Vrsta rada ,,Concrete Wet“ (vlazan beton) je specijalno
pogodna za primenu u vlaznom betonu. Prikazuju se
armirajuce gvozdje, cevi od plastike i metala kao i elektricni
vodovi. Razlika izmedju vodova koji provode napon i vodova
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koji ne provode napon se ne prepoznaje. Maksimalna dubina
iznosi 6 cm.

Molimo da pazite na to, da beton treba nekoliko meseci da se
potpuno osusi.

Beton Spezial

Vrsta rada ,,Concrete Special“ (beton spezial) je specijalno
pogodna za trazenje dubokih objekata u ¢elicnom betonu.
Prikazuju se armirajuce gvozdje, cevi od plastike i metala kao
i elektri¢ni vodovi. Maksimalna dubina iznosi 15 cm.

Ako se prikazuju previse objekata, mozZe biti, da upravo
prolazite direktno na armiraju¢em gvozdju. Pomerite u ovom
slucaju merni alat za nekoliko centimetara i probajte ponovo.
Grejanje povrsina

Vrsta rada ,,Panel Heating"“ (grejanje povrsine) je specijalno
pogodna za prepoznavanje metala, metalnih kombinacija i
cevi od plastike koje su hladjene vodom kao i elektri¢nih
vodova. Prazne cevi od plastike se ne prikazuju. Maksimalna
dubina merenja iznosi 8 cm.

Suvi gradjevinski elementi

Vrsta rada ,,Drywall“ (suva gradnja) je pogodna da bi nasli
drvene grede, metalne stalke i elektri¢ne vodove u zidovima
suve gradnje (drvo, gips karton itd.). Napunjene cevi od
plastike i drvene grede se identi¢no prikazuju. Prazne cevi od
plasltike se ne prepoznaju. Maksimalna dubina merenjaiznosi
8cm.

Metal

Vrsta rada ,,Metal“ (metal) je pogodna za nalazenje mesta
metalnih objekata i vodova koji provode napon, ukoliko druge
vrste rada u raznim zidnim scenarijima ne daju
zadovoljavajuce rezultate. U ovim slucajevima su rezultati
prepoznavanja kod ove vrste rada veci, medjutim manje
precizni.

Posmatranje signala

Vrsta rada ,,Signal View* (pogled na signal) je pogodna za
upotrebu na svim materijalima. Prikazuje se jacina signala na
odgovarajuéoj mernoj poziciji. U ovoj vrsti rada mogu se
precizno pronadi objekti koji leze usko jedan do drugog i bolje

proceniti sam signal. Maksimalna dubina merenjaiznosi 6 cm.

| 40cml () =m

_____________ h“ .‘J._-.___________
1

'r'r'rv'v'v'v ~ V5 V. T 73 . 7 T P . 7

Najvisa tacka na krivoj se prikazuje u manjem obimu
prikazujuci vrstu rada h u U-obliku. Prikazuju se dubina
objekta i ako je moguce osobine materijala. Maksimalna
dubina merenja iznosi 15 cm.

» 0d jacine signala ne moze se zakljuciti dubina objekta.

—
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Promena vrste pokazivaca

Paznja: Promena vrste pokazivaca je moguca u svim vrstama
rada.

Pritiskajte dugo na tastere za biranje 10 ili 12, da bi prebacili
sa standardnog ekrana za pokazivanje na metarski modus.

Cy | 55cml [«) ==
20.1 cm
v
Y A AR IR W
18l 18l 20l 21l 22| 23l

IIIIIIIIIIvIIIIIIIIII
" 10lem " 30lem

€l Prev.  Concrete Special ~ Next [
Modus sa metarskim merilom pokazuje na primer istu
situaciju kao $to je na slici D: tri gvozdene Sipke na istom
rastojanju. U modusu sa metarskim merilom moze se dobiti
rastojanje izmedju nadjenih sredina objekta.

Pod pokazivanjem za dubinu objekta | se navodi merna linija
koja se proteze od pocetne tacke, na primer 20,1 cm.

U manjoj razmeri preko pokazivaca vrste rada h prikazuju se
nadjena tri objekta kao pravougli.

Paznja: Kako pokaziva¢ dubine objekta I tako i osobine
materijala m odnose se na crno prikazani objekat u senzoru.
Da bi se kod standardnog okvira slike pokazivaca vratili
nazad, pritisnite na kratko tastere za biranje 101ili 12.
Paznja: Prebacuje se samo pokaziva¢, ne merni modus.

Meni ,,podesavanja“
Da bi dospeli u meni ,,podesavanje”, pritisnite taster Setup 14.
Da bi napustili meni, pritisnite taster za start 11. Podesavanja

koja suizabrana do ovoga trenutka se preuzimaju. Standardni
okvir slike pokazivaca se aktivira za merneje.

Rad u meniju

Pritisnite taster Setup 14, da bi pomerili na dole.

Pritisnite tastere za biranje 10 12, da bi izabrali vrednosti.

- Satasterom za biranje 10 birate desnu odnosno slede¢u
vrednost.

- Satasterom za biranje 12 birate levu odnosno prethodnu
vrednost.

Jezik

U meniju ,Language” (jezik) mozete menjati jezik menija.
Prethodno podesen je ,English* (engleski).

Vreme iskljucivanja

U meniju ,,Cut-off time“ (vreme iskljucenja) mozete podesiti
odredjene vremenske intervale,prema kojima merni alat
treba da se automatski iskljuci,kada se ne izvode merenjaili
podesavanja. Prethodno podeseno je ,,5 min“ (5 minuta).
Trajanje svetla

U meniju ,Display illum.“ ( trajanje osvetljenja) mozete
podesiti neki vremenski interval, u kojem treba da se osvetli
displej 16 Prethodno je podeseno ,,30 sec” (30 sekundi).
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Svetlo
U meniju ,,Brightness” (osvetljenje) mozete podesiti stepen
svetlosti displeja. Prethodno je podeseno ,Max“ (maks.).

Tonski signal

U meniju ,Tone signal“ (tonski signali) mozete ograniciti,

kada merni alat treba da pusti signalni ton, uz uslov da signal

niste iskljucili sa tasterom za tonski signal 13.

- Prethodno podesen ,,Wallobjects“ (zidni objekti):
signalni ton se ¢uje kod svakog pritiskivanja tastera i uvek
kada se ispod senzorskog podrucja nadje niki zidni
objekat. Dodatno se daje kod vodova koji provode napon
jedan signal opomena sa kratkim redosledom tonova.

- Kod podesavanija ,Live wire“ (strujni vod) Cuje se tonski
signal pri svakom pritisku na taster i signal opomena za
vodove koji provode napon (kratki redosled tonova), kada
merni alat pokazuje provodnik struje.

- Kod podesavanja ,Keyclick* (klik tastera) cuje se tonski
signal samo kod jednog pritiska na taster.

Standardni modus

U meniju ,Defaultmode“ (standardni modus) mozete
podesiti vrstu rada,koja je posle uklju¢ivanja mernog alata
izabrana. Prethodno je podesena vrsta rada ,Concrete
Universal“ (specijalni beton).

Meni ,,Prosirena podesavanja“

Da bi dospeli u meni ,,Prosirena podesavanja®, pritisnite pri
isklju¢enom mernom alatu, istovremeno taster za Setup 14 i
taster za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 15.

Da bi napustili meni, pritisnite taster za start 11. Standardni
okvir slike pokazivaca za merenje se aktivira i preuzima
podesavanja.

Rad u meniju

Pritisnite taster Setup 14, da bi pomerili na dole.

Pritisnite tastere za biranje 10§ 12, da bi izabrali vrednosti.

- Satasterom za biranje 10 birate desnu odnosno sledecu
vrednost.

- Satasterom za biranje 12 birate levu odnosno prethodnu
vrednost.

Informacije o uredjaju

U meniju ,Device Info* (informacije o aparatu) daju se
informacije o mernog alatu na primer o ,,Operation Time“
(radni sati).

U meniju ,Restore Settings“ (ponovo podesiti) mozete
ponovo podesiti podesavanija iz fabrike.

Greske - uzroci i pomo¢

Greska Uzrok

Merni alat se ne moze ukljuciti

Baterije su prazne

—

Primeri za merne rezultate

Paznja: U sledecim primerima na mernom alatu ukljucen je
tonski signal.

Zavisno od velicine i dubine objekta koji se nalazi ispod
senzorskog podrucja ne moZe se uvek bez dvoumnjenja
konstatovati, da li ovaj objekat provodi napon. U ovom slucaju
pojavljuje se simbol “& u pokazivanju n.

Vodovi koji provode napon (pogledaijte sliku C)

U senzorskom podrucju nalazi se jedan metalni objekat koji
provodi napon, na primer elektri¢ni kabl. Dubina objekta
iznosi 1,5 cm. Merni alat $alje signal opomenu za provodnik
koji provodi napon, ¢im senzor prepozna elektri¢ni kabl.

Gvozdena poluga (pogledajte sliku D)

U senzorskom podrucju nalazi se magnetni objekat, na primer
neka gvozdena Sipka. Levo i desno od nje nalaze se dalji
objekti izvan senzorskog podrucja. Dubina objekta iznosi

5,5 cm. Merni alat $alje tonski signal.

Bakarna cev (pogledajte sliku E)

U senzorskom podrucju nalazi se metalni objekat, na primer
bakarna cev. Dubina objekta iznosi 4 cm. Merni alat $alje
tonski signal.

Objekat od plastike ili drveta (pogledajte sliku F)

U senzorskom podrucju ne nalazi se metalni objekat. Radi se
o plasti¢nomili drvenom objektu u blizini povrsine. Merni alat
§alje tonski signal.

Izvuéena povrsina (pogledajte sliku G)

U senzorskom podruéju nalazi se metalna izduzena povrsina
na primer metalna ploca. Dubina objekta iznosi 2 cm. Merni
alat $alje tonski signal.

Mnogi nejasni signali (pogledajte slike H-1)

Ako se u standardnom ekranu za pokazivanje prikazu mnogi
objekti, zid se verovatno sastoji od viSe Supljih prostora.
Promenite u vrstu rada ,Metal“ (metal), da bi Suplje objekte
u velikoj meri izgubili. Ako bi se i dalje pokazivalo previse
objekata, morate preduzeti viSe merenja sa pomerenim
visinama i prikazane objekte markirati na zidu. Pomereni
markeri su putokaz za Suplje prostore, dok su markeri na
jednoj liniji naprotiv jedan objekat.

Pomo¢
Promena baterije

Ubacene baterije sa

Prekontrolisati pravi poloZaj baterija

pogresnim polovima

Merni alat je ukljucen i ne reaguje

Izvaditi baterije i ponovo ubaciti

Merni alat je suviSe topaoili Sacekati, dok se ne dostigne dozvoljeno

suvise hladan

temperaturno podrucje
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Greska Uzrok

—
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Pomo¢

Display pokaziva¢: ,Slipping Wheel* Tockic gubikontaktsazidom Pritisnite start taster 11 i pri pokretanju mernog

(tockic¢ podignut)

alata paziti na kontakt sa zidom donja dva topkica.
Pri neravnim zidovima, stavite jedan danak karton
izmedju tockica i zida

Display pokazivac: ,Speeding®(suvise
brzo) brzo

Merni alat se pokrede suvise Start taster 11 pritisnite i merni alat polako

pokrecite preko zida

»Temperature over range“
- (podrucje temperature je
prekoraceno)

Sacekati, dok se ne dostigne dozvoljeno
temperaturno podrucje

»Temperature under
range“ (podrucje
m  temperature je u podbacaju)

Sacekati, dok se ne dostigne dozvoljeno
temperaturno podrucje

»Strong radio signal
detected” (smetnje putem
radio talasa)

Merni alat iskljucuje automatski. Uklonite ako je
moguce radio talase koji smetaju, na primer
WLAN, UMTS, avionski radar, antene odasiljaca ili
mikro talase, i ponovo ukljucite merni alat.

Odrzavanje i servis
Odrzavanje i C¢iS¢enje
» Prekontrolisite merni alat pre svake upotrebe. Kod

vidljivih ostecenja ili odpustenih delova u unutra$njosti
mernog alata nije vi$e obezbedjena sigurna funkcija.

DrZzite merni alat uvek Cist i suv, da bi dobro i sigurno radili.
Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tecnosti.

Izbrisite zaprljanja sa suvom i mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.

Pazite nato, da je klapna za odrzavanje 7 uvek
‘ dobro zatvorena. Klapnu za odrzavanje sme
Ako bi merni alat i pored brizljivog postupka proizvodnije i

otvarati samo neki strucni servis za Bosch-
elektricne alate.
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki strucni

servis za Bosch-elektricne alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici mernog alata
koja ima 10 broj¢anih mesta.

Cuvaijte i transportujte merni pribor samo u isporu¢enoj
zastitnoj futroli.

U slucaju popravke $aljite merni alat u zastitnoj torbi 18.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na
regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u ku¢no
djubre).

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi merni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG ne
moraju vi$e akumulatori/baterije u kvaru i
istro$eni da se odvojeno sakupljajuiodvoze
reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.
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168 | Slovensko

Slovensko

Varnostna navodila

Vsa navodila morate prebrati in jih
upostevati. TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Merilno orodje tehnolosko pogojeno ne more
zagotoviti stoodstotne varnosti. Da bi preprecili
nevarnost, se zaradi tega zavarujte pred vsakim
vrtanjem, Zaganjem ali rezkanjem v stene, stropove ali
tla Se s pomocjo drugih virov informacij kot npr. z grad-
benimi nacrti, fotografijami iz gradbene faze, ipd.
Okoljski vplivi, kot vlaznost zraka ali blizina drugih
elektricnih naprav, lahko negativno vplivajo na natanénost
merilnega orodja. Struktura in stanje sten (npr. vlaznost,
gradbeni materiali z vsebnostjo kovine, prevodne tapete,
izolacijski materiali, plo$cice) ter tevilo, vrsta, velikost in
polozaj objektov lahko izkrivijo merilne rezultate.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo odprite zlozeno stran, kjer je prikazano merilno
orodje in pustite to stran med branjem navodila za uporabo
odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Merilno orodje je namenjeno za iskanje objektov v stenah,
stropovih intleh. Glede na material in stanje podloge se lahko
zaznajo kovinski objekti, leseni tramovi, plasti¢ne cevi,
napeljava in kabli. Pri najdenih objektih se doloi globina
objekta na vrhnjem robu objekta.

Merilno orodje izpolnjuje mejne vrednosti po EN 302435. Na
tej podlagi se mora npr. v bolnisnicah, jedrskih elektrarnah in
v bliZini letalis¢ in baznih postajah za mobilno telefonijo
razjasniti, ali je uporaba merilnega orodja dovoljena.

—

Komponente na sliki
Ostevil¢enje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilnega orodja na strani z grafiko.
1 Pomagalo za oznaCevanije zgoraj
Kolo
Pomagalo za oznaCevanje levo 0z. desno
Pokrov predalcka za baterije
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Rocaj
Pokrov za vzdrzevanje
Serijska Stevilka
Obmocje senzorja
Izbirna tipka desno I
Startna tipka
Izbirna tipka levo &l
Tipka zvo¢ni signal
Tipka za nastavitve
Vklopno/izklopna tipka (@]
Zaslon
LED
18 Zascitna torba
Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.

W oo ~NOOGhA WN

o e e e e
~No oA WNRO

Prikazovalni elementi
a Prikaz zvotnega signala
b Prikaz napolnjenosti baterije
¢ Prikaz senzorskega obmocja
d Ze preiskano obmogje
e Merilna skala za globino objekta
f Se ne preiskano obmogje
8

Zunanjirobovi, ki jih je potrebno oznaciti na pomagalu za
oznacevanje 3 levo oz desno

h Prikaz vrste delovanja
i Crnabrava: najden objekt na senzorskem obmo¢ju
j Sivabarva: najden objekt zunaj senzorskega obmocja
k Sredinska linija, ustreza pomagalu za oznacevanje 1
| Prikaz globine objekta
m Prikaz materiala objekta
n Prikaz vodnikov pod napetostjo
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Tehnicni podatki

D-tect 150 SV
Professional

Univerzalni digitalni detektor

Stevilka artikla 3601K10008
Merilna natancnost k sredini

objektaa? +5mm?
Natancnost prikazane globine

objektab?

- vsuhem betonu +5mm Y
- vvlaznem betonu +10mm?Y
Minimalna razdalja dveh sosednjih

objektov ¢ 4cm?)
Delovna temperatura -10...+50°C
Temperatura skladis¢enja -20...+70°C

4x1,5VLRO6 (AA)
4x1,2VHRO6 (AA)

Bateriji
Akumulatorja

Trajanje obratovanja pribl.

- Baterije (alkalijsko-manganove) 5h
- Akumulatorja (2500 mAh) 7h
Vrsta za$cite IP 54 (zasCita pred pra-

hom in vodnimi curki)
Mere 22x9,7x12cm

Teza po EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
1) odvisno od velikosti in vrste objekta ter materiala in stanja podloge
2) glejte grafiko

/ T

¥ e

5!

» Merilnirezultat je lahko glede nat:
strukturi tal.

ti slab tudi pri

Prosimo upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega merilnega
orodja - trgovske oznake posameznih merilnih orodij so lahko drugacne.
Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska Stevilka

8 na tipski ploscici.

Izjava o skladnosti c €

Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da proizvod, ki je
opisan pod ,, Tehnicni podatki® ustreza naslednjim standar-
dom oz. standardiziranim dokumentom: EN 61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 v
skladu z dolocili direktiv 1999/5/ES, 2004/108/ES.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./M 7.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011
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Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij

Ce zelite odpreti pokrov predalka za baterijo 4, pritisnite
aretiranje 5 v smeri puscice in snemite pokrov predalcka za
baterijo. Vstavite baterije 0z. akumulatorske celice. Pri tem
pazite na pravilnost polov z ozirom na prikaz v predal¢ku za
baterije.

Prikazovalnik za baterije b v zgornji statusni vrstici na displeju
16 prikazuje stanje napolnjenosti baterij oz. akumulatorskih
celic.

Opozorilo: Pritem pazite na trenutek, ko se simbol za baterije
menja, da boste lahko baterije oz. akumulatorske celice
pravocasno zamenjali.

Ce se na displeju 16 pojavi
varnostno opozorilo ,,Please
change batteries”
(zamenjajte baterijo), se
nastavitve shranijo in merilno
orodje se avtomatsko izklopi.
Merjenja niso ve¢ mogoca.
Zamenjajte baterije oz.
akumulatorske baterije.

Za odstranitev baterij oz. akumulatorskih celic pritisnite na

zadnji konec baterije, kot je prikazano na sliki pokrovcka za

baterije (.). Sprednji konec baterije/akumulatorske celice
se sprosti iz predalcka za baterije (2.), tako da lahko baterije
o0z. akumulatorske celice enostavno vzamete ven.

Zamenjati morate vedno vse baterije oz. akumulatorske

baterije. Uporabite samo baterije ali akumulatorske baterije

enega proizvajalca in z enako kapaciteto.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne uporabljate, vzemite
baterije iz merilnega orodja. Baterije in akumulatorske
baterije lahko pri dalj$em skladisc¢enju korodirajo in se
samostojno izpraznejo.

Please change batteries

Delovanje

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
sonénim sevanjem.

» Merilnega orodja ne izpostavljajte extremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Pustite, da
se temperatura pri vecjih temperaturnih nihanjih
najprej uravna, preden jo vklopite. Ekstremne tem-
perature ali temperaturna nihanja lahko negativno vplivajo
na natan¢nost merilnega orodja in prikaz na displeju.

» Na senzorskem obmocju 9 na hrbtni strani merilnega
orodja ne smete namestiti nalepk ali tablic. Se posebej
tablice iz kovine vplivajo na merilne rezultate.

» Uporaba ali obratovanje oddajniniskih naprav, kot so
npr. WLAN, UMTS, letaliski radar, oddajniki ali
mikrovalovi, lahko v bliZnji okolici vplivajo na merilno
funkcijo.

Bosch Power Tools

%

%

1619929448|(1.7.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1478-001.book Page 170 Friday, July 1,2011 8:48 AM

170| Slovensko

Nacin delovanja (glejte sliko B)

Z merilnim orodjem se
preizkusa podloga
senzorskega obmocja 9 v
merilni smeri A do prikazane
merilne globine. Meritev je
moZna samo med
premikanjem merilnega
orodja v smeri voznje B in pri
minimalni merilni razdalji

10 cm. Premikajte merilno
orodje vedno naravnost z
rahlim pritiskom preko
stene, tako da imajo kolesa
varni stik s steno.
Prepoznajo se objekti, ki se
razlikujejo od materiala stene. Na displeju se prikaZeta
globina objekta in, e je mozno, material objekta.

Optimalni rezultati se doseZejo, e znasa merilna razdalja
najmanj 40 cm in merilno orodje pocasi premikate preko
celotnega mesta, ki ga Zelite preiskati. Pogojeno s funkcijo se
zagotovo najdejo vrhnji robovi objektov, ki potekajo pre¢no k
smeri premikanja merilnega orodja.

Zaradi tega vedno navzkriz peljite po obmocju, ki ga Zelite
preiskati.

Ce se v steni nahaja ve¢ objektov drug nad drugim, se na
displeju prikaze tisti objekt, ki lezi najblizje povrsini.

Prikaz lastnosti najdenih objektov na displeju 16 lahko
odstopa od dejanskih lastnosti objekta. Se posebej zelo tanki
objekti se na displeju prikazejo debelejsi. Vedji, cilindricni
objekti (npr. ceviizumetne mase ali vodovodi) se na displeju
lahko prikaZejo tanjsi, kot dejansko so.

Objekti, ki jih lahko najdete

- Plasti¢ne cevi (kot npr. vodovodne plasti¢ne cevi za npr.
talno ogrevanije ali ogrevanje stene ipd. s premerom
najmanj 10 mm, prazne cevi s premerom najmanj 20 mm)

- Elektricni vodniki (neodvisno od tega, ali so pod
napetostjo ali ne)

- Trifazni vodniki (npr. k stedilniku)

- Vodniki z majhno napetostjo (npr. za zvonec, telefon)

- Kovinske cevi, drogovi ali nosilci vseh vrst (npr. iz jekla,
bakra, aluminija)

- Armirano zelezo

- Leseni tramovi

- Prazni prostori

Tukaj je merjenje mozno

- Vbetonu/armiranem betonu

- Vzidu (opeka, porozni beton, ekspandiran beton, beton iz
plovca, apneni pescenec)

- Vlahkih gradbenih stenah

- Pod povrsinami kot omet, ploscice, tapete, parket, preproga

- Zalesom, mavénim kartonom

Posebni primeri merjenja

Nacelno lahko neugodne razmere vplivajo na merilni rezultat:

- Vecslojno izgrajene stene

- Prazne cevi iz umetne mase, leseni tramovi in prazni
prostoriin lahke gradbene stene

—

- Objekti, ki se nahajajo pre¢no v steni

- Vlazen material stene

- Kovinske povrsine

- Prazni prostori v steni; ti se lahko prikaZejo kot objekti.

- Blizina k napravam, ki lahko ustvarijo moZna magnetna ali
elektromagnetna polja, npr. bazna postaja mobilne
telefonije ali generatoriji.

Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
soncnim sevanjem.

Vklop/izklop

» Pred vklopom merilnega orodja preverite, ce je
obmocje senzorja 9 suho. Merilno orodje po potrebi
obrisite s krpo.

» Ce je bilo merilno orodje izpostavljeno moénim
temperaturnim spremembam, pred vklopom
pocakajte, da se temperatura izravna.

Vklop

- Zavklop merilnega orodija pritisnite vklopno/izklopno
tipko 15 ali startno tipko 11.

- LED 17 sveti zeleno, in zaCetni zaslon se prikaze za 4 s na
displeju 16.

- Cezmerilnim orodjem ne izvajate meritev in ne pritisnete
nobene tipke, se slednje vselej po 5 min izklopi. V meniju
,Nastavitve® lahko spremenite ,,Cut-off time* (izklopni
Cas) spremenite (glejte ,Izklopni ¢as®, stran 173).

Izklop

- Zaizklop merilnega orodja pritisnite vklopno/izklopno
tipko 15 na merilnem orodju.

- Priizklopu merilnega orodja se vse izbrane nastavitve v
menijih ohranijo.

Vklop/izklop zvo¢nega signala

S tipko zvoéni signal 13 lahko zvocni signal vklopite ali izklo-

pite. V meniju ,Nastavitve“ lahko v podmeniju , Tone signal“

(zvocni signali) izberete vrsto signalov (glejte ,Zvocni signali®,

stran 173).

Postopek meritve

Vklopite merilno orodje. Na displeju 16 se pojavi ,standardni
prikazovalni zaslo®.

Next [

Concrete Universal

Postavite merilno orodje na steno in ga premikajte v smeri
naprej (glejte ,Nacin delovanja“, stran 170) po steni. Merilni
rezultati se prikaZejo po minimalni merilni razdalji 10 cm na

1619929448](1.7.11)
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displeju 16. Za pridobitev pravilnih merilnih rezulatov morate
premikati merilno orodje popolnoma in pocasi preko
domnevnega objekta v steni.

Ce med merjenjem dvignete merilno orodje s stene ali ga za
vec kot 2 minuti ne uporabljate (premikanje, pritisk tipke), se
zadnji merilni rezultat na displeju ohrani. Na prikazovalniku
senzorskega obmocja ¢ se pojavi sporocilo ,Hold*
(ustavitev). Ce merilno orodje ponovno nastavite nasteno, ga
pomaknete naprej ali pritisnete startno tipko 11, merjenje
pri¢ne znova.

Ce svetilka LED 17 sveti rdece, se na senzorskem obmo¢ju
nahaja objekt. Ce svetilka LED 17 sveti zeleno, na
senzorskem obmo&ju ni objekta. Ce svetilka LED 17 sveti
rdece, se na senzorskem obmocju nahaja objekt pod
napetostjo.

Prikazovalni elementi (glejte sliko A)
Ce se objekt nahaja pod senzorjem, se pojavi pod senzorskim
obmocjem ¢ prikazovalnika. Glede na velikost ali globino
objekta je mozno tudi prepoznavanje materiala. Globina
objekta I do vrhnjega roba najdenega objekta se prikaze v
statusni vrstici.
Opozorilo: Tako prikaz globine objekta l, kot tudi lastnost
materiala m se nanasa na ¢rno nastavljen objekt v senzorju.
Prikazovalnik za material objekta m lahko prikaze naslednje
lastnosti:
- (&% magnetno, npr. armirano Zelezo
- @& nimagnetno, vendar kovinsko, npr. bakrena cev
- @ ni kovinsko, npr. les ali plasti¢na masa
- (@s lastnost materiala ni poznana
Prikazovalnik vodnikov pod napetostjo n lahko prikazuje
naslednje lastnosti:
- N\ pod napetostjo

Opozorilo: Pri objektih, ki so pod napetostjo, ni prikaza

drugih lastnosti.
- N neprepoznavno, ali je pod napetostjo ali ne
Opozorilo: Trifazni vodniki se morda ne prepoznajo kot
vodniki, ki so pod napetostjo.

Lokalizacija objektov

Za dolocanije lege objektov je dovolj, da enkrat zapeljete po
merilni razdalji.

Ce objekta niste nasli, ponovite gib pre¢no k prvotni merilni
smeri (glejte ,Nacin delovanja®, stran 170).

Ce zelite pri najdenem objektu natanéno dolociti lego in ga
oznaciti, premaknite merilno orodje ¢ez merilno razdaljo in
nazaj.

Ce se pojavi na primer objekt v sredini pod sredinsko linijo k
nadispleju 16, lahko na zgornjem pomagalu za oznacevanje 1

—
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namestite grobo oznako. Vendar je oznaka pravilna samo
takrat, Ce gre za objekt, ki poteka natan¢no navpicno nekoliko
pod zgornjim pomagalom za oznaCevanije.

S

Za natanc¢no oznacevanje objekta na steni morate pomikati
merilno orodje na levo ali desno tako dolgo, da se bo nahajal
najden objekt pod zunanjim robom. Ce se na displeju 16
najden objekt na primer nahaja v sredini pod értkano desno
linijo g, ga lahko natan¢no zaznamujete na desnem pomagalu
za oznacevanje 3.

Potek najdenega objekta na steni lahko dolocite tako, da

zapeljete ve¢ merilnih razdalj zamaknjenih eno za drugi (glejte

sliko Iin ,Primeri za merilne rezultate®, stran 173). Oznacite
in poveZite konkretne merilne tocke.

S pritiskom startne tipke 11 lahko kadarkoli izbriSete prikaz

za najdene objekte in zazenete novo meritev.

» Preden boste priceli z vrtanjem, Zaganjem ali
rezkanjem v steno, se morate pred nevarnostjo
zavarovati tudi s pomocjo drugih virov informacij.
Vplivi okolice ali struktura stene lahko vplivajo na rezultate
merjenja, zato lahko kljub temu obstaja nevarnost, ceprav
prikazovalnik ne prikazuje objekta v senzorskem obmocju
(zvocni signal se ne pojavi in LED 17 sveti zeleno).

Menjava vrst obratovanj

Z izbirnima tipkama 10 in 12 lahko menjate med razli¢nimi

vstami obratovanj (modusi).

- Zakratek Cas pritisnite izbirno tipko 10 in tako izberite
naslednjo vrsto obratovanja.

— Zakratek Cas pritisnite izbirno tipko 12, in tako izberite
prejsnjo vrsto obratovanja.

Z izbiro vrst obratovanja lahko merilno orodije prilagodite

razli¢nim materialom stene. Aktualno nastavitev lahko

kadarkoli prepoznate na prikazu h, ki se nahaja displeju.

Beton - universalno (prednastavljeno)
Vrstaobratovanja,,Concrete Universal“ (beton-univerzalno)
je primerna za vecino nacinov uporabe za zid ali beton.
PrikaZejo se objekti iz umetne mase in kovine ter elektricni
vodniki. Prazni prostori v zidu ali prazne cevi iz umetne mase,
ki so manjsi od 2 cm, se morebiti ne prikaZejo. Maksimalna
globina merjenja znasa 8 cm.

Beton - vlazen

Vrsta obratovanja ,Concrete Wet“ (beton-vlaZen) je primerna
posebej za uporabo v vlaznem betonu. Prikaze se armirano
Zelezo, cevi iz umetne mase in kovine ter elektric¢ni vodniki. Ni
mozno razlikovanje med vodniki pod napetostjo in tistimi, ki
niso med napetostjo. Maksimalna globina merjenja znasa 6 cm.
Prosimo upostevajte, da beton potrebuje ve¢ mesecev, da se
popolnoma posusi.
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Beton special

Vrsta obratovanja ,Concrete Special“ (beton-special) je
primerna posebej za iskanje globlje lezecih objektov v
armiranem betonu. Prikaze se armirano Zelezo, ceviizumetne
mase in kovine ter elektri¢ni vodniki. Maksimalna globina
merjenja zna$a 15 cm.

Ce se Vam bo prikazalo preveliko $tevilo objektov, je mozno,
da vodite napravo neposredno vzdolZ kosa Zeleza. V tem
primeru prestavite merilno orodje za nekaj centimetrov in
poskusite znova.

Povrsinski ogrevalni sistemi

Vrsta obratovanja ,,Panel Heating" (povrsinski ogrevalni
sistemi) je primerna posebej za prepoznavanje cevi iz kovine,
kovinskih spojin ter umetne mase, ki so napolnjene z vodo in
pa elektri¢nih vodnikov. Prazne cevi iz umetne mase se ne
prikaZzejo. Maksimalna globina merjenja znasa 8 cm.

Suha gradnja

Vrsta obratovanja ,,Drywall“ (suha gradnja) je primerna za
zaznavanije lesenih tramov, kovinskih stebrov in elektri¢nih
vodnikov v stenah suhe gradnje (les, mavcni karton ipd.).
Polne ceviizumetne mase in leseni tramovi se prikaZejo naisti
nacin. Prazne ceviiz umetne mase se ne zaznajo. Maksimalna
globina merjenja znasa 8 cm.

Kovina

Vrsta obratovanja ,Metal” (kovina) je primerna za dolo¢anje
poloZaja kovinskih objektov in vodnikov pod napetostjo, ¢e
druge vrste obratovanja v razlicnih scenarijih sten ne dajejo
zadovoljivih rezultatov. V je v tem nacinu obratovanja je vec¢
rezultatov prepoznavanja, vendar so slednji manj natancni.

Prikaz signala

Vrsta obratovanja ,Signal View“ (prikaz signala) je primerna
za uporabo pri vseh materialih. Prikazuje se jakost signala na
konkretnem merilnem poloZzaju. V tem nacinu obratovanja
lahko glede na poteg signala doloCite poloZaj objektov, ki
lezijo drug poleg drugega in bolje ocenite komplicirane
sestave materiala. Maksimalna globina merjenja znasa 6 cm.

| 40cml () =m

'r'r'rvv'vyv ~ 'r'rvv,'r'r'r
Tl rrev. Signal View

Teme krivulje se prikaZze v majhnem merilu nad prikazom
nacina obratovanja h v obliki U. Prikaze se globina objektain v
kolikor je mozno, lastnost materiala. Maksimalna globina
merjenjaznasa 15 cm.

» Iz jakosti signala ne morete razbrati globine objekta.

—

Menjava nacinov prikazovanja
Opozorilo: Menjava nacinov prikazovanja je mozna v vseh
vrstah obratovanja.

Ce zelite menjati od standardnega prikazovalnega zaslona v
nacin z mersko letvico, dalj ¢asa pritisnite izbirni tipki 10 ali
12.

Cy W |

55cml [«() ==
20.1 cm

~
"10lem ! ﬂn "30lem !

&l Prev. Concrete Special  Next [
Nacin prikazovanja z mersko letvico vam v zgornjem primeru
prikaze enako situacijo kot na sliki D: tri Zelezne drogove v
enakomernem razmaku. V nacinu prikazovanja z mersko
letvico se lahko izracuna razmak med najdenimi sredinami
objekta.

Pod prikazom za globino objekta I se prikaze pot merjenja, ki
ste joopravili zacensiiz startne tocke — vnavedenem primeru
jeto20,1cm.

V' majhnem merilu nad prikazom vrste obratovanja h so
prikazani trije najdeni objekti v obliki pravokotnikov.
Opozorilo: Tako prikaz globine objekta I, kot tudi lastnost
materiala m se nanasa na ¢rno nastavljen objekt v senzorju.
Da bi se vrnili v standarni prikazovalni zaslon, pritisnite za
kratek ¢as izbirni tipki 10 ali 12.

Opozorilo: Menja se samo nacin prikaza, ne pa tudi nacin
obratovanja pri merjenju!

Meni ,,Nastavitve“

Da bi prispeli v meni ,Nastavitve®, pritisnite tipko za
nastavitve 14.

Zazapustitev menija pritisnite startno tipko 11. Nastavitve, ki
ste jih vtem trenutku imeli izbrane, se prevzamejo. Za merilni
postopek se aktivira standardni prikazovalni zaslon.

Navigacija v meniju

Pritisnite tipko za nastavitve 14 in pojdite navzdol.
Pritisnite izbirni tipki 10 in 12, da bi izbrali vrednosti, kot
sledi:

- zizbirno tipko 10 izberete desno oz. sledeco vrednost.
- zizbirno tipko 12 izberete levo oz. prej$njo vrednost.

Jezik

V meniju ,Language*” (jezik) lahko spremenite jezik za vode-
nje po meniju. Anglescina je prednastavljena - ,,English®.

1619929448](1.7.11)
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Izklopni ¢as

V meniju ,,Cut-off time“ (izklopni ¢as) lahko nastavite
dolocene ¢asovne intervale, po katerih se naj merilno orodje
avtomatsko izklopi, ¢e se merilni postopki ali nastavitve ne
izvajajo. Prednastavljeno je ,,5 min“.

Osvetlitveni cas

V meniju ,,Display illum.“ (osvetlitveni Cas) lahko nastavite
Casovni interval, ki dolo¢a trajanje osvetlitve displeja 16.
Prednastavljeno je ,30 sec* (30 sek).

Svetlost
V meniju ,,Brightness® (svetlost) lahko nastavite stopnjo
svetlosti na displeju. Prednastavljeno je ,Max® (maks.).

Zvocni signali

V meniju ,,Tone signal“ (zvocni signali) lahko omejite, kdaj

naj merilno orodje izda zvocni signal, predpostavljeno, da

signala niste izklopili s tipko za zvo¢ni signal 13.

- Prednastavljeno je ,Wallobjects® (stenski objekt): en
zvocni signal se pojavi pri vsakem pritisku na tipko in
vselej, ¢e se pod obmocjem senzorja nahaja stenski
objekt. Dodatno k temu se pri vodnikih, ki so pod
napetostjo, pojavi opozorilni signal s kratkim razmakom
zvokov.

- Prinastavitvi ,Live wire” (el. vodnik) se pojavi zvo¢ni
signal pri vsakem pritisku tipke in zvo¢ni signal za vodnike
pod napetostjo (kratek razmak zvokov), ¢e merilno orodje
prikaze elektri¢ni vodnik.

- Prinastavitvi ,Keyclick” (pritisk tipk) se pojavi zvo¢ni
signal samo pri pritisku tipk.

Standarna vrsta obratovanja

Vmeniju,,Defaultmode” (standardni modus) lahko nastavite

vrsto obratovanja, ki je po vklopu merilnega orodja

prednastavljena. Prednastavljena je vrsta obratovanja

»Concrete Universal“ (beton-univerzalno).

Meni ,RazSirjene nastavitve®

Da bi prispeli v meni ,Razsirjene nastavitve®, pritisnite pri
izklopljenem merilnem orodju isto¢asno tipko za nastavitve
14 in vklopno/izklopno tipko 15.

Ta zapustitev menija pritisnite startno tipko 11. Za merilni
postopek se aktivira standardni prikazovalni zaslon in
nastavitve se prevzamejo.

Navigacija v meniju
Pritisnite tipko za nastavitve 14 in pojdite navzdol.

Pritisnite izbirni tipki 10 in 12, da bi izbrali vrednosti, kot
sledi:

— zizbirno tipko 10 izberete desno oz. sledeco vrednost.
- zizbirno tipko 12 izberete levo oz. prej$njo vrednost.

Informacije o napravi
V meniju ,,Device Info“ (informacije o napravi) se prikazejo

informacije o merilnem orodju, npr ,Operation Time*
(obratovalne ure).

V meniju ,,Restore Settings* (ponastavitev) lahko ponovno
vzpostavite tovarniske nastavitve.

—

Slovensko| 173

Primeri za merilne rezultate

Opozorilo: V naslednjih primerih je na merilnem orodju

vklopljen zvocni signal.

Glede na velikost in globino objekta, ki se nahaja pod

senzorskim obmocjem, ni mozno brez dvoma zaznati, ali je

objekt pod napetostjo ali ne. V tem primeru se pojavi simbol
“2 na prikazovalniku n.

Vodnik pod napetostjo (glejte sliko C)

Na senzorskem obmocju se nahaja kovinski objekt pod
napetostjo, npr. elektricni kabel. Globina objekta znasa

1,5 cm. Merilno orodje poslje opozorilni signal za zaznavanje
vodnikov pod napetostjo takoj, ko senzor prepozna elektricni
kabel.

Zelezni drog (glejte sliko D)

Na senzorskem obmocju se nahaja magnetni objekt, npr.
zelezni drog. Levo in desno od njega se nahajajo drugi objekti
izven obmocja senzorja. Globina objekta znasa 5,5 cm. Na
merilnem orodju zaznate zvo¢ni signal.

Bakrena cev (glejte sliko E)
Na senzorskem obmocju se nahaja kovinski objekt, npr.
bakrena cev. Globina objekta znasa 4 cm. Na merilnem
orodju zaznate zvocni signal.

Objekt iz umetne mase ali lesa (glejte sliko F)

Na senzorskem obmocju se nahaja nekovinski objekt. Gre za
objekt iz umetne mase ali lesa, ki je blizu povrsine. Na
merilnem orodju zaznate zvo¢ni signal.

Raztegnjena povrsina (glejte sliko G)

Na senzorskem obmocju se nahaja kovinski objekt,
raztegnjena povrsina, npr. kovinska plos¢a Globina objekta
znasa 2 cm. Na merilnem orodju zaznate zvoéni signal.

Veliko stevilo nejasnih signalov (glejte sliki H-1)

Ce se nastandarnem prikazovalnem zaslonu pojavi zelo veliko
Stevilo objektov, sestoji stena verjetno iz velikega Stevila
votlih prostorov. Menjajte v vrsto obratovanja ,Metal*
(kovina), tako boste prazne prostore v veliki meri izklju¢ili. Ce
se bo e naprej prikazovalo preveliko Stevilo objektov, morate
opraviti ve€ viSinsko zamaknjenih meritev in si te prikazane
objekte oznaditi na steni. Zamaknjene oznake nakazujejo
prazne prostore, oznake na eni liniji pa nakazujejo objekt.
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174 Slovensko

Napake - Vzroki in pomo¢

\ETELE] Vzrok Pomoc¢
Merilnega orodja ni moc vklopiti Izpraznjene baterije Zamenjava baterij
Baterije so vstavljene z Preverite pravilno lego baterij

napa¢no naravnanostjo

polov

Merilno orodije je vklopljeno in ne reagira

Vzemite baterije ven in jih ponovno vstavite

Merilnoorodje je pretoploali Pocakajte na to, da se vzpostavi dopustno

premrzlo

obmocje temperature

Prikaz na displeju: ,Slipping Wheel“
(kolo privzdignjeno)

Kolo izgubi stik s steno

Pritisnite startno tipko 11 in pri premiku merilnega
orodja pazite na stik s steno obeh spodnjih koles;
polozite pri neravnih stenah tanek kos lepenke
med kolesa in steno

Prikaz na displeju: ,S pe eding“ (prehitro) Premik merilnega orodja s
preveliko hitrostjo

Pritisnite startno tipko 11 in pocasi premaknite
merilno orodje po steni

»Temperature over range“
(prekoraceno dopustno
obmodje temperature)

Pocakajte na to, da se vzpostavi dopustno
obmocje temperature

Pocakajte na to, da se vzpostavi dopustno
obmocje temperature

»Strong radio signal
detected” (motnja zaradi
radijskih valov)

ﬂ-
»,Temperature under
range*“ (temperatura pod
=  dopustnim obmocjem
temperature)

Merilno orodije se avtomatsko izklopi. Ce je mozno,
odstranite motece radijske valove, npr. WLAN,
UMTS, letaliski radar, oddajnike ali mikrovalove,
nato ponovno vklopite merilno orodije.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiS¢enje

» Merilno orodje preverite pred vsako uporabo. Prividnih
poskodbah ali razrahljanih delih v notranjosti merilnega
orodja ni ve¢ mo¢ zagotoviti varnega delovanja.

Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da bo

merilno orodje vselej Cisto in suho.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge

tekocine.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo. Uporaba ¢istil ali
razredcil ni dovoljena.

®

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom proizvodnje in
preizkusov ne deluje, morate poskrbeti za to, da se popravilo
izvede s strani pooblas¢enega servisa za elektricna orodja
Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

Pazite na to, da bo pokrov za vzdrzevanje 7
vselej dobro zaprt. Pokrov za vzdrZevanje se
sme odpreti le s strani pooblas¢enega servisa
za elektri¢na orodja Bosch.

V primeru kakrsnihkoli vprasanjin pri naro¢anju nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki se
nahaja na tipski ploscici merilnega orodja.

Merilno orodje lahko hranite in transportirate samo v prilozeni
zas¢itni torbi.

Merilno orodje posljite na popravilo v zas¢itni torbi 18.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore navasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193407
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Odlaganje
Merilna orodja, pribor in embalazo oddajte v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne smete
odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
merilna orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Sve upute treba proditati i pridrzavati ih se.
MOLIMO SPREMITE OVE UPUTE NA SIGURNO
MJESTO.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posticida ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Mjerni alat zbog tehnickih razloga ne moze jamditi
stopostotnu sigurnost. Kako biste izbjegli opasnosti,
zbog toga prije busenja, piljenja ili glodanja u zidove,
stropove ilipodove potrazite i ostale izvore informacija
(npr. gradevne nacrte, fotografije iz faze izgradnje
itd.). Vremenske prilike, npr. vlaznost zraka ili blizina
drugih elektri¢nih uredaja, mogu utjecati na preciznost
mjernog alata. Svojstva i stanje zidova (npr. vlaga, metalni
materijali, vodljive tapete, izolacijski materijali, keramicke
plocice) te koli¢ina, vrsta, veli¢ina i polozaj objekta mogu
utjecati na rezultate mjerenja.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata
i drZite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je predviden za traZenje objekata u zidovima,
stropovimai podovima. Ovisno od materijalai stanja podloge,
mogu se prepoznati metalni objekti, drvene grede, plasti¢ne
cijevi, elektricni vodovi i kablovi. Za pronadene objekte
odreduje se dubina na kojoj se objekt nalazi, na gornjem rubu
objekta.

—
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Mjerni alat ispunjava grani¢ne vrijednosti prema EN 302435.
Na osnovi toga se npr. u bolnicama, nuklearnim elektranamaii
blizu zra¢nih luka i stanica mobilne telefonije, moraizjaviti da
li se mjerni alat smije koristiti.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
mjernog alata na stranici sa slikama.
1 Gornji znak za obiljeZavanje
Kotac
Lijevi, odnosno desni znak za obiljeZavanje
Poklopac pretinca za baterije
Aretiranje poklopca pretinca za baterije
Rucka
Poklopac za odrzavanje
Serijski broj
Podrucje senzora
10 Desna tipka za biranje I
11 Startnatipka
12 Lijevatipka za biranje €8
13 Tipka signalnog tona (=]
14 Setup tipka
15 Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje (@]
16 Displej
17 LED
18 Zadtitna torbica

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

W 00 ~NOO G WN

Pokazni elementi
a Pokazivac signalnog tona
b Pokazivac baterije
¢ Pokazivac podrucja senzora
d Vecispitano podrucje
e Mijerna skala za dubinu objekta
f Jo$ neispitano podrucje
g Vanjski rubovi za obiljezavanje na lijevom, odnosno
desnom znaku za obiljezavanje 3
h Pokaziva¢ nacina rada
i Crno: pronadeni objekt u podrucju senzora
j Sivo: pronadeni objekt izvan podrucja senzora
k Sredisnja linija, odgovara znaku za obiljezavanje 1
| Pokazivanje dubine na kojoj se nalazi objekt
m Pokaziva¢ materijala objekta
n Pokazivac elektricnih vodova pod naponom
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Tehnicki podaci

Univerzalni uredaj za lociranje D-tect 150 SV

Professional

Kataloski br. 3601 K10008
Tocnost mjerenja do sredine

objektaa? +5mm?)
Tocnost pokazivanja dubine na kojoj

se nalazi objekt b ?

- usuhom betonu +5mm?Y
- uvlaznom betonu +10mm?Y
Minimalni razmak dva susjedna

objektac? 4cm?
Radna temperatura -10...+50°C
Temperatura uskladistenja -20...+70°C
Baterije 4x1,5VLRO6 (AA)

Aku-baterija 4x1,2VHROG (AA)

Trajanje rada cca

- Baterije (alkalno-manganske) 5h
- Aku-baterija (2500 mAh) 7h
Vrsta zastite IP 54 (zasticen od
prasine i prskanja

vode)

Dimenzije 22x9,7x12cm

TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) ovisno od veli¢ine i vrste objekta, kao i materijala i stanja podloge
2) vidjeti crtez

/ T

> Rezultat mjerenja moze biti neispravan i zbog preciznosti kod

a1

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaSeg mjernog
alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih alata mogu varirati.
Za jednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluzi serijski broj 8

na tipskoj plocici.

Izjava o uskladenosti  C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
,Tehnickim podacima“ uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 prema odredbama
smjernica 1999/5/EG, 2004/108/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%_/W 1.V /Z(*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije

Za otvaranje poklopca pretinca 4 pritisnite aretiranje 5 u
smjeru strelice i uklonite poklopac pretinca za baterije. U
pretinac stavite baterije odnosno aku-baterije. Kod toga
pazite na ispravan polaritet prema shemi u pretincu za
baterije.

Pokazivac baterije b u gornjem retku stanja na displeju 16

pokazuje stanje napunjenosti baterija, odnosno aku-baterija.

Napomena: Za pravovremenu zamjenu baterija odnosno aku-

baterija pazite na promjenjivi simbol baterije.

Ako se na displeju 16 pojavi
tekst upozorenja ,,Please
change batteries”

(Zamijenite baterij),

podesavanja ce se osigurati i

mjerni alat ¢e se automatski

iskljuciti. Mjerenja vie nisu
moguca. Odmah zamijenite
baterije odnosno aku-bateriju.

Zavadenije baterija, odnosno aku-baterija, pritisnite na

straznji kraj baterije, kao $to je prikazano na slici poklopca
baterije (£.). Prednji kraj baterije/aku-baterije ¢e se
osloboditi iz pretinca za baterije (2. ), tako da se baterije,
odnosno aku-baterije mogu lako izvaditi.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije, odnosno aku-

bateriju. Koristite samo baterije ili aku-bateriju istog

proizvodaca i istog kapaciteta.

» Baterije, odnosno aku-bateriju izvadite iz mjernog
alata ako se dulje vrijeme nece koristiti. Baterije i aku-
baterija kod duljeg uskladistenja mogu korodirati i sami se
isprazniti.

Rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturama ili
oscilacijama temperatura. Kod vecih oscilacija
temperature, prije ukljucivanja ga temperirajte. Kod
ekstremnihtemperaturaili oscilacija temperature, to moze
umanjiti preciznost mjernog alata i pokazivanja na displeju.

» Napodrucje senzora 9 na straznjoj strani mjernog alata
ne stavljajte nikakve naljepnice ili znakove. Posebno
metalni natpisi utjecu na rezultate mjerenja.

» Na funkciju mjerenja moze utjecati koristenje ili rad
odasiljackih uredaja, kao npr. WLAN, UMTS, radara
kontrole leta, odasiljaca ili mikrovalova u neposrednoj
okolini.

Please change batteries

1619929448](1.7.11)
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Nacin djelovanja (vidjeti sliku B)

S mjernim alatom se ispituje
podloga podrucja senzora 9 u
smjeru mjerenja A, do
pokazane dubine mjerenja.
Mjerenje je moguce samo
tijekom pomicanja mjernog
alata u smjeru kretanjaBis
minimalnom mjernom stazom
od 10 cm. Mjerni alat
pomicite uvijek pravocrtno,
uz lagani pritisak na zid,
tako da kotacici imaju
siguran kontakt sa zidom.
Prepoznajuse objektikojise
razlikuju od materijala zida.
Na displeju ¢e se pokazati dubina na kojoj se nalazi objekt,
a ako je moguce i materijal ovog objekta.

Optimalni rezultati ¢e se posti¢i ako mjerna staza iznosi
najmanje 40 cm i ako se mjerni alat polako pomice preko
Citavog ispitivanog mjesta. Uvjetovano funkcijom mjernog
alata, pouzdano se pronalaze gornji rubovi objekata poloZeni
poprec¢no na smjer gibanja mjernog alata.

Po ispitivanom podrucju se uvijek krecite u kriz.

Ako se vise objekata u zidu nalazi jedan iznad drugog, na
displeju ¢e se pokazati objekt najblizi povrsini.

Prikaz svojstava pronadenog objekta na displeju 16 moze
odstupati od stvarnih svojstava objekta. Posebno vrlo tanki
predmeti na displeju prikazuju se kao deblji. Veci cilindricni
objekti (npr. plasti¢ne ili vodovodne cijevi), na displeju se
mogu pojaviti uZi nego §to stvarno jesu.

Objekti koji se mogu pronaci

- Plasti¢ne cijevi (npr. vodovodne plasticne cijevi, kao $to su
cijevi podnog grijanja i zidnog grijanja, itd., promjera
najmanje 10 mm, prazne cijevi promjera najmanje 20 mm)

- Elektricni vodovi (neovisno od toga da li su pod naponom
iline)

- Trofazni vodovi (npr. do Stednjaka)

- Niskonaponski vodovi (npr. elektricno zvonce, telefon)

- Metalne cijevi, Sipke, nosaci svih vrsta (npr. do Celika,
bakra, aluminija)

- Celi¢na armatura

- Drvene grede

- Supljine

Moguca mjerenja

- U betonu/armiranom betonu

- Uzidovima (od opeke, porobetona, ekspandirane gline,
plovucca, kre¢nopjescanika)

- U zidovima lakih konstrukcija

- Ispod povrsina kao $to je Zbuka, keramicke plocice,
tapete, parketi, tepisi

- lzadrva, gipsanog kartona

—
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Posebni slu¢ajevi mjerenja

Nepovoljne okolnosti mogu u principu negativno utjecati na

rezultate mjerenja:

- Viseslojne zidne nadgradnje

- Prazne plasti¢ne cijevii drvene grede u Supljinamaiu
zidovima lakih konstrukcija

- Objekti polozeni koso u zid

- Vlazan materijal zida

- Metalne povrsine

- Supljine uzidu; mogu se pokazati kao objekti.

- Blizu uredaja koji proizvode jaka magnetska ili
elektromagnetska polja, npr. stanice mobilne telefonije ili
generatori.

Pustanje u rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Prije ukljuc¢ivanja mjernog alata, podrucje senzora 9 ne
smije biti vlazno. Prema potrebi sa krpom istrljajte mjerni
alat na suho.

» Ako bi mjerni alat bio izloZen jakim temperaturnim
promjenama, tada ga prije ukljucivanja treba
temperirati.

Ukljucivanje

- Zaukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za
ukljucivanje-iskljucivanje 15 ili startnu tipku 11.

- LED 17 svijetli kao zeleni i na 4 s ¢e se pojavljuje startni
zaslon na displeju 16.

- Ako se s mjernim alatom ne bi izvodila mjerenja, niti se ne
bi pritisnula ni jednatipka, mjerni alat ¢e se nakon 5 minuta
ponovno automatski iskljuciti. U meniju ,Podesavanja“
mozete promijeniti ,,Cut-off time* (Vrijeme iskljucenja)
(vidjeti ,Vrijeme iskljucivanja®, stranica 180).

Iskljucivanje

- Zaiskljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje 15.

- Kod isklju¢ivanja mjernog alata sva odabrana podesavanja
ostaju zadrzana u meniju.

Ukljucivanje/iskljucivanje signalnog tona

S tipkom signalnog tona 13 mozete ukljucitiili iskljuciti tonski
signal. U meniju ,Podesavanja“ u podmeniju ,,Tone signal“
(Tonski signal) moZete odabrati vrstu signala (vidjeti , Tonski
signal®, stranica 180).

Bosch Power Tools
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Postupak mjerenja

Ukljucite mjerni alat. Na displeju 16 e se pojaviti ,Standardni
zaslon pokazivanja“.

Stavite mjerni alat na zid i pomicite ga po zidu u smjeru
kretanja (vidjeti ,Nacin djelovanja“, stranica 177). Rezultati
mjerenja ¢e se pokazati na displeju 16 nakon minimalne
mjerne staze od 10 cm. Kako bi se zadrzali to¢ni rezultati
mijerenja, mjerni alat pomicite potpuno i sporo preko
trazenog objekta u zidu.

Ako bi tijekom mjerenja mjerni alat odmaknuli od zida ili ako
vi$e od 2 minute ne bi s njim radili (pomicanje, pritisak na
tipku), zadnji rezultat mjerenja ¢e biti sacuvan na displeju. U
pokazivacu podrucja senzora ¢ pojavit ¢e se poruka ,,Hold*
(Drzanje). Ako mjerni alat ponovno stavite nazid i ako se dalje
pomice ili pritisne startna tipka 11, mjerenje ¢e zapoceti od
pocetka.

Ako bi LED 17 svijetlio kao crveni, objekt se nalazi u podrucju
senzora. Ako bi LED 17 svijetlio kao zeleni, zna¢i da u
podrucju senzora nema nikakvog objekta. Ako bi LED 17
treperio kao crveni, u podrucju senzora se nalazi objekt pod
naponom.

Pokazni elementi (vidjeti sliku A)
Ako se neki objekt nalazi ispod senzora, u podrucju senzora ¢
Ce se pojaviti pokazivanje. Ovisno od veli¢ine i dubine
objekta, moguce je prepoznavanje materijala. U retku stanja
Ce se pokazati dubina I na kojoj se nalazi objekt, do gornjeg
ruba pronadenog objekta.
Napomena: Kako dubina I na kojoj se nalazi objekt, tako i
svojstva materijala m, odnose se na crno prikazan objekt u
senzoru.
Pokaziva¢ materijala objekta m moZe prikazati slijedeca
svojstva:
- (@& magnetitno, npr. ¢elitna armatura
- & nemagnetitno, ali metalno, npr. bakrena cijev
- @ nemetalno, npr. drvo ili plastika
- @: nepoznato svojstvo materijala
Pokaziva¢ vodova pod naponom n moze prikazati slijedeca
svojstva:
- Ny vod je pod naponom
Napomena: Na objektima pod naponom ne pokazuju
nikakva daljnja svojstva.
- N2 nije jednoznacno da li se radi o vodu pod naponom
iline
Napomena: Trofazni elektri¢ni vodovi se eventualno nece
prepoznati kao vodovi pod naponom.

—

Lociranje objekata
Za lociranje objekta dovoljno je jednom prijeci preko staze
mjerenja.

Ako niste pronasli nikakav objekt, ponovite gibanje popre¢no
na prvotni smjer mjerenja (vidjeti ,Nacin djelovanja“,
stranica 177).

Ako pronadeni objekt Zelite tocno locirati i obiljeZiti, mjerni
alat pomicite natrag preko staze mjerenja.

Ako bi se kao u primjeru pojavio neki objekt po sredini ispod
sredisnje linije k na displeju 16, tada mozZete na gornji znak za
obiljezavanije 1 staviti grubu oznaku. Ova je oznaka samo u
tom slucaju tocna ako se radi o objektu to¢no vertikalno
poloZenom, jer se podrucje senzora nalazi nesto ispod
gornjeg znaka za obiljezavanje.

Zatocno ucrtavanje objekta na zidu, mjerni alat pomicite u
lijevo ili desno, sve dok se pronadeni objekt ne nade ispod
vanjskog ruba. Ako bi se na displeju 16 pronadeni objekt npr.
pokazao po sredini ispod crtkane desne linije g, tada mozete
tocno ucrtati na desnom znaku za obiljezavanje 3.

Tok pronadenog objekta u zidu moZete tako ustanoviti da
prodete preko vise, jedne iza drugih pomaknutih mjernih
staza (vidjeti sliku | i ,Primjeri za rezultate mjerenja“,
stranica 180). Oznacite i spojite pripadajuce mjerne tocke.

Pritiskom na startnu tipku 11 u svakom trenutku mozete
izbrisati pokazivanje pronadenog objekta i startati novo
mjerenje.

» Prije buSenja, piljenja ili glodanja zida, o mogucim
opasnostima morate se informirati i iz drugih izvora
informacija. Buduci da na rezultate mjerenja mogu
utjecati uvjeti okoline ili svojstva zida, moze postojati
opasnost, iako pokazivac ne bi pokazao nikakav objekt u
podrucju senzora (oglasit ¢e se signalni ton i upalit ¢e se
zeleni LED 17).
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Promjena nacina rada

Sa tipkama za biranje 10 i 12 moZete mijenjati izmedu

razli¢itih nacina (rezima) rada.

- Kratko pritisnite tipku za biranje 10 za biranje slijedeceg
nacdina rada.

- Kratko pritisnite tipku za biranje 12 za biranje prethodnog
nacdina rada.

Izborom nacina rada mjerni alat moZete prilagoditi razli¢itim

materijalima zida. Doti¢no podesavanje u svakom se trenutku

nalazi u podrucju pokazivaca h displeja.

Univerzalno za beton (prethodno podeseno)

Nacin rada ,,Concrete Universal“ (Univerzalno za beton)

prikladan je za najcesce slucajeve primjene u zidovimaili

betonu. Pokazuju se plasti¢nii metalni objekti, kao i elektricni

vodovi. Eventualno se nece pokazati Supljine u opeciili prazne

plasti¢ne cijevi promjeramanjeg od 2 cm. Maksimalna dubina

mjerenja iznosi 8 cm.

Vlazni beton

Nacin rada ,Concrete Wet“ (Vlazni beton) posebno je
prikladan za slu¢ajeve primjene u vlaznom betonu. Pokazat ¢e
se armaturne ¢elicne Sipke, plasti¢ne i metalne cijevi kao i
elektri¢nivodovi. Ne mogu se razlikovati elektri¢ni vodovi pod
naponom od onih koji nisu pod naponom. Maksimalna dubina
mjerenja iznosi 6 cm.

U takvim se slucajevima prije mjerenja beton mora vise
tjedana potpuno osusiti.

Specijalno za beton

Nacin rada ,Concrete Special“ (Duboki beton) posebno je
prikladan za trazenje objekata na vec¢im dubinama u
armiranom betonu. Pokazat ¢e se armaturne ¢elicne Sipke,
plasti¢ne i metalne cijevi kao i elektricni vodovi. Maksimalna
dubina mjerenjaiznosi 15 cm.

Ako bi se pokazao preveliki broj objekata, moze biti da ste se
kretali neposredno iznad armaturnih éeli¢nih Sipki. U tom
sluCaju premjestite mjerni alat za nekoliko centimetara i
pokusajte ponovno mijeriti.

Plosno grijanje

Nacin rada ,Panel Heating“ (Plosno grijanje) posebno je
prikladan za prepoznavanje, metalnih, metalnih viSeslojnih i
vodom ispunjenih plasti¢nih cijevi, kao i elektri¢nih vodova.
Prazne plasti¢ne cijevi se nece pokazati. Maksimalna dubina
mjerenja iznosi 8 cm.

Suho gradenje

Nacin rada ,Drywall“ (Suhi zid) prikladan je za pronalazenje
drvenih greda, metalnih stalaka i elektri¢nih vodova u
zidovima suhog gradenja (drvo, gipsani karton, itd.).
Ispunjene plasticne cijevi i drvene grede pokazat ¢e se
identi¢no. Prazne plasti¢ne cijevi se nece prepoznati.
Maksimalna dubina mjerenja iznosi 8 cm.

Metal

Nacin rada ,Metal“ prikladan je za lociranje metalnih
objekata i elektri¢nih vodova pod naponom, ako se ne mogu
posti¢i zadovoljavajuci rezultati s drugim nacinima rada u
razlicitim situacijama zidova. U ovim slu¢ajevima su rezultati
prepoznavanja za ovaj nacin rada visi, ali manje precizni.

—
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Pogled na signal

Nacin rada ,,Signal View“ (Prikaz signala) prikladan je za
primjenu na svim materijalima. Pokazuje se jacina signala na
doti¢noj poziciji mjerenja. U ovom nacinu rada mogu se
precizno locirati objekti koji se nalaze jedan uz drugoga i
slozene metalne nadgradnje se mogu bolje procijeniti na
osnovi toka signala. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 6 cm.

| 40cml ) ==

_____________ h“ l‘l_;_-_-_-_-_-_
1

! \V4
n Prev. Signal View Next D

Tjemena tocka krivulje u malom mijerilu prikazati ¢e se iznad

pokazivaca nacina rada h u obliku slova ,,U*. Pokazat ¢e se

dubina na kojoj se nalazi objekt i ukoliko je moguce svojstva

materijala. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 15 cm.

» Na osnovi jacine signala ne mozZe se zakljuciti o dubini
na kojoj se nalazi objekt.

Promjena nacina pokazivanja

Napomena: Promjena nacina pokazivanja moguca je u svim
nacinima rada.

Dulje pritisnite tipke za biranje 10 ili 12 za prebacivanje sa
standardnog zaslona za pokazivanje na nacin rada sa
Stapastim metrom.

Cy W |

55cml [«) =m
20.1cm

v
10|cm ' ﬂn 30|cm '
@l Prev.  Concrete Special ~ Next [

Nacin rada sa Stapastim metrom pokazuje u primjeru istu
situaciju kao i na slici D: tri Celi¢ne Sipke na jednakom
razmaku. U nacinu rada sa $tapastim metrom moZe se
odrediti razmak izmedu pronadenih objekata.

Ispod pokazivaca dubine I na kojoj se nalazi objekt, na
primjeru 20,1 cm, polazeci od startne tocke navodi se
prijedena mjerna staza prema natrag.

U malom mijerilu iznad pokazivanja nacina rada h pronadena
tri objekta se pokazuju kao pravokutnik.

Napomena: Kako dubina I na kojoj se nalazi objekt, tako i
svojstva materijala m, odnose se na crno prikazan objekt u
senzoru.
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Da bi dospjeli natrag u standardni pokazni zaslon, pritisnite
kratko tipku za biranje 101li 12.

Napomena: Promijenit ¢e se samo pokazivanje, ne rezim
mjerenja!

Meni ,,Podesavanja“
Da bi dospjeli u meni ,,Podesavanja®“, pritisnite Setup tipku 14.
Zaizlaz iz menija pritisnite startnu tipku 11. Preuzimaju se do

tog trenutka odabrana podes$avanja. Aktivirat ce se
standardni zaslon pokazivanja za postupak mjerenja.

Kretanje kroz meni

Pritisnite Setup tipku 14 za prelistavanje prema dolje.

Pritisnite tipke za biranje 10i 12 za biranje vrijednosti:

- Satipkom za biranje 10 odaberite desnu, odnosno
slijedecu vrijednost.

- Satipkom za biranje 12 odaberite lijevu, odnosno
prethodnu vrijednost.

Jezik

U meniju ,Language*“ (Jezik) mozete promijeniti jezik vodenja
kroz meni. Prethodno je podesen ,,.English® (Engleski).
Vrijeme iskljucivanja

U meniju ,Cut-off time* (Vrijeme iskljucenja) mozete
namijestiti odredene vremenske intervale prema kojima se
mijerni alat treba automatski iskljuciti, ako se ne bi izvodila
nikakva mjerenja ili podeSavanja. Prethodno je namjesteno
»5 min“.

Trajanje svjetla

U meniju ,,Display illum.“ (Osvjetljenje displeja) mozete
namjestiti vremenski interval u kojem se displej 16 mora
osvijetliti. Prethodno je namjesteno ,,30 sec®.

Svjetloca

U meniju ,,Brightness“ (Svjetloca) mozete namjestiti stupanj
svjetloce osvjetljenja displeja. Prethodno je namjesteno
»Max“ (Maksimum).

Tonski signal

U meniju ,,Tone signal“ (Tonski signal) moZete ograniciti

kada mjerni alat mora emitirati signalni ton, pod

pretpostavkom da signal niste iskljucili s tipkom signalnog

tona 13.

- Prethodno je namjesteno ,,Wallobjects“ (Zidni objekti):
signalni ton ¢e se oglasiti kod svakog pritiska na tipku i
uvijek kada se ispod podrucja senzora nalazi objekt u zidu.
Dodatno ce se zaelektri¢ne vodove pod naponom prikazati
signal upozorenja s kratkim slijedom tonova.

- Kod namjestanja ,,Live wire® (Elektricni vod) oglasit ¢e se
tonski signal kod svakog pritiska na tipku i signal
upozorenja za elektri¢ne vodove pod naponom (kratki
slijed tonova), ako bi mjerni alat pokazao elektri¢ni vod.

- Kod namjestanja ,Keyclick” (Klik tipke) oglasit ¢e se
signalni ton samo kod jednog pritiska na tipku.

Standardni rezim

U meniju ,Defaultmode” (Standardni nacin rada) mozete

namijestiti nacin rada koji je prethodno odabran nakon

ukljucivanja mjernog alata. Prethodno je namjesten nacin
rada ,,Concrete Universal“ (Univerzalno za beton).

—

Meni ,,Prosirena podesavanja“

Da bi dospjeli u meni ,Prosirena podesavanja“, kod
isklju¢enog mjernog alata istodobno pritisnite Setup tipku 14
i tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 15.

Zaizlaz iz menija pritisnite startnu tipku 11. Aktivirat ¢e se
standardni pokazni zaslon za postupak mjerenja i preuzeti ¢e
se podesavanja.

Kretanje kroz meni

Pritisnite Setup tipku 14 za prelistavanje prema dolje.

Pritisnite tipke za biranje 10 i 12 za biranje vrijednosti:

- Satipkom za biranje 10 odaberite desnu, odnosno
slijedecu vrijednost.

- Satipkom za biranje 12 odaberite lijevu, odnosno
prethodnu vrijednost.

Informacije o uredaju

U meniju ,,Device Info* (Informacije o uredaju) prikazat ce se
informacije o mjernom alatu, npr. preko ,Operation Time*
(Vrijeme rada).

U meniju ,Restore Settings* (Vracanje podesavanja) mogu
se ponovno uspostaviti tvornicka podesavanja.

Primjeri za rezultate mjerenja

Napomena: U slijede¢im primjerima na mjernom alatu je
ukljucen tonski signal.

Ovisno od veli¢ine i dubine objekta koji se nalazi ispod
podrucja senzora, uvijek se ne moZe bez sumnje ustanoviti da
li je ovaj objekt pod naponom. U tom ¢e se slucaju na
pokazivacu n pojaviti simbol “&« .

Vod pod naponom (vidjeti sliku C)

U podruéju senzora nalazi se jedan metalni objekt pod
naponom, npr. elektri¢ni kabel. Dubina na kojoj se nalazi
objekt iznosi 1,5 cm. Cim senzor prepozna elektri¢ni kabel,
mijerni alat $alje signal upozorenija za elektri¢ne vodove pod
naponom.

Zeljezna sipka (vidjeti sliku D)

U podrucju senzora nalazi se magneticni objekt, npr. Zeljezna
Sipka. Lijevo i desno od ove Sipke nalaze se ostali objekti,

izvan podrucja senzora. Dubina nakojoj se nalazi objekt iznosi
5,5 cm. Mjerni alat $alje tonski signal.

Bakrena cijev (vidjeti sliku E)

U podrucju senzora nalazi se metalni objekt, npr. bakrena
cijev. Dubina na kojoj se nalazi objekt iznosi 4 cm. Mjerni alat
$alje tonski signal.

Plasticni ili drveni objekt (vidjeti sliku F)

U podruéju senzora nalazi se nemetalni objekt. Radi se o
plasti¢nom ili drvenom objektu blizu povrsine. Mjerni alat
§alje tonski signal.

Razvijene povrsine (vidjeti sliku G)

U podruéju senzora nalazi se metalna, velika povrsina, npr.
metalna plo¢a. Dubina na kojoj se nalazi objekt iznosi

2 cm. Mjerni alat $alje tonski signal.
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Mnogi nejasni signali (vidjeti slike H-1)

Ako bi se u standardnom zaslonu pokazivaca pokazao veliki
broj objekata, zid se vjerojatno sastoji od velikog broja
supljina. Utom slucaju prijedite u nacin rada ,,Metal“, kako bi
u znatnoj mjeri mogli pokazati Supljine. Ako bi se jo$ uvijek

Greske - uzroci i otklanjanje

Greska Uzrok

Mjerni alat se ne moze ukljuciti

Prazne su baterije

—
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pokazao veliki broj objekata, morate provesti vise visinski
pomaknutih mjerenja i pokazane objekte oznaciti na zidu.
Pomaknute oznake upucuju na Supljine, a oznake na liniji
ukazuju na objekt.

Otklanjanje
Zamijeniti baterije

Baterije su stavljene sa

Kontrolirati ispravan poloZaj baterija

pogresnim polaritetom

Mjerni alat je ukljuéen i ne reagira

Izvaditi baterije i ponovno ih staviti

Mijerni alat je suviSe topaoili Pricekati da se postigne dopusteno temperaturno

suvi$e hladan

podrucje

Pokazivanje displeja: ,Slipping

Wheel” zidom

Kotacic je izgubio kontakt sa Pritisnutistartnu tipku 11ikod pomicanja mjernog

alata paziti na kontakt sa zidom oba donja
kotacica; ako je zid neravan, izmedu kotacicaizida
treba staviti tanki karton

Pokazivanje displeja: ,Speedi ng“

Mjerni alat se pomice sa
prevelikom brzinom

Pritisnuti startnu tipku 11 i mjerni alat polako
pomicati po zidu

»Temperature over range“

Pricekati da se postigne dopusteno temperaturno

- podrucje
»Temperature under Pricekati da se postigne dopusteno temperaturno
range“ podrucje

(-

»Strong radio signal
detected”

Mjerni alat se automatski iskljucuje. Ako je moguce
otklonite radio smetnje, npr. WLAN, UMTS, radar
kontrole leta, odasiljaci ili mikrovalovi, ponovno
ukljucite mjerni alat.

Odrzavanje i servisiranje

s vev s

Odrzavanije i CiScenje

» Prije svake uporabe provjerite mjerni alat. U slu¢aju
vidljivih ostecenja ili otpustenih dijelova unutar mjernog
alata, vi$e nije zajamcena njegova sigurna funkcija.

Mjerni alat uvijek odrZavajte Cistim i suhim, kako bi se s njim

moglo dobro i sigurno raditi.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.

Obrisite prljavstinu suhom, mekom krpom. U tu svrhu ne

koristite nikakva sredstva za Ci$éenje i otapala.

Pazite da je uvijek dobro zatvoren poklopac za

odrzavanje 7. Poklopac za odrZavanje smije se

otvoriti samo u ovladtenom servisu za Bosch
elektricne alate.

®

Ako bi mjerni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate. Ne otvarajte

sami mjerni alat.

Kod svih povratnih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske plocice mjernog alata.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u za to isporucenoj
zastitnoj torbici.

U slucaju popravka posaljite mjerni alat u zastitnoj torbici 18.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Na$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupniji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
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Robert Boschd.o.o0

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti na ekoloski

prihvatljivo recikliranje.

Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi mjerni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG
neispravne ili istro$ene aku-baterije/
baterije moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Lugege kéik juhised ldbi ja jérgige neid.
HOIDKE KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate mooteseadme ohutu t66.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase vi
tolmu. Modteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vdib tolm vai aur siittida.

» Tehnoloogilistel pohjustel ei saa mooteseade tagada
sajaprotsendilist ohutust. Ohtude vilistamiseks
tutvuge iga kord enne seinte, lagede voi porandate
puurimist, saagimist voi freesimist teiste infoallikate-
ga, nt ehitusprojektiga, ehituse eri etappidel tehtud
fotodega jmt. Keskkonnamajud, naiteks dhuniiskus voi
teiste elektriseadmete lahedus, voivad mojutada
mooteseadme tapsust. Seinte struktuur ja seisund (nt
niiskus, metallisisaldusega ehitusmaterjalid, elektrit
juhtivad tapeedid, isolatsioonimaterjalid, keraamilised
plaadid) ning objektide arv, liik, suurus ja asend véivad
mootetulemusi moonutada.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks.

—

Nouetekohane kasutus

Mddteseade on ette ndhtud seintes, lagedes ja porandates
olevate objektide tuvastamiseks. Soltuvalt materjalist ja
pinna seisundist on vdimalik tuvastada metallobjekte,
puitprusse, plasttorusid, juhtmeid ja kaableid. Tuvastatud
objektide stigavus maaratakse kindlaks arvestusega objekti
lilaservast.

Mooteseade vastab standardis EN 302435 satestatud
piirvadrtustele. Sellest tulenevalt peab kindlaks tegema, kas
seadet tohib kasutada nt haiglates, tuumaelektrijaamades
ning lennujaamade ja mobiilsideantennide laheduses.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Ulemine margistusabi

Ratas

Vasak ja parem margistusabi
Patareikorpuse kaas
Patareikorpuse kaane lukustus
Kaepide

Hooldusklapp
Seerianumber
Sensorpiirkond

Parem valikunupp I
Start-nupp

Vasak valikunupp &8
Helisignaali nupp (=]
Setup-nupp

Liiliti (sisse/valja) (@]
Ekraan

LED-tuli

18 Kaitsekott

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

O oo ~NOOOCThA WNR

o e e e R e
N h WDNRO

Ekraani ndidud
a Helisignaali nait
Patarei madala pinge siimbol
Sensori vélja nait
Juba labiuuritud piirkond
Objekti siigavuse mootskaala
Veel ldbiuurimata piirkond
Vilisservad, margistada vasaku voi parema margistusabi
3juures
Tooreziimi ndit
Must: sensori valjas leitud objekt
Hall: valjaspool sensori valja leitud objekt
Keskjoon, vastab margistusabile 1
Objekti siigavuse ndit
Objekti materjali nait
Pinge all olevate juhtmete nait

QR =~ ® 2 0 T

5 8 - et =T
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Tehnilised andmed
Universaalne lokaliseerimisseade D-tect 150 SV
Professional
Tootenumber 3601K10008
Mddtetapsus objekti keskme suhtes
a? +5mm?)
Objekti kuvatud siigavuse tapsus b?
- kuivas betoonis +5 mm Y
- niiskes betoonis +10mm?Y
Kahe korvuti oleva objekti vaheline
minimaalkaugus ¢ 4¢cm?
Tootemperatuur -10...+50°C
Hoiutemperatuur -20...+70°C
Patareid 4x1,5VLR06 (AA)
Akud 4x1,2VHRO6 (AA)
To0aeg ca
- Patareid (alkaline) 5h
- Akud (2500 mAh) 7h
Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja
pritsmekindel)
Modtmed 22x9,7x12cm
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 0,7 kg

1) soltuvalt objekti suurusest ja liigist ning pinna materjalist ja
seisundist
2) vt graafikut

/ T

» Kui aluspind ei ole hea kvaliteediga, voib moatetulemus olla
ebatdpne.

Poorake téhelepanu oma madteseadme tootenumbrile, mootesead-

mete kaubanduslik tahistus véib olla erinev.

Oma mddteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva

seerianumbri 8 jargi.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele véi
odigusaktidele: EN61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2 kooskdlas direktiivide
1999/5/EU, 2004/108/EU sitetega.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%,/W// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

—
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Montaaz

Patareide paigaldamine/vahetamine

Patareikorpuse kaane 4 avamiseks vajutage lukustus 5 noole
suunas ja votke patareikorpuse kaas maha. Asetage patareid
voi akuelemendid kohale. Seejuures jélgige diget polaarsust
vastavalt patareikorpusel olevatele markidele.

Patarei siimbol b ekraani 16 tilemisel oleku real néitab
patareide voi akuelementide laetuse astet.

Markus: Poorake tahelepanu patareisiimboli vahetumisele,
et tagada patareide voi akuelementide digeaegne
vahetamine.

Kui ekraanile 16 ilmub
hoiatus ,,Please change
batteries” (vahetada
patareid), siis seaded
salvestatakse ja mooteseade
lilitub automaatselt vélja
Mootmisi ei saa enam
teostada. Vahetage patareid
voi akud valja.

Patareide voi akuelementide eemaldamiseks vajutage patarei

tagaosale, nagu naidatud patareikorpuse kaanel oleval
joonisel (4.). Patarei/akuelemendi esiosa tuleb patarei-
korpusest (2.) valja, nii et saate patarei voi akuelemendi
kergesti eemaldada.

Vahetage alati valja koik patareid voi akud Ghekorraga.

Kasutage iiksnes (ihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega

patareisid voi akusid.

» Kui Te méoteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid voi akud seadmest vilja. Patareid ja akud
voivad pikemal seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult
tiihjeneda.

Please change batteries

Kasutamine

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viga korgetel ja viga mada-
latel temperatuuridel, samuti vdltige temperatuurikoi-
kumisi. Suuremate temperatuurikoikumiste korral
laske mééteseadmel enne sisseliilitamist kdigepealt
ruumi temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel tempera-
tuuridel ja temperatuurikdikumiste korral voib seadme ja
ekraani ndidu tapsus vaheneda.

» Arge kleepige seadme tagakiiljel olevale sensori
viljale 9 kleebiseid ega silte. Eeskatt metallist sildid
mojutavad modtetulemuste tapsust.

» Saatjate, nt WLAN, UMTS, lennuradarite, saatemastide
voi mikrolainete kasutamine véi t66 mooteseadme
laheduses voib méoteseadme tood mojutada.

Bosch Power Tools

%

%

1619929448|(1.7.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1478-001.book Page 184 Friday, July 1,2011 8:48 AM

184 | Eesti

Tooviis (vt joonist B)

Mddteseadmega kontrolli-
takse sensorpiirkonna 9 alla
jaav piirkond moédtmissuunas
Akuni ndidatud mootesiiga-
vuseni {ile. MoGtmist on voi-
malik teostada ainult siis, kui
modteseade liigub suunas B ja
kui moodetava ala pikkus on
minimaalselt 10 cm. Juhtige
mooteseadet kogu aeg sirg-
jooneliselt ja kerge survega
iile seina, nii et rattad puutu-
vad seinaga kokku. Moote-
seade tuvastab objektid,
mis materjalist ja seinast
erinevad. Ekraanile ilmub objekti siigavus ja - kui
voimalik - objekti materjali ndit.

Parimad tulemused saavutatakse siis, kui moddetava ala
pikkus on vahemalt 40 cm ja kui mooteseadet juhitakse
aegaselt {ile kogu uuritava ala. Usaldusvaarselt tuvastatakse
nende objektide iilaservad, mis kulgevad modteseadme
liikumissuunaga risti.

Seetottu juhtige seadet piki uuritavat ala mitmes suunas,
paremalt vasakule ja iilalt alla.

Kui seinas on iiksteise peal mitu objekti, ndidatakse ekraanil
objekti, mis on pinnale kdige ldhemal.

Leitud objektide omaduste kirjeldus ekraanil 16 vdib objekti
tegelikest omadustest erineda. Eelkoige vaga 6hukesi objekti
kujutatakse ekraanil paksematena. Suuremad silindrilised
objektid (nt plast- véi veetorud) voivad ekraanil tunduda
tegelikust suuremad.

Tuvastatavad objektid

- plasttorud (nt vettjuhtivad plasttorud nagu poranda- voi
seinakiittetorud jmt Iabiméoduga vahemalt 10 mm, tiihjad
torud ldbiméoduga vahemalt 20 mm)

- elektrijuntmed (pingestatud ja pingestamata)

- kolmefaasilised juntmed (nt elektripliidi juhe)

- madalpingejuhtmed (nt uksekell, telefon)

- igat liiki metalltorud, -latid, -kandurid (nt teras, vask,
alumiinium)

- armatuurraud

- puitprussid

- tiihimikud

Mao6tmist saab teostada

- betoonis/terasbetoonis

- miiritises (tellis, poorbetoon, mullbetoon, pimss,
silikaattellis)

- kergvaheseintes

- krohvi, keraamiliste plaatide, tapeedi, parketi, vaipkatte
all

- puidu, kipskartongi all

Modtmise erijuhud

Ebasoodsad asjaolud voivad modtetulemust mojutada:

- mitmekihilised seinad

- tiihjad plasttorud ja puitprussid tiihimikes ja
kergvaheseintes

—

- objektid, mis paiknevad seinas nurga all

- Niiske seinamaterjal

- Metallpinnad

- tlihimikud seinas; neid véib mooteseada kuvada
objektidena.

- tugevad magnet- voi elektromagnetvalja tekitavate sead-
mete, nt mobiilsidemastide voi generaatorite lahedus.

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

Sisse-/valjaliilitus

» Enne seadme sisseliilitamist veenduge, et
sensorpiirkond 9 ei ole niiske. Vajadusel piihkige seade
lapiga kuivaks.

» Kui seadme hoiutemperatuur erineb kasutustempera-
tuurist, tuleb seadmel enne sisseliilitamist lasta
temperatuuriga kohaneda.

Sisseliilitamine

- Maodteseadme sisseliilitamiseks vajutage liilitile
(sisse/valja) 15 voi start-nupule 11.

- LED-tuli 17 siittib rohelise tulega ja 4 sekundiks ilmub
ekraanile 16 stardikujutis.

- Kui Te ei teosta mooteseadmega lihtegi mootmist ega
vajuta tihelegi nupule, liilitub seade 5 minuti parast
automaatselt valja. Meniils ,Seadistused” saate seda
»Cut-off time* (valjalilitumisaega) muuta (vt
LValjaliilitusaeg®, Ik 186).

Viljaliilitamine

- Seadme valjaliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/vlja) 15.

- Mooteseadme valjaliilitamisel jadvad koik valitud
seadistused meniiidesse alles.

Helisignaali sisse-/valjaliilitamine

Helisignaali nupuga 13 saate helisignaali sisse ja valjaliilitada.

Meniid ,Seadistused” alammeniiist ,,Tone Signal®“

(helisignaal) saate valida signaali liigi (vt ,Helisignaal“,

Ik 186).

Mootmine
Liilitage moGteseade sisse. Ekraanile 16 ilmub
wstandardkujutis®.

Next [

Concrete Universal

Asetage mooteseade seinale ja juhtige seda liikumissuunas
(vt, Tooviis", Ik 184) iile seina. Mootetulemused ilmuvad
parast minimaalse distantsi 10 cm labimist ekraanile 16.

1619929448](1.7.11)
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Oigete mdotetulemuste saamiseks juhtige médteseadet tiies
ulatuses ja aeglaselt iile objekti, mille olemasolu seinas
eeldate.

Kui mooteseade ei puutu modtmise ajal seinaga kokku voi kui
Te ei kasitse mooteseadet (ei liiguta, ei vajuta ihelegi nupule)
rohkem kui 2 minutit, jaab ekraanile viimane méotetulemus.
Sensorpiirkonna naidikule ¢ ilmub teade ,Hold“ (hoida). Kui
asetate mooteseadme uuesti vastu seina, juhite seda edasi
voi vajutate start-nupule 11, kaivitub mootmine uuesti.

Kui LED-tuli 17 siittib punase tulega, on sensori valja
piirkonnas objekt. Kui LED-tuli 17 siittib rohelise tulega, ei ole
sensori valja piirkonnas objekti. Kui LED-tuli 17 vilgub punase
tulega, on sensori vdlja piirkonnas pingestatud objekt.

Naidiku osad (vt joonist A)
Kui sensori all on objekt, ilmub see sensorpiirkonnas
ndidikule c. Soltuvalt objekti suurusest ja siigavusest on
voimalik tuvastada objekti materjali. Oleku real kuvatakse
objekti siigavust I kuni leitud objekti dilaservani.
Markus: Nii objekti siigavuse nait I kui ka materjali ndit m
kdivad sensoris mustaga kujutatud objekti kohta.
Objekti materjali nait m voib edastada jargmisi omadusi:
- @& magnetiline, nt armatuurraud
- & mittemagnetiline, kuid metallist, nt vasktoru
- B=@ mittemetall, nt puit- voi plasttoru
- @- materjali omadus teadmata
Pingestatud juhtmete nait n véib edastada jargmisi omadusi:
- N\ pingestatud
Markus: Pingestud objektide puhul ei kuvata lihtegi teist
omadust.
- N eioleselge, kas pingestatud voi mitte
Markus: Kolmefaasilisi juhtmeid ei tuvastata teatud
tingimustel pingestatud juhtmetena.

Objektide lokaliseerimine

Objektide lokaliseerimiseks piisab sellest, kui moodetav ala
seadmega (iks kord ldbida.

Kui Te objekti ei leidnud, juhtige seadet veelkord iile sama
piirkonna, kuid eelmise mootesuunaga risti (vt , Toviis®,

lk 184).

Kui soovite leitud objekti tapselt lokaliseerida ja margistada,
juhtige moodteseade uuesti lile moddetava piirkonna,
alustades lopust.

Kui objekt, nagu toodud néites, ilmub tapselt keskjoone k all
ekraanile 16, voite (ilemise margistusabi 1 juurde teha
ligikaudse margi. See margistus on aga tapne vaid siis, kui
tegemist on tapselt vertikaalselt kulgeva objektiga, kuna
sensori vali on lilemisest margistusabist veidi allpool.

—
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Objekti tdpseks markimiseks seinale juhtige mooteseadet
vasakule voi paremale, kuni leitud objekt on valisservaall. Kui
leitud objekti ndidatakse ekraanil 16 naiteks viirutatud
parempoolse joone g all keskel, saate selle parema
margistusabi 3 juures tapselt seinale visandada.

Leitud objekti tapse asendi kindlakstegemiseks juhtige
seadet mitu korda {ile piirkonna, nihutades seadet iga kord
pisut (vt joonist | ja ,Mo6tetulemuste naiteid”, Ik 187).
Margistage ja ihendage vastavad mootepunktid.

Start-nupule 11 vajutamisega saate leitud objektide ndidud
kustutada ja uut mootmist alustada.

» Enne seina puurimist, saagimist voi freesimist tutvuge
ohtude vilistamiseks teiste infoallikatega. Kuna
mootetulemusi véivad méjutada keskkonnamdjud voi
seina kvaliteet, voib puurimine olla ohtlik, kuigi
mooteseade ei ndita sensorpiirkonnas lihtegi objekti
(helisignaali ei kola ja LED 17 poleb rohelise tulega).

Tooreziimide vahetamine

Valikunuppudega 10 ja 12 saate t6oreziime imber liilitada.

- Vajutage korraks valikunupule 10, et valida jargmist
tooreziimi.

- Vajutage korraks valikunupule 12, et valida eelmist
tooreziimi.

Eri seinamaterjalide jaoks saate valida sobiva tooreziimi.

Kasutatava tooreziimi nditu kuvatakse kogu aeg ekraani

vdljal h.

Betoon - universaalne (vaikimisi seadistatud)

Tooreziim ,,Concrete Universal“ (universaalreziim) sobib
kasutamiseks miiiiritise voi betooni puhul. Kuvatakse plast- ja
metallobjekte ning elektrijuhtmeid. Teatud tingimustel ei
ndidata miiliritises leiduvaid tiihimikke voi tiihje plasttorusid
labiméoduga alla 2 cm. Maksimaalne modtesiigavus on 8 cm.

Betoon - niiske

Tooreziim ,,Concrete Wet“ (niiske) on ette nahtud niiske
betooni jaoks. Kuvatakse armatuurrauda, plast- ja
metalltorusid ning elektrijuhtmeid. Vahetegemine
pingestatud ja pingestamata elektrijuhtmete vahel ei ole
voimalik. Maksimaalne modtesiigavus on 6 cm.

Pidage meeles, et betooni taielikuks kuivamiseks kulub mitu
kuud.

Bosch Power Tools
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Eribetoon

Tooreziim ,,Concrete Special“ (eribetoon) on ette nahtud
terasbetoonis siigaval asuvate objektide leidmiseks.
Kuvatakse armatuurrauda, plast- ja metalltorusid ning
elektrijuhtmeid. Maksimaalne modtesiigavus on 15 cm.

Kui kuvatakse liiga paljusid objekte, voib see olla pohjustatud
sellest, et juhite seadet piki armatuurrauda. Sellisel juhul
nihutage mooteseadet mone sentimeetri vorra ja proovige
uuesti.

Porandakiite

Tooreziim ,,Panel Heating® (porandakiite) on ette nahtud
metall-, metallkomposiit- ja veega tdidetud plasttorude ning
elektrijuhtmete jaoks. Tihje plasttorusid ei kuvata.
Maksimaalne modtesiigavus on 8 cm.

Kergvaheseinad

Tooreziim ,,Drywall“ (kergvaheseinad) sobib puitprusside,
metallkandurite ja elektrijuhtmete leidmiseks
kergvaheseintes (puit, kips). Taidetud plasttorusid ja
puitprusse kuvatakse ihtemoodi. Tiihje plasttorusid ei
tuvastata. Maksimaalne méotesiigavus on 8 cm.

Metall

Tooreziim ,,Metal“ (metall) on ette ndhtud metallobjektide ja
pingestatud elektrijuhtmete lokaliseerimiseks, kui teised
tooreziimid ei anna eri seinte puhul rahuldavaid tulemusi. See
tooreziim annab rohkem tulemusi, kuid need on véhem
tapsed.

Signaalkuva

Tooreziim ,,Signal View* (signaalkuva) sobib kasutamiseks
koikide materjalide puhul. Kuvatakse signaali tugevust
vastavas mootepositsioonis. Selles todreziimis saab signaali
kulgemise alusel tapselt tuvastada tihedalt tiksteise korval
olevaid objekte ja paremini hinnata liksteise peal olevaid
materjalikihte. Maksimaalne mootesiigavus on 6 cm.

R 4.0cml [«) ==

1 ‘ 1
_____________ wllllh
1

1 7
&l Prev. Signal View

Kurvi kuvatakse véikses modtkavas tooreziimi ndidu h kohal

U-kujuliselt. Kuvatakse objekti siigavust ja - kui voimalik -

materjali omadusi. Maksimaalne médtesiigavus on 15 cm.

» Signaali tugevuse alusel ei saa teha jareldust objekti
siigavuse kohta.

Naidiku kujutiste vahetamine

Markus: Naidiku kujutisi saab vahetada kdikides todreziimides.

Vajutage pikalt valikunupule 10 v6i 12, et lilituda
standardkujutiselt moddulindireziimi.

Cy | 55cml [«) =m

20.1 cm

~
"10lem ! Hn "30lem !
Prev.  Concrete Special  Next [
Maéaodulindireziim nditab sama olukorda nagu joonisel D: kolm
terastoru tihtlaste vahemaadega. Mdddulindireziimis saab

kindlaks teha vahemaa leitud objektide keskpunktide vahel.

Objekti siigavuse ndidu I all kuvatakse alguspunktist alates
labitud modtedistantsi, nditeks 20,1 cm.

Viikesel méodulindil todreziimi ndidu h kohal kujutatakse
kolme leitud objekti ruutudena.

Markus: Nii objekti siigavuse nait I kui ka materjali ndit m
kaivad sensoris mustaga kujutatud objekti kohta.
Standardkujutise tagasitoomiseks vajutage korraks
valikunupule 10 v6i 12.

Markus: Umber liilitub vaid nait, mitte méétereZiim!

Meniiii ,,Seadistused”

Selleks et jouda meniilisse ,,Seadistused*, vajutage setup-
nupule 14.

Meniilist valjumiseks vajutage start-nupule 11. Selleks
hetkeks valitud seadistused voetakse iile. Madtmisprotsessi
jaoks aktiveerub standardkujutis.

Meniiiis navigeerimine

Allapoole kerimiseks vajutage setup-nupule 14.

Vaartuste valimiseks vajutage valikunuppudele 10 ja 12:

- Valikunupuga 10 valite parema voi jargmise vaartuse.

- Valikunupuga 12 valite vasaku voi eelmise vaartuse.

Keel

Meniids ,Language” (keel) saate muuta meniiii selgituste
keelt. Vaikimisi on seatud ,,English“ (inglise).
Viljaliilitusaeg

Meniiis ,,Cut-off time“ (valjalilitusaeg) saate seada teatud
aja, mille moddumisel liilitub modteseade automaatselt valja,
kui mootmisi ei teostata voi seadistusi ei muudeta. Vaikimisi
on seadistatud ,,5 min“.

Ekraani valgustuse aeg

Meniiiis ,,Display illum.“ (valgustuse aeg) saate seada aja,
mille jooksul ekraani 16 valgustatakse. Vaikimisi on
seadistatud ,,30 sec”.

Eredus

Meniiiis ,,Brightness® (eredus) saate valja reguleerida
ekraani valgustuse ereduse. Vaikimisi on seadistatud ,,Max“.
Helisignaal

Meniiiis ,,Tone Signal“ (helisignaal) saate seadistada
helisignaali kdlamise ajad, tingimusel et Te ei ole helisignaali
nupust 13 valja liilitanud.
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- Vaikimisi on seadistatud ,Wallobjects* (seinaobjektid):
helisignaal kolab igal nupulevajutusel ja alati, kui
sensorpiirkonna all on seinas objekt. Lisaks kolab
pingestatud juhtmete korral liihikese intervalliga
helisignaal.

- Seadistuse ,Live wire“ (elektrijuhe) puhul kdlab
helisignaal igal nupulevajutusel ja pingestatud juhtmete
hoiatussignaal (lihikese intervalliga) siis, kui mooteseade
kuvab elektrijuhet.

- Seadistuse ,Keyclick” (nupulevajutus) puhul kdlab
helisignaal ainult nupule vajutamisel.

Standardreziim

Meniilis ,,Defaultmode® (vaikimisi reziim) saate seadistada

tooreZiimi, millel mooteseade parast sisseliilitamist toole

hakkab. Vaikimisi on seadistatud td6reziim ,Concrete

Universal“ (betoon - universaalne).

Meniiii ,,Laiendatud seadistused”

Selleks et jouda meniiiisse ,Laiendatud seadistused®,
vajutage viljalilitatud seadmel ihekorraga setup-nupule 14
jalilitile (sisse/valja) 15.

Meniilist valjumiseks vajutage start-nupule 11.
Modtmisprotsessi jaoks aktiveerub standardkujutis ja
seadistused voetakse iile.

Meniiiis navigeerimine

Allapoole kerimiseks vajutage setup-nupule 14.

Vaartuste valimiseks vajutage valikunuppudele 10 ja 12:

- Valikunupuga 10 valite parema véi jargmise véartuse.

- Valikunupuga 12 valite vasaku voi eelmise vaartuse.
Teave seadme kohta

Meniiist ,,Device Info“ (teave seadme kohta) saate teavet
modteseadme kohta, nt ,,Operation Time* (t66tunnid).
Meniis ,,Restore Settings* (taasta seadistused) saate
taastada algseadistusi.

Vead - pohjused ja korvaldamine
Viga Pohjus
Modteseadet ei saa sisse liilitada

Patareid on tiihjad

—
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Maotetulemuste naiteid

Markus: Jargmistes ndidetes on mooteseadme helisignaal
sisse lilitatud.

Séltuvalt sensori valja all oleva objekti suurusest ja
siigavusest ei saa alati kindlalt tuvastada, kas objekt on
pingestatud. Sellisel juhul ilmub siimbol “& néidikule n.

Pingestatud juhtmed (vt joonist C)

Sensorpiirkonnas asub pingestatud metallobjekt, nt
elektrijuhe. Objekti stigavus on 1,5 cm. Médteseade saadab
pingestatud juhtme hoiatussignaali vélja kohe, kui sensor
elektrijuhtme tuvastab.

Terastoru (vt joonist D)

Sensorpiirkonnas asub magnetiline objekt, nt terastoru.
Sellest vasakul ja paremal on teised objektid, mis jadvad
sensori piirkonnast valjapoole. Objekti siigavus on 5,5 cm.
Kolab helisignaal.

Vasktoru (vt joonist E)

Sensorpiirkonnas asub metallobjekt, nt vasktoru. Objekti
siigavus on 4 cm. Kélab helisignaal.

Plastist voi puidust objekt (vt joonist F)

Sensori valja piirkonnas asub mittemetallist objekt. Tegemist
on pinnaldahedase plast- voi puitesemega. Kolab helisignaal.
Lai objekt (vt joonist G)

Sensorpiirkonnas asub lai metallobjekt, nt metallplaat.
Objekti siigavus on 2 cm. Kolab helisignaal.

Palju ebaselgeid signaale (vt jooniseid H-1)

Kui standardkujutisel kuvatakse vaga paljusid objekte, koosneb
sein ilmselt paljudest tiihimikest. Lilituge Gmber téoreZiimile
»Metal“ (metall), et jatta tiihimikud kuvamata. Kui ikkagi
kuvatakse liiga paljusid objekte, peate teostama mitu mogtmist
eri korgustel ja kuvatud objektid seinale markima. Eri kdrgustel
olevad margistused viitavad tiihimikele, iihel joonel olevad
margistused seevastu objektile.

Vea kérvaldamine
Vahetage patareid valja

Patareide sissepanekul ei

Kontrollige patareide diget asendit

ole jalgitud polaarsust

Mddteseade on sisse lilitatud, kuid ei hakka

Votke patareid vdlja ja pange uuesti sisse

tocle Mddteseade on liiga soe voi  Oodake, kuni mddteseade on joudnud lubatud

liiga kiilm

temperatuurivahemikku

Ekraanindit: ,Slipping Wheel”
(ratas on dra tostetud)

Ratas ei puutu seinaga kokku Vajutage start-nupule 11 ja veenduge, et seadme

liigutamisel puutuvad kaks alumist ratast seinaga
kokku; ebatasase seina puhul asetage rataste ja
seina vahele 6huke paber

Ekraani ndit: ,Speeding“(liigakiire)
liiga kiiresti

Mddteseadet liigutatakse

Vajutage start-nupule 11 ja juhtige modteseadet
aeglaselt iile seina

3

»Temperature over range*
- (temperatuur on lubatust
korgem)

Oodake, kuni mdoteseade on joudnud lubatud
temperatuurivahemikku
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Viga Pohjus
»Temperature under

range*“ (temperatuur on
- lubatust madalam)

—

Vea korvaldamine

Oodake, kuni mddteseade on joudnud lubatud
temperatuurivahemikku

»Strong radio signal
detected” (raadiolainetest

Modteseade lilitub automaatselt vélja. Véimaluse
korral kdrvaldage segavad raadiolained, nt WLAN,

tekitatud hairing) UMTS, lennukiradar, saatemastid vai mikrolained,
|liilitage modteseade uuesti sisse.
Hooldus ja teenindus Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus
. Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
Hooldus ja puhastus keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

» Kontrollige seade iga kord enne kasutamist iile.
Nahtavate vigastuste voi lahtiste detailide puhul seadme
sisemuses ei ole seadme tapne t66 enam tagatud.

Seadme laitmatu ja ohutu t60 tagamiseks hoidke seade alati

puhas ja kuiv.

Arge kastke modteseadet vette ega teistesse vedelikesse.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Veenduge, et hooldusklapp 7 on alati hasti

suletud. Hooldusklappi tohib avada lasta
B iiksnes Boschi elektriliste tooriistade

remonditodkojas.

Maooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki ldheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste todriistade volitatud remonditddkojas.

Arge avage modteseadet ise.

Jéreleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel

ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline

tootenumber.

Hoidke ja transportige seadet iiksnes komplekti kuuluvas
kaitsekotis.

Parandust6okotta toimetamisel asetage seade kaitsekotti 18.

Miiiigijargne teenindus ja nustamine
Miiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: + 372 (0679) 1129

Arge kaidelge mddteseadmeid ja akusid/patareisid koos
olmejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU tuleb
kasutusressursiammendanud
moodteseadmed ja defektsed voi

kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku

koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Tootja jatab endale Giguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ieverojiet visus Seit sniegtos _
noré(ﬁjumus. PECIZLASISANAS SAGLABA-
JIET SOS NORADIJUMUS.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

» Tehnologisku iemeslu dé] mérinstruments nevar
garantét simtprocentigu drosibu. Lai novérstu bistamu
situaciju rasanos, ik reizi pirms urbsanas, zagesanas
vai frézésanas sienas, griestos vai grida parbaudiet ap-
strades vietas izvéles pareizibu, izmantojot ari citus
informacijas avotus, pieméram, biivplanus,
celtniecibas gaita izdaritus fotouznémumus u.t.t.
Apkartéjas vides ietekme, pieméram, gaisa mitrums vai
citu elektroieri¢u tuvums, var nelabvéligi ietekmét mérin-
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strumenta precizitati. Parbaudamo sienu ipasibas un
stavoklis (pieméram, mitrums, metalu saturo$s materials,
elektrovado$as tapetes, gaismu pietumsojosi materiali un
flizes), ka ari objektu veids, lielums un novietojums var bt
par céloni klidainiem mérijumu rezultatiem.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to
atvertu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts objektu uzmeklésanai sienas,
griestos un gridas. Tas |lauj uzmeklét un identificet metala
objektus, koka sijas, plastmasas caurules, vadus un
elektriskos kabelus, atkariba no seguma materiala un ta
ipasibam. Bez tam tiek noteikts uzmekléto objektu dzilums
lidz to augsejai malai.

Mérinstruments atbilst parametru robezveértibam, ko nosaka
standarts EN 302435. Pamatojoties uz to, mérinstrumentu
drikst darbinat, pieméram, slimnicas un kodolspékstacijas,
ka arf lidostu un mobilo sakaru bazes staciju tuvuma.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
meérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Augdéja markésanas atzime
2 Ritenitis
3 Markesanas sanu atzimes mérinstrumenta kreisaja un
labaja pusé
Bateriju nodalijuma vacing
Baterijas nodalijuma vacina fiksators
Rokturis
Apkalpo$anas zonas vacins$
Seérijas numurs
Sensora lauks
10 Labéjais izvéles taustins I
11 Starta taustind €D
12 Kreisais izvéles taustin &l
13 Tonald signala taustin$ (2]
14 lestadijumu taustins
15 leslégsanas/izslégsanas tausting (@]
16 Ekrans
17 Mirdzdiode
18 Aizsargsoma

Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.

O o0 ~NOO OGN

Indikacijas elementi
a Tonala signala indikators
b Bateriju indikators
¢ Sensora lauka indikators
d Jau parmeklétais apgabals
e Objekta dziluma skala

Latviesu|189

f Vel neparmeklétais apgabals
g Aréjas malas, kas atbilst markésanas sanu atzimém 3
mérinstrumenta kreisaja un labaja pusé

h Darba rezima indikators

i Melns: uzmeklétais objekts atrodas zem sensora lauka

j Peléks: uzmeklétais objekts atrodas arpus sensora lauka
k Viduslinija, kas atbilst augséjai markésanas atzimei 1
I Objekta dziluma indikators
m Objekta materiala indikators
n Spriegumneso$u vadu indikators

Tehniskie parametri

Universala meklésanas ierice D-tect 150 SV
Professional
Izstradajuma numurs 3601 K10008
Meérisanas precizitate objekta vida
a? +5mm?)
Objekta dziluma indikacijas
precizitite b2
- sausa betona +5mm Y
~ mitra betona +10mm?Y
Minimalais attalums starp diviem
blakus esosiem objektiem ¢ 2 4cm?
Darba temperatira -10...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20...+70°C
Baterijas 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulatori 4x1,2VHROG (AA)
Darbibas laiks, apt.
- no baterijam (sarma-mangana) 5st.
- no akumulatoriem (2500 mAh) 7 st.
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret
lietu un tdens
$lakatam)
lzmeri 22x9,7x12cm
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 0,7kg
1) atkariba no objekta izmériem un formas, ka ari no seguma materiala un
taipasibam
2) skatit attélu
/ T
c
i L /b i i
“a - | L

> Pie nelabvéligam seguma materiala ipasibam mérijumu rezultatu
precizitate var biit manami zemaka.

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz mérinstru-

menta markéjuma plaksnites, jo ta tirdzniecibas apzimejums var mainities.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 8, kas

atrodams uz markéjuma plaksnites.

—
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Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem un normativajiem dokumentiem: EN61010-1,
EN 55022, EN 55024, EN 302435-1 unEN 302435-2, ka
ari direktivam 1999/5/EK un 2004/108/EK.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montaza

Bateriju ievietosana/nomaina

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 4, pabidiet fiksatoru 5
bultas virziena un nonemiet vacinu. levietojiet nodalijuma

baterijas vai akumulatorus. levérojiet pareizu pievienosanas
polaritati, kas attélota bateriju nodalijuma iek$puse.

Bateriju indikators b displeja 16 statusa aug$éja sektora rada

bateriju vai akumulatoru uzlades pakapi.

Piezime. Mirgojoss baterijas simbols norada, ka pienacis

laiks nomainit baterijas vai akumulatorus.

Jauz displeja 16 paradas

bridinajums ,,Please change

batteries“ (Nomainiet
baterijas), eso$ie iestadijumi
tiek saglabati atmina un
| mérinstruments automatiski
izsledzas. Lidz ar to mérisana
vairs nav iespéjama. Sada gadijuma nomainiet baterijas vai
akumulatorus.

Lai iznemtu baterijas vai akumulatorus, piespiediet

aizmugures galu vienai no baterijam, ka paradits attéla uz

bateriju nodalijuma vacina (4. ). Lidz ar to atbrivojas baterijas
vai akumulatora priek$éjais gals (2.), un bateriju vai
akumulatoru var viegli iznemt no bateriju nodalijuma.

Vienmér vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai akumulato-

rus. Izmantojiet tikai vienadas ietilpibas baterijas vai akumula-

torus, kas pagatavoti viena razotajfirma.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas vai akumulatorus. ligstosi uzglabajot
mérinstrumentu, taja ievietotas baterijas vai akumulatori
var korodet un izladéties.

h

Please batteries

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai loti zemas
temperatiras iedarbibai un stipram temperatiras
izmainam. Stipru temperatiiras izmainu gadijuma
pirms mérinstrumenta ieslégSanas nogaidiet, lidz

—

izlidzinas temperatira. Ekstremalu temperatiras vértibu
vai stipru temperattras izmainu iedarbiba uz
meérinstrumentu var nelabveéligi ietekmét ta precizitati un
displeja radijumus.

> Nenosedziet zem mérinstrumenta izvietoto sensora
lauku 9 ar uzlimém vai etiketém. Merijumu rezultatus
ipasi nelabveligi ietekmé metala etiketes.

» Mérinstrumenta lietoSana radioraidoso iekartu, pie-
méram, bezvadu datortiklu, UMTS, aviacijas radaru,
raiditaju tornu vai mikrovilnu iekartu tuvuma var
nelabveligi ietekmét ta funkcionésanu.

Funkcionésana (attéls B)

Ar mérinstrumenta palidzibu
tiek parbaudits seguma
materials zem ta sensora
lauka 9 méridanas virziena A
dziluma, kas tiek paradits uz
meérinstrumenta displeja.
Merijumi ir iespéjami vienigi
tad, ja mérinstruments tiek
parvietots virziena B un ta
parvietojumsirvismaz 10 cm.
Vienmér parvietojiet
mérinstrumentu pa sienu
taisna virziena, ieturot
nelielu spiedienu un
sekojot, lai mérinstrumenta
ritenisi saglabatu drosu kontaktu ar virsmu.
Mérinstruments spéj uzmeklét objektus, kuru ipasibas
atskiras no seguma materiala ipaSibam. Uz displeja tiek
paradits objekta dzilums un, ja iespéjams, ari ta materials.
Optimali rezultati ir sasniedzami tad, ja mérinstruments tiek
|éni parvietots vismaz 40 cm garuma pari visai parmekléjama-
jai vietai. Mérinstrumenta darbibas princips lauj ar augstu
ticamibu uzmeklét objektus, kas izvietoti Skérsam attieciba
pret ta parvietosanas virzienu.

Tapéc vienmeér parvietojiet mérinstrumentu pari parmek-
léjamajai vietai krustveida.

Ja sléptie objekti siena ir izvietoti viens virs otra,
mérinstruments parada uz displeja objektu, kas atrodas
vistuvak sienas virsmai.

Uzmekléto objektu attélojums uz mérinstrumenta displeja 16
var atskirties no objekta patiesajam ipasibam. Tas ipasi attie-
cas uz |oti planiem objektiem, jo tie uz displeja tiek attéloti
biezaki, neka ir patiesiba. Lielaki, cilindriski objekti (pieme-
ram, plastmasas priek$meti vai idens caurules) uz displeja
var izskatities Sauraki, neka ir patiesiba.

Uzmekléjamie objekti

- Plastmasas caurules (pieméram, plastmasas Gdens
caurules, gridas un sienu apsildes u.c. caurules, kuru
diametrs ir vismaz 10 mm, ka ari tuksas caurules, kuru
diametrs ir vismaz 20 mm)

- Elektriskie vadi (ar spriegumu un bez ta)

- Trisfazu elektroparvades linijas (pieméram, elektroplits
darbinasanai)

- Zemsprieguma elektroparvades linijas (pieméram, zvana
vai talruna vadi)
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- Jebkura veida metala caurules, stieni un turétaji (piemé-
ram, no térauda, vara vai aluminija)

- Dzelzs stiegrojuma elementi

- Koka sijas

- TukSiieslégumi

Uzmeklésana iespéjama $ados seguma materialos

- Betona/dzelzsbetona

- Mari (kiegelos, poru betona, gazbetona, pumeka,
silikatkiegelos)

- Sienas no vieglajiem blvmaterialiem

- Zem dazadam virsmam, pieméram, zem apmetuma,
flizém, tapetém, parketa un paklajiem

- Aiz koka vai sausa apmetuma

ipasi gadijumi

Zemak aplikotie faktori var nelabvéligi ietekmét

meérinstrumenta darbibu, ka rezultata var tikt iegiti nepareizi

mérijumu rezultati.

- Daudzslanu sienu strukturas

- TuksSas plastmasas caurules un koka objekti, kas izvietoti
sienu tukSumos vai sienas no vieglajiem bivmaterialiem

- Objekti, kas siena izvietoti slipi

- Sienu materials ar paaugstinatu mitrumu

- Metala virsmas

~ TukSumi sienas var tikt paraditi ka slépti objekti.

- Tadu iekartu tuvums, kas rada stipru magnétisku vai
elektromagnétisku lauku; $adas iekartas ir, pieméram,
mobilo sakaru bazes stacijas vai generatori.

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

leslégsana un izslégSana

» Pirms mérinstrumenta ieslégsanas parliecinieties, ka
ta sensora lauks 9 nav mitrs. Ja izradas, ka ta r,
apslaukiet mérinstrumentu ar auduma gabalinu, lidz tas
klust sauss.

» Jamérinstruments ir ticis paklauts stipram
temperatiiras izmainam, pirms ieslégSanas nogaidiet,
lidz temperatira izlidzinas.

leslégsana

- Laiieslégtu mérinstrumentu, nospiediet ta ieslégSanas/
izslégSanas taustinu 15 vai starta taustinu 11.

- Mirdzdiode 17 iedegas zala krasa, un 4 silgi uz displeja 16
atveras sakuma ekranlogs.

- Jaar mérinstrumentu netiek veikti mérijumi un netiek
nospiests neviens no ta taustiniem, mérinstruments péc
5 minitém automatiski izslédzas. Izvélné ,lestadijumi“ so
iestadijumu ,,Cut-off time* (1zslégsanas laiks) var izmainit
(skatit sadalu ,|zslégsanas laiks® lappusé 193).

Izslégsana

- Laiizslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/iz-
sléganas taustinu 15.

- Péc mérinstrumenta izsléganas taja saglabajas visi izvél-
nés veiktie iestadijumi.

—

Latviesu|191

Tonala signala ieslégsana un izslégsana

Tonalo signalu var ieslégt un izslégt ar tonala signala taustinu
13. Izvélnes ,lestadijumi® apaksizvélné ,Tone signal“
(Tonalais signals) var izvéléties tonala signala veidu (skatit
sadalu , Tonalais signals® lappusé 194).

MériSana
leslédziet mérinstrumentu. Uz displeja 16 atveras ,standarta
indikacijas ekranlogs®.

Novietojiet mérinstrumentu uz sienas un parvietojiet pa to iz-
vélétaja virziena (skatit sadalu ,Funkcioné$ana“

lappusé 190). Péc mérinstrumenta parvieto$anas vismaz

10 cmgarumauzdispleja 16 tiek paradits mérijuma rezultats.
Lai nodroSinatu mérijumu pareizibu, Iéni un pilna garuma
parvietojiet mérinstrumentu pari vietai siena, kur varétu
atrasties sléptais objekts.

Ja mérisanas laika mérinstruments tiek pacelts no sienas vai
ar to ilgak, neka 2 mintes netiek veiktas nekadas darbibas
(parvieto$ana, taustinu nospiesana), uz displeja saglabajas
pédéjais mérijuma rezultats. Uz sensora lauka indikatora ¢
paradas zinojums ,,Hold“ (Noturésana). Ja mérinstruments
atkal tiek novietots uz sienas un parvietots talak pa to vai ari
tiek nospiests starta taustin$ 11, merijums atsakas no jauna.

Jamirdzdiode 17 iedegas sarkana krasa, zem sensora lauka
atrodas vismaz viens objekts. Ja mirdzdiode 17 iedegas zala
krasa, zem sensora lauka neatrodas neviens objekts. Ja
mirdzdiode 17 mirgo sarkana krasa, zem sensora lauka
atrodas spriegumnesoss objekts.

Indikacijas elementi (skatit attéls A)

Ja zem sensora lauka atrodas kads objekts, zem sensora

laukaindikatora ¢ paradas ta attélojums. Mérinstruments spéj

noteikt ari objekta materialu, ja to atlauj objekta izméri un

atraSanas dzilums. Uzmekléta objekta dzilums I lidz ta

virspusei tiek paradits displeja statusa sektora.

Piezime. Objekta dziluma indikatora l un materiala indikatora

m radijumi attiecas uz melna krasa ieziméto objektu, kas

atrodas zem sensora lauka.

Uz objekta materiala indikatora m var tikt paraditi $adi

materiali un to ipasibas.

- @ Magnétiski metala objekti, pieméram, dzelzs
stiegrojuma elementi

- @& Nemagnétiski metala objekti, pieméram, vara
caurules

- @ Nemetali, pieméram, koks vai plastmasa

- (@ Materialaipasibas nav zinamas
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Uz spriegumnesosu vadu indikatora n var tikt paraditas $adas
ipaSibas.
—- N\ Spriegumnesoss objekts
Piezime. SpriegumnesoSiem objektiem netiek paraditas
nekadas citas ipasibas.
- aR Navviennozimigi nosakams, vai objekts ir vai nav
spriegumnesoss
Piezime. Trisfazu elektroparvades linijas var tikt paraditas ari
ka objekti bez sprieguma.
Objektu lokalizésana
Lai uzmeklétu sléptos objektus, pietiek vienu reizi parvietot
mérinstrumentu pari parbaudamajai virsmai.
Ja sléptie objekti netiek atrasti, atkartojiet mérijumu,
parvietojot mérinstrumentu virziena, kas ir perpendikulars
sakotnéjam parvietosanas virzienam (skatit sadalu
,Funkcionésana“ lappusé 190).
Ja vélaties precizét slépta objekta atrasanas vietu un to
atzimét, parvietojiet mérinstrumentu pari objektam pretéja
virziena.

Ja, pieméram, kada uzmekléta objekta vidus sakrit ar
vidusliniju k uz displeja 16, objekta aptuveno atrasanas vietu
var iezimét pret merinstrumenta augséjo markejumaatzimi 1.
Tomeér $o atzimi var uzskatit par precizu tikai tad, ja
uzmeklétais objekts atrodas pilnigi vertikali, jo sensora lauks

atrodas nedaudz zem augséjas markéjuma atzimes.

Lai precizi iezimétu objekta atrasanas vietu siena, parvietojiet
mérinstrumentu pa kreisi vai pa labi, lidz uzmeklétais objekts
nonak zem vienas no mérinstrumenta aréjam malam. Piemé-
ram, ja uzmekléta objekta vidus uz displeja 16 sakrit ar labéjo
svitrliniju g, objekta atraSanas vietu var precizi iezimét pret
labéjo markéjuma sanu atzimi 3.

Slépta objekta novietojumu siena var precizi noskaidrot,
vairakkart parvietojot mérinstrumentu par parbaudamo
virsmu un katra mérijuma laika nedaudz nobidot ta parvieto-
$anas trajektoriju (skatit sadalu ,Mérijumu pieméri*

lappusé 194). Mérisanas gaita atziméjiet attiecigos mérijumu
punktus un péc tam savienojiet blakuseso3os punktus.

NospieZot starta taustinu 11, var jebkura bridi dzést uz
displeja redzamos attélus, kas atbilst jau uzmeklétajiem
objektiem, un sakt jaunu mérijumu.

» Lai nodroSinatos pret bistamam situacijam, pirms
urbsanas, zagésanas vai frézésanas sienas apstrades
vietas izvéles pareiziba japarbauda ari péc citiem
informacijas avotiem. Ta ka mérijumu rezultatus var
ietekmét apkartéja vide un sienas ipasibas, bistamas
situacijas var rasties ari tad, ja sensora lauka robezas
netiek paradits neviens objekts (neskan tonalais signals un
mirdzdiode 17 deg zala krasa).

Darba rezima izvéle

Lietojot izveles taustinus 10 un 12, var izveléties

meérinstrumenta darba rezimu.

- Lai parietu uz nako$o darba rezimu, islaicigi nospiediet
izveles taustinu 10.

- Laiatgrieztos iepriek$eja darba rezima, islaicigi nospiediet
izvéles taustinu 12.

Izvéloties darba rezimu, mérinstrumentu var pielagot darbam

ar dazadiem sienas materialiem. Izvéléto mérinstrumenta

darba reZimu var nolasit uz displeja indikatora h.

Universals rezims betonam (péc nokluséjuma)

Darba rezims ,,Concrete Universal“ (Universals rezims
betonam) ir paredzéts parastajiem lietosanas veidiem,
uzmeklgjot sléptus objektus mari un betona. Saja rezima tiek
atklati un paraditi plastmasas un metala objekti, ka ar
elektriskie vadi. Var netikt atklati un paraditi tukSumi mdra
sienas, ka ari tuk3as plastmasas caurules, kuru diametrs ir
mazaks par 2 cm. Maksimalais uzmeklésanas dzilums ir
8cm.

ReZims mitram betonam

Darba rezims ,,Concrete Wet* (Rezims mitram betonam) ir
ipasi paredzéts sléptu objektu uzmeklésanai mitra betona.
Saja rezima tiek atklati un paraditi dzelzs stiegrojuma
elementi, plastmasas un metala caurules, ka ari elektriskie
vadi. Saja rezima netiek paradita atskiriba starp
spriegumnesosiem vadiem un vadiem bez sprieguma.
Maksimalais uzmeklésanas dzilums ir 6 cm.

vairaki menesi.

Dzilais rezims betonam

Darbarezims ,,Concrete Special“ (Dzilais rezims betonam) ir
ipadi paredzéts dzili izvietotu objektu uzmeklésanai
dzelzsbetona. Saja rezima tiek atklati un paraditi dzelzs
stiegrojuma elementi, plastmasas un metala caurules, ka ari
elektriskie vadi. Maksimalais uzmeklé$anas dzilums ir 15 cm.
Jauz displeja klust redzami parak daudzi objekti, tas var
nozimét, ka mérinstruments tiek parvietots tiesi gar kadu no
dzelzs stiegrojuma stieniem. Sada gadijuma parvietojiet
meérinstrumentu par daziem centimetriem $kérsu virziena un
méginiet vélreiz.

Virsmu apsilde

Darba rezims ,Panel Heating® (Virsmu apsilde) ir ipasi
paredzets metala, metala-kompozitmaterialu un ar adeni
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piepilditu plastmasas caurulu, ka ari elektrisko vadu
uzmeklé$anai un atpazisanai. Saja rezima netiek atklatas un
paraditas tukSas plastmasas caurules. Maksimalais
uzmeklésanas dzilums ir 8 cm.

Sausbiive

Darba rezims ,Drywall“ (Sausbuve) ir paredzéts sléptu koka
siju, metala balstu un elektrisko vadu uzmeklésanai
sausbiives (koka, sausa apmetuma u.c.) sienas. Saja rezima
tiek vienadi paraditas ar Gdeni piepilditas plastmasas
caurules un koka sijas. Netiek atklatas un paraditas tuksas
plastmasas caurules. Maksimalais uzmeklé$anas dzilums ir
8cm.

Metals

Darbarezims ,,Metal“ (Metals) ir paredzéts sléptu metala
objektu un spriegumnesosu vadu uzmeklésanai gadijumos,
kad, parmekléjot dazada veida seguma materialus citos darba
rezimos, neizdodas git apmierino$us rezultatus. Sados
gadijumos Sis darba rezims nodrosina labaku uzmeklésanas
spéju, tacu mazaku uzmeklésanas precizitati.

Signala atainojums

Darba rezims ,,Signal View® (Signala atainojums) ir
izmantojams visiem uzmekléjamajiem materialiem. Saja
gadijuma tiek paradits signala stiprums attiecigaja
meérinstrumenta stavokli. Saja darba rezimaiespéjams precizi
noteikt atrasanas vietu vairakiem tuvu izvietotiem objektiem,
kas izvietoti sarezgitas struktiras seguma materialos,
izvertéjot to atstaroto signalu stipruma sadalijumu.
Maksimalais uzmeklésanas dzilums ir 6 cm.

R| 4.0cml [«) =m

1 ‘ 1
_____________ willlh: o

1 V4 1

€ Frev. Signal View Next (B9

Signala stipruma raksturliknes virsotne tiek attélota virs
darba rezima indikatora h U forma un mazaka méroga. Tiek
paradits objekta dzilums un iespéju robezas arf informacija
par materialaipa$ibam. Maksimalais uzmeklésanas dzilums ir
15¢m.

» Vadoties no signala stipruma, nav iespéjams spriest
par objekta dzilumu.

Indikacijas veida izvéle

Piezime. Indikacijas veidu iespéjams nomainit visos
meérinstrumenta darba rezimos.

Laino standarta indikacijas ekranloga parietu uz mérliniju tipa
indikacijas ekranlogu, ilgstosi nospiediet izvéles taustinu 10
vai12.

—
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Meérliniju tipa indikacijas ekranloga tiek attélota ta pati situaci-
ja, kas paradita attéla D: tie ir tris dzelzs stieni, kas atrodas
vienada attaluma. Mérliniju tipa indikacijas ekranlogs |auj
noteikt ari skaitliskas vertibas attalumam starp uzmekléto
objektu viduspunktiem.

Zem objekta dziluma indikatora I tiek paradits attalums no
mérinstrumenta parvietojuma sakuma punkta; $aja pieméra
tasir20,1cm.

Virs darba rezima indikatora h mazaka méroga tumsu taisn-
stiiru veida tiek attéloti visi tris uzmeklétie objekti.

Piezime. Objekta dziluma indikatoralun materialaindikatora
m radijumi attiecas uz melna krasa ieziméto objektu, kas
atrodas zem sensora lauka.

Lai parietu atpakal uz standartaindikacijas ekranlogu, islaicigi
nospiediet izvéles taustinu 10 vai 12.

Piezime. Saja gadijuma izmainas tikai mérinstrumenta
indikacijas veids, bet ne ta darba rezims!

Izvélne ,lestadijumi®

Lai atvértu izvélni ,lestadijumi®, nospiediet iestadijumu
taustinu 14.

Lai aizvertu izvélni, nospiediet starta taustinu 11. Lidz ar to
stajas spéka visi lidz Sim bridim veiktie iestadijumi. Uz
meérinstrumenta displeja atveras standarta indikacijas
ekranlogs, laujot uzsakt mérisanu.

Navigacija izvélnes ietvaros

Lai izvélni parlapotu lejup, nospiediet iestadijumu taustinu 14.

Laiizvélétos vajadzigo iestadijuma vértibu, nospiediet izvéles

taustinu 10 vai 12.

~ NospieZot izvéles taustinu 10 var izvéleties pa labi
izvietoto (nakoso) iestadijuma vértibu.

— NospieZot izvéles taustinu 12 var izvéléties pa kreisi
izvietoto (iepriekséjo) iestadijuma vértibu.

Valoda

Izvélné ,Language“ (Valoda) var izmainit izvélnés izmantoto

valodu. Péc nokluséjuma Sis iestadijums ir ,English“ (Anglu).

Izslégsanas laiks

Izvélné ,Cut-off time” (IzslégSanas laiks) var iestadit
noteiktu laika intervalu, kuram paejot, mérinstruments
automatiski izsledzas, ja ar to netiek veikti mérijumi un netiek
nospiests neviens no ta taustiniem. Péc noklusejuma Sis
iestadijums ir ,5 min“ (5 mindtes).
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Izgaismosanas laiks

Izvélné ,Display illum.“ (Apgaismosanas laiks) var iestadit
displeja 16 apgaismosanas laiku. Péc nokluséjuma Sis
iestadijums ir ,30 sec” (30 sekundes).

Spozums

Izvélné ,Brightness” (Spozums) var iestadit displeja

izgaismosanas spozumu. Péc nokluséjuma $is iestadijums ir

»Max“ (Maksimalais).

Tonalais signals

Izvélné ,Tone signal“ (Tonalais signals) var izvéléties, kad

meérinstrumentam jaizstrada tonalais signals pie nosacijuma,

ka tas nav izslégts ar tonala signala taustina 13 palidzibu.

- Péc nokluséjuma Sis iestadijums ir ,Wallobjects“ (Siena
slépti objekti): iss tonalais signals noskan ik reizi, kad tiek
nospiests kads no mérinstrumenta taustiniem, un
vienmér, kad sensora lauka nonak siena slépts objekts.
Beztam, mérinstrumentam atklajot spriegumnesosu vadu,
skan bridinajuma signals isu tonalo signalu secibas veida.

- lzvéloties iestadijumu ,Live wire“ (Spriegumnesosi vadi),
tonalais signals noskan ik reizi, kad tiek nospiests kads no
mérinstrumenta taustiniem; bez tam, mérinstrumentam
atklajot spriegumnesosu vadu, skan bridinajuma signals
(isu tonalo signalu seciba).

- lzvéloties iestadijumu ,Keyclick” (Taustini), tonalais
signals skan tikai tad, ja tiek nospiests kads no
mérinstrumenta taustiniem.

Nokluséjuma rezims

Izvélné ,Defaultmode” (Nokluséjuma rezims) var izvéléties
mérinstrumenta darba reZimu, kura tas pariet tdlit péc
ieslégSanas. Péc nokluséjuma tas ir darba rezims ,,Concrete
Universal“ (Universals rezims betonam).

Izvélne ,,Paplasinatie iestadijumi

Lai atvértu izvélni ,Paplasinatie iestadijumi®, vienlaicigi

nospiediet iestadijumu taustinu 14 un ieslégsanas/izslégsanas

taustinu 15 laika, kad mérinstruments ir izslégts.

Lai aizvértu izvélni, nospiediet starta taustinu 11. Uz mérin-

strumenta displeja atveras standarta indikacijas ekranlogs,

un stajas speka veiktie iestadijumi.

Navigacija izvélnes ietvaros

Laiizvélni parlapotu lejup, nospiediet iestadijumu taustinu 14.

Laiizvélétos vajadzigo iestadijuma vértibu, nospiediet izvéles

taustinu 10 vai 12.

~ NospieZot izvéles taustinu 10 var izvéleties pa labi
izvietoto (nakoso) iestadijuma vertibu.

- NospieZot izvéles taustinu 12 var izvéléties pa kreisi
izvietoto (ieprieksejo) iestadijuma veértibu.

Informacija par mérinstrumentu

Izvélné ,Device Info* (Informacija par mérinstrumentu) var

nolasit informaciju par mérinstrumentu, pieméram,

»Operation Time"“ (Nostradatais laiks).

Izvélné ,Restore Settings* (Atjaunot iestadijumus) var

atjaunot mérinstrumenta originalos razotajripnicas

iestadijumus.

Mérijumu pieméri

Piezime. Seit aplikotajos mérijumu pieméros tiek pienemts,
ka tonalais signals ir ieslégts.

Sensora lauka esosa objekta lielums un atrasanas dzilums
dazkart nevar tikt viennozimigi noteikts, ja uz $a objekta ir
spriegums. Sada gadijuma kliist redzams simbols

“2 indikatora n.

Spriegumnesoss vads (attéls C)

Sensora lauka atrodas spriegumnesoss metala objekts,
pieméram, elektrokabelis. Objekta dzilumsir 1,5 cm.
Meérinstruments izstrada bridinajuma signalu par
spriegumnesosu vadu, jo sensora lauka ir nonacis
elektrokabelis.

Dzelzs stienis (attéls D)

Sensora lauka atrodas magnétisks objekts, pieméram, dzelzs
stienis. Arpus sensora lauka pa kreisi un pa labi no minéta
objekta atrodas vél citi slépti objekti. Objekta dzilums ir

5,5 cm. Mérinstruments izstrada tonalo signalu.

Vara caurule (attéls E)

Sensora lauka atrodas metala objekts, pieméram, vara
caurule. Objekta dzilums ir 4 cm. Mérinstruments izstrada
tonalo signalu.

Plastmasas vai koka objekts (attéls F)

Sensora lauka atrodas nemetala objekts. Tas tiek identificéts
ka plastmasas vai koka objekts, kas atrodas tuvu

virsmai. Mérinstruments izstrada tonalo signalu.

Plasa virsma (attéls G)

Sensora lauka atrodas plasa metala virsma, pieméram,
metala plaksne. Objekta dzilums ir 2 cm. Mérinstruments
izstrada tonalo signalu.

Vairaki neskaidri signali (attéli H-1)

Ja standarta indikacijas ekranloga ir redzami loti daudzi
objekti, tas visdrizak nozimé, ka siena ir daudz sléptu
tukSumu. Lai novérstu tukso ieslégumu paradisanos uz
displeja, izvélieties darba rezimu ,,Metal“ (Metals). Ja uz
displeja vél joprojam ir parak daudz objektu, veiciet
vairakkartéeju virsmas parmekléSanu, mainot mérinstrumenta
parvieto$anas augstumu, un ieziméjiet uzmeklétos objektus
uz sienas. Nobiditas atzimes norada, ka $ajas vietas atrodas
tukSumi, bet uz vienas linijas izvietotas atzimes liecina par
sléptu objektu.
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Kliimes un to novérsana
Klime
Meérinstrumentu nevar ieslégt

Klimes célonis

Ir nolietotas baterijas

—

Latviesu|195

Novérsana
Nomainiet baterijas

Bateriju polaritate ir

nepareiza

levietojiet baterijas pareizi

Meérinstruments ir ieslégts, tacu nereagé

Iznemiet un no jauna ievietojiet baterijas

Meérinstrumenta tempera-
tdrair parak augsta vai parak

zema

Nogaidiet, lidz mérinstrumenta temperatira
nonak pielaujamo veértibu diapazona robezas

Uz displeja paradas zinojums ,,Slipping RiteniSi nesaskaras ar sienu

W h e e |“ (Pacelti ritenisi)

Nospiediet starta taustinu 11 un mérinstrumenta
parvieto$anas laika sekojiet, lai ta apaksejie
riteni$i saglabatu saskari ar sienu; ja sienas virsma
ir nelidzena, parklajiet to ar planu kartonu

Uz displeja paradaszinojums ,Speeding® Meérinstruments tiek par-
vietots ar parak lielu atrumu

(Parak liels atrums)

Nospiediet starta taustinu 11 un parvietojiet
mérinstrumentu pa sienu ar mazaku atrumu

,Temperature over range“
- (Temperatara par augstu)

Nogaidiet, lidz mérinstrumenta temperatira
nonak pielaujamo veértibu diapazona robezas

»Temperature under Nogaidiet, lidz mérinstrumenta temperatira
range“ (Temperatira par nonak pielaujamo vertibu diapazona robezas

= zemu)
»Strong radio signal Meérinstruments automatiski izslédzas. Ja iespé-
detected” jams, noversiet elektromagnétiskos traucéjumus,

(Elektromagnétiskie
traucéjumi)

ko rada, pieméram, bezvadu datortikli, UMTS, avia-
cijas radari, radioraiditaji vai mikrovilnu iekartas, un
péc tam no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

ApkalpoSana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet mérinstrumentu.
Ja mérinstrumentam ir aréji redzami bojajumi vai ta
iekSpuse ir nenostiprinatas dalas, vairs netiek garantéta
mérinstrumenta drosa un preciza funkcionésana.

Lai mérinstruments dro$i un nevainojami darbotos, uzturiet

to sausu un tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu ddeni vai citos Skidrumos.

Jamerinstruments ir kluvis netirs, apslaukiet to ar sausu,

mikstu auduma gabalinu. Nelietojiet mérinstrumenta apkopei

tirisanas lidzek|us vai Skidinatajus.

Sekojiet, lai apkalposanas zonas vacin$ 7 vien-
mér bitu ciesi noslégts. Apkalposanas zonas
% vacinu drikst atvert tikai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.
Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un ripigo
pécrazosanas parbaudi, mérinstruments tomér sabojajas, tas
jaremonté Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neatveriet mérinstrumentu saviem spékiem.

Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves dalas, ludzam
noteikti noradit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams
uz mérinstrumenta markejuma plaksnites.

Uzglabasanas un transportésanas laika ievietojiet
mérinstrumentu kopa ar to piegadataja aizsargsoma.
Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsarg-
soma 18.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lieto$anu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos mérinstrumentus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK, lietosanai nederigie
mérinstrumenti, ka arf, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski
un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Bitina perskaityti visa instrukcija ir jos
laikytis. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti
dulkeés arba susikaupe garai.

» Dél specialios matavimo prietaiso technologijos
Simtaprocentinio saugumo uztikrinti negalima. Kad
iSvengtuméte pavoju, kaskart pries pradédami grezti,
pjauti arba frezuoti siena, lubas ar grindis, remdamiesi
kitais informacijos Saltiniais, pvz., statybiniais planais,
tam tikrose statybos fazése darytomis nuotraukomis ir
kt., patikrinkite, ar galésite tai saugiai atlikti. Aplinkos
jtaka, pvz., oro drégnis, netoli esantys kiti elektriniai
prietaisai, gali pabloginti matavimo prietaiso tiksluma. Dél
tam tikry sieny savybiy ir buklés (pvz., drégmés, statybiniy
medziagy, kuriy sudétyje yra metaly, laidziy tapety,
izoliaciniy medziagy, plyteliy) bei objekty kiekio, tipo,
dydZio ir padéties, matavimy rezultatai gali bati klaidingi.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema
ir, skaitydami naudojimo instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

Matavimo prietaisas yra skirtas objektams sienose, lubose ir
grindyse aptikti. Priklausomai nuo medziagos ir pagrindo
buklés, gali biiti atpazjstami metaliniai objektai, medienos

—

sijos, plastikiniai vamzdziai, vamzdynai ir laidai. Pagal
aptiktus objektus nustatomas objekto gylis iki objekto
virdutinio krasto.

Matavimo prietaisas atitinka ribines vertes pagal EN 302435.
Siuo pagrindu, pvz., ligoninése, atomineése elektrinése ir
netoli oro uosty bei mobiliyjy rysio baziniy stoCiy, reikia
iSsiaiskinti, ar matavimo prietaisg leidziama naudoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

1 Pagalbinis Zyméjimo griovelis virSuje
Ratas
Pagalbinis Zyméjimo griovelis kairéje ir desinéje
Baterijy skyriaus dangtelis
Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
Rankena
Techninés priezidros dangtelis
Serijos numeris
Jutiklio zona
10 Parinkties mygtukas j desine I
11 Paleidimo mygtukas
12 Parinkties mygtukas j kaire &8
13 Garsinio signalo mygtukas (=]
14 Nustatymo mygtukas
15 Jjungimo-i§jungimo mygtukas (@]
16 Ekranas
17 Sviesos diodas
18 Apsauginis krepsys

Pavaizduota ar aprasyta papildoma jrangaj standartinj komplekta
nejeina.

O 00 NG A WN

Ekrano simboliai
a Garso signalo indikatorius

b Baterijy jkrovos indikatorius
¢ Jutiklio veikimo zonos indikatorius
d Patikrinta sritis
e Objekto gylio matavimo skalé

f Nepatikrinta sritis
g ISorinés briaunos, skirtos Zyméti ties pagalbiniais

Zyméjimo grioveliais 3 kairéje ar desinéje

h Veikimo rezimo indikatorius

i Juoda: aptiktas objektas jutiklio veikimo zonos ribose

j Pilka: aptiktas objektas uz jutiklio veikimo zonos riby
k Vidurio linija, atitinkanti pagalbinj Zyméjimo griovelj 1
I Objekto gylio indikatorius
m Objekto medziagos indikatorius
n

Simbolis, signalizuojantis apie laidus, kuriuose yra
jtampa
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Techniniai duomenys

Universalus ieskiklis D-tect 150 SV
Professional

Gaminio numeris 3601 K10008

Matavimo tikslumas iki objekto

vidurioa? +5mm?)

Parodyto objekto gylio tikslumas b?

- sausame betone +5 mm Y

- drégname betone +10mm?Y

MaZiausias atstumas tarp dviejy

gretimy objekty ¢ 2 4cm?)

Darbiné temperatira -10...+50°C

Sandéliavimo temperatira -20...+70°C

4x1,5VLRO6 (AA)
4x1,2VHRO6 (AA)

Baterijos
Akumuliatoriai

Veikimo laikas apie

- Baterijos (Sarminés mangano) 5val.

- Akumuliatoriai (2500 mAh) 7 val.

Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo
dulkiy ir nuo
aptaskymo)

Matmenys 22x9,7x12cm

Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01/2003* 0,7 kg

1) priklausomai nuo objekto dydzio ir risies bei pagrindo medziagos ir
biklés
2) zr. grafinj vaizda

/ T

> Esant netinkamoms pagrindo savybéms, matavimo rezultatai
gali buti maziau tikslis.

Atkreipkite démesj j jisy matavimo prietaiso gaminio numerj, nes

atskiry matavimo prietaisy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jisy prietaiso serijos numeris

8, kad jj galima bty vienareik$miskai identifikuoti.

Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus arba
norminius dokumentus: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,
EN 302435-1, EN 302435-2 pagal 1999/5/EBiir
2004/108/EB direktyvy reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%-/W . V /&*ﬁ%‘-h

—
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2011

Montavimas

Baterijuy jdéjimas ir keitimas

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 4, paspauskite

fiksatoriy 5 rodyklés kryptimi ir nuimkite baterijy skyriaus

dangtelj. Jdékite baterijas ar akumuliatoriaus celes.

Atkreipkite démesj, kad poliai buty nukreipti, kaip nurodyta

baterijy skyrelyje.

Baterijy jkrovos indikatorius b virutinéje ekrano 16 biisenos

eilutéje rodo baterijy ar akumuliatoriaus celiy jkrovos bikle.

Nuoroda: stebékite kintantj baterijy jkrovos simbolj, kad

laiku pakeistuméte baterijas ar akumuliatoriaus celes.

Jei ekrane 16 pasirodo

ispéjamoji nuoroda ,Please

change batteries“ (prasome
pakeisti baterijas), nustaty-
mai iSsaugomi ir matavimo
prietaisas automatiskai
iSsijungia. Toliau matuoti
negalima. Pakeiskite
baterijas ar akumuliatorius.

Norédami iSimti baterijas ar akumuliatoriaus celes, paspaus-

kite uzpakalinj baterijos gala, kaip pavaizduota baterijy sky-

riaus dangtelio paveiksle (4. ). Baterijos ar akumuliatoriaus
celés priekinis galas pakyla i$ baterijy skyriaus (2.) ir baterija
ar akumuliatoriaus cele galima lengvai iSimti.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius.

Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar

akumuliatorius.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterijas ar akumuliatorius. ligiau
sandéliuojamos baterijos ir akumuliatoriai dél korozijos
gali pradétiirti ir savaime issikrauti.

Please change batteries

Naudojimas

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Esant didesniems temperatiiros svyravimams, pries
prietaisa jjungdami, palaukite, kol stabilizuosis jo
temperatira. Esant ypac aukstai ar Zemai temperatirai
arba temperattros svyravimams, gali bati pakenkiama
matavimo prietaiso tikslumui ir ekrano rodmenims.

» Jutiklio veikimo zonoje 9 matavimo prietaiso
uzpakalinéje puséje neuzklijuokite jokiy lipduky ar
lenteliu. Ypac didele jtaka matavimo rezultatams daro
metalinés lentelés.

» Netoli naudojamos perdavimo stotys, pvz., WLAN,
UMTS, léktuvo radaras, perdavimo bokstai,
mikrobangos, gali padaryti jtaka matavimo funkcijai.
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Veikimo principas (Ziir. pav. B)

Matavimo prietaisu
tikrinamas pagrindas jutiklio
veikimo zonoje 9 matavimo
kryptimi A iki parodyto
matavimo gylio. Matuoti
galima tik matavimo prietaisui
judant B kryptimi, kai
matavimo atstumas ne
mazesnis kaip 10 cm.
Matavimo prietaisa visada
stumkite tiesia linija Siek
tiek spausdami prie sienos,
kad uztikrintuméte raty ir
sienos kontakta. Aptinkami
tokie objektai, kuriy
medzZiaga kitokia nei sienos. Ekrane rodomas objekto
gylis ir, jei imanoma, objekto medziaga.

Optimaliy rezultaty pasieksite, jei matavimo atstumas bus ne
mazesnis kaip 40 cm, o matavimo prietaisg létai stumsite per
visa tikrinama vieta. Prietaiso veikimo principas yra toks, kad
paprastai yra aptinkami pavirsiai tokiy objekty, kurie yra
skersai matavimo prietaiso judéjimo krypciai.

Todél per tikrinama vieta matavimo prietaisa vedziokite
kryzmai.

Jei sienoje vienas virs kito yra keli objektai, ekrane bus
parodomas tas objektas, kurio pavir$ius yra arciausiai.
Ekrane 16 vaizduojamos aptikto objekto savybés gali skirtis
nuo faktiniy objekto savybiy. Labai ploni objektai ekrane
dazniausia rodomi storesni. Didesni, cilindro formos objektai
(pvz., plastikiniai vamzdziai ar vandentiekio vamzdziai)
ekrane gali atrodyti siauresni nei i$ tiesy yra.

Objektai, kuriuos galima aptikti

- Plastikiniai vamzdziai (plastikiniai vamzdziai, kuriais teka
vanduo, pvz., grindy ar sieny Sildymo sistema ir kt., kuriy
skersmuo ne mazesnis kaip 10 mm, tusti vamzdziai, kuriy
skersmuo ne mazesnis kaip 20 mm)

- Elektros laidai (nepriklausomai nuo to, ar jais teka srové
arne)

- Trifaziai laidai (pvz., viryklés)

- Zemos jtampos laidai (pvz., dury skambutio, telefono)

- Betkokio tipo metaliniai vamzdziai, strypai, laikikliai (pvz.,
plieno, vario, aliuminio)

- Armatira

- Medienos sijos

- TuscCios ertmés

Kur galima matuoti

- Betone, gelzbetonyje

- Mire (plytos, dujy betonas, putbetonis, pemza,
kalkakmenis)

- Lengvosios konstrukcijos sienose

- Podangomis, pvz., po glaistu, plytelémis, tapetais,
parketu, kilimu

- Uz medienos, gipso kartono

—

Ypatingi matavimo atvejai

Nepalankios aplinkybés gali pakenkti matavimo rezultatams:

- Daugiasluoksnés sieny konstrukcijos

- Tusti plastikiniai vamzdZiai ir medienos sijos tusciose
ertmése ir lengvosios konstrukcijos sienose

- Objektai, einantys sienoje jstrizai

- Drégna sienos medziaga

- Metaliniai pavirsiai

- Tuscios ertmés sienoje; jos gali bti parodomos kaip
objektai.

- Arti prietaisy, kurie sukuria stipry magnetinj ar
elektromagnetinjlauka, pvz., mobiliojo radijo rySio bazinés
stotys, generatoriai.

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmeés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

ljungimas ir iSjungimas
» Pries jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad jutiklio zona

9 néra drégna. Jei reikia, sausai nusluostykite matavimo
prietaisa Sluoste.

» Jei prietaiso aplinkos temperatiira gerokai pasikeité,
pries jjungdami prietaisa leiskite susivienodinti prie-
taiso ir aplinkos temperatiirai.

|jungimas

- Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite
jiungimo-iSjungimo mygtuka 15 arba paleidimo mygtuka
11

- Sviesadiodis indikatorius 17 dega aliai, ekrane 16 4 s
rodomas pradinis vaizdas.

- Jei matavimo prietaisu nieko nematuojate ir
nepaspaudziate jokio mygtuko, tai po 5 min jis vél
automatiskai issijungia. Meniu ,,Nustatymai* $ia funkcija
,»Cut-off time“ (iSjungimo laikas) galite pakeisti (zr.
LI$jungimo laikas®, 201 psl.).

ISjungimas

- Norint iSjungti matavimo prietaisa, reikia paspausti
jjungimo-isjungimo mygtuka 15.

- I1§jungus matavimo prietaisa, visi meniu pasirinkti
nustatymai islieka.

Garsinio signalo jjungimas ir iSjungimas

Garsinio signalo mygtuku 13 galite jjungti ar iSjungti garsinj
signala. Meniu ,Nustatymai“, pasirinke Zemesnio lygio meniu
,»Tone signal“ (garsinis signalas), galite nustatyti signalo rusj
(zr. ,Garsinis signalas®, 201 psl.).
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Matavimas

Matavimo prietaisa jjunkite. Ekrane 16 rodomas
,Standartinis ekrano vaizdas"“.

Pridékite matavimo prietaisa prie sienos ir veskite jj per sieng
judéjimo kryptimi (zr. ,Veikimo principas®, 198 psl.).
Pastlimus prietaisg maziausiag 10 cm matavimo atstuma,
ekrane 16 parodomi matavimo rezultatai. Kad gautuméte
tikslius matavimo rezultatus, matavimo prietaisa létai
praveskite per visg spéjama sienoje esantj objekta.

Jei matuodami matavimo prietaisg atitraukiate nuo sienos
arbailgiau kaip 2 minutes neatliekate jokio valdymo veiksmo
(nepajudinate, nepaspaudziate mygtuko), ekrane lieka
paskutinis matavimo rezultatas. Jutiklio veikimo zonos
indikatoriuje ¢ rodomas pranesimas ,Hold“ (blokavimas). Kai
matavimo prietaisg vél pridedate prie sienos, stumiate toliau
ar paspaudziate paleidimo mygtuka 11, matuoti pradedama
i$ naujo.

Jei Sviesadiodis indikatorius 17 dega raudonai, vadinasi
jutiklio veikimo zonoje yra objektas. Jei Sviesadiodis
indikatorius 17 dega Zaliai, vadinasi jutiklio veikimo zonoje
objekty néra. Jei Sviesadiodis indikatorius 17 mirksi
raudonai, vadinasijutiklio veikimo zonoje yra objektas, kuriuo
teka srové.

Indikaciniai elementai (Zr. pav. A)

Jei objektas yra po jutikliu, jis parodomas jutiklio veikimo
zonos cindikatoriuje. Priklausomai nuo objekto dydzioir gylio
gali bati atpazjstama ir medziaga. Objekto gylis I iki aptikto
objekto virsutinio krasto parodomas bisenos eilutéje.
Nuoroda: tiek objekto gylio rodmuo |, tiek medZiagos savybé
m yra susijusi su jutiklyje juodai pavaizduotu objektu.

Objekto medZiagos indikatorius m gali vaizduoti Sias savybes:

- @&\ magnetinis, pvz., armatdra
- @& nemagnetinis, bet metalinis, pvz., varinis vamzdis
— @ nemetalinis, pvz., medinis ar plastikinis
- @ medZiagos savybé nezinoma
Laidy, kuriais teka elektros srové, indikatorius n gali vaizduoti
Sias savybes:
- N\ objektas, kuriuo teka elektros srové
Nuoroda: Aptikus objektus, kuriais teka elektros srove,
daugiau jokiy kity savybiy nerodoma.
- W negalima vienareik$miskai nustatyti, ar objektu teka
Srové ar ne
Nuoroda: trifaziai laidai gali buti neidentifikuojami kaip laidai,
kuriais teka srové.

—
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Objekty vietos nustatymas

Norint nustatyti objekto vieta, pakanka vieng kartg pravesti
prietaisa per tikrinama vieta.

Jei neaptikote jokio objekto, dar kartg praveskite prietaisg
skersai pirminei matavimo krypciai (zr. ,Veikimo

principas®, 198 psl.).

Jei norite tiksliai nustatyti aptikto objekto vieta ir ja pazymeéti,
stumkite matavimo prietaisa per tiriama vieta atgal.

Jei, kaip pavaizduota pavyzdyje, objektas ekrane 16
parodomas viduryje po vidurio linija k, naudodamiesi
virSutiniu pagalbiniu Zyméjimo grioveliu 1 galite pazyméti
apytiksle zyme. Si Zyme bus tiksli tik tuo atveju, jei objekto
padétis visiskai vertikali, nes jutiklio veikimo zona yra Siek tiek
Zemiau virSutinio pagalbinio Zyméjimo griovelio.

Norédami ant sienos tiksliai paZyméti objekta, stumkite
matavimo prietaisa j kaire arba j desine, kol aptiktas objektas
bus po kuria nors iSorine briauna. Jei ekrane 16 aptiktas
objektas rodomas, pvz., viduryje po desiniaja punktyrine
linija g, tai jj tiksliai galite pazyméti, naudodamiesi desiniuoju
pagalbiniu Zyméjimo grioveliu 3.

Aptikto objekto trajektorija sienoje galite nustatyti pra-

vesdami matavimo prietaisa keliais besiribojanciais ruozais

(Zr. I pav. ir ,Matavimo rezultaty pavyzdziai“, 201 psl.).

PaZymeékite ir sujunkite atitinkamus matavimo taskus.

Paspaude paleidimo mygtuka 11, bet kada galite pasalinti

aptikto objekto rodmenis ir pradéti naujg matavima.

» Pries pradédami siena grezti, pjauti ar frezuoti, kad
negresia pavojus taip pat turite jsitikinti ir remdamiesi
kitais informaciniais Saltiniais. Kadangi matavimy
rezultatams jtaka gali padaryti aplinka arba sienos
savybés, pavojus gali iSkilti net ir tada, jei indikatorius
jutiklio veikimo zonoje neparodé jokio objekto
(nepasigirsta garsinis signalas, o $viesos diodas 17 $viecia
zaliai).
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Veikimo rezimo pakeitimas

Parink¢iy mygtukais 10 ir 12 galite keisti veikimo rezimus.

- Norédami pasirinkti paskesnj veikimo reZima, trumpai
paspauskite parinkties mygtuka 10.

~ Norédami pasirinkti ankstesnj veikimo rezima, trumpai
paspauskite parinkties mygtuka 12.

Pasirinkdami veikimo rezima matavimo prietaisa galite

priderinti prie jvairiy sienos medziagy. Atitinkami nustatymai

visada rodomi ekrane veikimo rezimy indikatoriuje h.

Universalus rezimas (nustatyta i$ anksto)

Veikimo rezimas ,,Concrete Universal“ (universalus
rezimas) dazniausiai pasirenkamas tikrinant mdra ar betona.
Esant Siam reZimui, parodomi plastikiniai ir metaliniai
objektai bei elektros laidai. Tus¢ios ertmés plytose ar tusti
plastikiniai vamzdziai, kuriy skersmuo mazesnis nei 2 cm,
paprastai neparodomi. DidZiausias matavimo gylis yra 8 cm.

Drégnas betonas

Veikimo rezimas ,,Concrete Wet“ (drégnas betonas)
specialiai skirtas drégnam betonui. Esant Siam rezimui,
parodoma armatdra, plastikiniai ir metaliniai vamzdZiai bei
elektros laidai. Laidy su jtampa ir laidy be jtampos atskirti
negalima. DidZiausias matavimo gylis yra 6 cm.

PraSome atkreipti démesj j tai, kad betonui visiSkai isdziuti
reikia keliy ménesiy.

Specialus rezimas betonui

Veikimo rezimas ,,Concrete Special“ (gelzbetonis) specialiai
yra skirtas giliai esantiems objektams gelzbetonyje aptikti.
Esant Siam reZimui, parodoma armattra, plastikiniai ir
metaliniai vamzdZiai bei elektros laidai. DidZiausias matavimo
gylisyra15cm.

Jei parodoma per daug objekty, gali bti, kad prietaisg
stumiate iSilgai armatdros. Tokiu atveju matavimo prietaisa
kelis centimetrus pastumkite j Song ir pabandykite i$ naujo.
Pavirsinis Sildymas

Veikimo rezimas ,,Panel Heating“ (pavirsinis Sildymas)
specialiai skirtas metaliniams vamzdZiams, metaliniy
vamzdziy jungtims ir vandens pripildytiems plastikiniams
vamzdziams bei elektros laidams aptikti. Tusti plastikiniai
vamzdziai nerodomi. DidZiausias matavimo gylis yra 8 cm.

Sausoji statyba

Veikimo rezimas ,Drywall“ (sausoji statyba) skirtas
medienos sijoms, metaliniams stovams ir elektros laidams
sausosios statybos (medienos, gipso kartono ir kt.) sienose
aptikti. Pripildyti plastikiniai vamzdziai ir medienos sijos
rodomi vienodai. Tusti plastikiniai vamzdziai neaptinkami.
Didziausias matavimo gylis yra 8 cm.

Metalai

Veikimo rezimas ,Metal“ (metalai) yra skirtas metaliniams
objektams ir laidams su jtampa aptikti, jei pasirinktus kitokius
rezimus, esant jvairioms sieny konstrukcijoms, nebuvo gauta
patenkinamy rezultaty. Tokiu atveju aptikimo rezultatai,
pasirinkus §j rezima, yra geresni, bet ne tokie tikslas.

—

Signalo vaizdas

Veikimo rezimas ,,Signal View" (signalo vaizdas) yra skirtas
naudoti ant visy medziagy rsiy. Atitinkamoje matavimo
padétyje rodomas signalo stiprumas. Pasirinkus §j veikimo
rezima nustatoma tiksli $alia esanciy objekty vieta, o stebint
signalo kitima galima geriau jvertinti sudétingas medziagy
konstrukcijas. DidZiausias matavimo gylis 6 cm.

| 40cml ) ==

_____________ h“ l‘l_;_-_-_-_-_-_
1

1

Tl Prev. Signal View

Auksciausias kreives taskas mazu masteliu rodomas ,U*
forma vir$ veikimo rezimo indikatoriaus h. Rodomas objekto
gylis ir, jei jmanoma, medziagos savybés. DidZiausias
matavimo gylis yra 15 cm.

» IS signalo stiprumo apie objekto gylj spresti negalima.

Rodmeny tipo keitimas

Nuoroda: rodmeny tipa galima pakeisti esant bet kokiam
veikimo rezimui.

Norédami standartinj ekrano vaizda pakeisti liniuotés rezimu,
paspauskite ilga parinkties mygtuka 10 arba 12.

Cy | 55cml [« =m
20.1 cm

LELL) TTrrT TT v TT TTTT TTrrTr
10lem 30lem !
@l Prev.  Concrete Special ~ Next [

Liniuotés rezimas pavyzdyije rodo ta pacia situacija kaip ir

D pav.: trys gelezZiniai strypai vienodu atstumu vienas nuo
kito. Esant liniuotés rezimui, galima nustatyti atstuma tarp
aptikty objekty vidurio.

Po objekto gylio indikatoriumi I rodomas nuo pradinio tasko
nueitas matavimo atstumas, pavyzdyje 20,1 cm.

Mazu masteliu vir$ veikimo rezimo indikatoriaus h
staciakampiais vaizduojami trys aptikti objektai.

Nuoroda: tiek objekto gylio rodmuo |, tiek medZiagos savybé
m yra susijusi su jutiklyje juodai pavaizduotu objektu.
Norédami grjZti j standartinj ekrano vaizda, trumpai
paspauskite parinkties mygtuka 10 arba 12.

Nuoroda: pakeiciamas tik rodmuo, bet ne matavimo rezimas!
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Meniu ,,Nustatymai

Norédami patekti j meniu ,Nustatymai“, paspauskite
nustatymo mygtuka 14.

Norédami iSeiti i$ meniu, paspauskite paleidimo mygtuka 11.
Tuo metu pasirinkti nustatymai yra perimami. Standartinis
ekrano vaizdas yra aktyvuojamas matavimo operacijai.

Judéjimas per meniu punktus

Norédami slinkti Zemyn, paspauskite nustatymo mygtuka 14.

Norédami pasirinkti vertes, paspauskite parinkties mygtukus

10ir12:

- Parinkties mygtuku 10 pasirinkite desine ar paskesne
verte.

- Parinkties mygtuku 12 pasirinkite kaire ar ankstesne verte.

Kalba
Pasirinke meniu ,Language“ (kalba), galite pakeisti meniu
dialogo kalba. IS anksto yra nustatyta ,,English (angly).

I$jungimo laikas

Pasirinke meniu ,,Cut-off time* (i$jungimo laikas), galite
nustatyti tam tikrus laiko intervalus, po kuriy matavimo
prietaisas turi automatiskai iSsijungti, jei neatliekami jokie
matavimo veiksmai ar nustatymai. IS anksto nustatyta
»Dmin“.

Apsvietimo trukmé

Pasirinke meniu,,Display illum.“ (ekrano apsvietimas), galite
nustatytilaiko intervalus, kada turi biti apsviec¢iamas ekranas
16. I$ anksto nustatyta ,,30 sec®.

Skaistis

Pasirinke meniu ,,Brightness® (skaistis), galite nustatyti
ekrano ap$vietimo intensyvumo laipsnj. I$ anksto nustatyta
»Max“ (maksimalus).

Garsinis signalas

Pasirinke meniu ,,Tone signal® galite nustatyti, kada

matavimo prietaisas turi siysti garsinj signala; tokiu atveju

signalas neturi bati iSjungtas garsinio signalo mygtuku 13.

- I$ anksto nustatyta ,,Wallobjects* (garsinis signalas
aptikus bet kokj objekta). garsinis signalas pasigirsta
kiekvieng kartg spaudziant mygtuka ir visada, kai j jutiklio
veikimo zona patenka sienoje esantis objektas. Kai
aptinkami laidai, kuriais teka elektros srove, papildomai
pasigirsta trumpas jspéjamasis garsinis signalas.

- Esant nustatymui ,Live wire“ (elektros laidas), kiekvieng
karta spaudziant mygtuka pasigirsta garsinis signalas bei
ispéjamasis signalas, jspéjantis apie laidus, kuriais teka
elektros srové (trumpas signalas), kai matavimo prietaisas
rodo elektros laidus.

- Esant nustatymui ,Keyclick” (mygtuko paspaudimas),
garsinis signalas pasigirsta tik vieng karta paspaudus
mygtuka.

Standartinis rezimas

Pasirinke meniu ,,Defaultmode” (standartinis rezimas),

galite pasirinkti veikimo rezima, kuris turi bati i$ karto

nustatytas jjungus matavimo prietaisa. IS anksto nustatytas
yra ,Concrete Universal“ (universalus rezimas) veikimo
rezimas.

48 AM
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Meniu ,,ISpléstiniai nustatymai“

Norédami patekti j meniu ,ISpléstiniai nustatymai“, esant
i$jungtam matavimo prietaisui kartu paspauskite nustatymo
mygtuka 14 ir jjungimo-i$jungimo mygtuka 15.

Norédami ieiti i$ meniu, paspauskite paleidimo mygtuka 11.
Standartinis ekrano vaizdas yra aktyvuojamas matavimo
operacijai, 0 nustatymai perimami.

Judéjimas per meniu punktus

Norédami slinkti Zemyn, paspauskite nustatymo mygtuka 14.

Norédami pasirinkti vertes, paspauskite parinkties mygtukus

10ir12:

- Parinkties mygtuku 10 pasirinkite desine ar paskesne
verte.

~ Parinkties mygtuku 12 pasirinkite kaire ar ankstesne verte.

Informacija apie prietaisa

Pasirinkus meniu ,,Device Info“ (informacija apie prietaisa),
pateikiama informacija apie matavimo prietaisa, pvz., apie
»Operation Time“ (veikimo valandas).

Pasirinke meniu ,Restore Settings“ (atkurti nustatymus),
galite atkurti gamyklinius nustatymus.

Matavimo rezultaty pavyzdziai

Nuoroda: Zemiau pateiktuose pavyzdziuose matavimo
prietaiso garsinis signalas yra jjungtas.

Priklausomai nuo objekto, esancio jutiklio veikimo zonoje,
dydZioir gylio, ne visada vienareikSmiskai galima nustatyti, ar
objektu teka srové ar ne. Tokiu atveju indikatoriuje n rodomas
simbolis “& .

Laidas, kuriuo teka srové (Zidr. pav. C)

Jutiklio veikimo zonoje yra metalinis objektas, kuriuo teka
srové, pvz., elektros laidas. Objekto gylis 1,5 cm. Kai tik
jutiklis aptinka elektros laidg, matavimo prietaisas siuncia
ispéjamajj signala apie laidus, kuriais teka srove.
GelezZiniai strypai (Ziur. pav. D)

Jutiklio veikimo zonoje yra magnetinis objektas, pvz.,
gelezinis strypas. Kairéje ir desinéje yra kiti objektai, kurie
nepatenka j jutiklio veikimo zona. Objekto gylis

5,5 cm. Matavimo prietaisas siuncia garsinj signala.
Varinis vamzdis (Ziar. pav. E)

Jutiklio veikimo zonoje yra metalinis objektas, pvz., varinis
vamzdis. Objekto gylis 4 cm. Matavimo prietaisas siuncia
garsinj signala.

Plastikinis arba medinis objektas (Zidr. pav. F)

Jutiklio veikimo zonoje yra nemetalinis objektas. Tai - netoli
pavirsiaus esantis plastikinis arba medinis

objektas. Matavimo prietaisas siuncia garsinj signala.
Objektai su dideliu iSoriniu pavirsiumi (Zr. pav. G)
Jutiklio veikimo zonoje yra didelio i$orinio pavirsiaus
metalinis objektas, pvz., metaliné plokstelé. Objekto gylis
2 cm. Matavimo prietaisas siuncia garsinj signala.

Bosch Power Tools
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Daug neaiskiy signaly (Ziar. pav. H-1)

Jei standartiniame ekrano vaizde rodoma labai daug objekty,
gali bti, kad sienoje yra daug tusciy ertmiy. Kad tuscios
ertmeés bty ignoruojamos, perjunkite j ,Metal® (metalai)
veikimo rezima. Jei vis tiek rodoma per daug objekty, atlikite

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

—

kelis matavimus skirtinguose auksciuose ir parodytus
objektus pazymékite ant sienos. Padrikai iSdéstytos Zymés
reidkia, kad buvo aptiktos tuscios ertmeés, o Zymés vienoje
linijoje reiskia, kad buvo aptiktas objektas.

Priezastis
I$sikrovusios baterijos

Matavimo prietaiso negalima jjungti

Pasalinimas
Pakeiskite baterijas

Baterijos jdétos netinkamai

nustacius polius

Patikrinkite tinkama baterijy padét;

Matavimo prietaisas yra jjungtas, bet

Baterijas iSimkite ir vél jdékite

nereaguoja

Matavimo prietaisas per
Siltas arba per $altas

Palaukite, kol bus pasiektas leidZziamosios
temperatiros intervalas

Ekrano rodmuo: ,Slipping Wheel®

(pakiles ratas) sienos

Neéra kontakto tarp rato ir

Paspauskite paleidimo mygtuka 11 ir stumdami
matavimo prietaisg stebékite, kad abu apatiniai
ratai visada liestysi prie sienos; jei sienos yra
nelygios, tarp raty ir sienos padékite plong kartong

Ekrano rodmuo: .S pee ding" (perdidelis
greitis)

Matavimo prietaisas juda
per dideliu greiciu

Paspauskite paleidimo mygtuka 11 ir létai
stumkite prietaisg per sieng

»Temperature over range“
(per auksta temperatira)

Palaukite, kol bus pasiektas leidziamosios
temperatiros intervalas

ﬂ.
u.

W

»Temperature under Palaukite, kol bus pasiektas leidZziamosios
range*“ (per zema temperatiros intervalas

temperatira)

»Strong radio signal Matavimo prietaisas automatiskai iSsijungia. Jei
detected” (radijo bangy yra galimybé, pasalinkite trikdzius kelian¢ias
trikdziai) radijo bangas, pvz., WLAN, UMTS, Iéktuvo radaro,

perdavimo boksty, mikrobangy, ir matavimo
prietaisa vél jjunkite.

Prieziurair servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries kiekviena naudojima matavimo prietaisa
patikrinkite. Jei matavimo prietaisas pazZeistas arba jo
viduje yra atsilaisvinusiy daliy, jis veiks nepatikimai.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiripinkite, kad

matavimo prietaisas visada buty $varus ir sausas.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skys-

Cius.

Nesvarumus nuvalykite sausa, minksta $luoste. Nenaudokite

jokiy valikliy ir tirpikliy.

(% Stebékite, kad techninés prieZilros dangtelis

lioty Bosch elektriniy jrankiy remonto dirb-
tuviy specialistams.

Jei, nepaisant kruops$cios gamybos ir patikrinimo, matavimo
prietaisas sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Patys
neatidarykite matavimo prietaiso.

Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami atsargines dalis,
batinai nurodykite desimtZenklj gaminio numerj, nurodyta
prietaiso firminéje lenteléje.

Sandéliuokite ir transportuokite matavimo prietaisa tik jdéje jj
i komplekte esantj apsauginj krepsj.

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje 18.

7 visada bty gerai uzdarytas. Techninés
1619929 J48](1.7.11)

priezitros dangtelj leidZiama atidaryti tik jga-
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jsy gaminio remontu, technine priezitra bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bati
surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami matavimo jrankiai ir,
pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools 1619929J48|(1.7.11)
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